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| 和 录 


1-0 ح±طكككغغ غغغ غغ غ°°*°‎ (21 
维吾尔 族 及 其 语言 文字 概述 和 pe (17) 


上 编 


)6( سىس بىرىنچى دەرس 第 1 课‏ 
)6( "± ° إخ‹خ ©ا اطع ``` ` :02 ا 

0 0` * ` `` ``` `` ` ^` (8) 

® غ `ە°ت::€غ غ `  "‰%‏ ¶ ,× 13 

(9) كر كى [m]‏ 0 : 

)13( ك لر $ "= °°± "¦ 

0 00 ``` `` ` ` )14( 

"`. ` `` ` ` ` ` ° ` (15) 


元 音 [e] ,5 中 ,和 辅音 س[5]‎ [z]j 
2.1 [e]j ئى [1] ثی‎ ` 0  `<°<±±!1[" *`]] "`` "|" "*"«¶ )16( 
22 [s] ,> [zj] ; ` *°"*< "< *`<=` ` ° ° ±وّهث°”°‎ )19( 


2.3 练习 .ee (22) 
24 日 常用 语 -pp (24) 


(24) غغتغتتكتغهغە ر غ° ```````` ”0-0 2.5 


第 3 课 ئۈچ نج دەرس‎ "ˆ" ***` = © `` °  "] ×" )26( 


ئولە] ثئؤْلناا ئۆل@]ا ئۈا[لا] 元 音‏ 
[和 )26(‏ 0 "® 
غك قوۇقۇغ غغغ 0 0 ;¦ 32 
语音 知识 pp )32(‏ 3.3 
ەە ۇۇ “日常 用语 ppp‏ 3.5 
غك ەك©ك.©ۇ.”"°°^^.^ˆ* .ˆ **00 11 6 了‏ 


第 4 课 دەرس‎ 2 )37( 


ڭ[0)] ت0)0] 辅音 [bl]-.，[p]。。，‏ 
(37) ك تە ھكەتغغ [P]‏ " " 41 
(40) ىىى ىە ىڭ[0] ت[] 4.2 
(44) ىمە )%1 ++ 78 4.3 
«كغغغغاغطط °غغغ غ `£ <" 音节‏ 


4.5 2 0 ˆ 46) 
4.6 7/73 )47( 


ر - نج دەرس 第 5 课‏ 


[区 E [We شا‎ [3]j 


辅音 


ككغ غغغغ 1 ا 


ككك° ° * 2 


شلا 


1" غك غغغغ ا يە 


彰 节 (下 ) "` **`` ك‎ 


练习 … 


ىۇكغ ° غ°° °= =` :"0 


سسس ىىى ئالتىنچى دەرس 第 6 课‏ 


قلا فلا [wj‏ يا 辅音‏ 
ك` ” `` غغغ©اغغ±غ<<°< ` `<* `° * چ [es [wj‏ 
[qj] ,3 ` `` "`‏ ف [f]‏ 


语音 知识 ee """" 


° °° 


كت غغ ت ˆˆˆ روو ې«ئإغغا فغ ± ± ف ± و ذإ إا فإ اڕ[ $« 0 


重音 . 
练习 … 


日 常用 语 …………: 0-000 `° ` ` 
0" ڭ¢¢كغ °غ‎ 


第 7 课 بەت ن< دەرس‎ ee 


辅音 گلوا‎ [qd [dl。 [ze 
[g] "` ج§$<"$ "` غعح×<ت‎ 


ۉھەغھةغھغت گ©غعگكاەەاەاەااە ]تخت غ `*=* = [xz‏ 


دڵە] 


5.1 
5.2 
5.3 


5.4 
5.5 
5.6 


6.1 
62 
63 


64 
6.5 
66 


7.1 
7.2 
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عع `` ""°"°"ت± ` ‰* !1ˆ 73 
]ك ` ` ° ‰6 خ|غ  ***‏ = 
``` ``` ``` ¬ ا ت ت 

سسسسسسىسسچ0(01 8 1] 7.5 

7.6 6‰: `` "` 


第 8 课 سەككىزىنج دەرس‎ ee 


辅音 [四 E لا] ها ر[)]‎ 
8.1 [ge [n وەاە ەو ۆەەۇقەەۇۈ وغ ¥ ر‎ 1666 
82 [hj]w 0" ب‎ 
83 语音 知识 0 
一 、 音 的 分 类 ەۋ ەە ەە ەە ەغ رەگە ئا ەدە‎ 
ا‎ 元 音 和 谐 规 律 (上 )》 ` * ` * © ˆ`ˆ`ˆ`^`* ° "`" ± 
84 练习 `< ززاە5غ©خغ |"" °±± * × ك َكَغت±‎ © 
8.5 歌曲 weoeeooososeoooooosoeooeoecseseeeooooesesevoosoeeeeeeee 


°ىككقننتنتتكغ°ت°22=`* °" =**غ`غغغ** < 0 7 غغ 小 测验‏ 
هكاككغغ±°غطًغغغ` =` ` =` `` ` ``"* ` توققۇز / < دەرس 第 9 课‏ 


9.4 语法 知识 ”`؟‰‎ ` ` ` ``` ` ”` ` `` =` ``` ` * "`` )102( 

(103) رطكككط°°± ° <°( `< غغ°ل"شھغغ ]<` * ` < ` ° 词类‏ 

(105) "غ°° ® ® ® ®®® ®®® ® 000-0 0 ك 0 练习‏ 9.5 

(107) ئك±و±وطككثككدغغغغ°°°°±± ` ئون نج دەرس 1018¥ 第‏ 
(107) ' `` `° `° ` ¬ ك1 ك“ ك ك ا ا ا ا 0 会 话‏ 10.1 

(108) قە ەە ەتە ەە ەە ەرە ەە ەوە ەە ەغ 生词‏ 102 

10.3 词语 用 法 说 明 0 "كک)±* °°° ك ك 0 ا‎ )108( 

10.4 练习 人 二 ەة‎ )109( 

(112) ىىى ئون بىرىنچى دەرس 第 11 课‏ 
(112) '†'" "`` ````"*`*```` ` ⁄ ككغغ =` `` =` ` -- 1 会 话‏ 11.1 

11.2 生词 ك‎ 0 0 ``` `¬ ` `` ``` `` )113( 

11.3 词语 用 法 说 明 人 )114( 

(114) `'7' ¬ ¬ ¬` ` ` ` ` _ە¬ڭر£€‌ `° `8 语法 知识‏ 11.4 
(114) ەھ غغ° °` ``` ``` ”ا ¬ 

11.5 练习 ى‎ )116( 

)18( ئون ئىكك نچى دەرس 第 12 课‏ 7 
(118) §ىكڭڭك_=°==°° غك كغغغ °` `= غ = ``` ``° == 会 话‏ 12.1 

(119) 56¥ ¥ۆ قۇ ەوە ەە ەق ەرەت 生词‏ 122 

(120) ۇۆاق:ۋۆ ەە ەە تاو اوخ زۇقە وتە ەە ت 语音 识‏ 123 

(120) سسس 00980 ئە(چ] #0 ئا[6] 元 音‏ 

(123) °°° ?° ° غغ° °ك ازا اا 0 难点 说 明‏ 124 


12.5 练习 ب‎ )123( 
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(126) ى ى 0 تۈج نج دەرس 第 13 课‏ 
(126) ىىى ىىى چە 13.1 

13.2 ”生词 ee )127( 

13.3 7807951010 )128( 

(128) ىىى کچ 134 

浊 辅 音 [b] كغغغ غ. غغغغ 17 0 ب‎ )128( 

13.5 ” 缘 习 pe )129( 

第 14 课 ىسى ئون تۆتىنجچ دەرس‎ )131( 
14.1 会话 .ee )131( 

(132) ±غغغ غغغغ 3: 14.2 

(133) كغغغ 1100 00-1 اا 14.3 

14.4 “语音 语法 要 点 pp )134( 

一 、 词 的 数 站 pp )134( 

(134) °` ”¬ غ غغ غغ° 00 》 元 音 和 谐 规律 (下‏ ى 

. 14.5 قالەت‎ )137( 
第 15 课 دەرس‎ 人 )139( 
اا‎ “我 是 新 疆 人 .pp )139( 

1$.2 ”生词 pp )140( 

15.3 17¥ 8072-1100 )141( 


154 ”语音 语法 要 点 pe )142( 


83 # 7 


¦ 


、 元 音 和 辅音 开头 的 附加 成 分 与 词 干 的 


结合 规则 .pp (142)‏ 
(143) ەە ەە ەتە ەە ەتە ەە ەە 人 称 代词‏ 
(143) <` "` كإ[غەڭ ت ` هه 
(145) ك±غ=±غ° كغغغ `` ``` °°± 6 
(147) سى تى ى 6 ئالتىنچى دەرس 第 16 课‏ 
(147) ق كتتغكغغغ °` 2 <2غك.ك ا 16.1 
”生词 (148 》‏ 16.2 
“词语 用 法 说 明 .pp (149)‏ 16.3 
(150) كغغغ غغقغغغا ەى ىىى اا 
(150) غك±كهغغ غ °ۉ ** نل = 
(152) غغغغغكغغغ × 0 00101 2200 0 
(153) سسسسسىىىسىىىسىىىىىىىىىمىىىىىىىىىىىىىىىەڵ2 #2 16.5 
中 编‏ 
(156) ىسى ئون يەتتىنچى دەرس 第 17 课‏ 
”我 叫 阿 依 仙 古 丽 NB )156(‏ 17.1 
”生词 )157(‏ 17.2 
(158) ككغتتغتككغغتغغغغغغغغااى ى ى-تغ كى 17.3 
(158) كك غغغغ ] 名 词 领 属 人 称 〈 中‏ 


(160) كك° "``` <ل ك©ز0<& 6 حل كك؟عكغغكن* < 17.4 
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第 18 课 ىسى ئون سەكك > دەرس‎ )162( 
18.1 10 كغغغغغغغغقغغغغغ 10 تە‎ )162( 
18.2 ”生词 pe (163 ) 
18.3 كغغغكغغغغغغغ تىخ و تتن‎ )164( 
0 220 0000 © غغغغ‎ )164( 
二 、 双 音节 词 中 元 音 [u] [y]Ik ئۆ / ئۈ #ئى‎ « 
的 脱落 pp (166) 
18.4 练习 .pp (168) 
第 19 课 توققۇزىنچ دەرس‎ 四 和 (171) 
19.1 1220-3678 سىمىش‎ )171 ( 
19.2 ”生词 pp (172 ) 
19.3 语法 要 点 oo (174 ) 
辅音 和 请 .pp )174( 
¬. #11006009 ىىى‎ )174( 
19.4 练习 :pe )176( 
第 20 课 غغغغ ت 0 > دەرس‎ )180( 
20.1 ”我 家 有 六 口 人 pp (180) 
20.2 ”生词 pp (182) 
20.3 “语法 要 上 站 pe (184) 
数 词 pp (184) 
20.4 练习 pe )186( 


ىسە 703426970000193 21.1 


کك ۇخ غغغغ اك غا ا ى 


كغك±غغغ±غ±كغغ±غغ±غغغكغغغغغغغغ 0 


هغ ``` `` ”` 0 


كه غغغغ ا ك ك ا ت 


›„›_.ۇو›§قغى غ ¬غغ غ غ كغ قفا ا ا ا ى 


±كك ⁄غككتهتصتتتنتتتكتغتغ °± °" 


اڭ غ ت ت ەەكز:كغزغ ` ```" 


هغه غغ ` ` ```._.`` `` ``` ° 


eeoeeseseeeeeeseseaeeee one 


人 


رۇ غغغغ ا ا غغغ غغغغ ° ` 


كغ ثا ا ا اى 


`" ` *0 2 100 
]°غ± .7 


21.4 #20 


]* ”.ت 23.1 
"` ` ` `* ` 7 
`` ``` *±<± = 233 


20101003 )40( 0... 


234 ”练习 .pe 
第 24 课 يىگىرمە تۆتىنچى دەرس‎ 
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24.1 购物 站 PP )211( 

(213) ىمىسە كى 242 

(214) ك غغغق ف قى 24.3 

)214( غغغغ 1:00 0 

二 、 动 词 禄 使 式 ( 下 ) pe )216( 

244 ”练习 pp 《219) 

(222) :ك ن ***`** يىگىرمە بەشىنچى دەرس 第 25 课‏ 

(222) مسسىسسىىىىىىىىسىىىىىىىەىىىىى ىمىج إا 25.1 

25.2 ”生词 pp )224( 

2$3 ككك° غت‎ )226( 
¬¬, گ »[0][]ل0ا‎ V غ‎ 》 结 尾 的 词 与 附加 

成 分 的 结合 方法 pp )226( 

二 “星期 几 ?” 的 表示 法 oo 2)227( 

254 练习 pe )229( 

(232) ىىى يىگىرمە ئالتىنچى دەرس 第 26 课‏ 

(232) 8ك ¥ ˆ" كككك غ غ*** :750 26.1 

26.2 ”生词 pp (233 ) 

26.3 ”词语 用 法 说 明 尼 pp )235( 

(236) كغغغ ˆˆˆ ˆ ا ااا تە ت 26.4 

一 、 过 去 时 直接 陈述 式 ) ىسەر ]ا‎ (236) 

二 、 及 物 动词 与 不 及 物 动 词 ……………… )239( 

(241) ى21 26.5 


)251( 


)255( 


第 27 课 ەە غ ەە ەدە كۈش يىگىرمە يەتتىنج دەرس‎ 
27.1 植树 0 _"'“'“”“””ب*'``-ثطصثثثنلاا اغ غ غ >= زاف ا‎ 
272 生词 ەە ەە ەە ەە ەە‎ 
27.3 “语法 要 点 .pp 
一 、 过 去 时 直接 陈述 式 (和 下) 9` 
ى‎ 名 词 的 从 格 ەە ا ەە ەە ەە ەە داش‎ 
三 、 名 词 的 止 格 06 ``` ``` ``` `` ` ` 
274 练习 كىك `©غللە±°غج£±غ**” < <` < خۇ0ۇ0ز *إ&‎ 
第 28 课 6"|ف ك ح حح" =2 ** يىگىرمە سەككىزنچى دەرس‎ †¡ 
28.1 我 们 在 中 央 民 族 大 学 学 习 ەە ەە ەە ەە ەە تە‎ 
282 250 ك$ككللع ضعح°‌ °غ غخ` < [*[خغغ غغ تد*تتت ` ح<*چغ‎ 
28.3 语法 要 点 5 
动词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 ( 上 7 
28.4 练习 3ىوۇوككغطغغغكغغغكغ° °±غ°° غغغ°‎ 
第 29 课 ى يىگىرمە توققۇزىنچى دەرس‎ 
29.1 作息 时 间 0 غغغققغ ت ك 0 ا ا ا ك‎ `` × **×*‰ ‰* ‰%* 
292 生词 كو± ك ±*°*”"”"“°كككةتطغغ±غغ°=*° °= = =غ=غ غھ£غ غ‎ 
29.3 语法 要 点 2 
一 、 动 词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 ( 下 ) ……… 
全 时 刻 表 达 法 اغ ا‎ ° `¬ < < ` ° 


294 
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第 30 课 ىىى ئوتتۇزىنچى دەرس‎ )278( 
30.1 غغغغ 0± زەن ت ن‎ )278( 
30.2 ”生词 pe (280) 
30.3 《语法 要 丰 pp (282) 

一 、 名 词 的 范围 特征 格 ……p… 和 ee (282 ) 
Se 名 词 的 形似 格 oo (283) 
三 、 主 语 的 省 罗 - 和 pp )284( 
30.4 练习 ee )284( 

第 31 课 ىىى ئوتتۇز بىرىنچى دەرس‎ )287( 
31.1 1¥ غ غغغغ تىك هى‎ )287( 
31.2 ”生词 ee )289( 
31.3 ”语法 要 起 ee )291( 

现在 时 直接 陈述 式 ) ىطىىىىىى_ى_ىىىىىىس_ىىسەر ا‎ (291) 
31.4 ىىى لله‎ )298( 

(301) مىم ئوتتۇز ئىكك نج دەرس 第 32 课‏ 
(301) ىسى ىىى 0 شۇ تۇ ار ق غ 0 3 32.1 
(304) غغغغ ا ا ا ±5 32.2 

(306) ىبى كۇ 172 323 
(306) غغ كغكغغغغغغ±±±_ف±غ_غغغد ىى ت 0-2 0 
(309) ىسە 3 70100088570170 ¬ 


)312( `" كك ى عىقى."` ``` ``` ار 


下 2‏ 
人 )318(‏ ئۈچىنچى دەرس 第 33 课‏ 
(318) ىە ئێز ىژ 33.1 
(318) ¬ ` ` `` ``` `< × 2 62 
(319) ككككق.ك.›::":ە.ت2تغغغغغغت ككك :1 33.2 
(321) ككغغغتغتغغغ غا ازا قا تت غت 33.3 
语法 要 点 oo )322(‏ 33.4 
一 、 形 动词 ee， )322(‏ 
(326) كِكككێ ذۋۉ±ح=إژتۆچ]تچچ = 实 动词 和 助动词‏ - 
(330) $ =كضضىغ±اڵ ‌ ‌ غ `` ``` ` غ غ خغ±±جغ خ± ± »غ 
(334) ىسى ئوتتۇز تۆتىنچى دەرس 第 34 课‏ 
(334) ككك كا غغغاغغغغغااغغغغغغغغغغغغ© © ەق 34.1 
)3341( غغ ` `` ° القف ەو 
(335) ±± ¬` ` ` `0 < ** = ×= غغ © غ `* `` ت 34.2 
”词语 用 法 说 明 .pp )337(‏ 34.3 
(338) و‰‰ حح '*"* ىغ غ ± 34.4 
的 脱落 …… (338)‏ > لى لۇ 一 、 口 语 中 [站 [lu]<‏ 
二 < 1001 1 0 1 0 ¬ ¬ )339(‏ 
三 、 体 助动词 ee )341(‏ 


34.5 练习 .ee )342( 
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± :9 ئوتتۇز بەشىنچى دەرس 第 35 课‏ 


eeeeseueseeeeeeoeeeess0ieseeeeeses 


@ق¬ص;_ °غ غغ ف فف وۋ ق_قۇؤ وق وو و ا 0 


eeeeyeseeeeeeeseeeeeeeeeaeeeeeeeee 


ىسىچ 35.1 


'` ˆ ت ا © 


سسس ال 36.2 
17188720610 36.3 
0 %837 364 


一 、 合 成 词 或 对 偶 词 中 [aqjk ئا‎ > 音 的 读 法 … 
& 110 0 6 `ˆ ت"‎ 
= ¬ 0" * ` ` ىك‎ 


”`` ثثث ثثث إؤڕ إثإثوإثقث ± إا غ¡« 0 


9 


ئوتتۇ 


ثثث غغغ° ك ك از زا ى 


كت اخع; ىغ غ غ خ "© ` ` ` غ ا غ 0 


ۆر ەە 练习‏ 365 
】 يەتتىنچۅ دەرس 第 37 课‏ 


(368) † ` ` ``` ``` اغ ا ا ا 0 我 的 父亲‏ 

37.2 ”词语 ee )369( 
37.3 00 0 كتغتغتغكغغغغغغغغغغ د ءااق ت‎ (371 ) 
37.4 ”语音 语法 要 点 pp )372( 
一 、 ]%!» ۋۉكۉككخك ` ° #02« ج‎ )372( 

二 、 体 助动词 [al  لائ‎ «7 2420 (373) 

三 、[eganliqjs ىى 204210« غانلىق‎ )374( 

练习 .pe )376(‏ $.37 
(378) ك غ ° ئوتتۇز سەككىزىنچى دەرس 第 38 课‏ 
(378) ىسى زج 38.1 
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维吾尔 族 是 中 国 少数 民族 中 具有 悠久 历史 文化 的 民族 之 一 。 
维吾尔 语 在 阿尔 泰语 系 语言 中 以 其 独特 性 和 广泛 的 代表 性 而 具 
有 非常 重要 的 地 位 。 新 疆 经 济 建设 的 飞速 发 展 和 西部 开发 政策 的 
推出 ， 给 维吾尔 族 带 来 了 新 的 发 展 机 遇 ， 也 提高 了 维吾尔 语 在 社 
会 交际 中 的 地 位 。 各 民族 互 学 语言 已 经 成 为 人 们 的 人 迫切 需求 。 但 
是 ， 目 前 己 出 版 的 维吾尔 语 教材 很 少 ,无 法 满足 广大 维吾尔 语 学 
习 者 的 需求 。 为 此 ， 在 前 人 维吾尔 语 教学 研究 成 果 和 作者 多 年 从 
事 维 吾 尔 语 教学 研究 的 基础 上 ， 编 写 了 这 部 《维吾尔 语 基础 教 
程 》。 

《维吾尔 语 基础 教程 》 是 以 大 专 以 上 文化 程度 、 非 母语 、 专 
业 或 非 专业 的 广大 人 士 为 对 象 ， 学 习 字母 的 书写 和 发 音 、 拼 写 规 
则 、 简 单 的 语音 语法 知识 ; 然后 以 简单 易学 的 会 话 和 短文 为 材料 ， 
学 习 基 本 词汇 和 语法 知识 , 最 终 使 学 习 者 获得 初步 的 听 、 说 、 读 、 
写 、 译 的 能 力 ， 同 时 为 进一步 的 学 习 打 下 基础 。 本 教材 既 适 合 课 
堂 教学 ， 又 适合 自学 。 

本 教材 采用 国际 音标 标 音 〈 采 用 宽 式 记 音 法 ) 的 方法 ， 试 图 
展现 维吾尔 语 书面 语 和 口语 之 间 的 区 别 ， 以 便 更 好 地 掌握 维 召 尔 
语 的 读音 规则 。 因 此 ， 本 教材 中 出 现 的 用 国际 音标 书写 的 材料 代 
表 维 吾 尔 语 口 语 ; 而 维吾尔 文 代表 维吾尔 书面 语 , 1718477 “** 
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提示 国际 音标 与 维吾尔 文 不 一 致 的 部 分 。 另 外 ， 采 用 国际 音标 标 
音 有 利于 学 生 在 课 下 自学 , 也 可 供 没有 学 过 维吾尔 语 的 语言 文学 
专业 人 士 通过 参考 其 语音 、 语 法 、 词 汇 材料 进行 语言 对 比 研 究 。 

本 教材 以 维吾尔 标准 语 的 常用 词汇 为 基础 ， 以 乌鲁木齐 语音 
为 语音 标准 ， 以 标准 语 的 语法 作为 语法 规范 。 

维吾尔 文 是 以 阿拉 伯 字 母 为 基础 的 拼音 文字 ， 自 右 向 左 读 
写 ， 与 汉文 顺序 相反 ， 对 这 点 学 习 者 须 特别 注意 。 

本 教材 的 编写 体例 为 三 个 单元 。 

第 一 单元 1 至 16 课 为 导入 课 ， 主 要 包括 维吾尔 文字 母 的 读 
音 和 书写 以 及 简单 的 语音 常识 、 难 点 说 明 、 小 知识 《语言 文化 知 
识 )、 日 常用 语 、 练 习 等 内 容 。 在 这 个 阶段 ， 通 过 课堂 练习 、 课 
下 作业 等 方式 ， 重 点 学 习 维吾尔 语 的 正确 发 音 和 书写 规则 。 

第 二 单元 17 课 到 32 课 为 会 话 教 学 ， 由 会 话 、 单 词 、 词 语 用 
法 说 明 、 语 音 语 法 知识 、 练 习 等 内 容 构成 。 在 这 个 阶段 ， 重 点 掌 
握 一 些 词 汇 、 语 音 、 语 法 基础 知识 。 

第 三 单元 从 33 课 开 始 ， 进 入 课文 教学 ， 由 篇 幅 较 长 的 课文 、 
词汇 、 语 法 要 点 、 练 习 等 内 容 构成 。 这 个 阶段 的 任务 是 借助 于 课 
文 扩大 词汇 量 〈 掌 握 约 2000 个 词汇 ) 及 强化 语法 知识 。 

最 后 附 有 课文 参考 译文 和 词汇 表 等 辅助 材料 供 学 习 者 查阅 。 


阿 致 十 丽 . 阿布 力 米 提 
2006 年 4 月 26 日 


中 国 的 维吾尔 族 主 要 分 布 在 新 疆 维吾尔 自治 区 境内 ， 有 少数 
散居 在 湖南 省 桃源 县 。 据 2003 年 人 口 统计 ,维吾尔 族人 口 为 800 
多 万 。 国 外 的 维吾尔 族 主要 居住 在 乌兹别克 斯 坦 、 哈 萨克斯 坦 、 
吉尔 吉 斯 等 共和 国境 内 ， 少 部 分 居住 在 土库曼 斯 坦 共 和 国 ， 人 口 
约 40 万 〈1986 年)。 

维吾尔 族 自称 [ujkur] ئۇيغۇر‎ 。 在 中 国史 籍 上 ， 对 维吾尔 族 
有 过 不 同 的 译 称 ,隋唐 时 期 称 作 “ 乌 护 ”“ 喜 络 ”"“ 鸟 丝 ”"“ 回 终 ”、 
“225# “|20”, 76010651700 87577 “#8 .0رر‎ “#87 
2. نا[ ]ير ¬¬ ,7:00:01 7غ9 .808216 1 تر‎ 30327 
前 3 世纪 到 公元 3 世纪 ,活动 在 漠 北 草原 和 天 山 以 北 的 丁 零 和 乌 
揭 ;， 另 一 方面 ， 还 可 以 上 漳 到 定居 在 吐鲁番 盆地 和 塔里木 盆地 周 
围 的 一 部 分 古代 农业 居民 。 维 吾 尔 族 的 先世 铁 勒 于 公元 7 世纪 (在 
漠 北 ) 建立 了 强大 的 回 丝 汗 国 ， 公 元 788 年 回 丝 改称 回 髓 。9 世 
纪 40 年 代 回 名 汗 国 崩 省， 漠 北 回 艇 人 的 一 部 分 迁 往 新 疆 的 高 昌 、 
鱼 兹 、 址 着 、 于 阅 等 地 区 ， 与 塔里木 盆地 的 古代 居民 ， 其 中 也 包 
括 说 东部 伊朗 语 《〈 龟 效 焉 着 语 、 和 田 语 ) 的 居民 ， 融 合 形成 了 维 
吾 尔 族 。 但 东部 伊朗 语 11 世纪 后 逐渐 消失 ， 而 当时 的 回 咒 语 则 
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阿拉 伯 语 等 语言 接触 ， 逐 渐 演 变 成 现在 的 维吾尔 语 。 


维吾尔 语 


维 召 尔 语 属 阿尔 泰语 系 突厥 语族 , 葛 远 禄 语 组 。 在 结构 上 ， 
属于 粘着 语 类 型 。 与 其 它 突厥 语 比较 而 言 ， 其 最 突出 的 特点 表现 
在 元 音 的 弱化 和 语音 和 谐 两 个 方面 。 词 汇 方面 的 特点 是 多 源 性 。 

维吾尔 语 有 三 个 方言 , 即 中 心 方言 、 和 田 方 言 、 罗 布 泊 方 言 。 
各 方言 之 间 差 别 不 大 ， 各 方言 区 的 人 在 言语 交际 中 没有 太 大 障 
碍 。 

维吾尔 语 标 准 语 以 中 心 方言 为 基础 ， 以 乌鲁木齐 语音 为 标准 
音 ， 以 正规 出 版 物 的 语法 为 语法 规范 。 


维吾尔 文 


在 历史 上 ， 维 吾 尔 族 曾 先后 使 用 过 古代 突厥 文 〈 源 于 阿拉 米 
字母 )、 回 骨 文 〈 源 于 粟 特 文字 母 )、 察 合 台 文 。 解 放 后 ， 主 要 使 
用 经 过 改进 的 阿拉 伯 字 母 为 基础 的 文字 。1965 年 至 1982 年 曾 并 
用 过 以 拉丁 字母 为 基础 的 文字 。 哈 萨克斯 坦 、 乌 兹 别 克 斯 坦 等 地 
的 维吾尔 人 ， 在 1930 年 以 前 ， 曾 使 用 经 过 改进 的 以 阿拉 伯 字 母 
为 基础 的 文字 ，1930 年 至 1947 年 改 用 拉丁 字母 ，1947 年 改 用 基 
里 尔 字 母 并 沿用 至 今 。 

现行 维吾尔 文 是 以 阿拉 伯 字 母 为 基础 的 拼音 文字 .字母 共有 
32 个 ， 其 中 8 个 元 音字 母 ，24 个 辅音 字母 。 文 字 从 右 向 左 读 写 ， 
它 的 每 个 字母 都 有 几 种 字体 〈 书 写 形式 )。 维 在 尔 文字 母 形体 因 


维吾尔 族 及 其 语言 文字 概述 1 


独 写 或 在 词 首 、 词 中 、 词 尾 的 位 置 不 同 而 略 有 不 同 。32 个 字母 中 
25 个 字母 有 四 种 书写 形体 ，5 个 字母 有 两 种 书写 形体 ，2 个 字母 
有 八 种 书写 形体 , 共有 126 种 书写 形体 。 维吾尔 文字 母 一 般 由 坚 、 
齿 、 横 、 撒 、 拱 、 环 、 结 等 笔画 和 点 、 滴 、 钩 等 符号 两 部 分 构成 。 
每 个 字母 的 大 小 都 有 一 定 的 规格 ， 书 写 时 ， 字 母 的 基部 必须 落 在 
基线 上 ， 先 写 基部 ， 后 写 符号 。 


维吾尔 文 使 用 的 标点 符号 


维吾尔 文 使 用 的 标点 符号 共有 12 种 。 其 中 冒号 、 括 号 等 7 
种 标点 符号 与 汉文 基本 相同 ， 如 :《》() :《“ > ! - 一 一 
其 余 5 种 标点 符号 与 汉文 有 差异 ， 如 ; 
句号 “问号 “分 号 <° ”省略 号 


汉文  。 ? 8" 
维吾尔 文  . 4 
维吾尔 语 的 读音 规则 


维吾尔 语 书 面 语 〈 写 法 ) 和 口语 〈 读 法 ) 之 间 的 区 别 不 是 殷 
大 。 但 是 有 些 词 是 由 于 内 部 发 展演 变 规律 ， 即 在 长 期 的 发 展演 变 
过 程 中 语音 之 间 的 相互 影响 和 词 与 附加 成 分 结合 时 语音 的 相互 
影响 以 及 受 借词 的 影响 等 原因 ， 书 面 语 和 口语 产生 了 一 定 的 差 
距 。 本 教材 采用 国际 音标 标 音 〈 采 用 宽 式 记 音 法 ) 和 专题 讲解 等 
方法 ， 展 现 维吾尔 语 的 书面 语 和 口语 之 间 的 区 别 ， 以 便 更 好 地 掌 
担 维 吾 尔 语 的 读音 规则 。 
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第 1 课 بىرىنچى دەرس‎ 
1.1 字母 


维吾尔 语 共有 32 个 字母 。 字 母 按 规定 的 顺序 排列 成 表 。 词 
和 典 、 图 书 资料 的 索引 等 都 是 按 字母 顺序 编排 的 ， 因 此 必须 熟 记 字 
母 表 。 维 吾 尔 文字 母 除了 它 拼写 时 刘 中 所 发 的 本 音 《 即 它 所 代表 
9 音 ) 以 外 ， 还 有 一 个 名 称 〈 即 单独 称 说 字母 时 的 读 法 )。 元 音 
字母 的 实际 发 音 与 字母 的 名 称 一 致 ， 辅 音字 母 的 名 称 要 加 
[elks >。 如 : 元 音字 母 <ty 的 字母 名 称 为 [d， 读 音 也 是 [ol。 辅 
音字 母 < 的 字母 名 称 为 [bel]， 而 词 中 的 实际 读音 是 [b]。 
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学 习 第 二 语言 的 语音 ， 仪 靠 模 仿 发 音 是 不 够 的 ， 需 要 借助 于 
语音 学 理论 知识 去 了 解 发 音 原 理 ， 学习 每 个 音 的 发 音 部 位 和 发 音 
方法 ， 掌 握 该 语言 的 发 音 规律 。 因 此 ， 必 须 了 解 人 的 发 音 器 官 。 


0 #8 


根据 
[P.Ladeforged 及 工 Addieson, 6 


人 类 的 语音 可 以 分 做 元 音 和 辅音 两 大 类 。 元 音 只 受 口 腔 开 
合 、 舌 体 升 降 或 嘴唇 圆 展 的 节制 和 共鸣 ， 气 流出 声 门 以 后 ， 在 口 
腔 的 通道 上 受 不 到 发 音 器 官 任何 部 位 的 阻碍 ; 辅音 却 是 由 气流 经 
过 口腔 或 鼻腔 ， 受 到 发 音 器 官 不 同 部 位 的 阻碍 而 形成 。 

区 分 元 音 和 辅音 的 标准 有 三 个 因素 : 作 元 音 的 气流 在 口腔 不 
受阻 ， 而 辅音 的 气流 得 克服 它 所 遇 到 的 不 同形 式 的 阻碍 才能 通 
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过 ; @@ 发 元 音 时 发 音 器 官 〈 包 括 共 鸣 器 的 全 部 腔 壁 ) 是 均衡 地 保 
持 紧 张 的 ， 而 发 辅音 时 只 有 交 服 阻碍 的 那 一 会 儿 遇 阻 的 那 一 部 分 
是 紧张 的 ， 其 他 的 部 分 并 不 紧张 ， @@ 元 音 的 气流 较 弱 ， 而 辅音 特 
别 是 不 带 音 的 辅音 《〈 清 辅音 ) 气流 较 强 。 

维吾尔 语 有 32 个 音 ， 其 中 有 8 个 元 音 ， 如 : 


La]6 [gj] 5 [e] ئى‎ 中 ,5 

© © 0 ئولە] 
个 辅音 ， 如 :‏ 24 
خا چ0] HH [ze‏ با [pl‏ 
شاا سلا زل Da‏ رڵ] [d]。‏ 


[He قل] فا‎ [k]d ڭ[0] گ[9]‎ 
06 [m]e [nm]w [hj]w ]"[ ۋ‎ [js 


注 : 学 习 维吾尔 语 的 元 音 时 ， 要 特别 掌握 舌 面 的 前 后 和 双 层 
的 圆 报 舒 展 情况 ; 辅音 要 特别 掌握 声带 的 振动 与 否 。 因 为 ， 元 音 
的 前 后 和 展 圆 、 辅 音 的 清 浊 在 维吾尔 语 中 具有 重要 作用 。 另 外 ， 
维吾尔 语 的 清 辅音 都 是 送气 ， 而 浊 辅 音 都 是 不 送气 的 。 因 此 ， 本 
教材 没有 给 清 辅 音 特意 标 送气 符 号 。 


1.3 元 音 ئالە]‎ [sg] ئه‎ 
辅音 [n] ن‎ [m] م‎ 


[Laj6 是 后 、 低 〈 开 )、 展 层 元 音 。 舌 面 后 部 居于 最 低音 区 ， 
上 门齿 尖 略 前 于 下 门齿 尖 ， 舌 尖 接 近 下 此 龄 ， 两 个 嘴角 向 两 边 舒 
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展 。 
ئه‌[ع]‎ 是 前 、 中 下 〈 中 开 )、 展 展 元 音 ， 舌 面前 部 居于 中 下 
音 区 ， 上 门齿 尖 略 前 于 下 门齿 尖 ， 两 个 嘴角 向 两 边 舒展 。 
[n] ,是 舌尖 中 、 浊 、 鼻 音 。 发 音 部 位 是 舌尖 中 、 上 齿 齿 。 
发 音 时 舌尖 项 住 上 齿 齿 , 形成 阻碍 , 气流 由 鼻腔 泄 出 ， 声带 振动 。 
])0[ م‎ 是 双 唇 、 浊 、 鼻 音 。 发 音 时 ， 双 层 闭 拢 (上 下 层 接 触 )， 
气流 由 鼻腔 泄 出 ， 声 带 振动 。 


试 读 
[man] مان‎ [neg] ai; مه [005] نا[00]‎ 
[en] ئان [00] ئەن‎ [em] ما[000] ئەم‎ 
]0800[ ئم‎ [om]e6 ]0750[ مەن‎ [msm] مەم‎ 
ئانا[000]‎ [mgng]asjian تان [000] مانا[07000]‎ 
[en] ئەن‎ [an] ئەم [£00] ئان‎ [msm] مەم‎ 
]000[ نان‎ [ngm] ئەنە [0£5&] نەم‎ [men] مەن‎ ˆ 
ئەمما[800000]‎ [naom] ئەم [00ع] ئام‎ [msgm] مەم‎ 


书写 形式 


3 4 
前 连 式 “| 隔音 前 连 式 
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书写 规则 


® 独立 式 上 和 ئه‎ 多 用 于 词 首 ， 有 时 也 出 现在 词 中 或 词 末 

尾 ， 起 隔 开 音节 的 作用 ， 如 : 〈 母 亲 ) t+ +6= 只 
(那里 ; 那 就 是 ) ± + ُإنه = ئه + ز‎ 

@ 简单 独立 式 1 和 。 用 于 具有 两 种 书写 形式 的 辅音 字母 
的 独立 式 之 后 ， 如 : 父亲 ) داد] = د +1+د1+5‎ 
(人 ) ئادەم =ئا + د+ە +م‎ 

@ 前 连 式 【 和 ± 用 于 词 中 或 词 末尾 连接 辅音 字母 的 后 连 
式 如 : (母亲 ) L+i+6= 性 6 )3( م +± ان‎ = < 改 。 

© ا ارۇ ق‎ ¡0 用 于 词 中 或 词 未 尾 起 隔 开 音节 的 
作用 ， 如 : 〔 传 统 ) ئەڵئە|نە = ئە+ز +ئە+ ¡ +ه‎ 

赠品) P+ 攻 + 2+ = ئىنلئا|م‎ 


正确 一 [inam = in-am] 错误 一 [inam = Lnamj] ئىنام‎ 


书写 形式 
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书写 规则 


@@ 独立 式 和 pe 多 用 于 词 末尾 ， 如 : 
( 镶 ) w+tt3=[ 业 名称 ) e+L+3= نام‎ 
@ 后 连 式 。 和 ن‎ 用 于 词 首 和 词 中 ， 如 : 
(母亲 ) Lti+6= 是 )3( يەن = م+ە+ن‎ 
@ 双 连 式 ن‎ 和 م‎ 用 于 词 中 ， 与 前 后 的 字母 连 写 ， 如 ; 
(群众 ) L+ ئاملمڵا =ئا + م + م‎ 
《阶级 ; 19 ( ىلىپ ا ±„ ‰ ئە رە‎ 
@ 前 连 式 ن‎ 和 1غ6 + 8]00| )ي ,83117000 م‎ 5, 1]: 
(分 ( 钱 ) ) تىيإن|=ت+-+ي+ مدن‎ 
(我 的 弟弟 ) ئىنىإم] = ئى +++ م‎ 


拼 读 

ھ+ا-ما +ا-نا 和 二‏ = نه wb =w+b‏ 
ئا + ن = ئان ئه + ن = ئەن ئا + م =ئام ھ +± =مه 
نه *م= نهم نا †ن = نان مه ±م=مەم ئه +م =ئەم 


ئەمھ+ما-ئەمما نا+م = نام مه ن-=مەن ئه + نە=ئەنە 
ئا* ما+ ن=ئامان ما+نا= مانا مه +نە=مەنە ئا + نا =ئانا 


词 例 
平安 ,阿曼 (人 和 名) 形 \ 名 ” [aman] ئامان‎ 
群众 名 [ammao] ئامما‎ 


母亲 名 [ana] ئانا‎ 


1% 第 1 课 13 
[emma] ئەمما‎ 
tsng] ئەنە‎ 
[mana] مانا‎ 
[msn] مەن‎ 
[narn] ئام‎ 
[nan] نان‎ 
[ng] نه‎ 
并 掌握 它们 的 发 音 


¥ چ2^ چ ج ® »2 


但 ; 但 是 
那里 ， 那 就 是 
这 里 ， 这 就 是 
我 


中 名 称 ， 称 号; قى غغ±غ‎ 


# 《维吾尔 族 传统 烤 饼 ) 
哪儿 ; 哪里 ， 什 么 地 方 


1.4 练习 كۆنۈكمە‎ 


口头 练习 


1( #8 ن //م //ئه ئا‎ 的 各 种 书写 形式 ， 


区 别 。 


- 
月 


ەم 


اتا 


要 领 。 


2) 读 下 列 音 组 ， 并 注 
مەن - ئەن ئان - ئەن مەم - ئەم ئەمما ئامما ئامان مانا ئانا‎ 


书面 练习 


1) 把 56Va4aVPVXo 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。 


]1 


: 


ئه 


@ 


± مه 


2) 指出 下 列 单词 的 拼写 形式 。 
EL ئان ئەنە نه ئاتا مەن‎ 
3) 把 每 一 个 单词 抄写 一 行 。 
ئامما: ئاغاق تام تةمما. مانا ثان. ئە له غاا سەن‎ 


ئامما ئەمما ثانا ەنە 


مانا ئامان مەن نان 


1.5 日 常用 语 
阿 米 娜 : 您 好 ! ! ئامىنە : ياخشىمۇسىز‎ 
]000105: joxjimusiz 1[ 
[ajgyl: [071607052 1[ 
¥]: 谢谢 您 ! 1 ئامىنە : رەھمەت سىزگە‎ 


[amine: reXmst sizgs 1![ 
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阿 依 古 丽 ; 不 客气 ! 1 ئايگۈل : ئەرزىمەيدۇ‎ 
tojgyl: erzimsgjdu ![ 
1.6 小 知识 
《突厥 语 大 词典 》 


《 突 厄 语 大 词典 》[tyrkij tillar diwanil]， 是 新 疆 喀 什 噶 尔 的 
维吾尔 族 麻 东 默 德 。 喀 什 噶 里 于 11 世纪 70 年 代 中 期 在 巴格达 编 
写 的 一 部 大 型 古 辞 书 。 作 者 在 中 亚 各 突 夯 部 族 居 住 的 城镇 和 乡 
村 ， 对 他 们 的 语言 进行 长 期 的 实地 考察 ， 掌 握 了 丰富 的 第 一 手语 
言 材料 ， 在 此 基础 上 从 1072 年 起 编写 该 词典 .《 突 吴语 大 词典 》 
的 特点 是 用 阿拉 伯 语 来 解释 突 厅 语 词 目 。 全 书 按 词 目的 语音 结构 
分 为 八 卷 ， 各 卷 又 分 上 、 下 卷 ， 并 分 列 名 词 、 动 词 两 部 分 。 各 部 
分 的 词 按 语 音 结构 的 类 型 及 阿拉 伯 字 母 的 顺序 排列 。 为 了 注释 词 
义 ， 作 者 在 释文 中 引用 了 许多 谚语 、 格 言 、 诗 歌 、 叙 事 诗 和 散文 
片段 。 有 些 词 目 注 明 用 于 某 个 部 落 ， 并 附 有 一 幅 圆 形 世 界 地 图 。 
《 突 厄 语 大 词典 》 的 内 容 非常 丰富 ， 被 国内 外 学 者 誉 为 “简明 百 
科 全 书 ”《 突 原 语 大 词典 》 的 原稿 已 供 失 ， 现 仅 有 1266 年 的 抄 
本 传世 .抄本 共 638 页 , 内 容 包 括 两 部 分 :作者 写 的 序言 , 约 17000 
字 ; 词典 正文 ， 共 收 7500 个 词 条 。 此 外 ， 在 全 书 末 页 有 抄写 者 
附 写 的 简短 题记 。 手 抄本 于 1914 年 被 学 术 界 发 现 以 来 ， 已 先后 
出 版 了 手 抄本 的 铅 印 本 、 影 印 本 、 德 文 索引 本 以 及 土耳其 文 、 乌 
孜 别 克文 、 英 文 等 多 种 译本 。1981-1984 年 新 疆 人 民 出 版 社 出 版 
了 该 书 的 维 耕 尔 文 译本 :2002 年 民族 出 版 社 出 版 了 汉文 译本 。 


第 2 课 ئىككىنچى دەرس‎ 


ئى ا 元 音 [e],5‏ 
ئى اا ئى [@6] 2.1 


元 音 [ej ئې‎ 是 前 、 中 上 《中 闲 ) #078. 发 音 时 舌头 向 
前 伸 ， 舌 面前 部 向 上 幅 隆 起 ， 两 个 嘴角 向 两 边 舒 展 。 

元 音 [i] ,。 是 前 、 高 〈 闭 )、 展 展 元 音 。 舌 面前 部 居于 最 高 音 
区 ， 上 门齿 尖 包 住 下 门齿 尖 ， 瑞 尖 接 触 下 齿 龄 ， 口 微 开 ， 双 展 向 
两 边 舒 展 。 


试 读 


Inen]v 00601 مېن‎ [memj [em] تېم‎ [en] ئېن‎ 
[me] مىم(000] ئىن[010] ئى(06] مى‎  ]00[ مىن‎ 
¥ [nl ثىن‎ [mi] مى‎ [ni] ,s [nej] نى‎ 
Imalk  ]09 مى‎ Inenon [mnere 加 ] ا‎ 
[en] ئېن‎ [ne] نې‎ [nij ,35 [ni] نى‎ [ne] نې‎ 


上 编 第 2 课 17 


中 ا ىق‎ 各 用 于 词 末尾 单独 构成 一 个 音节 (此 形式 
不 常用 )。 
ت‎ 简单 独立 式 s 和 .5 用 于 词 末尾 ， 具 有 两 种 书写 形式 的 
辅音 字母 之 后 〈 此 形式 不 常用 )， 如 : 
(他 的 话 ) + سۆزاى| = س+ ۆ+ز‎ 
@ 后 连 式 革 和 .用 于 词 首 或 音节 首 ， 如 ; 
(名 字 ) w+<+w+= سىم‎ 
(农田 ) تىز - ئه +2 + 8 + ىز‎ 
@ 简单 后 连 式 ， 和 ， 用 于 词 中 间 ， 具 有 两 种 书写 形式 的 辅 
音字 母 之 后 ， 如 : (心灵 ) دإإل = د ىال‎ 
( 海 ) دېڭىز = د +,„+£+ + ىز‎ 
© 双 连 式 + 和 -~ 用 于 具有 两 种 书写 形式 的 辅音 字母 之 外 
的 其 它 辅音 字母 中 间 ， 如 : =ث‎ `= = 
( 阿 米 娜 ) ثامإنه = ئا +ھ+ .+ یه‎ 
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@ 隔音 双 连 式 م‎ 和 共用 于 词 中 的 音节 首 ， 如 : 


شال = ¿ + ج + غ + ل (动词‏ 


( 库 木 区 力克 ) قۇم|ئارىق = ۆھ +ئېەرە داق‎ 
@ 前 连 式 ,s ى‎ 用 于 词 末 尾 与 前 面 的 字母 连 写 ， 如 : 


《名 声 ) ,e+ e+L+i =| 


(淮河 ) .e+ 文 + +e +3+ 之 خۆەيخلى]=‎ 
隔音 前 连 式 - 和 خی‎ 用 于 词 末尾 与 前 面 的 字母 连 写 


二 人‏ مېم 

© 
ى + ن-ئىن 

نې + جە=نېمە 

+ لىم 7ئىنىم 

نا + مى= نامى 
ئامىنە [amins]‏ 
نېمە [nems]‏ 
ئىمام [0000*0)]] 


单独 构成 一 个 音节 《此 形式 不 常用 )， 如 ; 


مەنئى= ھ +± +1 + ئى ) 《禁止‏ 


拼 ¥‏ 
مم + ن7 مېن ئه † ن7 تېن 
مك ېˆ مې ئې + ن-ئېن 
ئ ىم ¬ ئىم هكلم مىم 
ذاكیى-نى ھیىˆ مى 
一 cy 十 ws‏ مىن ئا † م + نه = ئامىنە 
ئى + مىن > ئىمىن 

18 例 
阿 米 娜 〈 女 名 ) 名 
什么 代 


电 《 宗 > 带领 穆斯林 集体 礼拜 的 名 
领 厦 人 多 伊 玛 目 ( 男 名 ) 
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ئىمان 名 [imon]‏ سسس س غ تا شن اى 


兰 教 者 均 被 称 为 有 伊 玛 尼 的 人 ) 

依 明 《〈 男 名 ) 名 ئىمىن سا‎ 

弟弟 名 [ini ئىنى‎ 
难点 说 明 


元 音 ئې‎ 和 ئى‎ 的 共同 点 都 是 前 、 展 层 元 音 ， 发 音 时 双 展 自 
然 舒 展 , 舌 位 靠 前 ， 但 舌 面 的 升降 和 口腔 的 开 合 程度 不 同 。 通 党 
根据 它们 在 词 中 的 和 谐 作 用 ， 有 人 按 传统 把 它们 归 为 中 性 元 音 。 

和 ,上 具有 八 种 书写 形式 , 这 两 个 字母 是 仅 有 的 具有 多 达‏ ئى 
八 种 书写 形式 的 维吾尔 文字 母 ， 其 中 的 三 种 书写 形式 不 常用 ,学‏ 
习 时 熟 记 常 用 的 五 种 书写 形式 及 其 书写 规则 即 可 。 另 外 ， 这 两 个‏ 
多 两 个 竖‏ ئى 字 和 母 的 各 种 书写 形式 非常 相似 、 区 别 很 小 即 ,5 比‏ 
点 儿 )。 因 此 ， 要 特别 注意 书写 上 的 细微 区 别 。‏ 


زا2ا س  [s]‏ 2.2 


[s] س‎ 75525801 1.07¥. 69 808¥0:¥76 1-046 152 
ان ا 1غ4 ,0011¥ [0| 2×¡ ,11 13 ي‎ , [19¥ 7829¥ 
摩擦 而 出 ， 声 带 不 振动 。 

是 舌尖 前 、 浊 、 探 音 。 发 音 部 位 是 在 上 齿 背 、 舌 尖 前 。‏ زا2] 
发 音 时 ， 舌 尖 向 前 伸 ， 靠 近 上 齿 背 ， 构 成 小 缝 除 ， 气 流通 过 缝隙‏ 
摩擦 而 出 ， 声 带 振动 。‏ 


سى [sj]‏ 
زام [2000] 
[zsjoe)‏ 
سەن [senj‏ 
ئىز[002] 
زان [2070] 
سەز(5852] 


[sen] سەن‎ 


4 


前 连 式 


سس 
ر 


试 读 
[is] ئىس‎ [es] ئەس [85] ئېس‎ [as] ئاس‎ 
[se] سى‎ [sge] زەم2600]ا سالە5] سه‎ 
[ez] )45 [az] 让 [zi زى‎ [ze] زى‎ 


ئەس[088] [megs]mae‏ سه‌س [zajl) [ses]‏ 
مىس [mis]‏ تىس [015] سام [sam]‏ سان [son]‏ 
زەن [280] زىم [2100] زىن [210] مىز (0(2] 
سېز(562] [ngz] [siz]‏ مەز( 0052] 
سان [maz] jle  ]500[‏ ساز [saz]‏ ئاز[02] 


书写 形式 
1 2 3 
独立 式 后 连 式 双 连 式 
خىل لىد‎ 
ر‎ 
书写 规则 


相同 :‏ ن 的 书写 规则 与‏ س 


ئاساإس] = ئا +++ س ) (基础‏ : س 独立 式‏ ®@ 


@ (2 س‎ : 〔〈( 数 ; 数 词 ) ىبان رر- 314 ن‎ 
@ 0826 س‎ : (名 字 ) ئىلملىم =ئى+ سا مام‎ 
@ 前 连 式 س‎ : ( 铜 ) Le 十 < 十 ا‎ 
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@ 独立 式 ;无论 用 于 词 首 、 词 中 还 是 词 末尾 都 不 与 前 面 的 
字母 连 写 , 如 : ( 少 ) ئاز = ئا +ز‎ 时代) [امان = ز +| +مھ +ا+ن‎ 
@ 前 连 式 ) 用 于 与 前 面 的 字母 连 写 ， 后 面 不 与 其 它 字 母 连 
写 ， 如 : (签名 ) ئىم|ز| = ئى + م + ز+|‎ 


(您 ) ز‌‎ "`" "" 


ئه + س“ ئەس 
س+±ا+ن=-سان 
ئه +ز> ئەز 

د +± + = بەس 
س + = سه 

سه † ن= سەن 
زە * ن= زەن 


了 十 人 十‏ = مىز 


ئىم + زا = ئىمزا 
+ سىم > ئىسىم 
ئا + ساس= ئاساس 
ئاز 
ئاساس 
ئاسان 


ئې *? س ¬7 ئېس 


]07[ 
]0505[ 
[asan] 


[asmoanj] 


形 
名 


拼 访 
oo 
` ئا † س= ئاس‎ 
زا هەم ¬ زەم‎ 
ئا † ز = ئاز‎ 


Un 十 at+an‏ - مەس 


e+ )‏ = زه 
or ov‏ 
人)‏ زىم 
سا+±ز = ساز 


ئەمەس 


]£70[ 
]£0059[ 
[zaoman] 
[zemin] 
[samsaj 
[san] 
[ssgn] 
[imzo] 
[siz] 


[eziz] 


[isimj]# 


18 


0 #8 2 #8 22 ×« × ® ® 


22 183756004006 


时 代 

土地 ;领土 

烤 包 子 〈 维 吾 尔 族 传统 食品 ) 
数 ， 数 词 

你 

签名 

您 

00129: 宝贵 @ 艾 孜孜 《〈 男 名 ) 
包 名 字 凶 名 词 


难点 说 明 


音 ز ® س‎ 都 是 舌尖 前 控 音 ， 发 音 要 领 基本 相同 。 即 发 音 
时 ， 舌 尖 向 前 伸 ， 靠 近 上 齿 背 ， 构 成 小 缘 除 ， 气 流通 过 缝隙 摩 控 
而 出 。 但 在 发 音 方法 上 有 细微 差异 ， 即 发 , 时 ， 声 带 不 振动 ， 
是 清 辅 音 ， 而 发 时， 声带 振动 ， 是 浊 辅 音 。 

在 书写 形式 及 书写 规则 上 , 两 个 字母 之 间 的 差异 较 大 。 即 س‎ 
有 四 种 书写 形式 ,而 ; 只 有 两 种 书写 形式 (具有 两 种 书写 形式 的 


辅音 字母 之 一 )。 因 此 ， 在 书号 规则 上 有 很 多 不 同 。 


2.3 #*# كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) #4 س / ئى /⁄ ئى‎ Vi 的 各 种 书写 形式 ， 并 掌握 它们 
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的 发 音 要 领 。‏ 
读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 。‏ )2 
زام زەم سا سه سې سى ئاس ئەس ئېس ئىسر سام سان 
نەس مەس سەس زا زه مىز زى ئاز ساز سەز سېز زان 
نەز مەز زەن زىم زىن نىز ئاز مىس نىس سىز سەن سان 
书面 练习‏ 


1( 把 ز / س / ئى / ئې‎ 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。 
多 + ⁄ 全 
ىيى ¢ ¦ ە س ىى ا سى‎ 
5 


ي¿ ى „ ل ىشى 


` 
زر 7< س اا ىاش 
指出 下 列 单词 的 拼写 形式 。‏ (2 
ئاسمان ئىمزا سامسا ئاساس زېمىن ئېزىز سەن زامان ئەمەس ئىسىم 
把 每 一 个 单词 抄写 一 行 。‏ )3 
ئېزىز سەن زامان ئەمەس ئىسىم ئاسمان سامسا ئاساس زېمىن 


° ` 症 = 珊 
زامان ئېزنز‎  نىمېز‎  سەمەئ‎ 


2.4 日 常用 语 


阿 米 娜 ;这 是 什么 ? [amings: bu nemg ? [| ئامىنە : 3 نېمە ؟‎ 
依 明 : 这 是 烤 包 子 。 [imin: bu 50050 .] . ئىمىن : بۇ سامسا‎ 
阿 米 娜 : 这 个 呢 ? [aming: mawutfu ? ] ئامىنە : ماۋۇچۇ ؟‎ 
依 明 : 10¥. [imin: mawu nan. ] . ئىمىن : ماۋۇ نان‎ 


2.5 小 知识 
伊斯兰 教 


公元 7 世纪 初 穆罕默德 在 阿拉 伯 半 岛 创立 伊斯兰 教 ， 与 佛 
教 、 基 督 教 并 称 为 世界 三 大 宗教 。 分 布 在 世界 80 多 个 国家 和 地 
区 。 西 亚 、 北 非 、 南 亚 及 东南 亚 、 中 亚 比 较 集 中 。 有 20 多 个 国 
家 奉 为 国教 。 中 国 穆斯林 人 口 也 很 多 , 包括 维吾尔 、 回 、 哈 萨 克 、 
东乡 、 撒 拉 、 柯 尔 死 孜 、 乌 和 孜 别 克 、 塔 吉 克 、 塔 塔 尔 、 保 安 等 民 
族 。 

“伊斯兰 ” 系 阿 拉 伯 语 [islam] 的 音译 ， 原 意 为 “顺从 六 “和 
平 ^“ 安 宁 ” 等 。 基 本 教义 ; 信安 拉 、 信 天 使 、 信 经 典 、 信 圣人 、 
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信和 前 定 、 信 死 后 复生 及 末日 审判 。 基 本 功 修 有 “五 功 ” 念 功 ( 育 
“清真 言 ”>、 礼 功 〈 礼 拜 )、 裔 功 〈 裔 戒 )、 课 功 〈 缴 纳 天 课 税 )、 
朝 功 〈 朝 贡 麦 加 )。 行 善 及 为 “ 安 拉 之 道 ”进行 “圣战 ?， 也 被 认 
为 是 应 尽 的 宗教 职责 。《 古 兰 经 》 是 根本 经 典 ， 也 是 其 立法 、 道 
德 规范 、 思 想 学 说 的 基础 。 仅 次 于 《古兰经 》 的 是 《 圣 训 》， 即 
穆罕默德 言行 录 。 寺 院 称 为 “ 麦 司 吉 德 ” 汉语 称 作 “清真 寺 ?” 
或 “礼拜 夺 ”。 伊 斯 兰 教 主要 有 逊 尼 、 什 叶 两 大 教派 。 

伊斯兰 教 传 入 新 疆 的 时 间 ， 一 说 是 在 公元 714 一 715 年 ， 呼 
罗 珊 总 督 届 底 波 《十 太白 ) 率 穆斯林 军 征服 喀什 噶 尔 进而 深入 全 
疆 ; 另 一 说 在 公元 10 世纪 末 至 11 世纪 初 的 喀 喇 汗 朝 时 期 ， 先 入 
喀什 噶 尔 ， 继 入 叶 尔 羌 与 和 阅 ， 渐 向 阿克苏 、 库 车 发 展 。13-18 
世纪 ， 先 后 传 至 乌鲁木齐 、 吐 鲁 番 、 喀 喇 火 州 、 哈 密 及 全 疆 。 目 
前 ， 学 术 界 多 倾向 于 后 说 。 中 国 的 穆斯林 绝 大 多 数 为 逊 尼 派 ， 尊 
奉 大 伊 玛 目 哈 妃 斐 教 法 ; 塔吉克 族 为 什 时 派 的 伊 斯 玛 仪 派 : 莎 车 
县 部 分 维吾尔 族 为 什 时 派 的 十 二 伊 玛 目 派 ; 维吾尔 、 柯 尔 克 攻 、 
乌 孜 别克 等 族 中 有 部 分 人 信仰 苏 非 神秘 主义 的 伊 禅 派 ; 回族 中 则 
有 部 分 虎 非 聊 、 哲 合 林 耶 、 味 的 林 耶 等 门 定 教 派 的 穆斯林 。 在 称 
斯 林 居 住 的 城市 及 一 般 村 镇 均 设 有 清真 地; 伊 禅 派 和 门 宦 教 派 则 
一 般 都 有 自己 的 道 堂 〈 哈 尼 卡 )。 新 疆 南 性 盛行 朝拜 麻 扎 之 风 ， 
仅 和 田地 区 即 有 麻 扎 两 千 多 座 。 伊 斯 兰 教 主要 宗教 节日 有 肉 孜 节 
〈 开 裔 节 )、 古 尔 邦 节 〈 字 牲 节 )、 圣 纪 《〈 圣 鼠 )。 此 外 还 有 阿 术 
拉 节 、 登 霄 节 、 白 拉 台 夜 、 盖 德尔 夜 等 纪念 日 。 


第 3 课 ئۈچىنچى دەرس‎ 


ئولە]ا ئۇلاا ئۆلەا 元 音节‏ 


3.1 ئؤۇلىاا‎ [ol% 


[o] 9 是 后 、 中 上 《中 闭 ) . ال 4-1 510003¥ .8 7چاغا‎ 
音 区 ， 上 门齿 尖 赂 前 于 下 门齿 尖 ， 舌 尖 接 近 下 此 龄 ， 两 个 嘴角 向 


中 央 撮 拢 。 


LU] 六 是 后 、 高 〈 闭 ) 、 圆 展 元 音 。 舌 面 后 部 居于 高 音 区 ， 


开门 齿 尖 略 前 于 下 门齿 类， 舌尖 接 近 下 齿 龄 ， 两 个 嘴角 向 中 央 操 


[zo] زو‎ [so] 9 [mo] مو‎ 
[mom]jpP9y [nom]pP9 زوم2001]‎ 
]1000[ مۇم‎ [umj] ئۈم‎ [sd] 9 

نۇس [nus]‏ مۆز(0002] 3 [mu]‏ 
زؤن [zun]‏ ئۆن [un]‏ ئۇن [000] 
ئۇن [nun]‏ مۇن  ]0700[‏ سۉن lsun]‏ 
موس[0005] سوم [1]500 [zom]P9j‏ 


拢 。 


试 读 


ئوس [08] موس [0005] 
ئون [no] 9 [on]‏ 
سوز(802] [som]P9‏ 
[zu 3) [nd] 3‏ 
ئۆس [5دئا] مۇس [mus]‏ 
سۇس [sus]‏ سۆز(02ا5] 
مۇن [zumlp3)  ]000[‏ 
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书写 形式 


+ ى 
كسا« تى 


© © 6 
¥ 0¥ **=> 


3 < 


مو 


:[78|6 ئا يل 5+ 9§ ئۇ 71 ئو 

ئۇزۇن = ئۇ + ز+ۉ+ ن (©1) : ئۆ # ئو 独立 式‏ ® 
يون = ئون ) (十‏ 

زۇاتۇن = زۇ + زۇ +ن ) 祖 农‏ ( : ۉ و 简单 独立 式‏ @ 
زاوازەم = ز+ و ر+ 。 + ) 相 和 肯 木‏ ( 

@ 前 连 式 و‎ 和 بۇ‎ (水 ) ۋا -س+ۇ‎ 
(奶奶 ， 姥 嫉 ) L+ 。 =ھ + و+‎ LU 

مەسلئال= م ±+ س + ئۇەل(8ھ) : شۇ # ئو 隔音 前 连 式‏ @ 
گېئولوگىيە =گ£+ي+ئو+ال±و+گ+.+ي+ە ) (地 质 学‏ 


拼 读 

زو 7زو ئ و + س 7 ئوس ھكو+س = موس 
اتۇق = تۇ ˆھ+و -مو س + و سو 
ناولم ˆ-نومه ھم+خ+ وم موم ئون >-ئون 


س+و؛ز-سوز س + و+م > سوم ز* و *م ¬7 زوم 


fzunun] 


[soz -] 
[som] 
[su] 
[sus] 


[mos- mos] 


8 


ر 


20 $ 8 ± #0 & 


[momaol] 
[muz] 
[munu] 


[osma] 


[on] 


2; 1® 


[لا] 


[uzun] 
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¥ 
35¥ 

تت ا 
奶 和 姥姥 不 分 )‏ 

冰 

这 个 

鸟 斯 玛 ， 苞 蓝 的 叶子 〈 维 
春 尔 族 妇女 用 它 描 局 ) 
十 

@ 他 ; ن‎ 
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面粉 名 [un] ئؤن‎ 
难点 说 明 
元 音 和 和 劳 都 是 后 、 圆 展 元 音 。 但 舌 面 的 升降 和 口腔 的 开 
合 程度 不 同 ， 即 发 劳 时 ， 舌 面 升 得 较 高 些 ， 口 开 得 较 小 一 些 ; 
而 发 站 时 ， 瑞 面 略 低 些 ， 口 开 得 较 大 一 些 。 


这 两 个 字母 的 书写 规则 相同 ,而且 各 书写 形式 之 间 的 区 别 非 
常 小 ， 容 易 产生 混淆 ， 须 特别 注意 。 


ئۆ([ت] ئل 3.2 


1-1 ¥س×(§!#8]¶ !|65 .76چجچاغا .(00¥1¶) ا ¶ .#800 [引入‏ 

音 区 , ا‎ | 190201611 1 † | 114 26, 1× 2160¥ ] 070:4, 两 个 嘴角 向 中 
央 撮 拢 。 

[y] 六 是 前 、 高 〈 闭 )、 圆 唇 元 音 。 正 面前 部 居于 最 高 音 区 ， 

上 门齿 尖 包 住 下 门齿 尖 , 舌尖 接触 下 齿 齿 , 两 个 嘴角 向 中 央 撮 拢 。 


试 读 
زۆ(22] ئۆم[200]‎ [sg 和 [mg] 3 ئۆ(08]‎ 
[sy] 9 ئۈن1]701 ئۈس[75] ئۈزل72]‎  ]71مۈئ‎ 
ئۆزاتما سۆز ەكا مۇم[060] سۆم[(596]0]‎ [gsj 入 
]770[ زۇللاما زۈم7×01ا  زۈن‎ [my]y ئۇللا0!‎ 


زۆم[2@90]ا ئۆن( ]20‏ ئۆم0601] _ ئتۈم ]0¥701 [mym]jpy‏ 
ئۆ(© ]0 [mg] ye‏ سۆلە ]5‏ زۆ(ص2ا ئۆزا ]62‏ سۆز|ا:56] 


ەر 1 نت 30 


ئۆس[ ]#5‏ ئۈس [ys]‏ زول0ە2]ا -زۈللاا سال ]50‏ -سۇللا5] 


ئۈس[75ا-مۈس [0075] [e],5‏ -ئۇللا] ئۆ(»] ~- [y] 站‏ 
ئۇللا ‏ ئُول0] ئى[ -ئۈرا ئوزە] -ئۈلىا 


书写 规则 


有 四 种 书写 形式 ， 书 写 规则 与 6 相同:‏ ئۈ # ئۆ 
ئۆز -ئۆ-+ ز 站: (声音 )w+ 呈 = 全 自己)‏ # ئۆ 独立 式‏ @ 
简单 独立 式 7 ) :‏ @ 
زاۋارۈر = زەۆ + ۈ+ )) 必要 ;必须‏ ئۈزاۈام =ئۇ+ ز ۈم ) (葡萄‏ 
前 连 式 站 和 》 :‏ @ 
ساۆاز = س + ۆز(  )1¥:‏ ئۆلام = ئۇ+ نه (效益 ) et‏ 
隔音 前 连 式 共 ""‏ @@ 


拼 读 
سە ۆ=سۆ + ۆ= زۆ ئۆام = ئۆم‎ 

سە تۇ سۈ ¡ + ۆ = نۆ م ۆ=مۆ 

ئۈان -ئۈن ئۈ س=ئۈس ئۈ ز= ئۈز 
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مۆام = مۆم سۆ±خم ¬ سۆم 
ئۆ س7ئۆس _ سۇ + ز ˆ سۆز 
مؤم 7 مۈم تۇ تو 

ئۆان -ئۆن ذ + ¥+ م ¬ نۆم 


رق ت ت ى 


ئۈ نۇم = ئۈنۈم ‏ ئۆۇس + مه = ئۆسمە 


名 [sgz] سۆز‎ 
形 [sgzmesn] سۆزمەن‎ 
名 مۆمىن لىسا‎ 
代 [gz] ئۆز‎ 
动 [gs-] - ئۆس‎ 
名 [gsms] ئۆسمە‎ 
形 [om] ئۆم‎ 
动 [yz] ئۈز-‎ 
名 [yzym] ئۈزۈم‎ 
名 [yn] ئۈن‎ 
形 [ynsiz] ئۈنسىز‎ 


人 + 站‏ = ئؤم 
سۆ *ز 7 سۆز 
مۈ 
نۈ *م = نۈم 
زۆ† م = زۆم 
م ۆ† مىن- مۆمىن 
词 例‏ 
©1 @ 
健谈 者 ; 善 辩 者‏ 
英明 〈 男 名 )‏ 
自己‏ 
生长 ;成 长‏ :جا 00 
上 升 ， 上涨， 提高‏ @@ 
瘤 子 ， 肿 瘤‏ 
和 陵 的‏ 
س 1 .@ 
6% # :1 @ 
葡萄‏ 
声音‏ 


无 声 的 
难点 说 明 


少 + < 


和 节 和 闪 都 是 舌 前 、 圆 展 元 音 。 二 者 的 区 别 在 于 ， 舌 面 的 升 
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降 程度 和 口腔 的 开 合 度 上 。 即 入 00751010: ئۆ‎ 略 高 些 ， 口 开 得 略 
小 些 ， 发 芳 时 ， 舌 面 比 ئۈ‎ 略 低 些 ， 口 开 得 比 发 切 时 大 些 。 

入 V 革 都 有 四 种 书写 形式 ， 并 且 书写 规则 相同 。 而‏ /ئؤ / ئو 
且 这 四 个 字母 书写 形式 之 间 的 区 别 也 非常 小 , 即 基 本 笔画 完全 相‏ 
同 ， 符 号 有 细微 区 别 。‏ 


3.3 语音 知识 
元 音 的 分 类 


舌 面 的 状态 、 舌 体 的 进退 跟 元 音 音 色 关 系 很 密切 。 不 同 的 元 
音 是 不 同 的 口腔 形式 造成 的 ,口腔 的 形式 又 跟 辱 舌 的 状态 密切 地 
联系 着 。 舌 位 的 高 低 前 后 、 口 腔 的 开 闭 、 唇 的 平展 圆 敛 等 不 同 程 
度 的 变化 造成 不 同 式 样 的 共鸣 器 ,于 是 就 形成 了 各 种 元 音 特 有 的 
音色 。 

维 奉 尔 语 的 元 音 可 以 从 以 下 三 个 方面 进行 分 类 。 

1. 依 舌头 部 位 的 前 后 可 以 分 两 类 。 

@@ 前 元 音 : ئى0]‎ [e],。 ئەلە] ئۇ(لاا ئۆ[ق]‎ 

四 后 元 音 ; [ol% [ul3 [alt 

„ 8718126( 8 7287 2| |2 لا (1 اا [15 ¥(013] $¦ (5| 3| 81 .2 

ئۈللاا] [四 入‏ ئۇلغاا ئولە] :0¥||5765) 

ئەلعا ئالە] ئى [@] ئى(1] :675ر(8@ 

3. 依 口腔 的 开 闭 或 天 位 的 升降 可 以 分 四 类 。 

@@ 高 元 音 或 闭 元 音 ，[] ,5 ئۇ[‎ [u]3 

@ 中 上 元 音 或 中 闭 元 音 : [e] ئولە] ئۆلق] ثي‎ 


ئەلغ]ا :7880417 م ¥ @ 
ئا[0] :8921178 8 1ا7ئ1@ 


#+7 7¥ 


在 尔 语 中 元 音 目 ,5 和 [e] ئى‎ 的 实际 发 音 是 前 元 


音 ， 但 根 
据 在 词 中 的 和 谐 关 系 有 人 把 它们 归 为 中 性 元 音 。 
元 音 
اا‎ 舌 面 后 
اا‎ 过 
0 88 | #اچا‎ | ¥8 
-- 

高 〈 闭 ) 中 ,3 [y] 站 ئۆْلنا]‎ 
0 |) )#01( ئۆلە] ر‎ [o] 9 
中 下 《〈 中 开 ) ][ ئه‎ 
低 〈 开 ) ئالە]‎ 


3.4 练习 كۆنۈكمە‎ 

口头 练习 

1) 熟 记 ئو‎ / 入 /基站 的 各 种 书写 形式 ， 并 掌握 它们 的 
发 音 要 领 。 

2) 读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 。 
bo 
区 
ئۇس ئۆز سۆز مۆم ئۇس -مۈس ئۆس -ئۈس زو-زۈ سا-سۈ سۆم‎ 
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书面 练习 
1) 把 /ئۆ / ئو‎ 入 入 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。 


HE 


2) 指出 下 列 单词 的 拼写 形式 。 

سۆز ئۆز ئۉن ئۇزۇن موما سؤ ئۇ ئون ئۈن ئۈزۈم ئۆم 
مۆمىن ئۆسمە سۆزمەن ئۈنسىز 

3) 把 每 一 个 单词 抄写 一 行 。 

سۆزمەن ئۈنسىز ئۆزۇن موما سۆز ئۆز ئۈزۈم ئۆم ئۆسمە 


سۆزمەن ئۈنسىز _ ئۇزۇن يوم 


T ,TS , ¥ ¢ 
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3.5 日 常用 语 
依 明 : 您 好 ! 1 ئىمىن : ئەسسالامۇ ئەلەيكۈم‎ 
[imin， sgssalamu slsgjkuml! [ 
1100: 您 好 ! ! ئېزىز : ۋەئەلەيكۈم ئەسسالام‎ 
[eziz: wgglejkum gssalam:! ] 
依 明 :对 不 起 ! ىسىق كەجۈرىڭ.]‎ 
]1070: ketfirin // ×£0¥00! [ 
11: 没关系 ! ! ئېزىز : ھېچقغىسى يوق‎ 


[eziz: hefqisi [00! [ 
3.6 小 知识 
坎 儿 井 


维吾尔 语 称 [kariz]， 是 维吾尔 族人 民利 用 地 下 水 源 灌溉 农田 
的 极为 科学 的 大 型 水 利 设 施 。 主 要 流行 于 新 疆 吐 鲁 番 、 哈 密 、 和 
田 、 喀 什 及 中 亚 于 旱地 区 。 据 《新 疆 图 志 》 记 载 ，17 1# 8 
世纪 ， 政 附 、 英 吉 萨 尔 、 皮 山 、 叶 城 、 吉 木 萨 尔 、 玛 纳 斯 、 乌 苏 
等 地 亦 都 有 过 坎 儿 井 。 当 时 吐鲁番 有 28 道 、 部 善 有 45 道 、 叶 城 
有 51 道 。 坎 儿 井 至 今 已 有 两 千 多 年 的 历史 。 张 蹇 通 使 西域 时 ， 
就 对 新 疆 的 坎 儿 井 赞叹 不 已 。 

坎 儿 井 由 竖井 、 暗 渠 、 明 渠 、 蓄 水 池 四 部 分 组 成 。 首 先 在 山 
坡 或 稍 有 坡度 的 地 带 寻 找 水 脉 ， 打 一 口 竖井 ， 发 现 地 下 水 后 ， 利 
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用 地 面 坡度 ， 根 据 实际 地 瑶 确 定 距 离 ， 打 一 连 串 的 竖井 ， 然 后 再 
将 各 竖井 从 底部 连接 起 来 ， 形 成 一 条 暗 渠 ， 即 地 下 水 道 。 竖 井 的 
深度 以 及 井 与 井 之 间 的 距离 ， 一 般 都 是 愈 向 上 游 ， 竖 井 愈 深 ， 间 
距 愈 长 ; 愈 向 下 游 ， 紧 井 愈 浅 ,间距 愈 短 。 在 暗 渠 出 水 口 〈 龙 口 ) 
.]ا #56 ,نا‎ | ×2 (¡¦ ×01017, 01923707 87). ¥ 
中 的 水 通过 水 渠 直接 引入 农田 , 进行 灌溉 。 每 道 坎 儿 井 , 短 者 3-5 
里 ， 长 者 10-20 里 。 其 水 量 大 者 ， 每 日 可 灌溉 50-60 亩 ; 水 量 小 
者 ， 每 日 可 灌溉 20-30 亩 。 仅 吐鲁番 地 区 ， 现 有 坎 儿 井 12000 多 
道 ， 总 长 度 约 为 5000 公里 。 坎 儿 井 堪 称 戈壁 沙漠 的 生命 之 泉 。 
竖井 的 作用 是 便于 了 解 水 位 ， 确 定 瞳 渠 位 置 ; 便于 挖掘 和 维修 暗 
渠 时 提取 泥土 和 通风 。 暗 渠 的 作用 是 将 地 下 水 引 到 明渠 。 蓄 水池 ` 
不 仅 提 供 灌溉 用 水 ， 提 高 水 温 ， 便 于 农作物 生长 ， 而 且 可 以 加 大 
水 的 流量 ， 减 少 在 渠道 中 的 渗 漏 。 


第 4 课 تۆتىنچى دەرس‎ 


辅音 [bl [pl ڭا ت0ا]‎ 


پ [م] ب ([5ط] 4.1 

*6*2&×(# ,0876¥%|01)®% ,]#0غ2# .?# .¥ .جااللاغب [b]‏ 
كىت تن ا اسن ۋە ‹ ت 1 

#007 ,%760 ,]260¥ .¥†# .$ „جاالاغلاپ [م] 
打开 ， 同 时 气流 冲 出 阻塞 ， 声 带 不 振动 。‏ 


[b] -， 的 发 音 部 位 图 [p] -的 发 音 部 位 图 
[bu] 3 [bj] بى‎ [be] ,。 [be] به‎ [bo]b 
[pe] بى‎ [pej 亿 پؤلئام|‎ [ps پالەم]‎ 
[ep]s بولەم] پوللام] ئاپ [080] ئەپ[ع]ء]‎ 
]055[ بم [0600]ا بەس‎ [bsn] ئېب [60] بەن‎ [ib] ئىب‎ 


ئىپ [up] 一 入 [ip]‏ ئوپ (ه0] ئۈپ[1م×]ا ئۆپ (م6] 


باس bas]‏ باز [baz]‏ 
پۈن[770×م]] ‏ نەپ [م05] 
بى [bj]‏ بولەتا] 


ئېلىليىلە = ئه + 1 + † ي 
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بام[000] پۈپ [pyp]‏ 


ئىپ  ]010[‏ ئېپ (ه06] 


[by 六 [bg]3 


书写 形式 


书写 规则 


的 书写 规则 与 ,, 相同 ;‏ پ 和‏ ب 
ساڭ| ب ) 纯 洁 ) 二‏ 〈 : 


ٍومبا = ب + و+ 


@ 独立 式 پ # ب‎ 


)#, 章节) بإب| = + + ب‎ 
: 〈 炸 弹 ) م+ي+ ا‎ 
(科学 ;学 科 ) 0 


@ 后 连 式 ® ڕ‎ 


@ 双 连 式 -和 。: : 


@@ 前 连 式 (不 常用 ) 和 پ‎ : 


(人 @@ 班 班级 四 阶级) + سىنپا -س+ى+ذخ‎ 


拼 读 
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پو س -پوس بۇ * س > پۇس 
ب + ز 7 بىز پا † س = پاس 
ئا + زاس ئابزاس ‏ ئا + پا = ئاپا 
ئابزاس 名 [apzas]#‏ 
ئاپا 名 [apa]‏ 
ئاز؛ئاز - پاز 02-0021 :1]02 形‏ 
باب 名 [bap]#‏ 
بەزەن [05250] 代‏ 
jd‏ ا 代‏ 
بوم 形 [bom]‏ 
بۇ 代 [buJ]‏ 


در + هھ به 
,+= يا 
* و ¬ بو 
ئې † پ = ئېپ 
* ±= پۈ 


ئو + پ = 
پۈ اپ = يۈپ 
ب +| + ز = باز 


段 ， 段 落 〈 文 章 的 ) 
母亲 ， 妈 妈 

一 点 ; 有 点 

章 ; 章节 

有 的 ， 有些 : 某 些 
有 的 ， 有 些 ;， 某 些 
粗 〈 粗 声 ) 

这 ; 这 是 


7¥#*#07¥ ت چ1ۇ 40 


我 们 代 [biz] س‎ 
消极 的 形 [passip] پاسسىپ‎ 
样式 ， 款 式 名 [pason] پاسون‎ 
低 ; #@ 形 [pss] پەس‎ 
科学 ， 学 科 名 [psn] پەن‎ 
队列 ; 排 名 [ssgp] سەپ‎ 
0 غ‎ 15 1 名 [sinip] سىنىپ‎ 
难点 说 明 


和 呈 无 论 是 在 发 音 或 形体 上 是 很 相似 ， 都 是 双 层 塞音 ，‏ ب 
而 且 笔 画 相 同 ， 只 是 发 音 方法 和 符号 有 一 点 区 别 。 即 发 80;‏ 
下 面 三‏ پ 带 振 动 ， 而 发 时 声带 不 振动 下 面 一 个 点 ， 而‏ 

ڭ[0]| ت„] 4.2 

]‡[ ;غات‎ 20 ¥. #‰¥#. ##‹( 
¶¶, 525100: 1-0788, #077602 
同时 气流 冲 出 阻塞 ， 声 带 不 振动 。 

是 舌 面 后 、 浊 、 鼻 音 。 发 音‏ ت اۋا 
ان[ ق ...ااك اانا 
软 肚 ， 形 成 阻 但 ， 气 流 从 鼻腔 泄 出 ， 声‏ 
带 振动 。 [0] 归 的 发 音 部 位 图‏ 


试 读 


[tu] 入 [to] 入 [ 切 تی‎ [te]w تال0)]‎ 
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كالە0] گە [05] ڭى ]ا [nl‏ ئاڭ [an]‏ 
تۆ[‰] ‏ توان تى[ ئات ]00 [padlwb‏ 
ئەڭ [en]‏ ئىڭ [iD]‏ ئۇڭ [0) ئوڭ[50]! ئۆڭ[[0ە] 
تات ]150‏ سات5050] مات 000] ئەت ]ا پەت [0£1] 


ئۈڭ [70] [san]dL，‏ سەڭ ]5501‏ ئاڭ[ ]000‏ ئەڭ [080] 
مەت050] ئوت [01] ئۈت [yt]‏ بەت 05| سەت [set‏ 


سوڭ[550])ا سۇڭ([اھا سۈڭ[570] توڭ[10] تۆڭ[0با] 


× 


ئەت [et]‏ بوت[ 565] ئۆت [[]8] ئەت051] پەت [pgt]‏ 
زاڭ[260] ساڭ[5050] ماڭ[700] ئېت[6] زىت [211] 


书写 形式 


当 的 书写 规则 与 w 相同 ，‏ 70 ت 
ئاإت| = ئا † ت ) 马‏ ( :ڭ 7# ت 独立 式‏ ®@ 

(你 走 ) ماڭ| = 3 اڭ‎ 
@ 后 连 式 #5: (父亲 ) L+5+6= 由 
(重子 ) 1+ ساگازا - س اا +£ ىز‎ 
@ 双 连 式 : 21 £ : (阳光 ) ئايا#باپ =ئا +¿ + 2 + + پ‎ 


يېڭى = + +£ اى ) (新‏ 
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图 前 连 式 :ىڭ 1® ت‎ (报纸 ) گېزېت| =£ + + ز+ دت‎ 


ملڭ| حم+ى+ڭ (>) 


نه + ت= نەت 


ئه + ت = ئەت 


ما+اڭ = ماڭ 
名 1¥‏ 

名 [ato] 
名 [an] 
副 [sn] 


词 例 


42 


外 马 包 名 字 
父亲 ; ¥ 
觉悟 ; 意识 


最 
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页 ; 页 码 名 [bst] بەت‎ 
饭 ; 饭菜 ;食物 名 [taam] تائام‎ 
交际 舞 名 [tansal تانسا‎ 
难 形 [tes] تەس‎ 
身体 名 [ten] تەن‎ 
名 [top] توپ‎ 
0 数 [to تۆت‎ 
直 的 形 [tyz] تۈز‎ 
制度 名 [tyzym] تۈزۈم‎ 
快 ; 快速 副 [tez] تېز‎ 
全 钟 ， 钟表 @ 点 ; 小 时 名 [saet] سائەت‎ 
+ 名 ]50070[ | ساڭز‎ 
7 数 [mio] مىڭ‎ 
中 火 ， 火 力 @ 和 草 名 [ob ئوت‎ 
右 ; 右边 形 [on] ئوڭ‎ 
难点 说 明 


和 划 在 发 音 和 形体 上 的 差异 较 大 。 则 在 发 音 上 与 p 和‏ ت 
很 相似 ， 都 是 鼻音 。 在 维吾尔 语 中 导 是 较 特 殊 的 音 之 一 ， 不 出 现‏ 
在 词 首 ， 只 出 现在 音节 未 尾 或 词 中 音节 的 开头 。 在 形体 上 与‏ 
和 .很 相似 〈 笔 画 相同 ， 符 号 不 同 )。‏ پ 


44 9# 7163¥ 


4.3 语音 知识 
¥ 节 ( 上 ) 


1 音节 特点 
@ 维吾尔 语 的 音节 一 般 由 一 至 四 个 音 构成 〈 最 少 一 个 音 ， 
最 多 四 个 音 )， 如 : 〈 朋 友 ) [dosb 二 +ww+9+a= دوست‎ 
( 马 ) [at ئات = ئا + ت‎ (他 ;她 ;， 它 ) [加 并 
@ 元 音 是 维 妊 尔 语音 节 的 基础 。 即 一 个 词 中 有 几 个 元 音 ， 
就 有 几 个 音节 ， 如 :〈 阿 米 娜 )》[aminge] ئامىنە= ئا † م + نه‎ 
〈 表 ) سائەت = سا /ئەت50550]‎ ): 她 ; 它 ) ئۇ[ ا]‎ 
复合 元 音 不 是 维 者 尔 语 的 特点 ， 因 此 ， 有 复合 元 音 的 词 肯定 
是 借词 ， 如 :〈 元 ; 块 ) [jysn] يۈەن = يۈەن‎ 
@ 维吾尔 语 的 音节 没有 声调 。 
2. 音节 划分 方法 
0( 两 个 元 音 之 闻 的 辅音 ， 划 入 第 二 个 音节 ， 如 : 
(父亲 ) ]0601-]6 + 61  ات+ ئاتا = ئا‎ 
@ 两 个 元 音 之 间 如 有 两 个 辅音 ， 前 一 个 辅音 划 入 前 一 个 音 
节 ， 后 一 个 辅音 划 入 后 一 个 音节 ， 如 : 
(交际 舞 ) [tansa] = [ton + sd تانسا = تاذ + سا‎ 
@ 两 个 元 音 之 间 如 有 三 个 辅音 ， 其 中 的 前 两 个 辅音 划 入 前 
一 个 音 苦 ， 后 一 个 辅音 划 入 后 一 个 音节 ， 如 : 
(友谊 ) [dostluqj= [dost+ Iluq] دوستلۇق = دوست + لۇق‎ 
@ 如 果 一 个 词 中 有 相继 的 两 个 元 音 ， 第 一 个 元 音 划 入 第 一 
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个 音节 里 ， 第 二 个 元 音 划 入 第 二 个 音节 《维吾尔 语 里 两 个 元 音 不 
能 出 现在 一 个 音节 中 )， 如 ; 
〈 表 ) [sqet = [sa + et] سائەت = سا + ئەت‎ 
3. 音节 分 类 
人 @ 以 元 音 结 尾 的 音节 叫做 开 音节 ， 如 : 
(父亲 ) )40- 5 + 61 6+6= 伺 
(奶奶 姥姥) [momdl =[mo+ ma] سۇما-قۈ ما‎ 
@ 以 辅音 结尾 的 音节 叫做 闭 音节 , 11: ) ئات =ئات 00]( ل‎ 
(阳光 ) [gtop]-top + ئايتاپ = ئاپ † تاپ[‎ 


كۆنۈكمە :#2 4.4 


口头 练习 
1( #41¥ 一 VsVDV 二 的 各 种 书写 形式 ， 并 掌握 它们 的 发 


音 要 领 。 
2) 读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 。 
ئېب بەن بەم بەس ئۈڭ ساڭ سەڭ ناڭ نەڭ ئۈپ ئۆپ‎ 


ئۆپ 
ئۈت بەت سەت ئىپ ئۆپ ئوپ باس باز بان بام پۈپ 
سۈۇڭ سۈڭ توڭ تۇڭ نىپ نېپ ئەت بوت ئۆت نەت پەت 
سەپ پاس پەس پوس پۇس زاڭ ساڭ ماڭ ئبت زىت 


书面 练习 
D 把 ڭ ات اپ #ب‎ 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。 
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站 


4 


| 7 7 
ك ± ك 4 全‏ 
- ى يس مى | 
给 下 列 单词 划分 音节 。‏ )2 
ئەڭ ساثەت تانسا تائام ئاتا مىڭ ئاپتاپ موما دوستلۇق 
يۈەن ئاپا بەزى بەزەن سىنىپ ئامىنە 
把 每 一 个 单词 抄写 一 行 。‏ (3 


سىنىپ بەزەن پەن بؤ ئاتا تانسا 
ئابا تېز ئەڭ تۆت ` 
سنىپ نىڭ سەت ئاسا 


4.5 日 常用 语 


ئىمىن : قانداق ئەھۋالىكىز . ياخشى تۇردىڭىزمۇ ؟ 


[imin: 000000 51080102 . [01 turdinizmu? ] 
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依 明 : 您 怎样 ， 挺 好 的 吧 ? 

ئېزىز : ياخشى . سىزچۇ ؟ 

[eziz: [0×] , 9120 ? ] 

2100: 很 好 ! 您 呢 ? 

ئىمىن : ياخشى . يامان ئەمەس ! 
[imin， [01‹ 100700 510055! ]‏ 


依 明 : 不 错 ， 挺 好 ! 
4.6 小 知识 


0‰" ` ''`'' 
禁 食 驴 肉 、 骤 肉 、 狗 肉 、 猫 肉 等 。 在 南 疆 地 区 还 禁 食 马 肉 。 对 海 
味 及 水 产品 未 见 严格 规定 ， 南 疆 有 些 地 区 不 习惯 食 鱼 。 另 外 ， 凡 
是 自 死 的 牲 育 ， 一 律 不 食 。 不 反刍 的 动物 不 食 。 未 念经 就 宰杀 的 
牛 羊 不 食 。 

2. 穿着 禁忌 

维 看 尔 族 在 穿着 方面 ， 特 别 鼠 讳 短小 。 按 照 老 习惯 ， 男 子 穿 
衣 必 须 过 膝 ， 裤 腿 得 盖 过 脚面 。 不 得 穿 短裤 或 赤裸 身体 在 室外 活 
动 。 出 门 必 须 戴 帽 子 。 女 子 不 得 穿 裸 胸 露 臂 、 嚣 腿 的 衣 裙 ， 出 门 
戴 围 巾 或 戴 面 纱 。 在 南 绪 一 些 地 区 , 女子 仍然 是 裤子 外 面 套 裙子 ， 
裙子 上 面 套 长 袖 衫 ， 与 外 人 交谈 时 ， 必 须 隔 着 面纱 。 

3. 麻 扎 禁 尽 
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麻 扎 ， 维 吾 尔 语 是 “ 坟 地 “墓地 ”之 意 。 维 吾 尔 族 的 坟 地 
由 专人 管理 。 维 吾 尔 族人 死 后 ， 遗 体 要 头 向 西平 放 。 上 坟 仁 韵 者 
必须 洗 净 身体 ， 不 得 在 坟 头 乱 窗 ; 不 得 大 声 喧哗 ;不 得 随意 看 他 
人 曹 碑 上 的 碑文 。 女 人 上 坟 一 定 要 净 身 ， 来 月 经 或 怀孕 、 哺 乳 的 
女人 不 应 该 去 坟 地 ， 否 则 就 是 大 逆 不 道 。 在 坟 地 不 得 随地 吐 痪 ， 
乱 扔 杂 物 ， 更 不 能 大 小 便 。 

4. 待 客 禁 鼠 

在 维吾尔 族 家庭 中 ， 待 人 接 物 很 重 礼 狐 。 对 长 者 非常 尊重 ， 
走路 请 长 者 先 走 ,讲话 请 长 者 先 讲 ， 入 座 请 长 者 先入 上 座 , 喝 茶 、 
吃饭 时 ， 也 得 先 请 长 者 。 不 得 背 对 客人 ， 不 得 从 长 者 或 客人 面前 
经 过 。 如 不 得 已 ， 可 事先 道 欢 。 亲 友 相 见 ， 握 手 问好 ， 互 道 “ 色 
拉 姆 ”问好 或 请 安 )， 然 后 双手 摸 须 ， 躺 身后 退 一 步 ， 右 手 抚 胸 。 
妇女 问候 之 后 ， 双 手 抚 膝 ， 要 躬 身 道别 。 客 人 进 屋 ， 如 果 是 席 地 
而 坐 ， 必 须 跪 坐 或 盘 坐 ， 禁 忌 双 腿 伸 直 、 脚 底 朝 天 。 接 受 礼物 或 
物品 ， 奉 茶 请 饮 时 ， 要 用 双手 接 ， 单 手 接 物 被 视 为 缺乏 教养 ， 没 
有 礼 角 。 进 餐 前 ， 主 人 要 请 客人 洗手 ， 客 人 洗 过 手 后 ， 不 要 顺手 
用 水， 否则 是 对 主人 的 不 恭 。 用 餐 时 ， 主 人 用 丰盛 的 食品 招待 客 
人 ， 客 人 吃 不 完 时 ， 可 用 双手 奉 还 主人 ， 不 得 将 吃 剩 的 饭 渣 及 骨 
头 乱 扔 。 家 中 客人 就 餐 时 ， 晚 非 不宜 同 桌 就 餐 。 

维吾尔 族 在 建造 房屋 时 ， 严 禁 房 门 向 西 。 因 为 伊斯兰 教 的 圣 
地 在 西方 。 但 有 些 地 区 由 于 房 区 地 形 的 限制 ， 也 有 例外 ， 这 一 禁 
忌 在 北 疆 一 带 并 不 十 分 严格 。 新房 建 成 后 , 进 住 前 要 用 烟火 需 房 ， 
以 示 避 有 消 灾 ， 驱 赶 移 气 ， 求 得 平安 和 幸福 。 
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6. 室内 禁忌 

维吾尔 族 的 屋 里 忌讳 张贴 人 物 画 ， 特 别 是 在 西 墙 ， 连 动物 画 
也 禁止 张贴 。 因 为 ， 在 室内 做 礼拜 时 必须 面 对 西 墙 ， 西 雯 上 张贴 
任何 有 生命 的 形象 ， 都 是 对 无 偶像 的 伊斯兰 教 的 襄 污 。 另 外 ， 睡 
觉 时 ， 双 腿 不 能 伸 向 西方 ， 必 须 南北 朝向 。 


第 5 课 بەشىنچى دەرس‎ 


辅音 [ 们 区 [中 ]z شا‎ 15]j 


5.1 re ]%[ ج‎ 

س ىىى 7 ت ا 
, 10]4(چ(1]31(1835)^ 08:013† .]5 ]¦ 1¥81! 14432 
带 不 振动 。‏ 

[中 ] 是 舌 叶 、 浊 、 塞 氛 音 。 发 音 时 ， 舌 叶 和 瑞 尖 上 抬 紧 由 
上 贰 绷 后 部 和 硬 肚 前 部 ， 构 成 阻塞 ， 气 流 冲 出 阻塞 摩擦 而 出 ， 声 
带 振动 。 


的 发 音 部 位 图‏ ج[5] 088¥ چ(0)] 


试 读 


[yo 和 [的 ,> چە[0!ا چې(06]‎ [yojt> 
[o]y> جى [ل[%]ا‎ [el [wels> [下 jl> 
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]£0[ ئهەچ‎ [at چۈلىا0] چۆ(@)] چۈ(0¥] ئاچ‎ 
[es 中 ]z4 ئاج[08]‎ [中 y] 和 [中 加 近  [ 丰 入 
]70 ئۈچ‎ rugg5  )50 ئېچ[50] ئىچ 00 ئۈچ‎ 
[中 in] ئىج[%)] تاج[10] تەج [66)] مەج [700508] جىن‎ 
جەڭ[%£0]‎ [中 am]P 0068 جان0501&] باج‎ [中 on] 
]0[0( مىچ‎ [bat]Eb سەچ 550 چاپ[050 ا‎ [moat]Eb 
جۇن001ا&] جۈن [70&] جۆم001©%]‎ [中 em]ea> [中 0] 寻 > 


相同 ，‏ ن 疡 的 书写 规则 与‏ 2# چ 

他 独立 式 :ج (#چ‎ 〈 头 发 ) چاچ]|حچ +ا+چ‎ 
( 税 ) ا+ج‎ += 加 

@ 后 连 式 > 和 >: (上 衣 ) إجاپان چ +ا +¿ +ا+ن‎ 
(@ 合 ;生命 B@ 人 D) ج ان‎ 由 

@ 双 连 式 六 和 ج‎ : (多 少 ) ±+ ئەچاچلە =ز+±+چ+چ‎ 
(米吉 提 ) مىلىت =م++ جت‎ 


动 [af-] 加 ئاج‎ 
名 [ata] ئاجا‎ 
7 [中 o] جا‎ 
名 [中 apa] جاپا‎ 
名 جازا [ەتەچت]‎ 
名 [won] جان‎ 
名 [中 snup]# جەنۇب‎ 


جؤ+±ن > جۈۉن 


چاپ + سان=- چاپسان 


نەچ + جە= نەچجچە 


词 例 


打开 @ 饿 

姐姐 

假 的 ， 虚 伪 的 
苦 ， 辛 苦 

ا ت 

0#: 生命 人 人 口 
南 ; 南边 
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جامائەت 
جوزا 


[中 amastj] 
[中 oza] 
[中 ymeg] 
[中 让] 
[im] 
]0)0007( 
[yapsan] 
[yat] 
[tet] 
[ton] 
[netts] 
11 


± 豆 慌 


内 型 


اڭ 


@ ‡‰« ¥ 


斤 ; ¥ 

安静 

ا 

0: ®: 872: 赶快 

头发 

外 ; 边 几 

大 ; 大 的 

多 少 ; 几 ， 若干 

人 中 内 ; 里 @ 心 里 ; 心胸 ;内 心 


难点 说 明 


声 的 发 音 要 领 和 书写 规则 基本 相同 ,形体 也 很 相似 , 妈‏ # چ 
都 是 舌 叶 塞 氛 音 ; 基本 笔画 一 样 。 这 两 个 之 间 的 区 别 在 于 发 音 方‏ 
音 时 声带 不 振动 ;而 是 浊 辅‏ 


[3] ژ‎ 的 发 音 部 位 图 


法 和 符号 上 。 即 چ‎ 是 清 辅 音 ， 
音 ， 发 音 时 声带 振动 。 
52 ژاەًا شا‎ 


1 0 是 舌 叶 、 清 、 擦 音 。 发 音 时 ， 
舌尖 和 舌 叶 向 上 抬 起 ， 靠 近 上 齿 卢 后 部 
和 硬 肚 前 部 ， 构 成 小 缝 除 ， 气 流通 过 颖 


音 时 ， 天 


隙 摩擦 而 出 ， 声 带 不 振动 。 
¦ 舌 叶 、 浊 、 控 音 。 
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尖 和 舌 叶 向 上 抬 起 ， 靠 近 上 齿 齿 后 部 和 硬 肚 前 部 ， 构 成 小 乡 际 ， 
气流 通过 缝 阶 摩 擦 而 出 ， 声 带 振动 。 


试 读 

شالە)] شه عا] شي [6]] شى [ا] [oj 9 必‏ 
ژال30] [sg]o;‏ بىز [013]] مىژ(1]031 پاژل03ت] 
[fu1 3‏ شۆلم)] شۈللا] ئاش []5] ئهەش [[ع] 
پۈژالىما ژۉن3001]ا ئىش[] 5 [on 和‏ ئؤش [[ا] 


نوش 


[mg 站 مه‌ش‎  ]07[شىم‎  ]700051[ شش( ئۈش [!/] ماش‎ 
]0@[[ نۆش‎  ]071شۈئ‎  ]70شۈم‎ Imen mn "` 


]50[[ سىش [911] ساش‎  ]2711شۈز‎ [zf زەش 1251 زؤۇش‎ 
[ta [bo [[ء5] باش‎ new [ps 站 md زؤۈشاس2]ا‎ 
سؤش [إلا5]‎ [se] oj- [es ژا1ە3]‎ - [四 必 

شې [ە]] - ژې( ]36‏ زې 1251 - ژې (36] ژا[30] - زا(20] 


:ن 001:581 ش 
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باشە4, )+ ش ) 头‏ ( : شا #03 ® 
|ئ|ەنبه = ش +± +2 +ي+ه ) 周 六‏ ( :ش 后 连 式‏ @ 


@ 双 连 式 之 : (工人 ) + 之 = ئلشلچى‎ 
由 前 连 式 اش‎ ( 事 》 ئىېش| =ئىاش‎ 
; 的 书写 规则 与 j © 


GD 独立 式 زژ‎ : 〈 杂 志 ) Jr t+ 出 
@ 前 连 式 ز‎ : (密密麻麻 的 ) + + م‎ 国 。 


拼 1¥ 

= شا 人 十‏ = شه ش + يې = شې 

ژ = پاژ ش@±ى= شى ش + و شو 
e+‏ = ژە "` ¦ مخىخۇ=مىز 

全 =1+ ژ‎ Wo 二 شش ئاش‎ 

+ شۇ شش +غۆ-شۆ س #كۈ=-شۈ 
= ئىش ئو + ش = ئوش ئۇ † ش= ئۇش 
مه + ش= مەش بۇ + ژ = پۆژ ژۆ ا ن-ژۉن ` 
ش= ئۈش م اش =ماش te‏ مىش 
ش = نۈش ئۆ ±+ ش = ئۆش ئۇاش= ئۆش 
± ش = مؤش مۆ+ ش=مۆش مۇش =مۈش 


ژؤر + نال= ژۇرنال ‏ ئىش + چى = ئىشچى ‏ شه‌ذ+ به = شەنبه 


[atmi 站 

[of] 

[bg 人 

]005 - pu5] 
]00]0[ 
[pgg] 

[pi - pi5] 
[taf] 
[tyzy 站 
[tepif 

11! 

]]]8[* 
]]00[ 
[fyembg]* 
[fgpsgl 
]]1100500[[ 
]005[ 

]073 - 01[ 
]00005[¥3 


]]]000[*¥ 
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词 例 


炒菜 声 

蚊子 

&* 

ۇت 

石 ; 石头 

制定 

找 ， 寻找 

#, 事情 ; 工作 
工人 
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难点 说 明 
0 اا‎ 5 的 发 音 要 领 基本 相同 , 都 是 舌 叶 控 音 。 区 别 在 于 发 ; 
时 声带 振动 ， 而 发 , 思 时 声带 不 振动 。 它 们 在 书写 形式 及 书写 规则 
上 的 差别 较 大 , ,六 具有 四 种 书写 形式 ， 而 ;只 有 两 种 书写 形式 。 
另外 ，, 交 是 较 古 老 的 音 ， 在 词 中 出 现 的 频率 较 高 ， 而 ; 是 较 新 的 
音 ， 在 词 中 出 现 的 频率 较 低 ， 一 般 只 出 现在 摹 拟 词 和 借词 中 。 


5.3 语言 知识 


音节 (下 ) 
چ‎ 6 1 
维吾尔 语音 节 结构 较 常 用 的 有 以 下 六 种 类 型 


语 

《以 a 作为 元 音 的 标志 ， 以 b 作为 辅音 的 标志 ) 
1( 6 式 〈 只 由 一 个 元 音 构 成 )， 如 : 

(妈妈 ; 母亲 ) [四 na] 6 + إًئإنا = ئا‎ 〈 他 ; 她 ; 它 ) [u] ئۇ‎ 
2) ab 式 〈 元 音 + 辅音 )， 如 ; 

〈 饭 ) [af ئاش‎ ( 马 ， 名 字 ) [at] 
3) ba 式 〈 辅 音 + 元 音 )， 如 : 

(孩子 ) baa  ال+ الا با‎ 

(星期 五 ) [证 yms] -جۈ +مه‎ sd 
4) bab 式 〈 辅 音 + 元 音 + 辅音 )， 如 : 

(大 ) [Won] چوڭ‎ 〈 头 发 ) [Yat چاچ‎ 
5( abb 式 〈 元 音 + 辅音 + 辅音 )， 如 ; 

告诉， 说》 [ejt] ئېيت-‎ (上 面 ) ئۈست54×]‎ 
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6) babb 式 〈 辅 音 + 元 音 + 辅音 + 辅音 )， 如 : 
(人 民 ) [Xeglq] ,js> (朋友 ) ]0051[ دوست‎ 
以 上 六 种 音节 模式 是 维吾尔 语 固有 词 最 基本 的 音节 结构 模 
式 〈 也 是 突厥 语族 语言 所 共有 的 音节 模式 )， 其 中 前 四 种 最 常用 。 
为 了 正确 拼写 借 自 汉 语 、 俄 语 等 语言 的 借词 ， 现 代 维吾尔 语 中 增 
加 了 以 下 五 种 音节 模式 : 
1( bba 2% (辅音 + 辅音 + 元 音 )， 如 : 
(温度 ) [graddus] =گرا + دۇس‎ 3 本 
(斯 大 林 ) [Etalin] ىتالىن -ستا لىن‎ 
2) bbab 式 (辅音 + 辅音 + 元 音 + 辅音 )， 如 : 
( 克 ) [gram]ely8 〈 拖 拉 机 ) ]80000[ |تراك|تور- تراك + تور‎ 
3) bbabb 式 〈 辅 音 + 辅音 + 元 音 + 辅音 + 辅音 )， 如 : 
(前 线 ) م]‎ )1( ront] فرونت‎ 
(运输 ) [tranEpom 二 wa 人 
4) baa 式 (辅音 + 元 音 + 元 音 )， 如 ， 
(花卷 ) [Kuden ja> + |خۋا|جەر =خۇا‎ 
(中 华 ) [中 unKugj1 和 > + 各 > جۇغلخۇ]-‎ 
5) baab 式 〈 辅 音 + 元 音 + 元 音 + 辅 音 )， 如 : 
(淮河 ) [kusjxe]  ېخ‎ + |شۇەياخى-خؤەر‎ 
(兵团 ) [binlysm]  نەۈت‎ ‹ بىڭ|ېتۈەن4 بىڭ‎ 


5.4 练习 كۆنۈكمە‎ 


口头 练习 
1) #6 ج / چ‎ VS 的 各 种 书写 形式 ， 并 掌握 它们 的 发 
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2) 读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 
4 
جؤۈ ئاج ئەجچ چۈ چۆ چۈ ئاچ ئەچ شۇ شۆ ئىش ژؤن ئۈچ ۆز‎ 
ئىچ ئوچ ئۈچ نۈش ئۆش ئۈش ماش مىش مەش مۆش مۈش‎ 
ئېچ مۈش چى جۈن ماچ سەچ چاپ باچ مىچ پەش بەش باش‎ 
تاش زەش زۈش ساش جىڭ جەم جۈن جا جه جې جى جو‎ 

书面 练习 

1( 3 ز/ەش ج # چ‎ 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。 


- 


给 下 列 单词 划分 音节 。‏ )2 
جۇڭخۇا ستالىن شەپە ئاچا بىڭتۈەن گرادؤس تراكتور جاپا 

جەنۇب جامائەت چاپسان نەچچە چاپان ئاتمىش 
把 每 一 个 单词 抄写 三 次 。‏ )3 
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جاپا جان ئاچا شەنبە پاشا 和‏ ئىشچان تېپىش جازا 
چاچ جوزا چەت ئىش ئىچ ئاتمىش تاش بە‌ش پە‌ش ئاش 


چاپان جەنۇب پاژ - بپۆژ شام شەپە تۇزۇش ئون بەش 
جۈمە جامائەت جىڭ چاپسان چوڭ نەچچە 


شەنبە بىز-بىز نەچچە جامائەن- 


† ن ؟† 


5.5 日 常用 语 
依 明 : #5200 )0  ؟ ئىمىن : ئىسمىڭىز( ئېتىڭىز) نېمە‎ 
什么 名 字 ) ? [imin: isminiz Cetiniz》 nemg ? ] 
阿 米 娜 ;我 叫 阿 米 娜 。  . ئامىنە: مېنىڭ ئىسمىم(ئېتىم ) ئامىنە‎ 


Laming: menin ismim Cetim)? aming.] 


依 明 :， 您 家 住 哪 儿 ? ئىمىن ¡ ئۆلىگق ئەدە ؟‎ 
Fimin: gjiniz ngdg? ] 
阿 米 娜 : 我 家 在 新 疆 。 ئامىنە: مېنىڭ ئۇيۈم شىنجاڭدا‎ 


[amins: menin -[¥0( 110050000 .[ 
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5.6 小 知识 


#05 


بەت : ق غ شش س :داق س غ ى 
是 上 贡 的 佳品 ， 直 至 今日 ， 和 田 玉 仍 是 内 地 加 工 玉器 的 主要 原料‏ 
之 一 。 和 田 玉 的 品种 有 白玉 、 眉 玉 、 青 玉 、 墨 玉 、 黄 玉 、 青 花 、‏ 
红 玉 、 卡 瓦 石 等 。 和 白玉 如 羊 脂 ， 黄 玉 如 蒸 村 ， 红 玉 如 鸡冠 ， 墨 玉‏ 
其 中 白玉 为 最 佳 。 历史 上 关于 和 上 田 玉 的 记载 很 多 。 如 《天‏ ,1184¥ 
工 开 物 》 中 说 :“ 凡 玉 …… 贵 重 者 尽 出 于 阅 .”( 古 代 的 于 疝 指 当‏ 
今 的 和 田 ) 和 田 玉 的 产地 有 玉龙 喀什 河 、 吵 拉 喀 什 河 、 桑 谷 树 雅 、‏ 
喀 琅 诗 、 塔 克 等 。 其 中 玉龙 喀什 和 喀 拉 喀什 两 河中 所 产 的 玉 最 美 。‏ 
和 田 玉 的 采集 方法 很 多 ， 如 下 河 捞 玉 、 上 山 踏 玉 、 戈 壁 挖 玉 、 开‏ 
山 采 玉 等 。 和 田 玉 最 大 的 一 块 可 达 干 帮 以 上 。‏ 


§ جم 


ئالتىنچى دەرس ¥ 6 第‏ 


[qj ,3 


[w]5 中 8 


js ن‎ 


ي ا[ 


辅音 


0.1 


0 ت ت س ن‎ 
|2, 10 6011208 , 1510167( , 6 1000¥ 
[w] ۋ‎ £ 008 . 0:8. 7:5. 20380, | (5#, 50 
后 抬 起 ， 声 带 振动 ， 有 轻微 摩擦 。 


بالە[] 
ۋ[70] 

يۇ Ju]‏ 
[wu] 3‏ 
تېي [[6] 
ۋاچ [708] 
مەي [msj]‏ 
[tew]34‏ 
مەي [[85] 


[jep] يەپ‎ 


[js]d 
[wsg]o5 
[jg] 总 
[ow] 让 
]¡[[ ئىي‎ 
[waz] ;人 
[nej] ئەی‎ 
[won] ل‎ 1: 
]1500[ يەم‎ 


[Usgt يەت‎ 


بى [je]‏ 
ۋې Fwe]‏ 
يۈالاز] 
[gw] 3‏ 
ئۆي [gj]‏ 
ۋاز [wa35]‏ 
چەي |[ 
ۋاي [woj]‏ 
يەن [jsn]‏ 
يەڭ [£0[] 


بى اا[ 
[wi] ss‏ 
ئاي [oaj]‏ 
ۋات [wat]‏ 
ئۈي [yj]‏ 
ۋۆژ ‰1 
زەي [[2£] 
ۋەج [ء7] 
يەس [jgsj‏ 
چەي [[05] 


试 读 


[jo]j 
[wo]3 
[gj] ئەي‎ 
[wegt] ۋەت‎ 
[oj ئوي‎ 
ئەۋ(0£3]‎ 
[sgj] سەي‎ 
[wegz] ۋەز‎ 
Uez] يەز‎ 


[jej] شەي‎ 


书写 规则 


相同 :‏ ن 的 书写 规则 与‏ ي 
ئاي| -ئا ُي ) (月 亮‏ :ي 独立 式‏ @ 
پاش ,اش ) 后 连 式 ,: 〈@ 年 龄 @ 年 青‏ @ 
双 连 式 。 : (洋葱 ) ie‏ @ 
سىياسلى] = ++ +ا+ سە (政治 ) w+‏ :ي #083 @ 


j 的 书写 规则 与 相同: 
外 独立 式 3 : (祖国 ) w+4+J+tot+3= ۋەتەن‎ 
@ 前 连 式 ۋ‎ :〈 竹 管 ， 70#( سېۋەت =س/ېبتۇبەلت‎ 


拼 读 
یه دای ˆ ىى :اى ˆ بى‎ = 4± † 
ۋە ه = ۋە ۋ*^ى = ۋى ;)يا‎ 
ۈ = يۇ ئا † ي = ئاي ۋ +!= ۋا‎ 
ۋەکت= ۋەت  يۇ- بۇ ۆ = يۆ‎ 
ۋە ۉ = ۋۉ ئا * ۋ = ئاۋ ۋ ++ ت = ۋات‎ 


£: 

| 

- :人 
1 
" 


IN 
؟‎ 
外 
6 
¢ ±: 


ەى 
- 
1 
pt A，‏ 
1 2 
5 وى ب 


人 
ى‎ 
- 

1 

四 网 
ى‎ 

ى 
- 


]07702[ 
]0[[ 
[baja] 
[pgjfembsg]# 

[poijiz] 
[toj] 

]@[ ( 

[weg] 
[wastegn] 
[wsgzipg] 

[wszijgt] 
][02[ 
[oaf] 


Lamanj] 


چ ھۋ@4 ® 28 38 ® ±8 =# #8 8 ® ®2 2 چ 
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ئ وي 7 ئوي 
ئ ي = ئىي 
ۋا *^ژ = ۋاژ 
نه + ى = نه 
ۋا +ي < ۋاي 
يه م ¬> يه‌م 
ۉ *د‹+ زژ ¬ ۋىزژ 


婚礼 
房子 ， 房 间 ， 家 
和 

祖国 

他 任务 四 职务 
形势 ,局势 
夏天 

人 年 龄 儿 年 青 
ا‎ 
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七 数 يەتتە كا‎ 
再 ， 再 次 ; 还 有 副 [jsns] يەنە‎ 
百 数 [jyz] يۈز‎ 


قلا ف ]ا 6.2 

0 غ ± `° ` ك ك‎ ‹ 
11-1070 † چ‎ 7¥2×0: (20, ˆ )7095¥.„ 
摩擦 而 出 ， 声 带 不 振动 。 

[q] ,3 是 小 舌 、 清 、 塞 音 。 发 音 时 ， 
舌 面 后 部 上 抬 ， 紧 靠 小 舌 ， 构 成 阻塞 ， 
然后 突然 打开 ， 同 时 气流 冲 出 ， 声 带 不 


振动 。‏ 
[fu] 3 [fo] 9 [fa] 已‏ فى [fe]‏ فى 们‏ [ 
[qg] 43 [qa] 局‏ قى(89] قى 9] قو [qo]‏ 
فاب [6]! فان [00] [fos],m98‏ فون1]601 فۇۉن[80] 
قۇلىا0] ئاق [09] تاق [taq]‏ ياق 10891 باق [009] 


قىز [82] فب (677)] قفېت ]80‏ فىن[80] فېن[60)] 

ماق [maq]‏ ساق [qaq] .3G [paq] [saq]‏ نىق[00] 

سىق [59] يىق [jiq]‏ مىق  ]079[‏ قان[000] قاش [[00] سود 
قاچ [001] قەنت 050] قەس [9580] قەز(:09652] قىز [qiz‏ 


ت ت ىا 
二‏ 1 
= ± 2 2 


书写 规则 


7 


和 ق‎ 的 书写 规则 与 ,相同 : 
® 独立 式 和 ق‎ : (白色 ) ئاق|ئا ق‎ 
〈 吉 斯 麻 诺 夫 ) 0 
@ 后 连 式 لف‎ 3 :〈 多 少 ) &+ 之 +Ti+L+3= قانچە‎ 
(法 西 斯 主义 ) e+ +w+ 记 二 [十 二 
@ 双 连 式 :غ 7غ‎ ( 泥 ) پاتقباق =ڕ+ا+:+ق+ا±ق‎ 
沥青; 柏油 ) ئاسةإٌالت = ا+س+غ+ا+لەت‎ 
四 前 连 式 .和 قىزىق = 5+ +ز+خد+اق(#00:¥00): ق‎ 


拼 ¥‏ 
3+ و= قو ۋ +)=فا ق±و-فو 
ق += قه يې -قې قى 7¬ 
ۋ + + ب =فاب ف *+ا+ن-فان 13 + س فوس " 
+ +*ق =تاق „ +1 ±*ق= ياق ب +1 +ق= باق 
+)+ۇ7فېۋ ف بت =فېت قەن قىن 
+ ا *ق =قاق ئاق نىق ۋ .+ ز7-قىز 
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م +ا±ق=ماق 
م± ق = مىق 
قاز + چە = قانچە 
ف و+ تو= فوتو 


قا + تىق= قاتتىق 


形 [aq] ئاق‎ 
名 [patqaq] پاتقاق‎ 
名 [fp) ofizim]*  مزىشاف‎ 
名 If(Cp) oto]# فوتو‎ 
名 If(p) 50100(«× فونتان‎ 
1% ]0000[ قاتتىق‎ 
6 ]90800[ قاجان‎ 
名 [qazaq] قازاق‎ 
名 [qof] قاش‎ 
代 “[qants] قانچە‎ 
形 [qiziq] قىزىق‎ 
7© [qisqa]* قىسقا‎ 
名 [qif] قىش‎ 
形 [qimmat] قىممەت‎ 
形 قىيىن غ‎ 
1 ”Duomfaq] يۇمشاق‎ 


س+ا±ق-سا 

قا ' ن= قان 

بەاقاق -باقان 
فا + ش + زم =فاشىزم 


قىم + مەت = قىممەت 


¿ + | *ق= پاق 

قا * ش= قاش 

قا + چ = قاچ 

ق + زىق = قىزىق 

فون + تان7 فونتان 
词 #1‏ 


白色 

泥 

法 西 斯 主义 
摄影 ， 照 相 
喷泉 

硬 : 硬 的 

何 时 ;什么 时 候 
哈萨克 族 

眉毛 

多 少 ; بار‎ 若干 
热 的 ， 深 的 ， 有 趣 的 
短 ; 短 的 

冬天 


± 
项 
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难点 说 明 


在 维 耕 尔 语 口语 中 很 少见 ,书面语 里 也 只 用 于 借词 。 因 为‏ ف 
古代 维 召 尔 语言 中 没有 这 个 音 ,， 是 现代 维吾尔 语 通过 借词 吸收 进‏ 
ف 来 的 , 在 维吾尔 口语 中 还 没有 被 全 面 接受 , 所 以 , 书面 语 中 的‏ 
口 语 )‏ (， فابرىكا 》) 来 代替 。 如 :书面 语‏ پ 在 口语 中 往往 用‏ 
[pabrikoj。.3 是 较 有 特色 的 音 位 之 一 ， 很 有 代表 性 ， 要 注意 党‏ 
握 发 音 要 领 。‏ 


6.3 语音 知识 


重 音 


音节 词 的 某 一 个 音节 ， 一 般 要 读 得 重 一 些 、 长 一 些 ， 这 种 
读 的 重 、 长 的 音 叫 做 重音 。 
1) 维 召 尔 语 固有 词 的 重音 位 置 比 较 固 定 ， 一 般 都 落 在 最 后 
一 个 音节 上 ， 如 :“《〈 天 空 ) [osmoan'] ئاسمان‎ 
2) 多 数 词 当 词 干 或 词根 后 接 附 加 成 分 时 ， 重 音 后 移 ， 一 般 
仍 落 在 最 后 一 个 音节 上 ， 如 : 
(工人 一 工 人们 ) ]1]0 -Ilor= jiao 人  رالىچشىئ‎ 
(葡萄 一 葡萄 园 ) [yzym' -lyk =yzymlyk] ئۈزۈملۈك‎ 
3) 个 别 词 接 附 加 成 分 时 ， 重 音 不 后 移 仍 保持 原 位 ， 如 : 
(时 代 ) [za-man'] زامان‎ 
(现代 化 ) [zama-niwi]  ىۋىناماز‎ 
〈 他 的 时 代 ) [za-ma'-ni-s] زامانىسى‎ 
《你 的 时 代 ) [za-mo'ng0]  ڭەناماز‎ 
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4》 维吾尔 语 的 重音 ， 诛 则 上 不 区 别 词 义 。 但 是 由 于 元 音 脱 
落 、 元 音 清 化 、 辅 音 脱落 等 内 部 语音 现象 或 受 外 来 词 的 影响 ， 会 
引起 重音 前 移 或 元 音 的 延长 ， 因 而 产生 同音 词 。 这 时 ， 出 现 个 别 
词语 中 因 读音 长 短 而 区 别 词义 的 现象 ， 如 : 

母亲 ) ]000 ئاپا‎ )72#±(‹ [apa<arpol ئاپا‎ 
)%( [ato] ئاچا‎ (柏树 ) [atao<arta] ئاچا‎ 


6.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) ؛#‎ ¥0 csV3V Ya 的 各 种 书写 形式 , 并 掌握 它们 的 发 
音 要 领 。 

读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 。‏ )2 
ۋا ۋە ۋې ۋى ۋو با یه يې يى يو فا فو فؤۇ قې قى قه 
ياق باق فاب فان فون فۇن قا ئەي قۋ ئاق تاق يۈ ئاي 
فېن ۋاچ ۋاز قان قاش ماق ساق پاق قاق نىق فىز فېۋ 
نەي زەي سەي قاچ قەنت قەس قەز قىز سىق مىق ۋەز 
ۋىز ۋوي مەي يەم يەن يەس يەز ۋان ۋاي ۋەج شەي ۋېن 

熟 读 下 列 单词 ， 并 掌握 汉 意 。‏ )3 
قاتتىق قانچە فوتو قاش قىزىق قىممەت قىسقا قىيىن قىش 
ياز پاتقاق قاچان قازاق فاشىزم ئاق ئاۋاز پەيشەنبە ۋەتەن 


ئۆي پويىز ياش ئاي بايا ۋە يەتتە ۋەزىيەت يۈز توي ۋەزىپە 
书面 练习‏ 
YXG 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。‏ ف 把 5V3NV‏ )1 
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名 " 7 站 
ى‎ «+ 1 . 
لۋ؛لكە±انى ق ف غ ق‎ 
2) 把 每 一 个 单词 抄写 三 遍 。 
ۋەزىيەت توي ئاي بايا ۋە ئاۋاز پەيشەنبە ۋەتەن قاش قىزىق‎ 
يەنە يەتتە قاتتىق قانچە فونتان فوتو ئۆي ياش ۋەزىپە‎ 
يامان يۈز ياز قازاق قىش ئاق يۇمشاق قاچان‎ 


?ˆ - 1 كە توي 09 . 
ۋەزىپە قازاق يامان فونتان 


6.5 8 (3¥ 


老师 : 同学 们 ， 你 们 好 ! مۇئەللىم : ساۋاقداشلار . ياخشىمۇسىلەر!‎ 


[musillim: sawaedaflar，jaxyimusiler! ] 
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同学 们 : 老师 ， 您 好 ! | ئۇقۇقۇخاا ا قۇال ا اشۇ‎ 
[oqusutilar: musglim ，jaxfyimusiz! [ 
老师 : 现在 我 们 上 课 。 مۆئەللىم : ھازىر دەرسنى باشلايمىز.‎ 


[musllim: hazir dsrsni baflajmiz. ] 

مۇئەللىم:كىتابنى ئېچىپ . تېكىستنى ئوقۇڭلار. .10:021 ,18417345 : ]± 
[musllim: kitapni 600. 1665100 oqunlar. ]‏ 

老师 : 同学 们 , 请 下 课 ! مۇئەللىم : ساۋاقداشلار . دەرستىن چۈشۈڭلار!‎ 
[musllim:， sawoasdaflar，degrstin tyjynlar! ] 

同学 们 : 老师 ,再见 ! ! ئوقۇغۇچىلار : مۇئەللىم . خوش ئەمىسە‎ 


[oqusutilar: rugllim， Xof 015561 ] 


6.6 小 知识 
《 阿 凡 提 的 故事 》 


全 称 《 纳 赛 尔 ] . 阿 几 提 的 故事 》， 是 以 纳赛尔 丁 . 阿 凡 提 这 
个 机 智 人 物 为 主人 公 的 维 埋 尔 族 民 间 笑 话 的 总 称 。“ 阿 凡 提 ”在 
维吾尔 语 中 是 对 男子 、 有 学 问 的 人 的 一 种 尊称 ， 即 “先生 ”之 意 。 
纳赛尔 本 . 阿 凡 提 在 维吾尔 民间 文学 中 是 一 位 聪明 、 机 智 、 幽 默 、 
风趣 的 典型 人 物 。 他 具有 智慧 和 正义 感 ， 敢 于 茂 视 统治 阶级 和 一 
切 社会 严 习 。 在 维吾尔 族 民众 中 流传 的 有 关 纳 赛 尔 丁 - 阿 凡 提 的 
轶 事 、 笑 话 ， 称 为 阿 凡 提 的 故事 ， 如 《 锅 生 儿 六 《火龙 衣 入 《 口 
袋 渴 了 》 等 等 ， 这 些 笑话 三 言 两 语 ， 言 简 意 凡 ， 寓 意 深刻 。 

阿 凡 提 的 故事 流传 地 域 十 分 广阔 。 在 我 国 ， 除 维吾尔 族 外 ， 
在 鸟 孜 别克 、 哈 萨 克 、 柯 尔 克 和 孜 等 民族 中 也 有 流传 。 此 外 ， 在 土 
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耳 其 、 波 斯 、 阿 拉 伯 、 巴 尔 干 半 岛 以 及 中 亚 各 地 均 有 流传 。1958 
年 以 来 ,在 我 国 已 先后 出 版 汉 、 维 、 蒙 、 哈 、 藏 等 几 种 文字 的 14 
种 版 本 的 《 阿 凡 提 的 故事 》， 其 中 由 蕊 宝 权 主编 、 中 国民 间 文 艺 
出 版 社 1981 年 版 本 ， 是 迄今 为 正 较 全 的 一 种 版 本 。 


第 7 课 يەتتىنچى دەرس‎ 


和 音 گلو]‎ [qd rd。 [qz 

7.1 [gj كا»]‎ 

是 舌 面 后 、 儿 、 塞 音 。 发 音 时 ， 舌根 拾 起 ， 紧 贴 软 肚 ，‏ گ[90] 
然后 突然 打开 ， 同 时 气流 冲 出 ， 声 带 振动 。‏ 

|3 ت‎ 是 舌 面 后 、 清 、 塞 音 。 发 音 时 ， 舌 根 抬 起 ， 紧 贴 软 肚 ， 
然后 突然 打开 ， 同 时 气 疲 冲 出 ， 声 带 不 振动 。 


]0[ گ‎ 的 发 音 部 位 图 [kj ك‎ 的 发 音 部 位 图 
试 读 
[go] گو‎ [gj گی‎ [ge] .5 [ge] گە‎ [ga 地 
[ko] 9 [ki] کی‎ [ke] کی‎ [ke] a5 كالە»]‎ 


]950[ گان[1]950 گەن‎ [gy] 95 [gg] 好 [gu] 季 
[esk] 可 4 ]0¥[ كۈاپ] ثئاك‎ [kg] 和 5 [ku] 35 
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گىن[1]90 گون[950] گۈن(9×0]! بەگ05691] ئەگ[89] 
ئىك [kim]wsg  ]0601مەك  ]»ە0[ماك [ug 二 六 [ik]‏ 
تەگ[ ]169 [yeg]<5a>‏ گاز(952] گام[900] گېز(952] 
كوم([50»] كۈم01×»]! [kym]jpe9‏ كۆم01@»] كەن[660] 
[gep]。a5‏ گەت1ء95] [gem]jpaz‏ گەۋ[951] گۈم[19با9] 
كەت0»] كەن[060] كەچ (0×»] كۆپ [م@» كۆي [kgj]‏ 


书写 形式 


书写 规则 


< 和 ك‎ 的 书写 规则 与 w 相同 : 
@ 独立 式 .了 和 ك‎ : ( 柏 克 ， 老爷 ) .3+ ±+ بەگ] = ب‎ 
(劳动 ) ك‎ ta +£+ ئەمگەك| =ئه +م‎ 
@ 后 连 式 9? 和 了; (太阳 ) گيۈن =ك ۈەن‎ 
(报纸 ) گېېزىت =£+ ++ ز+ + ت‎ 
@ گ5 0¥3لا‎ # £ : (二 ) ئېێكى = ئ +£ +£+ي‎ 
《高 )》 ئېېگلىز =ئې+گ7- ىز‎ 


加 前 连 式 ك # گ‎ : (小 ) كىچېك|]=ك5 + +چ +-+ك‎ 
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了 =t+S‏ +【 -=كا 
؛*كضخ†‡ .ك ۆ-كۇ 

گې + ز=گېز ئ + ك = ئىك 
pv = + 二 了‏ چە+گ = چەگ 
كو +م -كوم كۆ + م 7 كۆم 
كەم < كەم گە + ۋ-گەۋ 
كتۆ±پ -كۆپ ك+ۆ+ي-كۆي 
w+ 上 5 wda5= 乙 + 5‏ =كەن 
يۈتگۈن ەلۈگۈن قىەكىدىككى 
گو + يا = گويا كو +چا = كوچا 
بۈگۈن س 副‏ 
چۆگۈن لتا 名‏ 

名 7 كەچ‎ 

名 [kotfo] كوچا‎ 

形 [kona] كونا‎ 

ۆپ [م@)] 7 

名 ]0 كۆز‎ 

名 [kgnykme] كۆنۈكمە‎ 

名 [kyn] كۈن‎ 

名 [ketfe] كېچە‎ 


名 [kitap]* كىتاب‎ 
代 [kim] كىم‎ 
名 [kino] كىنو‎ 
名 كىيىم س‎ 
名 [gep] گەپ‎ 
名 [ge گۆش‎ 
名 [gezit] گېزىت‎ 
名 [msktep] مەكتەپ‎ 
数 ][)¥ ئىككى‎ 
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谁 

电影 

衣服 ;服装 
话 

肉 

报纸 


خ ]ا دڵ4] 7.2 


# :210:08 ,01¶‡& .37¥ .¥ .24 2 د[0] 
بء 1 س ودن درا 

[X] z ^5. ¥. .چ¥#‎ 211701, 6510¥ 
气流 通过 空隙 摩擦 成 音 ， 声 带 不 振动 。 


دا[00] ده [05] دې [06] 
خازە%] [Xe]s>‏ خی [Xe]‏ 
دۇلىك] [dj [dmj‏ 
[ad]s6‏ ئەد [ed]‏ ثىد [id]‏ 


ئوخ(07] ئەخا×£] ئېخ 6%] 
دېدى[090] مىدى[0701] داپ [000] 


1¥ ا 


دى1]1 [rdolys。‏ 
خي [Xi]‏ خو(%0] 
خۇ(دئا%] ئاخ[0] 
دات[00] ساد [500] 


ئۇخ [%ئا] ئىخ [1%] 
دەم [dem]‏ پاخ [pax]‏ 
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تاخ [10] ياخ [0[] ماخ [170] پەخ [0£1] خان [xam‏ 
خؤۉن[0ىا%×]ا خؤۇت00ا%]ا خوپ ([%00] سوخ [soX]‏ خوش [[%0] 


رە 
ى %6 »£ ى 


的 书写 规则 与 ; 相同 :‏ د 
(父亲 ) 1+ s+1+a= 全‏ :د 中 独立 式‏ 
小 :‏ ئ ا ) 前 连 式 > : 〈 系 动词‏ 2 


ww 相同 :‏ يذ |[ ¦7 17 1] خ 
تاإغ| L+5=‏ +خ ) (草拟 词‏ :خ 独立 式‏ ® 
اتا =خ 71+ ) 后 连 式 ±: (错误‏ @ 
ئىاخ|چام = ئ + ± + چام ) 双 连 式 ± : (紧凑 的‏ @ 
网 上‏ = ت+ا+رادەخ ) (历史‏ : خ 图 前 连 式‏ 


خ ۇ-=خۇ ئا *+خ = اخ 
سخ±ا±د ساد =3+o‏ دۈۉ 
ئۋ *+خ = ئۇ ئ + خ = ئىخ 
= مىدى دا + پ = داپ ده + م ¬> دەم 
خا +ن = خان دې± دى = دېدى 
© ماو 
خؤت خودپ = خو+± ش=خوش 
دوس کا = دوسكا ئىاىدى = ئىدى 


خۈد+ دى =-خۈددى خو + تەن=خوتەن 


[adem] 
[afxana] 
[bgxt] 
[dawut] 
[Xet] 
[xotgn] 
[Xizmast] 
]0000[ 
[dajim]j]*# 
名 [doppa] 
[dosH] 
]005¥0[ 
[dyfembe]* 


®« «»«? ®« »® »?± «# «# « لچ 


28 8 38 


餐厅 :饭馆 
幸福 


达 吾 提 《〔〈 男 人 名 ) 


4 


3 
工作 
23; 6¥ 
经 常常 常 


新 疆 花 帽 《〈 维 吾 尔 族 传统 头饰 ) 


朋友 
黑板 
星期 一 
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敌人 名 [dyfmenm] دۈشمەن‎ 

朴实 的 形 [sadda] ساددا‎ 

电影 院 名 [kinoxana] كىنوخانا‎ 

好 ; 很 好 形 [iax 们 ياخشى‎ 
难点 说 明 


基本 相同 ， 都 是 舌尖 中 塞音 。 只 是 在 清‏ ت 的 发 音 要 领 与‏ د 
浊 方 面 有 差异 。 即 。 是 浊音 ， 而 是 清音 。‏ 

$ د : 忆 -无 论 在 发 音 和 形体 等 方面 都 存在 较 大 的 差异‏ #1 د 
具有 四 种 书写 形式 ， 而 。 只 有 两 种 书写‏ خ .£8 خ ; 尖 音‏ 
形式 。‏ 


7.3 语音 知识 
一 、 复 辅音 


一 个 音节 中 连续 出 现 的 辅音 叫 复 辅音 。 本 民族 固有 词 里 的 
复 辅音 较 少 ， 而 且 大 部 分 出 现在 单 音 节 词 中 ， 如 : 
( 擦 ) [ejt] ئېيت-‎ 〈 下 面 ) [ast] 一 
现代 维吾尔 语 的 复 辅音 绝 大 多 数 出 现在 借词 中 ， 如 ; 
《前 线 ) fp )1( ront فرونت‎ 〈 斯 大 林 ) [stalinlvm+ ستالىن = ستا‎ 


二 、 移 行规 则 
一 个 单词 在 上 一 行 写 不 下 时 ， 可 以 把 写 不 下 的 部 分 移 到 下 


- 


人 人 
1. 必须 按 音节 移行 〈 不 能 按 音 位 移行 )， 并 在 上 一 行 末尾 加 
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上 连词 符号 “-” 如 ; 
[omins, siz bu ئامىنە . سىز بۇ يىل قاز- ] - 800 اأ‎ 


چە ياش ؟ ... [...... ? [ye jof‏ 


阿 米 娜 ， 您 今年 多 


2. 多 位 数 词 和 缩写 词 不 能 拆 开 移 行 ， 如 : 


... مەن 2004- يىلى 
9- ئاينىڭ 1 -كۈنى شىنجاڭغا كەلگەن . 


[ss  - 111511 2004 - ا[‎ 
]9- 0[0101- kyni 1113050000 kslgsn . ] 


…… 我 是 2004 年 
9 月 1 日 来 到 新 疆 的 。 


dt]‏ تا ئا09لاچ......] 


]010 szasi.……] 


±# 97¥ 1 
7.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 熟 记 。5V 本 As 人 的 各 种 书号 形式 ， 并 掌握 它们 的 发 音 
要 领 。 
2) 读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 。 
ئاد 4 ئىد دات ساد دۇؤ ئاخ خا خه خي خی دا ده دو‎ 
دى سوخ خوش تاخ ياخ ماخ پەخ خان دبدى مىدى داپ‎ 
دەم پاج ئوخ ئېخ گان کا كه خوپ چەگ گازكۆ كۈئۈك‎ 
گۈن بەگ ئەگ كؤ ئەك گؤ گۆ گۈؤ گام كام كەم گە‌م گەپ‎ 
كىم گىن گون كۆم كەن كۆپ كۆي گەت كەت كەن كەچ كوم‎ 
3) 熟 读 下 列 单词 ， 并 掌握 汉 意 。 
كوچا ئىڭكى كۆنۈكمە گېزىت گۆش كەچ كۈن گەپ كېچە كىم‎ 
كۆز كىيىم مەكتەپ بۈگۈن كونا كىتاب كۆپ دوپپا ساددا دادا‎ 
دوسكا دۈشەنبە خەت خوتەن بەخت ئاشخانا كىنوخانا دوست‎ 
ئادەم دۈشمەن دائىم خىزمەت خاتا‎ 
书面 练习 


1) 把 خ / د ك //گ‎ 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 


和 ن‎ 


0| خ < < غ 
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把 每 一 个 单词 抄写 两 遍 。‏ )2 
قۇا كى نۈج ىۆت كۆش كەچ كر كەپ ككغ 
كۆز كىيىم مەكتەپ بۈگۈن كونا كىتاب كۆپ دوپپا ساددا دادا 


ئالئاپ خىزتان لإتىدا سادادا 


7.5 日 常用 语 


ئىمىن : ئامىنە . نەگە ماڭدىڭىز ؟ 
amines，nggs mandiniz ? [‏ :10710] 
依 明 : 阿 米 娜 ， 您 上 哪儿 ?‏ 
ئامىنە : تاماققا ماڭدىم . 
[aming : tamaqqa moandim .]‏ 
阿 米 娜 : 去 吃饭 。‏ 
ئىمىن : ئاشخانىدا نېمە تاماق بار ؟ 
[imin，afxanida nems tamaq 0017 ]‏ 


依 明 : 餐厅 有 什么 饭 ? 
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[aming: afXxanida polo、lgamsgn、samsa bar. ] 


阿 米 娜 : 餐厅 有 抓 饭 、 拉面 、 烤 包 子 。 
7.6 小 知识 
阿曼 尼 莎 罕 )1534-1567 ( 


叶 尔 羌 汗 国 第 二 代 君 主 拉 失 德 的 王妃 ， 女 诗人 、 音 乐 家 。 生 
于 特 玫 纳 布 河畔 的 库 米 西村 〈 今 新 疆 麦 盖 提 上 县 境内 ) 一 个 贫苦 检 
夫 家 庭 。 其 父 是 民间 艺人 。 阿 曼 尼 荡 罕 8 岁 丧 母 ， 靠 父亲 马赫 木 
提 打 柴 为 生 。 幼年 时 曾 入 学 读书 ， 后 随 父 学 习 弹 唱 。 据 《乐师 传 》 
记载 :“ 阿 曼 尼 莎 罕 是 速 檀 。 拉 失 德 的 后 妃 ， 是 当时 独一无二 的 
女 许 人 。 著 有 《 娜 斐 斯 诗集 》， 书 法 技艺 高 超 ， 音 乐 方面 也 具有 
极 高 的 才华 。 因 此 ， 拉 失 德 对 她 一 见 钟情 。 她 除了 著 有 《 娜 斐 斯 
诗集 》 外 ， 还 著 有 以 教育 妇女 为 内 容 的 《美德 训 》 和 《心声 解说 
篇 》。 她 还 创作 了 一 昌 木 卡 姆 。34 岁 时 ， 因 难产 去 世 。” 

阿曼 尼 莎 罕 为 搜集 、 整 理 、 汇 编 木 卡 姆 套 曲 立 下 了 不 朽 的 功 
勋 。 在 阿曼 尼 莎 罕 的 影响 下 , 拉 失 德 将 流散 到 各 地 的 乐师 、 歌 手 、 
诗人 召集 入 宫 ,， 由 阿曼 尼 莎 军 和 柯 迪 尔 汗 带 领 收集 民间 流传 的 木 
卡 姆 诸 乐章 ， 加 工整 理 ， 汇 编 成 16 部 乐章 。 


第 8 课 سەككىزىنچى دەرس‎ 


辅音 غل]‎ [ 口 ， [hz لاا‎ 


8.1 辅音 [be 中) 

[gl 是 小 舌 、 浊 、 控 音 。 发 音 时 ， 舌 根 接近 小 舌 而 造成 空 
除 ， 气 流通 过 该 颖 队 摩 擦 成 音 ， 声 带 振动 。 

¥ 08 5204¥ ,2#¥0 .88 :7¥ 02204 £ راا] 
而 发 出‏ (:1520018760) 8120 75208 ,10:81682©01 #0 .71 | 


ن 
。 4¬ 


[ge 的 发 音 部 位 图 [m] ， 的 发 音 部 位 图 


试 读 


2 [bo] غو‎ [ii] عى‎ [be] ,se [bge] ac [soj 攻 
[ob] ئوغ‎ [uag] ئۇغ‎ [eb] ئەغ‎ [ab] ئاغ‎ [eu] 经 
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غاز [02ا] ‏ غەز [sez]‏ غاچ [batf]‏ غۇچ [1ئائا] غەم [yem]‏ 
باغ  ]550[‏ ياغ [0ز] دۇغ [دا0] غان [600] غۇن [0ئابا] 
داغ [009] چاغ [0] غاق [baq]‏ ساغ [500] شاغ [8]] 


را[0/] [re]。)‏ رى[9)] رى ) 9 [ro]‏ 
[ry] )》， [rg] 3 ) [ru] 3 )‏ ئار(00] ئەر [er]‏ 
ثېر[(©] ثىر(1!] ئور(ا5] ئؤراادا] [gr] ) 节‏ 


ئۈراا×] [raq].3l‏ رەك ]ا راس [6)]ا رەس [55] 


راتڵ0)]ا رەت  ])60‏ راب([ ])05‏ راك[0)] رەن [ren]‏ 


dur] ,3‏ تۇؤۋراانا] كۆر(1@»] رەڭ[80)] رۇس rus]‏ 


的 书写 规则 与 ; 相同 :‏ ر 
رەت =ر+ ه + ت ) 排 ;， 行 @ 次 序 @ 遍‏ @〈 :ر 独立 式‏ @ 
前 连 式 ， : (一 ) y +-+y 者。‏ @ 


亡 的 书写 规则 与 ن‎ 相同 : 
® 独立 式 تأغ]| = اغ (ىلا) :غ‎ 
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@ 后 连 式 :غ‎ (公园 ) ±+ mtetti= ae 
@ 双 连 式 * , )0(¥%: #02; 各) قىز - توم ± +^ + ىز‎ 
@ 6± غ‎ : ( 刀 ) تإغ + ±غ‎ 


غ + ا=غا 

CE = +‏ 
ئا+غ = ئاغ 

غ + ۇ + چ غۇچ 
غا + ز= غاز 

د +ۇ ±غ = دۇغ 
دا + غ = داغ 

غ + زا = غىزا 
تا + غ = تاغ 

ر* ا = را 

ئه + ر = ئەر 
ر*ۆ7رۆ 

ئۇ + ر = ئۉر 

ره * ن 7-رەن 
رؤۇ† س 7 رۇس 
دۇ† ر¬ دۋر 


غ + 4 = غە 

غ + و=غو 

ئە ±غ = ئەغ 

غ + 4± + م =غه‌م 
غه + ز= غەز 

غا + ن=غان 
اى 

يا ^ غاچ = ياغاچ 
سو غۇق = سوغۇق 


拼 读 


غ كې غې 
ئو+غ = ئوغ 
ئۇلاغ = ئۇغ 

غ † ۇ=غۇ 

غ + ]+ چ= غاچ 
غۇ + ن غؤن 
غا + ق= غاق 

چا + غان = چاغان 
باغ + چە = باغچە 
ر * ې رې 

ر ورو 

ئا + ر= ئار 

ر + ۉ¬رؤ 

را * ق = راق 

را * ك= راك 
كۆ+ ر = كۆر 


ره + سىم > رەسىم 


[abing] 
[srkinj 
]00)0[* 
]0020 )1( [¥ 
[bab] 
[baute] 

[bir] 


[partijg] 
[tab] 
[Yakon] 
[rajon] 
[ret] 
[rssim] 
[rsnsiz] 
[rsjis]* 
[ruxsgt] 
[sobuq] 
[ker-] 
[euiz] 


[iouatf] 


*« « چ « « «± ¥# ×« « « ×« # ×« ¥ ® ¥ ± ©8 »« 
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词 例 


朋友 

0058 842708 )06( 
有 

巴 扎 ， 市 场 ， 集 市 ; 街 
果园 


春节 

地 区 ， 区 域 

也 排 ， 行 @ 次 序 @@ 饥 
照片 ; 男 

无 色 的 


侦 四 ;嘴巴 @@ 口 ; 名 
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8.2 [hs لا‎ 

中 J 是 舌尖 中 、 池 、 边 音 。 发 音 时 ， 舌 尖顶 住 上 此 齿 ， 气 
流 由 舌头 两 边 泄 出 ， 声 带 振动 。 

[hj。 是 清 、 控 、 喉 音 。 发 音 时， 舌根 向 后 靠 ， 咽 头 肌肉 紧 
缩 ， 气流 从 肺 部 呼出 时 ， 从 喉 壁 的 缝隙 经 过 摩擦 发 出 声音 ， 声 带 


不 振动 。 
]¡[[ ئىل‎ [el] ئېل‎ [el] ئەل‎ [oj ئال‎ 
[lem]edj [lom]pey ]@[[ ئول[[ا5] ئۆل‎ 


كۆل [ص)] تال [[0)] تىل [ti‏ پىل [pi‏ 

ئۆل [du is [ul‏ رول [[0)] غول00»]ا چۆل [yol]‏ 
گۈل9«×1]|ا يىل [1]] قىل [qi‏ لەس [65ا] لەن[50)] 

[ke كەل‎ [ds] دەڵ‎ [te تەل‎ [se] ja [jg يۆل‎ 

را[0/] -لا(0] [le]dj- [rele，‏ لي [ا] [relu5)-‏ 


[ho] 9 [hj] هى‎ [he] هى‎ [he] هه‎ [hao] Ia 
[enlas [oa Im 和 hg 和 [rho 和 
[haj] هوي 1011 ھاي‎ [uh] 名 六 [hej] ھەي‎ 

شاھ [foh]‏ ھېچ 10900‏ ھەت ]050‏ ھۆج[058] 

[hin] قىن [010] - خىن [%0] - ھىن‎ - [bin]vrc 

غان[#00] - قان [4670] -خان[00×] - ھان [hon]‏ 


هى [he]‏ - قى [qe]‏ -خې [Xe]‏ - غي [6] 
ھاە0]-خالە×]  [qq‏ -غالەا] 


书写 规则 


的 书写 规则 与 , 相同:‏ ھ #ال 

@ 独立 式 J 和 aa :〈 黑 水) 总 + [+ < 十 二 ww = 国 
( 左 ) سول4س+ ول‎ 

@ 后 连 式 J 和 癌 : (故事 ) 4 + 3 +L+S+ 二 名 = هلېكايە‎ | 
(六 ) ±+: +1+ ته =ثا‎ 

مېھإر-م + +6 + ر (23%) : ¢ 1⁄71 7083 @ 
Ge‏ 

® 前 连 式 上 和 4) : (红色 ) 上 +。+y+<+3 二 外 7 


拼 ¥ 

ئا ال= ئال ئه +ل= ئەل ئ و' ل= ئول 
+ +ل=تال ەلە تل ۋەسلل ىش 
+7 س=لەس له *+ن-لەن گۈ +ل-گۈل 
ك ۆل =كۆل ‏ يىل-يىل ق + ل=قىل 
تە+ل-تەل ده + ل 7 دەل که + ل=كەڵ 


ئۆ + ھ -ئۆھ هو + ي- هوي ھ+ا+ي=ھاي 


تا + لا = تالا 
لا + زا = لازا 
با + لا = بالا 


شا+ھ=شاھ 
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هه + چ= ھېچ 


ياش + لىق = ياشلىق هه + ي -ھەي 


ھۆج + جەت = ھۆججەت سا + لام =سالام 


هې + ساب = ھېساب 


ئالىم 
بالا 


[alim] 
[baola] 
[bslen] 
[tal] 
[talaj] 
[salam] 
[sol] 

[sija Ch) (* 
[qslem] 
[ko 
[lazo] 
[mesul] 
tnahajiti] 
]09050651[ 
[hefkim]* 


®« «×‡ چ ¥ ھ® ± @ 8« #8 ®2 338 20 


市 « ® 


هٍ † کا † یه =ھېكايە ئا + لىم -ئالىم 


词 例 


中 科学 家 @@ 阿 力 木 〈 男 名 ) 


四 孩 子 @ 男 孩儿 


敬礼 ， 行 礼 
左 

墨水 

笔 

湖 

# +; ¥ 
负责 人 

很 ， 非常 ， 特 别 
文件 ， 收 据 


没 人 ; 没有 谁 ; 无 论 谁 ; 


任何 人 ; 什么 人 
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没什么 ， 无 论 什么 ; 代 [hefnemge]* ھېچنېمە‎ 
什么 都 ， 什 么 也 
算数 名 [hesap]*# ھېساب‎ 
故事 名 [hekojs] ھېكايە‎ 
考试 名 ئىمتىھان لس‎ 
青春 ， 年 青 名 [jafliq] ياشلىق‎ 
路 名 [jol dy 
难点 说 明 


是 维吾尔 语 较 古 老 并 具有 代表 性 的 音 位 之 一 。 初 学 者 掌握‏ غ 
#ا0°اخبەغ 。 发 音 要 领 的 同时 ， 更 要 加 强 模仿 和 对 比 发 音 练习‏ 
时 声带 振动 ，‏ غ 音 要 领 基本 相同 ， 都 是 小 舌 擦 音 。 区 别 在 于 发‏ 
而 发 时 声带 不 振动 。‏ 
是 掌握 维吾尔 语 发 音 的 难点 之 一 。 发 音 时 ， 使 气流 通道 在‏ ر 
短 时 间 内 发 生 多 次 急速 的 开 闭 ,气流 名 通 忽 塞 ， 迅 速 交替 ， 舌 尖‏ 
反复 颤动 。 也 可 以 认为 是 许多 小 爆发 塞音 连续 而 成 的 合体 ， 不 过‏ 
开 闭 的 交 蔡 很 侠 ， 我 们 的 耳 条 不 容易 听 清 。‏ 
的 独立 式 与 后 连 式 、 双 连 式 与 前 连 式 之 间 的 差异 非常 小‏ ھ 
《单独 称 作 时 很 难看 出 来 )， 但 词 中 的 用 法 不 同 。‏ 
字母 的 后 连 式 和 双 连 式 与 右 字 母 的 前 连 式 结合 时 ， 应 写作‏ ل 
如 :‏ ， ,ا 和 闵 ， 而 不 应 该 写成 册‏ لا 
ا +*ا+ر=لار ‏ ئااڭ + 1+1 = ئاڭلا ~ 正确‏ 
ا +) +ر= لار ئا +1+1+5-ئاڭلا ~- 错误‏ 
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8.3 语音 知识 

一 、 辅 音 的 分 类 

辅音 可 以 从 发 音 方法 和 发 音 部 位 两 个 方面 分 类 。 

(D 按 发 音 方法 ,也 就 是 按 发 音 器 官 形成 阻碍 的 方式 不 同 可 以 
分 以 下 几 种 类 型 。 


ق [q]‏ گ91] [dl。 [gd‏ ت0] [pl‏ ب[0] : 外 塞音‏ 
[Dr [IE [ha‏ 3[ شاا زا س[61] ف0] :#¥#@ 
ج[ه] چ4] :##¥68@ 

@##: [m]p [nl ڭ[0]‎ 

ل[] :2#( 

ق 6 @ 

@ 微 控 半 元 音 ; [w]j يا‎ 


《2) 按 发 音 部 位 ， 也 就 是 按 发 音 器 官 构 成 阻碍 的 部 位 可 以 分 以 
下 儿 种 类 型 。 


007008: [bl پ01]‎ Im]p [w] 和 
2580¥: 肯 .3 

زلا س[5] :425801¥ @ 

رااا ڵلاا ن01] دل0] ت0] :8204068 ®@ 
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加 舌 叶 音 : چ 3]3[ ش10]‎ [由 人 
@@ 舌 面 中 音 : 中 cs 

人 GD) 舌 面 后 音 ， ] ڭ[0] گ[9] ك‎ 
蝎 小 舌 音 : ق(0]‎ [Xe غا‎ 

园 喉 音 : [hjw 


如 同 汉语 里 辅音 送气 不 送气 的 对 立 是 重要 的 辩 字 因素 一 样 ， 
维吾尔 语 里 清 浊 的 对 立 是 重要 的 辩 音 位 因素 。 并且 在 语音 和 谐 及 
元 音 与 辅音 的 搭配 关系 中 起 重要 作用 。 所 以 也 可 以 根据 发 音 时 声 
带 振动 与 否 再 分 两 大 类 ; 


必 浊 辅音 

声带 拉 紧 靠拢 时 ， 气 流 的 冲动 使 声带 颤动 ， 发 出 的 音 叫做 浊 
音 : ب(0]‎ [由 ]z [ds م[0] ڭ01] گ[90] غ[ 3[ زلمَا را‎ 四 JU 
ي للا ۋ"] ن[0]‎ 

包 清 辅音 

声带 松弛 、 声 门 敞开 的 时 候 ， 声 带 不 颤动 ， 气 流 是 纯粹 的 品 
音 , 这 种 音 叫 做 清音 : [p]。 ش10ا س[ خ0] چ(0] ت0]‎ 胃 3 
ك1»] ق[4]‎ [ha 
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元 音 和 谐 指 的 是 元 音 在 语音 结构 上 的 彼此 措 配 关系 , 即 词 中 
相 邻 近 的 几 个 元 音 往往 同 是 前 元 音 或 同 是 后 元 音 ; 或 同 是 圆 展 元 
音 或 同 是 展 展 元 音 。 元 音 和 谐 也 是 一 种 元 音 的 同化 作用 ， 不 过 这 
种 同化 作用 比较 广泛 。 元 音 和 谐 分 部 位 和 谐 和 展 状 和 谐 两 类 : 

《部 位 和 谐 

前 元 音 与 前 元 音 和 谐 ( 措 配 ? 或 者 后 元 音 与 后 元 音 和 谐 , 如 : 
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〈 达 殖 提 ) [dowut] داۋۇت‎ 〈 新 疆 花 帽 ) [doppa]l دوپپا‎ 

(朴实 的 ) [sadda] ساددا‎ 〈 敢 人 ) [dyfmsnl دۈشمەن‎ 

(2) 唇 状 和 谐 

圆 展 元 音 与 圆 唇 元 音 和 谐 或 者 展 展 元 音 与 展 层 元 音 和 谐 ， 
如 :〈 人 生 ) ئۆمۈر8071@)]‎ 〈 葡 萄 ) iyzyml ئۈزۈم‎ 

现代 维 吾 尔 语 的 元 音 和 谐 本 质 上 是 部 位 和 谐 ， 而 展 状 和 谐 通 
常 是 在 部 位 和 谐 基础 上 实现 的 ， 即 部 位 和 谐 是 元 音 和 谐 的 基础 
〈 第 一 位 )。 

元 音 ئى11]‎ 和 ]6[ ئى‎ 在 元 音 和 谐 中 是 中 性 的 : 既 可 与 前 元 音 
和 谐 ， 也 可 与 后 元 音 和 谐 ， 如 : 

(照片 ) [resim] رەسىم‎ (好 ) [joxf ياخشى‎ 

(疾病 ) [kese] كېسەل‎ (客人 ) [meman] wb 

古代 维吾尔 语 中 元 音 有 非常 完整 的 和 谐 规律 ,但 在 后 来 的 发 
展演 变 过 程 中 ， 由 于 语言 内 部 的 发 展 变化 和 其 它 语言 的 影响 (大 
量 借词 的 进入 ) 等 原因 ， 现 代 维 硼 尔 语 的 元 音 和 谐 规律 已 减弱 ， 
如 


(党 ;党派 ) [portijg] پارتىيە‎ 
8.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


000 的 各 种 书写 形式 ， 并 掌握 它们 的 发 音 
要 领 。 

读 下 列 音 组 ， 并 注意 读音 区 别 。‏ )2 
غاز غەز غاچ غۇچ غەم غۇ ئاغ ئەغ ئۇغ ئوغ غا غه غې 
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چاغ غاق ساغ شاغ باغ ياغ غىم مۇغ دۇغ غان غۆن را 
راس رەس ئېر ئىر ئور ئؤر ئۆر رؤ رۆ رۇ ئار ئەر رى 
دۇؤر تۇر كۆر رەڭ رۋس رات رەت راك رەن ئۈر راق رەك 
غا-غا خا-غا ئاق - ئاخ - ئاغ را - ره رې - رى به - ره 
يۆل تال تىل يىل ئۉل ئۆل ئۈل لام لەم ئال ئەل ئېل ئىل 
ئەل:فةل كةن كۈل يەن قىل ئەيى لەي كۈل خۇل ۋەل غل 
ئېھ ئىھ ئۇھ هوي ھاي هؤ ھۈ ئاھ ئەھ ها هه ھې هى 
ھا-خا-قا-غا هي قي -خې غي ھەي شاھ ھېچ ھەت 
熟 读 下 列 单词 ， 并 掌握 汉 意 。‏ )3 
چاغان راست رايون رەڭسىز تاغ باغ ئاغىنە بىر ئېغىز يول 
رۇخسەت كۆر- ياغاچ سوغۇق باغچە پارتىيە رەئىس ھېچكىم 
مەسئۇل ھۆججەت رەسىم ئەركىن ھېساب ھېكايە ئىمتىھان 
قەلەم ياشلىق كۆل بەلەن سول تال ناھايىتى ھېچنېمە بازار 
رەت بار ئالىم بالا تالا سالام سىياھ 


书面 练习 


1) 把 ھ ەل ەر غ‎ 的 每 一 种 书写 形式 抄写 一 行 。 


غ غغ غ 六‏ 
لاال ^0« )¦ 


7 
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把 每 一 个 单词 抄写 两 遍 。‏ )2 
چاغان راست رايون رەكسىز تاغ باغ ئاغىنە رەت بىر ئېغىز يول 
رۇخسەت كۆر - ياغاچ سوغۇق باغچە پارتىيە رەئىس ھېچكىم 
مەسئۇل ھۆججەت رەسىم بار ئەركىن ھېساب ھېكايە ئىمتىھان 
قەلەم ياشلىق كۆل بەلەن سول تال ناھايىتى ھېچنېمە بازار 


اشلىق ئېغىز باغ ئاغىنە 
ئىمئىھان ھېچكىم سباھ ئۆل 


8.5 歌曲 


Ju taklar شۇ چاغلار‎ 


0 
گۈلشەن بولمىسا . 
قىز يىگىتلەر ئىزدىشەرمۇ . 


ھېچبىر كىشى ناخشا ئېيتماس . 
دەردى بولمىسا . 
مۇھەببەت ئوتى يۈرەكنى › 


bulbullor sajrifarmu ， 
gylfen bolmisa . 
qiz-jigitler izdifermu ， 


meEjii bolmisa . 


hefbir kifi naxfa ejtmas ， 
derdi bolmisa . 


muhegpbst oti jyrekni ， 
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pare qilmisa . . قىلمىسا‎ ob 
bulbullar sajrifar , . بۇلبۇللار سايرىشار‎ 
gylfgnler ara . . گۈلشەنلەر ئارا‎ ` 
fox gyller tewrifer ， . شوخ گۈللەر تەۋرىشەر‎ 
majin faomalda . . مەيىن شامالدا‎ 
5£ kettin0 ，msn qaldim ， . سەن كەتتىڭ مەن قالدىم‎ 
gmkin Ju 0600¥ . . غەمكىن شۋ چاغلار‎ 
×0] degsn 07/0210 ， . خوش دېگەن ئاۋازىڭ‎ 
heli [0010100 . . ھېلى يادىمدا‎ 


逝去 时 光 


不 见 美 丽 的 花园 ， 百灵 乌 怎 会 歌 喝 ? 
不 是 彼此 倾心 ， 姑娘 和 小 伙 怎 会 来 往 ? 
若 不 是 因为 忧伤 ， 又 有 谁 会 歌唱 ? 

如 火 的 爱 意 ， 将 心 儿 片 片 烧 碎 。 


你 看 那 明媚 花园 里 ， 小 百灵 在 婉转 歌 喝 。 
轻柔 微风 中 ， 1 ل غا(‎ 084 ‰ 


那个 悲伤 的 日 子 ， 你 离 我 远 去 再 不 复 返 。 
声 声 “ 再 见 "，“ 再 见 "， 至 今 在 我 心中 回 切 ， 回 荡 。 
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小 测验 
1( 辨认 32 个 字母 的 书写 形式 。 


ئا اەائەثلاادام مە انىناھتودئ ئى ى ئى و ئۈ 
ئۉۇؤۉۅۉۇسزسئثېغ ېی خې غې,ېخئوۆئۆ ساز 
ب ئۈ ئۆ ۆۆ ۈئۈۈڭ ت تادتات پ ېپ 


شش چ چ ج مچ جج چجمچڭءي ۇىيۋيەش 
ق ق قاقذفاف خدگ ك ككك2اكگ فرغ ± خ 
ھدەاهھل ڕروغغ±±غل ج ان خ<±غهە±غاس ب اۇخ 
熟 读 并 默写 下 列 单词 。‏ )2 
مەن ئاساس زېمىن ئامما ئامان نام ئەمما مانا نان ئەنە 66 ئۆز 
ئۈزۈم ئۆم ئۆسمە ئېزىز سەن زامان ئەمەس ئىسىم بؤ بىز 
ئاسمان سامسا ئاپا تېز ئەڭ تۆت ئۇزۇن موما سۆز سەپ 
ئۈنسىز ئىچ ئاچا شەنبە پىز -پىزژ مىزژ-مىژ سىنىپ ئىشچان 
سۆزمەن مەش ئىشچى ئىش جاپا جان جوزا تاش ئاتمىش 
پەش ئاش چاچ شىنجاڭ چاپان جەنۇب پاژ - پۆژ جۈمە ئاچ - 
تۈزۈش جىڭ چاپسان چوڭ نەچچە جازا شەپە بەزەن بىز ئاتا 
جامائەت قىسقا ئاق مىڭ سائەت بەزى قاتتىق قانچە فوتو قاش 
قىزىق قىممەت بؤ فاشىزم قىيىن قىش تانسا پەيشەنبە يۇمشاق 
قاچان قازاق ياش ئاي بايا پويىز ئاۋاز ۋەتەن يامان يەنە يەتتە يۈز 
توي ۋەزىپە ئۆي ۋە كەچ كۈن گەپ ياز كوچا ئىككى كۆنۈكمە 
گۆش كىتاب كۆپ خەت كىم كېچە دوپپا كۆز كىيىم مەكتەپ 
بۈگۈن كونا گېزىت ئاشخانا ساددا باغچە ئېغىز چاغان راست 
خوتەن بەخت تاغ سوغۇق رەسىم سول تال ھۆججەت سىياھ 
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بازار كۆر - بار يول كۆل بەلەن ھېچنېمە قەلەم ياشلىق تالا بالا 


0( 
(2) 
(3) 
(4) 


朗读 下 列 日 常用 语 并 翻译 成 汉文 。‏ )3 
رەھمەت سىزگە | 
ئەرزىمەيدۇ ! 
بۇ نېمە ؟ 
بؤ سامسا . 
ماۋۇچۇ ؟ 
ماۋۇۉ نان . 
كەچۈرۈڭ ! 
ھېچقىسى يوق ! 
ئىسمىڭىز ( ئېتىڭىز) نېمە ؟ 
ئۆيىڭىز oa‏ ؟ 
مۇئەللىم . خوش ئەمىسە ! 
ئامىنە . نەگە ماڭدىڭىز ؟ 
تاماققا ماڭدىم . 
ئاشخانىدا نېمە تاماق بار ؟ 
ئاشخانىدا تولو لەقسەن ء ساسا تار : 


ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 


ئوقۇغۇچى 


ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
ئوقۇغۇچى : 
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0 بؤ نېمە ؟ 
@ ماۋۇچۆ ؟ 
® ماۋۇ دەپتەر . 


ب نېمە ؟ ‏ مۇۆئەللىم : بۆ كىتاب 
ئۆ نېمە ؟ ‏ مۇۆئەللىم : ئ لۇغەت 
ماۋۇ نېمە ؟ ‏ مۇئەللىم : ماۋۉ قەلەم 
بۆچۇ ؟ مۆئەللىم : بۆ خەرىتە 
ئاۋۇ نېمە ؟ مۆئەللىم : ئاۋۇ جوزا 
: ئاۋۇچۇ ؟ مۆئەللىم : ئاۋۇ ئورۇندۇق . 
ئۇچۇ ؟ مۆئەللىم : ئۆ دوسكا . 
ji‏ نېمە ؟ مۆئەللىم : ماۋۇ سىنىپ 
ئاۋۇچۇ ؟ مۆئەللىم : ئاۋۇ بىنا . 
بۇ نېمە ؟ ‏ مۇئەللىم : بۇ ژۇرنال 
بۇچۇ ؟ مۆئەللىم : ب بور 


那 代 [oaowu] ئاۋۇ‎ 
粉笔 名 [bor] بور‎ 
这 代 [bu] 9 
楼 ， 楼 房 名 [bina] بىنا‎ 
桌子 名 [中 ozq] جوزا‎ 
呢 چۆ كغ ها‎ 
地 图 名 [Xeritg] خەرىتە‎ 
黑板 名 [doska] دوسكا‎ 
杂志 名 ژۇرنال اس‎ 
@ 1 :تە‎ 名 [sinip] سىنىپ‎ 
笔 名 [qsglsm] قەلەم‎ 
书 名 كىتاب لاا‎ 
词典 名 [luae ۇغەت‎ 

这 代 [mowu] ماۋۈ‎ 
老师 名 [musllim] مۇئەللىم‎ 
什么 代 “[nems] نېمە‎ 
椅子 名 [orunduq] ئورۇندۇق‎ 
学 生 名 [oqusuti] ئوقۇغۇچى‎ 
;ال‎ ¥: 2@ 7] 6 [ 吕 ئۇ‎ 


9.3 词语 用 法 说 明 


[bd]3Z /ماۋۇلاسە] ئۇ[ ا]‎ [aowul3 丫 是 指示 代词 ， 通 常 
用 于 指 代 事物 或 人 ， 如 ， 

《这 是 书 。) [bu kitap .[ . بۇ كىتاب‎ 

〈 这 是 笔 。) [moawu 95507 .] . ماۋۇۉ قەلەم‎ 
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( 那 是 词典 。) [u uget .] . لۇغەت‎ 站 
〈 这 是 谁 ? ) [bu kim ? [ بۇ كىم ؟‎ 


[bu] 所 ]1¥187:@ 106104 #00 8( ^ 0×187ئؤۇلا] :(##0 ق‎ 
离 说 话 者 较 远 的 人 或 事物 。[mawu] 3 0084755 :(10بۇ[00)]‎ 
[oawu] 3 让 的 用 法 与 [u] 冰 相 同 。 

9.4 语法 知识 

词 类 

维吾尔 语 的 词 按 其 词义 和 语法 特征 ， 可 以 分 十 二 类 。 语 法 特 
征 包括 词 形变 化 、 词 与 词 的 结合 能 力 、 充 当 句 子 成 分 的 能 力 和 构 
词法 特征 。 同一 类 词类 不 但 具有 相同 的 语法 特征 , 如 名 词 都 有 数 、 
格 、 领 属 人 称 变化 等 语法 特征 ， 而 且 词义 之 间 也 有 共同 的 地 方 ， 
如 名 词 都 表示 人 和 事物 的 名 称 。 

维吾尔 语 的 大 部 分 词 都 能 单独 充当 句子 成 分 有 比较 实在 的 
意义 ， 这 种 词 叫 实 词 ; 还 有 一 部 分 词 具有 语法 意义 ， 不 能 单独 作 
句子 成 分 ， 这 种 词 叫 虚词 。 维 吾 尔 语 的 名 词 、 形 容 词 、 数 词 、 量 
词 、 代 词 、 动 词 、 副 词 、 摹 拟 词 和 叹 词 属于 实 词 ， 连 词 、 后 置 词 、 
语气 词 属于 虚词 。 


( 笔 ) [qsglsgm] قەلەم‎ 
( 书 ) [kitap] كىتاب‎ 
(新 ) [jeni] يېڭى‎ 
(大 ) چوڭ[800]‎ __ ¦ 


ئىسىم 
名 词‏ 
سۈپەت 
形容 词‏ 


表示 人 或 事物 的 名 称 


表示 人 或 事物 的 特征 


例 词 
( 走 ) [man-] ماڭ-‎ 
〈( 坐 ) [oltur-] - ئولتۇر‎ 
(一 ) [bir] بىر‎ 


(第 一 ) [birinti] بىرىنچى‎ 


(个 ) [dang] sls 


(次 ) قېتىم[46800]‎ 


(非常 ) [nahajiti] ناھايىتى‎ 


(今天 ) [bygyn] بۈگۈن‎ 


(您 ) [siz] سىز‎ 


(多 少 ) ]00005[ قانچە‎ 


(是 的 ) [hgg] sw 
〈 啊 ) [pah] پاھ‎ 
-ab 


(哈哈 哈哈 ) [ha-ha-ha-ha] 


(和 ) [wsg]j。i 
(和 ) [bilsen] بىلەن‎ 


(为 ) [yyyn] ئۈچۈن‎ 


(通过 ) [arqiliq] ئارقىلىق‎ 


( 吗 ; 也 ) [mu] 3 
( 昵 ) [tu] 3> 
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说 明 
表示 人 或 事物 的 动作 


表示 数量 或 顺序 


表示 计算 事物 或 行为 
的 数量 时 所 用 的 单位 

修饰 动词 或 形容 词 ,， 表 
示 时 间 、 地 点 、 方 法 、 
程度 等 

用 来 代替 名 词 、 形 容 词 
或 数 词 


表示 呼应 或 情感 


用 来 摹 拟 人 或 事物 的 
音 、 形 象 或 人 的 感觉 
用 来 连接 词 与 词 、 词 组 
与 词组 、 句 子 与 句子 
用 在 名 词 或 代词 等 后 
面 ， 表 示 这 些 词 同 别 的 
词 的 关系 
用 在 词 、 词 组 或 句子 
后 , 或 者 句 首 表示 各 种 
附带 的 意义 
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9.5 %*# كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 单词 。‏ )1 
قەلەم خەرىتە لۇغەت ئؤ كىتاب نېمە مۇئەللىم ئوقۇغۇچى بۇ 
چؤ سىنىپ ژۋرنال بىنا بور دوسكا ئورۇندۇق جوزا ئاۋۇ ماۋۇ 
完成 句 型 练习 。‏ )2 


ئۆ 7ئاۋۇ) نېمە ؟ 


بۇ «ماۋۇ) نېمە ؟ |بؤ (ماۋۇۉ) قەلەم . 
(ماۋۇ) خەرىتە. 


ئۆچۇ (ئاۋۇچۇ ) ؟| ت 
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بۇچۇ (ماۋۇچۇ) ؟ 


(1) بۇ نېمە ؟ 
(2) ماۋۇجۇ ؟ 
)03( ئؤ نېمە ؟ 
بۇچۇ ؟ 

)5( ئاۋۇ نېمە ؟ 
)0 ئۇچۈ؟ 

) ئاۋۇچۈ ؟ 


قەلەم خەرىتە لۇغەت 


ئۇ كىتاب نېمە 


ماۋۇ) لۇغەت . 


- 3 


3) 回答 问题 。 


书面 练习 


1) 听写 下 列 单词 。 
مۇئەللىم ئوقۇغۇچى بؤ‎ 


چؤ سىنىپ ژۆرنال بىنا بور دوسكا ئورۇندۇق جوزا ئاۋۇ ماۋۇ 


2) 用 下 列 词 造句 。 
ئاۋۇ ماۋۇ ئۇ بۇ‎ 


第 10 课 ئونىنچى دەرس‎ 


جۈملە تىپلىرى ‏ 8 


ئايگۈل : بۇ كىم ؟ 
ئايگۈل : ئۆ كىم ؟ 
ئايگۈل : ما 
ئايگۈل : بۇچۇ ؟ 
ئايگۈل : سىزچۇ ؟ 
ئايگۈل : ئاۋۉ كىم ؟ 
ئايگۈل : ئاۋۇچۈ ؟ 
ئايگۈل : ئۇچۇ ؟ 
ئايگۈل : ماۋۇ كىم ؟ 
ئايگۈل : ئاۋۇچۇ ؟ : ئاۋۇ پروفېسسور. 
ئايگۈل : سىز كىم ؟ مەھەممەت : مەن مەھەممەت . 
ئايگۈل : بۇچۇ ؟ مەھەممەت : بۇ خىزمەتچى . 


| 
¦ $ 
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10.2 生词 سۆزلۈك‎ 
研究 生 名 [aspirant] ئاسپىرانت‎ 
厨师 名 [afpsz] ئاشپەز‎ 
阿 依 古 丽 《〈 女 名 ) 名 ئايگۈل س‎ 
正教 授 名 [propessor]# پروفېسسور‎ 
战士 ;士兵 名 [seoti] جه ڭچیى‎ 
工作 人 员 名 [xizmettfi] خىزمەتچى‎ 
警察 名 [saqti] ساقچى‎ 
你 代 [ssn] سەن‎ 
您 代 [siz] سىز‎ 
司机 名 [yopur] شوپۇر‎ 
谁 代 [kim] كىم‎ 
买 买 提 《〈 男 名 ) 名 مەھەممەت “اتتا‎ 
我 代 [men] مەن‎ 
工人 名 ]]0* ئىشچى‎ 
依 明 《 男 名 ) 名 [imin] مىن‎ 


10.3 词语 用 法 说 明 


都 是 第 二 人 称 代词 ， 但 其 含义 和 用‏ سىز[:95] 和‏ سەن[550] 


法 有 所 不 同 。[siz] >- 是 尊称 式 ， 含 有 尊敬 或 客气 的 附加 意义 ， 
通常 用 于 指称 长 者 、 上 级 、 同 事 、 陌 生 人 或 关系 不 亲密 的 人 。 
[sen] wa 是 普 称 式 ， 具 有 两 种 不 同 的 用 法 : @ 用 来 指称 平 辈 、 
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晚 莫 ， 特 别 熟 悉 的 朋友 或 亲戚 ; @ 用 来 指称 不 喜欢 的 人 ， 语 气 
显得 粗鲁 ， 表 示 故 意 伤 害 对 方 。 


10.4 #7 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 
1) 朗读 和 熟 记 下 列 单词 。 
ساقچى ئاسپىرانت ئىشچى شوپۇر دوختۇر ئاشپەز جەڭچى‎ 


ئايگۈل ئىمىن سىز كىم سەن مەن پروفېسسور خىزمەتچى 
.76019621 )2 


(ئاۋۇ) ئاسپىرانت . 


(ئاۋۉ) مەھەممەت . 


0 


ئۇچۇ (ئاۋۇچۇ) ؟ 


بۇچۇ (ماۋۇچۇ) ؟ 


بؤ كىم ؟ 
ماۋۇچۇ ؟ 
ئۇ كىم ؟ 
ئاۋۇ كىم ؟ 
ئۇچۇ ؟ 
ئاۋۇچۇ ؟ 


بو 


(ماۋۇ) پروفېسسور. 
(ماۋۉۇ) خىزمەتچى. 
‹ماۋۇ 
(ماۋۇ) ئايگۈل . 


(ماۋۇ) مەن . 


(ماۋۇ 
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شوپۇر . 


5 《 


1) 回答 下 列 问 题 。 
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书面 练习 


1) 听写 下 列 单词 。 

مەھەممەت ئىمىن سىز كىم سەن پروفېسسور خىزمەتچى 

ئاسپىرانت ئىشچى شوپۇر دوختۇر ئاشپەز جەڭچى مەن 
ساقچى ئايگۈل 

2) 用 下 列 词 造句 。 


ئون بىرىنچى دەرس 第 11 课‏ 


® بؤ 


نېمە ؟ 


@ بؤ تېلېۋىزور . 
@ ئاۋۇ كومپيۇتېرمۇ ؟ 
® ھەئە . ئاۋۇ كومپيۇتېر . 


ت : ماۋۇ قوغۇنمۇ ؟ 
ت: ئاۋۇ تاپشۇرۇق 


دەپتەرمۇ ؟ 


جۈملە تىپلىرى 


¦ 0" 


اتا 


: ئاۋۇ چاقىرغۇ . 

: ھەئە . ئاۋۇ مەكتەپ . 
ئىشخانا . 

: ھەئە . ماۋۇ قوغۇن . 
aa‏ . ئاۋۇ تاپشۇرۇق 
دەپتەر. 


2± ， 


113 


مەھەممەت : 

مەھەممەت : 
مەھەممەت :; 
مەھەممەت : 
مەھەممەت : 


مەھەممەت : 
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[burun] 

[putj 
[topJuruq] 
[telepon]* 
[telewizor] 
[yoaqirau] 
[dsptg 〈r) [* 
[rssim] 

]0[[ 


[qouun] 


[qol] 
[kompjuter] 
[kewz] 
[msgktsp] 
[hse] 


[euiz] 


¦ 


11.2 生词 سۆزلۈك‎ 


0 چ30 3 ج32 328 3 »3 28 ج3 32 «»3 #8 ‰ۋ 3® م 20 


鼻子 
脚 

作业 

电话 

电视 

传呼 机 

本 子 

照片 ; 画 
8 

哈密 瓜 

手 
电脑 ， 计 算 机 
眼睛 
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办 公 室 名 [ixXxana]* ئىشخانا‎ 
¬1; 移动 电话 名 [janpon]# يانفون‎ 


11. 3 词语 用 法 说 明 


[hsg] ھەئە‎ 
[hse] saa 是 叹 词 ， 表 示 肯 定 意义 ， 在 口语 中 可 以 自 成 一 句 ， 
如 : 
(这 是 电话 吗 ? ) -ماۋۇ تېلېفونمۇ ؟‎ 
[mawu teleponmu? ] 
(是 的 ， 这 是 电话 。) ھەئە . بۇ تېلېفون.‎ 
[hgg bu telepon.] 
(那个 是 学 校 吗 ? ) -ئاۋۇ مەكتەپمۇ ؟‎ 
[aowu 100515000007 ] 
(是 的 。) . ھەئە‎ 一 
[hee.] 
11.4 语法 知识 
句子 类 型 
句子 按照 语气 的 不 同 ， 大 致 可 以 分 为 陈述 名 、 疑 问 负 、 祈 
使 名 和 感叹 句 四 种 。 
1) 陈述 名 


叙述 和 说 明 一 件 事情 的 多 子 。 维 吾 尔 语 的 陈述 句 根据 时 态 的 
不 同 有 不 同 的 人 称 词尾 。 人 称 词尾 不 但 需要 与 主语 的 人 称 和 数 相 
一 致 ， 而 且 也 需要 与 时 态 一 致 。 维 吾 尔 语 的 时 态 可 分 为 过 去 时 、 
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现在 将 来 时 、 现 在 时 、 反 复 过 去 时 等 。 人 称 有 三 个 ， 各 分 单 复数 
两 种 。 
现代 维吾尔 语 中 表示 现在 时 直接 陈述 语气 的 人 称 词尾 ( 直 陈 
现在 时 判断 系 动词 ) 已 被 省 略 。 这 类 句子 的 语调 是 降 调 ， 它 是 连 
接 主 语 和 谓语 的 重要 手段 ， 书 面 上 名 末 用 句号 ， 如 : 
. ئايگۈل ئوقۇغۇچىلدۇر|. >ئايگۈل ئوقۇغۇچى‎ 
( 阿 依 古 丽 是 学 生 。) [ajgyl oquguty 和 ug]>[ aijgyl 090. [ 
turur>durur>dur 
. مەن مۆئەللىم|ًمەن]. > مەن مۆئەللىم‎ 
) 我 是 老师 。 ) [msn 100051[0170510| .[ < ] msn musllim.] 
tururmsn>dururmsn >durmsn> 1 
. سىز دوختۇرلسىز. > سىز دوختۇر‎ 
(您 是 医生 。 ( [siz 00710612 [ > [siz doxtur] 


turursiz> durursiz >dursiz> 7 


[6 [ت| £ )2 

3¥ 7] |5[ 8% × |06[ 8 .6( 4-101 0:86 5[ 6[ . $ ل (2 ادا [0 (6 [تا|‎ 0¥ 
问 名 和 特殊 疑问 名 两 类 : 

@ 一 般 疑 问 名 


句 末 带 有 疑 问 语气 词 的 句子 叫做 一 般 疑 问 句 。 维 吾 尔 语 中 表 
示 括 问 的 语气 词 有 [mu][yu] مۇ 7# چۇ»‎ >》 等 ， 一 般 妍 问 句 常 
用 降 调 ， 句 末 用 问号 ， 如 : 
(这 是 哈密 爪 吗 ? ) [mawu qoaunmuy? ] ماۋۇ قوغۇنمۇ ؟‎ 
(这 个 呢 ? ) [butyu? ] بۇچۇ ؟‎ 
(这 是 眼睛 吗 ? ( [mawu kezmu? ] ماۋۇ كۆزمۇ ؟‎ 
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@ 特殊 疑问 句 

句 中 带 有 疑问 代词 的 句子 叫做 特殊 搬 问 句 。 维 吾 尔 语 中 表示 
疑问 的 代词 有 [kim] [nems ][qandaqlk SN قانداق / نېمە‎ >》 等。 
特殊 疑问 句 读 上 升 调 ， 句 末 用 问号 ， 如 ; 


بۇ نېمە ؟ ] (这 是 什么 ? ) [bu neme?‏ 
ئۇ كىم ؟ [ 10007 [ru‏ ) ?0¥ ) 
ئۆ قانداق ئوقۇغۇچى ؟ 686 0 ا] 21060 001 ) 
学 生 ? ) oqubuti? ]‏ 


11.5 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 单词 。‏ )1 
قوغۇن مەكتەپ كومپيۇتېر چاقىرغۇ يانفون تېلېۋىزور تېلېفون 
رەسىم قاش بۇرۇن پؤت قول كۆز ئېغىز تاپشۇرۇق دەپتەر ئىشخانا 
完成 下 列 蔡 换 练习 。‏ )2 
قوغۇن 
يانفون . 
تېلېۋىزور 


تېلېفون 


تاپشۇرۇق دەپتەر 
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ماۋۇ قوغۇنمۇ ؟ 


® ماۋۉ كۆزمۇ ؟ 


书面 练习 


听写 下 列 单 词 。‏ )1 
قۇغۇن مەكتۈپ: كۈشۈلەر جاششۈغۇ يانفۇن ت يۇ ور كېلۈۇن 
رەسىم قاش بۇرۇن پؤت قول كۆز ئېغىز تاپشۇرۇق دەپتەر ئىشخانا 
用 下 列 词语 造句‏ )2 
ھەئە نېمە كىم چۈ مۇ 


ئون ئىككىنچى دەرس 第 12 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ‏ 6 


@ بۇ يېڭى دەرسخانا . 
@ ماۋۇ چىرايلىق دوپپىمۇ ؟ 
® ھەئە . ماۋۇ چىرايلىق دوپپا . 


12.1 会 话 سۆھبەت‎ 


-بۈگۈن ھاۋا قانداق ؟ بۈگۈن ھاۋا بەك ئوچۇق . 
_-بۇ قانداق دوپپا ؟ -بؤ چىرايلىق دوپپا . 

` _ماۋۇچۇ؟ _ ئۆمۇ چىرايلىق دوپپا . 
-ئاۋۇ يېڭى كىنوخانىمۇ ؟ ‏ - هەئە . ئاۋۇ يېڭى كىنوخانا . 
一‏ ماۋۇچۇ؟ _ئؤ كونا كىتابخانا . 

-ئاۋۇ ياخشى ئاشخانىمۇ ؟ _ ھەئە . ئاۋۇ ئاشخانا ياخشى . 
一‏ ماۋۇچۇ؟ بۇ كاۋاپ . بەك ياخشى . 
一‏ چوڭ دوختۇرخانىمۇ ؟ __ ھەئە . ئۆ چوڭ دوختۇرخانا . 
- بۈگۈن شەنبىمۇ ؟ ھەئە . بۈگۈن شەنبە . 
-ئەتىچۇ ؟ __ئەتە يەكشەنبە . 
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3 كۇتۇپخانا قانداق ؟ 


ۇۋ ا تۇ 
ئاشخانا [01%000] 
ئەتە [ste]‏ 
بەك [bsk]‏ 
بۈگۈن [bygyn]‏ 
چىرايلىق [0130[[0] 
دەرسخانا [dsrsxana]‏ 
دوپپا [doppal]‏ 
دوختۇرخانا [060707)000] 
سامسا [samso]‏ 
شەنبە [fembs]#‏ 
قانداق [000009] 
كاۋاپ [kawoap]‏ 
كونا [kona]‏ 
كۇتۇپخانا [kutupXana]*#‏ 
كىتابخانا [kitapXana]*‏ 
كىنوخانا fkinoxana]‏ 
ھاۋا [00770] 


-ئۇؤ كؤتۇپخانا چوڭ ھەم بەك 


چىرايلىق . 
ھەئە .بۇ كونا بىنا . 
سۆزلۈك 生词‏ 12.2 

餐厅 ， 饭 厅 ， 食 堂 名 
明天 副 
非常 ， 特 别 副 
今天 副 
漂亮 ， 好 看 形 
教室 ， 课 堂 名 
新 疆 花 帽 〈 维 吾 尔 族 名 
传统 头饰 ) 
医院 名 
烤 包 子 〈 维 看 尔 族 传统 名 
食物 ) 
星期 六 名 
怎么 样 代 
烤肉 名 
|4: |0 形 
图 书馆 名 
书店 名 
电影 院 名 
天 气 ; 气候 ;空气 名 
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00: 和 @ 2 د‎ [hsem] ھەم‎ 
8 ; 晴朗 1#  [otfuq] ئوچۇق‎ 
好 形 ياخشى انا‎ 
您 好 [joxfimusiz] ياخشىمۇۋسىز‎ 
星期 日 2 [egkfembe]* يەكشەنبە‎ 
新 ; 新 的 形 [jeni] يېڭى‎ 


2.3 语音 知识 


7# ئا[0]‎ 和 [e] 的 弱化 

元 音 弱化 是 指 元 音 在 非 重读 音节 中 改变 了 本 来 的 性 质 即 音 
强 减弱 ， 音 程 缩短 。 在 现代 维吾尔 语 里 ， 词 的 非 重读 音节 中 的 宽 
76 ئا[0]‎ 和 [e]， 在 同 某 些 附加 成 分 结合 时 ， 因 重音 后 移 ， 弱 
化 为 [e] ,s 或 ,5 《重音 的 移动 会 引起 音 变 ) 的 现象 ， 是 维 吾 
尔 语 发 展 中 独 具 的 语音 特征 ， 它 区 别 于 其 他 突厥 语言 。 由 于 元 音 
的 这 种 弱化 作用 ， 作 为 粘着 语 类 型 的 语言 ， 词 根 或 词 干 内 部 在 语 
音 结构 上 的 固定 或 不 变化 特征 ， 已 经 受到 了 破坏 ， 从 而 形成 了 现 
代 维 吾 尔 语 在 构 词 和 构 形变 化 上 ， 同 其 他 突厥 语言 之 间 的 差别 。 

1 ( 有 些 单 音节 词 中 的 [al5 和 [es] 在 书面 语 中 弱化 为 
[e] ئى‎ ， 而 口语 中 有 时 弱化 为 [e] ئى [1] #81200802 , ئى‎ : 

有 些 单 音节 词 接 附 加 成 分 时 ， 重 音 后 移 ， 这 时 ， 原 词 干 仍然 
能 够 保持 开 音节 或 者 变 为 开 音节 《 即 该 词 干 原先 是 闭 音 节 ， 而 接 
附加 成 分 后 才 变 成 开 音节 ) 的 话 ，[a]t 和 [s] ئه‎ 在 书面 语 中 弱化 
为 [e] ئې‎ ， 而 口语 中 有 时 弱化 为 [e],s ， 有 时 却 弱 化 为 [us ， 
如 
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有 些 单 音 节 词 在 上 述 条 件 下 不 弱化 ， 是 因为 [aq] 上 和 [eg] 仍 
保留 借词 的 重读 音节 ， 如 : 
(数字 一 它 的 数字 ) [san + ¡ = sani] سان + ى = سانى‎ 


(名 称 一 它 的 名 称 )  ]000( + ¡ = nami] نام + ى = نامى‎ 
(味道 一 它 的 味道 ) [tem + i = temi] تەم + =تەمى‎ 


) چەم + ى = جچە‌مى 1 = ¡ + 050] (چ¥]0¥)] 2 - چ¥‎ 
2) 有 些 多 音节 词 最 后 一 个 音节 中 的 [aj5 和 [es] 上 弱化 为 
ااا‎ 
有 些 多 音节 词 与 单 音节 词 具 有 同样 条 件 ( 接 附 加 成 分 后 重音 
后 移 ， 原 词 干 仍然 保持 开 音节 或 变 为 开 音节 ) 时 ， 最 后 一 个 音节 
中 的 [a] 和 [eg] sa 8/0 :ال ,[1اائى‎ 
(书店 一 他 \ 他 们 的 书店 ) كىتابخانا † سى= كىتابخانىسى‎ 
[kitopXxana+si=kitoqpXanisi] 
(新 疆 花 帽 一 他 \ 他 们 的 新 疆 花 帽 ) دوپپا + سى = دوپپىسى‎ 
[dopparsi=doppisi] 
〈 床 一 他 \ 他 们 的 床 ) كارىۋات +ی = كارىۋىتى‎ 
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Lkariwat + 1 = kariwiti] 
(母亲 一 他 \ 他 们 的 母亲 ) ئانا + سى = ئانىسى‎ 


[ana + si = aqnisi] 


有 些 多 音节 词 在 同样 的 条 件 下 ， 最 后 一 个 音节 中 的 [adj 和 
[sj] s 不 弱化 ， 是 因为 这 些 词 仍 保留 借词 的 重读 音节 ， 如 ， 


(楼 房 一 他 \ 他 们 的 楼 房 ) اس = ۋاش‎ 
[bina + si = binasi] 
( 河 一 他 \ 他 们 的 河 ) دەرياسى‎ 一 sw 十 دەريا‎ 


[dsrja + si = dsrjaqsi] 
(正字 法 一 它 \ 它 们 的 正字 法 ) ئىملا + سى -ئىملاسى‎ 


[imlo+ si = imlasi] 


个 别 借词 接 附加 成 分 时 ， 最 后 一 个 音节 的 ئە [070]5ا[0]‎ 
面 语 中 不 弱化 ， 而 在 口语 中 却 弱化 ， 如 : 
书面 语 : [kitaob + ¡ = kitab]  ىباتىك- كىتاب + ى‎ 
口语 : [kitaop + ¡ = kitiwi] 
3) 有 些 词 接 附 加 成 分 时 ， 原 词 干 仍然 保持 闭 音 节 或 者 变 成 
闭 音 节 《〈 原 先是 开 音节 而 接 附 加 成 分 后 却 变 成 闭 音 节 ) 01. ئا[0]‎ 
和 [es] س‎ 


〈 表 一 表 吗 ) سائەت + مؤ= سائەتمۇ‎ 
[saet + mu = saqgtmu] 


ttam + mu = tommu] 
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(母亲 一 我 的 母亲 ) تانا م = ئائام‎ 
[ana + rm = 0001 
(父亲 一 我 的 父亲 ) دادا+ ت دادام‎ 


]0000 + m = 000001 


12.4 难点 说 明 


元 音 [oj6 和 [es]w 的 弱化 是 维吾尔 语 在 后 来 的 发 展演 变 过 
程 中 产生 的 较 新 的 语音 现象 ， 明 显 区 别 于 其 他 亲属 语言 。 这 种 语 
音 现象 形成 的 原因 主要 有 两 个 : 第 一 是 重音 的 移动 ; 第 二 是 音节 
结构 的 变化 。 有 些 借词 会 保持 其 重音 《重音 位 置 不 变 )， 从 而 不 
弱化 ， 有 些 词 的 音节 结构 会 发 生变 化 ， 原 来 开 音节 ， 但 接 附 加 成 
分 后 却 变 成 闵 音节 ， 因 此 也 不 弱化 。 此 外 ， 现 代 维吾尔 语 口语 正 
加 深 弱 化 的 程度 。 因 此 ， 书 面 语 和 口语 之 问 产 生 了 一 定 的 差别 ， 
初学 者 应 注意 掌握 要 点 。 

12.5 练习 كۆنۈكمە‎ 


口头 练习 

朗读 和 熟 记 下 列 单词 。‏ )1 
ياخشى ‏ ھەم ئاشخانا كىتابخاتا كوتا كېتىوخانا كۆپپا . دەىشخانا 
ئەتە بەك كۇتۇپخانا بۈگۈن شەنبە دوختۇرخانا يېڭى ھاۋا 
ياخشىمۇسىز ئوچۇق يەكشەنبە كاۋاپ سامسا قانداق چىرايلىق 

2) 完成 下 列 替 换 练习 。 
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用 肯定 语气 回答 下 列 问题 ，‏ )3 
بۆ قانداق دەرسخانا ؟ 
ماۋۇ چىرايلىق دوپپىمۇ ؟ 
ئاۋۋ يېڭى كىنوخانىمۇ ؟ 
بۈگۈن ھاۋا قانداق ؟ 
ئاۋۇ ياخشى ئاشخانىمۋ ؟ 
بؤ سامسىمۇ ؟ 
ئۇ چوڭ دوختۇرخانىمۇ ؟ 
ئاۋۇ قانداق كۇتۇپخانا ؟ 

4) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 


上 编 第 12 课 5‏ 
书面 练习‏ 
听写 下 列 单词 。‏ )1 
ئاشخانا كىتابخانا كونا كىنوخانا دوپپا چىرايلىق دەرسخانا 
ئەتە بەك كؤتۇپخانا بۈگۈن شەنبە دوختۇرخانا ياخشى قانداق 


ياخشىمۇسىز ھاۋا ئوچۇق يەكشەنبە كاۋاپ سامسا يېڭى ھەم 
用 下 列 词语 造句‏ )2 


يېڭى ھەم قانداق بەك كونا 


ئون ئۈچىنچى دەرس 第 13 课‏ 
جۈملە تىپلىرى 名 型‏ 


® ئاۋۇ يېڭى ماگىزىنمۇ ؟ 
@ ياق . ئاۋۇ يېڭى ماگىزىن ئەمەس . بۇرۇنقى كونا ماگىزىن . 
@ ئۇ ماگىزىن چوكمۈ ؟ 

® ياق . ئۇ ماگىزىن چوڭ ئەمەس . بەك كىچىك . 


سۆھبەت ¥*#+چ#7 13.1 


ئادىل: ئالىم ¡ بۇ مۆتجىمۇ ؟ 

ئالىم : ھەنە 各‏ بۇ مۇنجا . 

ئادىل: بؤ مۋنجا قانداق ؟ 

ئالىم : بؤ مۇنچا يېڭى ھەم چوڭ . 

ئادىل : ماۋۋۉ باشلانغۇچ مەكتەپمۇ ؟ 

ئادىل: ئۇ يەسلى قانداق ؟ 

ئالىم : ئؤ يەسلى كىچىك ئەمما رەتلىك ھەم پاكىز . 
ئادىل: ماۋۇ بۇرۇنقى كونا ئاشخانىمۇ ؟ 

ئالىم : ياق . بۇ بۇرۇنقى كونا ئاشخانا ئەمەس . يېڭى ئاشخانا . 
ئادىل: ئاۋۇ يېڭى ماگىزىنمۇ ؟ 
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ئالىم : ياق . ئاۋۇ يېڭى ماگىزىن ئەمەس . بۇرۇنقى كونا ماگىزىن . 
ئادىل: ئؤ ماگىزىن چوڭمۇ ؟ 
ئالىم : ياق . ئۆ ماگىزىن چوڭ ئەمەس . بەك كىچىك . 
اشام ئاۉۋ كيم 
ئالىم : ئۆ ئاسپىرانت . 
ئادىل: ئؤ يېڭى ئوقۇغۇچىمۆ ؟ 
ئالىم : ياق . ئۇ يېڭى ئوقۇغۇچى ئەمەس .كونا ئوقۇغۇچى . 
ئادىل: ئ ئوقۇغۇچى قانداق . ياخشىمۋ ؟ 
ئالىم : ھەئە . ئۆ ياخشى ئوقۇغۇچى . بەك تىرىشچان . 
ئادىل: ماۋۇ ئوقۇغۇچىچۇ ؟ 
ئالىم : ئۋ ئانچە تىرىشچان ئەمەس . 

13.2 生词  كۈلزۆس‎ 
不 怎么 ; 不 太 副 ]0005[ ئانچە‎ 
不 是 [smsgs] ئەمەس‎ 
但 : 但 是 连 [emmo] ئەمما‎ 
019:89: 012201200 71 [boflonsut] باشلانغۇچ‎ 
过 去 的 ， 以 前 的 形 [burunqi] بۇرۇنقى‎ 
干净 的 整洁 的 形 [pakiz] پاكىز‎ 
勤奋 的 ; 努力 的 تىرىشچان 1 غ7‎ 
2: 大 的 形 [ton] چوڭ‎ 
整齐 的 ， 有 序 的 形 [retlik] رەتلىك‎ 
小 ; 小 的 形 [kitik]# كىچىك‎ 
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商店 小卖部 名 [mogizin] ماگىزىن‎ 
浴池 : 浴室 ， 澡 堂 名 [munta] مۇنجچا‎ 
不 ; 不 是 路 [jaq] ياق‎ 
托儿所 名 [jssi] يەسلى‎ 


13. 3 词语 用 法 说 明 
[joq] ياق‎ 是 叹 词 , 表示 否定 语气 , 它 同 [hee] ھەئە‎ 正好 相反 。 
它 可 以 自 成 句子 ， 如 : 

ئۇ يېڭى ئوقۇغۇچىمۇ ؟ 

] لا‎ jeni oqugutimu ? [ 

《他 是 新 生 吗 ? ) 
. باق › ئۇ يېڭى ئوقۇغۇچى ئەمەس .كونا ئوقۇغۇچى‎ 
]- [|08 ，u jeni اإًالالالا|00‎ smsgs , 000 oqukuti .[ 

〈 他 不 是 新 生 ， 而 是 老生 。) 
-ماۋۇ باشلانغۇچ مەكتەپمۇ ؟‎ 

] 1700¥ bafjlansut msgktepmu ? ] 


)12 8791087 ) 


13.4 语音 知识 
浊 辅 音 [b] ب‎ 的 清 化 
有 些 以 浊 辅 音 [b] ,结尾 的 词 〈 主 要 是 借词 )， 在 口语 中 清 
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化 为 [pbj=， 其 后 接 以 辅音 开头 的 附加 成 分 时 也 如 此 ， 但 接 以 元 
音 开 头 的 附加 成 分 时 却 变 为 [w]j ， 如 : 


书面 语 〈 书 写法 ) “| 口语 (发 音 ) 口语 中 的 变化 
[kitob] [kitap] 清 化 
[kitob+mu=kitobmu] | [kitop+mu=kitopmu ] 清 化 

| [kitab+i = kitabi] [kitap+i=kitaowi/kitiwi] 音 变 


13.5 练习 453 生 
口头 练习 
1( 朗读 和 熟 记 下 列 单 词 。 
چوڭ مۇنچا ماگىزىن‎ 区 和 LE رەتلىك ئەمما يەسلى ئەمەس‎ 


ياق پاكىز ئانچە تىرىشچان كىچىك بۇرۇنقى 
完成 下 列 替 换 练习 。‏ (2 


چوڭ ئاشخانا 
كىچىك كىتابخانا 


پاكىز ئاشخانا 
ب | ياخشى _ كىتايلمۇ ؟] بۇرۇنقى كۇتۇپخانا 
تىرىشچان ئوقۇغۇۈچى 


ەڭ كىنوخانا 
用 否定 大 气 回答 下 列 问题 。‏ )3 


(0 بۇ مۇنچا قانداق ؟ 
(@ ماۋۇ باشلانغۇچ مەكتەپمۇ ؟ 
® ئۆ يەسلى قانداق ؟ 
© ماۋۇ بۇرۇنقى كونا ئاشخانىمۇ ؟ 
( ئاۋۇ يېڭى ماگىزىنمۇ ؟ 
人)‏ ئۇ ماگىزىن چوڭمۇ ؟ 
)7( ئۇ يېڭى ئوقۇغۇچىمۇ ؟ 
(@© ئۆ ئوقۇغۇچى قانداق . ياخشىمۇ ؟ 
把 会 话 翻 译 成 汉文 。‏ )4 
书面 练习‏ 
听写 下 列 单词 。‏ )1 
رەتلىك ئەمما يەسلى باشلانغۇچ چوڭ مۇنچا ماگىزىن 
پاكىز ئانچە تىرىشچان كىچىك بۇرۇنقى ياق ئەمەس 
用 下 列 词语 造句‏ )2 
بۇرۇنقى ئەمەس ياق چوڭ ئانچە كىچىك 


ئادىل: 


ئالىم : 
ئادىل: 
ئالىم : 
ئادىل: 
: ھەئە . ئۇلار پېشقەدەم ئوقۇتقۇچىلار . 
ئادىل: 
: بىز ياش ئوقۇتقۇچىلار 
ئادىل: ئۆ 
ئالىم : 
ئادىل: 


本 


ئالىم 


第 14 课 ئون تۆتىنچى دەرس‎ 
名 型。 ra جۈملە‎ 

ئۇلار كىملەر ؟ 

@ئۇلار ئوقۇتقۇچىلار . 

@ بۇلار نېمىلەر ؟ 

® بۆلار كىتابلار . 


14.1 会 话 سۆھبەت‎ 


ئۇلار پېشقەدەم ئوقۇتقۇچىلارمۇ ؟ 
سىلەرچۋ ؟ 


لارچۇ ؟ 
ئۇلار يېڭى دوكتورلار 
ئاۋۇ كىم ؟ 
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ئالىم : ئۇ داڭلىق پروفېسسور . 

ئادىل: بۇلار نېمىلەر ؟ 

ئالىم : بۇلار كىتابلار . 

ئادىل: بۇلار قانداق كىتابلار ؟ 

ئالىم : بۋلار ئۇيغۇرچە بەك ياخشى كىتابلار . 

ئادىل: ماۋۇلارجۈ ؟ 

ئالىم : ماۋۇلار خەنزۇچە رەسىملىك ژۇرناللار . 

ئادىل: بۇلار ئىنگلىزچە لۇغەتلەرمۇ ؟ 

ئالىم : ياق . بۇلار ئىنگلىزچە لۋغەتلەر ئەمەس . ئىنگلىزچە 
قامۇسلار . 

ئادىل: بۋلارچۇ . بۇلار ئەرەبچە لۇغەتلەرمۇ ؟ 

ئالىم : ياق . بۋلار ئەرەبچە لۋغەتلەر ئەمەس . ئۇيغۇرچە 
مەشھۇر ئەسەرلەر « تۈركىي تىللار دىۋانى » بىلەن 
« قۇتادغۇ بىلىك ». 


14.2 生词 سۆزلۈك‎ 


阿 地 力 《 男 名 》 名 [adi ئادىل‎ 

阿 力 木 〈 男 名 ) 名 [alim] ئالىم‎ 

阿拉 伯 语 ;阿拉伯 语 的 ; 名 [ereptg]# ئەرەبچە‎ 

阿拉 伯 文 的 ; 阿拉 伯 式 的 

我 们 代 [biz] بىز‎ 
اشا‎ 年 长 的 ， 老 的 形 ”[pefqgdem] پېشقە دەم‎ 


)55 066811 1( [《tyrki tilar diwani》]# تۈركىي تىللار‎ 2 
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作品 ， 著 作 名 ئەسەر ق‎ 
汉语 ; 汉族 式 的 ; 名 [Xenzutfg] خەنزۇچە‎ 
汉语 的 ; 汉文 的 
有 名 的 ;知名 的 形 [danliq] داڭلىق‎ 
医生 名 [doxtur] دوختۇر‎ 
博士 名 [dokton] دوكتور‎ 
有 图 画 的 ; 有 图 像 的 رەسىملىك كس ت‎ 
ا‎ 名 [qamus] قامۇس‎ 
《 福 乐 智慧 》 [《qutatqu bilik》1*  »كىلىب «قۆتادغۇ‎ 
有 名 的 ; 知名 的 形 ”Imsfhur] مەشھۇر‎ 
教师 名 [oqutqut ئوقۇتقۈۆچى‎ 
غ9‎ 1276¥, 维吾尔 式 的 ; 2 [ujaurte] ئۇيغۇرچە‎ 
维吾尔 语 的 ;维吾尔 文 的 
英语 ; 英语 的 英 名 [ingiliste]* ئىنگلىزچە‎ 
文 的 ， 英 国 式 的 


14.3 词语 用 法 说 明 


ئوقۇتقۇچى59019001] #1 مۆئەللىم(010£00] 

[musllim]eHa53 #1 ئوقۇتقۇۈچى[50804900]‎ 是 同义词 ,都 表 
示 教 师 。 但 用 法 上 有 点 区 别 。 1418ئوقۇتقۇچى[504005081]‎ 7-08 
称呼 “间接 称呼 ); 而 [muelim]ss3 用 在 当面 称呼 《直接 称 
呼 ) 或 侧面 称呼 〈 间 接 称 呼 ) 都 可 以 ， 如 : 

ئا سۇس غۆتەللى ج ياخشسسمۇشتۇ ! ) (正确‏ 


[adil，sopijg 1005||0( , [01000512 ! [ 
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《错误 ) ! ئادىل : سوپىيە ئوقۇتقۇچى . ياخشىمۇسىز‎ 
[adil: sopijg oqutquftfi , [011000512 ! [ 

ئادىل : سوپىيە . سىز ئوقۇتقۇچىمۇ ؟ ) 《正确‏ 
[adil: sopijg 512 oqutqutimu ? ]‏ 

ئادىل : سوپىيە . سىز مۆئەللىممۇ ؟ ) 《正确‏ 


]001: ع[زام]50‎ siz musllimmu 7? [ 


14.4 语音 语法 要 点 
¬, 


吾 尔 语 的 名 词 有 数 的 变化 ， 叫 做 名 词 的 数 。 一 般 有 单数 、 
复数 两 种 形式 。 名 词 原形 就 是 单数 形式 。 名 词 原形 加 复数 附加 成 
分 لار / -لەر(:400-5]‎ -就 构成 复数 形式 ， 如 : 


〈 一 支 笔 )〈 单 数 ) [qelem]j قەلەم‎ 
)1(1. (ج1%#)‎ 支 笔 )〈 复 数 ) [qslemlen] قەلەملەر‎ 
《一 本 书 )《〈 单 数 ) [kitop] كىتاب‎ 
(许多 书 )《〈 复 数 ) [kitaplar] كىتابلار‎ 


名 词 复 数 附加 成 分 [4an Len] ,可 - / لار‎ ¥ 28721-0 7¥¥¥ 
意义 的 语法 形式 的 不 同 变 体 而 已 。 它 们 出 自 于 元 音 和 谐 的 需要 。 
其 附加 方法 请 看 下 列 元 音 和 谐 规律 〈 下 )。 

二 、 元 音 和 谐 规 律 (下 ) 

词根 或 词 干 与 附加 成 分 的 元 音 和 谐 

1( 最 后 一 个 音节 中 有 前 元 音 的 词根 或 词 干 ， 要 结合 带 有 前 
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元 音 的 附加 成 分 ; 最 后 一 个 音节 中 有 后 元 音 的 词根 或 词 干 ， 要 结 
合 带 有 后 元 音 的 附加 成 分 ， 如 : 


كىتاب + لار= كىتابلار [kitap+lar=kitaplarl‏ 


قوغۇن+لار= قوغۇنلار 
بالا + لار بالىلار 
قەلەم +لەر= قەلەملەر 
ئادەم + لەر=ئادەملەر 
لۇغەت + =لۇغەتلەر [Iluusetrler=luuetlsr]‏ 
¥ ,10 ¥00 8% 0017140 761 05| 76075 0| §¶ 3 †- 8( ‰ )2 
%7 :0711707 6 87¥( ¦„( + ¥ ^- ب( ¥ ; 有 圆 唇 元 音 的 附加 成 分‏ 
:11 ‹(10¥¥%7 100100 0× #467467 ,¬ 
ئاقسۇ + لۇق = ئاقسۇلۇق ئۈرۈمچى+ لىك =ئۈرۈمچىلىك 
[aqsu+luq=aqsuluq]‏ 


[qobun+lar=qogunlar] 
[bala+lor=balilar] 
[qelem+ler=qslemlsr] 


[adsmr+ler=adgmilgr] 


[yrymtirlik=yrymtfilik] 


(乌鲁木齐 人 ) (阿克苏 人 ) 
ياپون + لۇق = ياپونلۇق خوتەن الىك= خوتەنلىك‎ 
[Xotentlik=Xotenlik] [jaopon+luq-joponluq] 


(和 田 人 ) 《日 本 人 ) 
3) 如 果 最 后 一 个 音节 是 以 中 ,5 组 成 的 多 音节 词 ， 就 要 往 
前 看 。 即 前 一 个 音节 的 元 音 是 前 元 音 ， 就 要 结合 带 前 元 音 的 附加 
成 分 ， 如果 是 后 元 音 ， 就 要 结合 带 后 元 音 的 附加 成 分 。 如 果 前 一 
个 音节 同样 也 是 .sn ， 那 就 需要 再 往 前 看 ， 如 : 
ئالىم+ لار =ئالىملار غۇلجىلىق+ لا ر=غۇلجىلىقلار‎ 
Lul 池 iliq+lar=gul 池 iiqlor] [alim+lar=alimlor] 


〈 许 多 伊 字 人 ) (科学 家 们 ) 


رەسىم + لەر= رەسىملەر ئۈرۈمچىلىك + لەر= ئۈرۈمچىلىكلەر 
[yrymntjilikrler=yrymtiliklg [rssim+ler=resimlsr]‏ 
《许多 乌鲁木齐 人 ) 《许多 图 画 )‏ 
如 果 词 中 的 元 音 全 是 所 ,= 或 [e] ,35， 那 就 要 看 辅音 。 即‏ )4 
带 辅音 rd 或 [g] .5 的 词 要 结合 带 前 元 音 的 附加 成 分 ， 不 带‏ 
或 [gj 的 词 要 结合 带 后 元 音 的 附加 成 分 ， 如 :‏ ك [»] 


四 قىز+ لار= قىزلار‎ 
[etiz+tlar=etizlar] [qiztlor=qizlor] 

《许多 农田 ) 《姑娘 们 ) 
گېزىت + لەر =گېزىتلەر‎ 
Digittler=jigitlem [gezit+lgr=gezitler] 

《小 伙 子 们 ) 《许多 报纸 ) 


注 : 有 一 些 词 不 按 上 述 规则 变化 ， 需 要 单独 记 住 ， 如 : 


بىز + ده = بىزدە سىز+گە = سىزگە 
[siz+ge=sizge] [bizrde=bizde]‏ 

《向 您 ) 《在 我 们 这 里 ) 
بىلىم +گه =بىلىمگە ئىلىم +گە = ئىلىمگە‎ 
[ilim+ge=iimge] [biim+gs=bilimgs] 


(对 科学 ) 《对 知识 ) 
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14.5 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词 语 。‏ )1 
خەنزۇچە ئۇيغۇرچە پېشقەدەم دوكتور داڭلىق ئوقۇتقۇچى ئەسەر 
رەسىملىك بىز ئىنگلىزچە « قۇتادغۇ بىلىك » مەشھۇر ئەرەبچە 
تۈركىي تىللار دىۋانى قامۇس 
回答 下 列 问题 。‏ )2 
(0 ئۇلار كىملەر ؟ 
(0 ئۇلار پېشقەدەم ئوقۇتقۇچىلارمۇ ؟ 
® سىلەرچۇ ؟ 
® ئۇلارچۇ ؟ 
(6 ئاۋۇ كىم ؟ 
(6) بۇلار نېمىلەر ؟ 
(0 بۇلار قانداق كىتابلار ؟ 
() ماۋۇلارچۇ ؟ 
)9 بۇلار ئىنگلىزچە لۇغەتلەرمۇ ؟ 
® بۇلارچۇ . بۇلار ئەرەبچە لۇغەتلەرمۇ ؟ 


3) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 


书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
خەنزۇچە ئۇيغۇرچە پېشقەدەم دوكتور بىز داكلىق ئوقۇتقۇچى 
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ئەسەر مەشھۇر ئەرەبچە قامۋس ئىنگلىزچە رەسىملىك 
.371¥ 84 )2 
رەسىملىك ئوقۇتقۇچىلار ئۇيغۇرچە پېشقەدەم بىز داڭلىق 
把 下 烈 名 词 变 成 复数 形式 。‏ )3 
نەسەر كىتاب بىلىم ئالىم 


دوكتور ئادەم گېزىت رەسىم 

ئوقۇتقۇچ لۇغەت قىز ئۈرۈمچىلىك 
قامۇس قەلەم يىگىت غۇلجىلىق 
بالا ئاشخانا ئۇ ئاسپىرانت 


قوغۇن ئايگۈل تېلېفون ئاشپەز 


四 
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جۈملە تىپلىرى ‏ 8 


$ 乡 بؤ مىلل تلەر ئۇنىۋېر ستېشە‎ 中 
. ھەئە . بۇ مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى‎ @ 


地 


. مەن شىنجاكلىق‎ ® 
15.1 我 是 新 疆 人 مەن شىنجاڭلىق‎ 


ئاتارگۈل: ياخشىمۇسىز! 

يۇلتۇز : ياخشىمۇسىز! 

ئانارگۈل: ب مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتىمۇ ؟ 

يۇلتۇز : ھەئە . بۇ مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى . 
ئانارگۈل: ئازسانلىق مىللەتلەر تىل ئەدەبىيات فاكۇلتېتىچۇ ؟ 
يۇلتۇز : ئاۋۇۉ بىنا شۇ . 

ئانارگۈل: رەھمەت سىزگە 1 


يۇلتۇز : ئەرزىمەيدۇ ! 


ئانازگۈل بۇ ئارسانلىق مىيلەلش شى نات 
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ۋاڭ مۈئەللىم : ھەئە . بؤ ئازسانلىق مىللەتلەر تىل ئەدەبىيات 
ۋاڭ مۆئەللىم : سىز يېڭى ئوقۇغۇچىمۇ ؟ 

ئانارگۈل : ھەئە . مەن يېڭى ئوقۇغۇچى . 

ۋاڭ مۇئەللىم : سىز نەلىك ؟ 

ئانارگۈل : مەن شىنجاڭلىق . مۆئەللىم سىزچۇ ؟ 

ۋاڭ مۆئەللىم : مەن بېيجىڭلىق . 

ئانارگۈل : ئۇلارمۋ يېڭى ئوقۇغۇچىلارمۇ ؟ 

ۋاڭ مۇئەللىم : ھەئە . ھەممىسى يېڭى ئوقۇغۇچىلار . 


يۇلتۇز: بۇ ئۇيغۇرچە تاماقلار . ماۋۇ لەغمەن . ئاۋۇ پولو . 
پېتىر مانتىلار . 


يۇلتۇز: ئاۋۋ ساڭزا ‏ پىرەنىكلەر . 
سۆزلۈك 生词‏ 15.2 


阿 娜 尔 古 丽 〈 女 名 》 名 [anargyn ئانارگۈل‎ 
不 客气 [erzimsgjdu] ! ئەرزىمەيدۇ‎ 
中 同 ， 和 ;， 与 ， 跟 多 用 连 \ 后 [bilen] بىلەن‎ 
抓 饭 名 [polo] يولو‎ 


薄皮 包子 〈 死 面包 子 ) [petir mantd] پېتىر مانتا‎ 
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点 心 ; 甜点 名 [pirenik] پىرەنىك‎ 
饭 ; 饭菜 ， 食 物 名 [tamaq] تاماق‎ 
谢谢 您 [reXmest sizge]j+ رەھمەت سىزگە‎ 
少数 民族 语言 [assonliq milletler ئازسانلىق مىللەتلەر‎ 
文学 系 tedebijat poakultetl+ تىل - ئەدەبىيات‎ 
2 

合子 名 [sanza] | ساڭز‎ 
那 ; 那个 ; 2%; 这 个 ; 此  † شۇ [س!]]‎ 
:دلا ;-^0ا ;ا‎  )2 代 [qajsi] قايسى‎ 
拉面 名 llesmen] لەغمەن‎ 
李霞 名 下 Ja لى شا‎ 
包子 名 [manta] مانتا‎ 
1غ‎ 名 [nan] نان‎ 
中 央 民 族 大 学 تتا‎ milletler مەركىزىي مىللەتلەر‎ 
Uniwersiteti]* CD 

酵 儿 ; 哪里 ， 什 么 地 方 代 [ns] ئه‎ 
都 ， 都 是 ， 全 是， 所 有 [hemmisi] ھەممىسى‎ 
260050 )14( ;星星 ”名 [julttuz] يۇلتۇز‎ 


15. 3 词语 用 法 说 明 
[qsjen] قەيەر‎ 和 [ne] ai 
@ [qsjsnl js 和 انا‎ 都 是 疑问 代词 ， 其 意义 相同 〈 同 义 
词 )， 可 以 替换 使 用 。 
(这 是 哪儿 ? ( [bu qsjgr? ] بۇ قەيەر ؟‎ 


بۇ نه ؟ 


ئۇ نەلىك ؟ 


[u nsgjik? ] 
[siz qgjsrlik? ] سىز قەيەرلىك ؟‎ 
لىك[»)]‎ 及 其 变 体 
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(这 是 哪儿 ? ) [bu ng? ] 
@ [qsjsn] )4a3 和 [ne]s لىك[211]0¥/‎ 表示 “什么 地 方 人 ? 尹 


如 : 


《他 是 哪儿 的 人 ? ) 
(您 是 哪儿 的 人 ? ) 
图 表示 某 地 方 名 称 的 名 词 后 加 


[Liq] -لۇق / -لۈك»91]41ئا4]‎ V ->( 展 唇 、 圆 唇 元 音 的 变 体 ) 
表示 “…… 地 方 的 人 ” 如 : 


مەن ئۈرۈمچىلىك . 


ئۇ ئاقسۇلۇق . 
بىز كەلپۈنلۈك . 


[msgn yrymtfilik .] 


[u aqsuluq .] 
[biz ات‎ 


(我 是 乌鲁木齐 人 。) 
(他 是 阿克苏 人 。) 
(我 们 是 柯 坪 人 。) 


15.4 语音 语法 要 点 


一 、 元 音 和 辅音 开头 的 附加 成 分 与 词 干 的 结合 规则 


以 辅音 结尾 的 词 后 要 加 以 元 音 开头 的 附加 成 分 ;以 元 音 结 尾 
的 词 后 要 加 以 辅音 开头 的 附加 成 分 。 如 ， 


| 

ئاپا'م =ئاپام 
[apatm=apam]‏ 
ER‏ 
[apa+rmiz=apimiz] |‏ 
قول+ ۋم = قولۇم 
[qcl+um=qolum]‏ 
كۆز+ ۈم =كۆزۈم 


]1)07+7111-120771[ 


以 元 音 结尾 的 
词 后 要 加 以 辅 
音 开 头 的 附加 
成 分 

以 辅音 结尾 的 
词 后 要 加 以 元 
音 开 头 的 附加 
成 分 


| (我 的 妈妈 ) 

ىى 

(我 们 的 妈妈 ) 
(我 的 手 ) 


《我 的 眼睛 ) 
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二 、 人 称 代 词 
表示 人 称 的 代词 叫做 人 称 代词 。 即 表示 说 话 者 〈 第 一 人 称 ); 


听话 者 《第 二 人 称 );， 第 三 者 〈 第 三 人 称 )。 有 三 个 人 称 和 单数 、 
复数 的 变化 。 其 中 第 二 人 称 有 普 称 、 尊 称 的 区 别 。 各 人 称 代词 见 


列表 : 
مىچ‎ ¦ 
单数 (我 ) [men] مە‎ 
第 一 人 称 
复数 (我 们 ) [biz] ， 
普 称 单数 (你 ) [Sen] سەن‎ 
第 二 人 称 尊称 单数 (您 ) [siz] سىز‎ 
普 称 复数 (你 们 ) [silem] سىله,‎ 
单数 他 《她 ; 它 ) [ 吕 
第 三 人 称 
复数 他 (她 ; 它 ) 们 [ular] ئۆلار‎ 


三 、 附 加 成 分 


不 能 单独 使 用 ， 只 能 结合 在 词根 或 词 干 后 《也 有 个 别 的 借词 
结合 前 加 词缀 )， 用 来 构成 词 或 构成 词 的 各 种 语法 形式 的 成 分 叫 
做 附加 成 分 ， 如 : 


《事情 一 工人 ) ئىش +چى = ئىشچۅ‎ 


Lif+ §¡ =¬110[( 

خىزمەت ^ چى= خىزمەتچى 
[20(£10ا%×7 017 + [Xizmsgt‏ 

كىتاب + لار =كىتابلار 44--18 ) 


[kitap + lor kitoplar] 


(工作 一 工作 人 员 》 
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学 校 一 很 多 学 校 ) مەكتەپ + لەر= مەكتەپلەر‎ 
[masktep+ler=msgkteplgr] 


1) 附加 成 分 的 分 类 
维 看 尔 语 的 附加 成 分 按 其 功能 可 分 为 构 词 附加 成 分 和 构 形 


附加 成 分 两 类 。 
@ 构 词 附加 成 分 ， 用 来 构成 新 词 的 附加 成 分 叫做 构 词 附加 
成 分 ， 如 : 
《和 田 一 和 田 人 ) خوتەن+ لىك= خوتەنلىك‎ 
[Xotsgn+lik= (×60160¥¥[ 
〈 饭 一 餐厅 ) ئاش +خانا= ئاشخانا‎ 
[af + ×000 = afxana] 
〈 活 儿 一 干 活 儿 ) ئىش + له= ئىشلە-‎ 
[He=ifle-] 
《工作 一 工作 人 员 ) خىزمەت+چى=خىزمەتچى‎ 


[Xizmasttti= Xizmastti] 
@@ 构 形 附 加 成 分 : 用 来 构成 词 的 语法 形式 并 表示 某 种 语法 意 
义 的 附加 成 分 叫做 构 形 附加 成 分 ， 如 : 


( 书 一 许多 书 ) (名 词 复数 ) كىتاي * لا,-كىتابلار‎ 


]»])00 + Iar = kitaplar] 
(学 校 一 很 多 学 校 ) (名 词 复数 )  رەلپەتكەم-رەل«پەتكەم‎ 
[msgktgp+lgr=msgktgpler] 


(老师 一 老师 们 ) 〈 名 词 复数 )  رەلمىللەئۇم=رەلا مۇئەللىم‎ 


[musllim+lsr=musllimlsgr] 
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2) 附加 成 分 的 变 体 
维吾尔 语 里 表示 同一 种 语法 意义 的 附加 成 分 往往 有 几 种 〈 多 


数 两 个 以 上 ) 形式 〈 具 有 语音 差异 )， 称 其 为 变 体 。 如 


-Z -> 都 表示 名 词 复数 ， 只 是 其 中 的 元 音 在‏ لەر»1521-][101-] 


发 音 部 位 上 有 差异 。 使 用 时 变 体 中 选择 何 种 形式 ， 取 决 于 语音 
谐 规律 。 


15.5 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 下 列 词语 。 
تىل ئەدەبىيات فاكۇلتېتى مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى ھەممىسى‎ 
站 
لەغمەن پىرەنىك شۇ رەھمەت سىزگە‎ 
2) 回答 下 列 问题 。 


(® تىل ئەدەبىيات فاكۇلتېتىچۈ ؟ 
(3) بۇ تىل - ئەدەبىيات فاكۇلتېتىمۇ ؟ 
سىز يېڭى ئوقۇغۇچىمۇ ؟ 
(® ئۇلارمۇ يېڭى ئوقۇغۇچىلارمۇ ؟ 
® بؤ قايسى تاماقلار ؟ 
把 会 话 翻译 成 汉文 。‏ )3 
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书面 练习 
1( 听写 下 列 词语 。 


تىل ئەدەبىيات فاكۈلتېتى مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتى ھەممىسى 
پېتىر مانتا نان پولو قايسى تاماق ئه ئەرزىمەيدۋ بىلەن ساڭزا 
لەغمەن پىرەنىك شؤ رەھمەت سىزگە 


0 
(2) 
© 
(4 
(9) 
0 
0 
(8) 
(9) 
0 


用 人 称 代词 填空 。‏ )2 
] يېڭى ئوقۇغۇچىلار . 
]يېڭى ئوقۇتقۇچى . 
|كونا ئوقۇغۇچى . 
| كونا پروفېسسورلار . 
]|ياخشى ئادەم : 
|كونا مۇئەللىم . 
ياش ئوقۇتقۇچىلارمۇ ؟ 
]قانداق ئوقۇغۇچىلار ؟ 
اكىم ؟ 
]دوكتورلار . 


ئون ئالتىنچى دەرس 第 16 课‏ 
جۈملە تىپلىرى 名 型‏ 


@ ئۇنىڭ مىللىتى نېمە ؟ 
® ئۇنىڭ مىللىتى ئۆزبېك . 


16.1 ئؤ بۇ مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى‎ 
他 是 这 个 学 校 的 学 生 


3 ئەسسالامۇ ئەلەيكۇم ! 

ئېزىز : ۋەئەلەيكۈم ئەسسالام ج 

تۈرسۇن : ئۆ قىزنىڭ ئىسمى ( ئېتى ) نېمە ؟ 
¦" "' " "6" 

تۇرسۇن : ئۇلار قايسى مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى ؟ 
ئېزىز  :‏ ئۇلار مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ ئوقۇغۇچىسى . 
تۇرسۇن : ئۇلارنىڭ مىللىتى نېمە ؟ 
ئېزىز : ئۇلارنىڭ مىللىتى ئۆزبېك . 
تۇرسۇن : ئۇلار نەلىك ؟ 

ئېزىز : ئۇلار غۇلجىلىق . 
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تۇرسۇن : ئۇلار ئادىلنىڭ ساۋاقدىشىمۋ ؟ 
ئېزىز : ھەئە . ئۋلار ئادىل بىلەن ساۋاقداش . 
تۇرشۇن ¡ ئۇ بالىنىڭ تېتى تېم ؟ 
ئېزىز  :‏ ئؤ بالىنىڭ ئېتى سادىق 
تۇرسۇن : ئۇ بۇ مەكتەپنىڭ مۆئەللىمىمۇ ؟ 
ئېزىز  :‏ ياق . ئؤ مۇئەللىم ئەمەس . بىزنىڭ كەسىپنىڭ 

ئاسپىرانتى 
تۇرسۇن : ئۋ ماھىرەنىڭ ئاكىسىمۇ ؟ 
ئېزىز ھەئە . ئۇلار ئاكا ‏ سىكىللار 

16.2 生词 سۆزلۈك‎ 

@ ر‎ 名 [at] ئات‎ 
哥哥 名 [ako] ئاكا‎ 
您 好 [sssalomu ئەسسالامۇ‎ 
glgjkum] ئەلەيكۇم‎ 
@ اس قوج‎ 名 [balo] بالا‎ 
吐 尔 逊 〈 男 名 ) 名 [tursun] تۇرسۇن‎ 
1¥ )9#( 名 [sadiq] سادىق‎ 
同学 名 [sawakda 们 ]# ساۋاقداش‎ 
妹妹 名 [sioi سىڭىل‎ 
伊 宁 名 [bul 中 a] غۇلجا‎ 
姑娘 ， 少 女 名 [qiz] قىز‎ 
专业 名 [kesip] كەسىپ‎ 
玛 依 拉 《〈 女 名 ) 名 [mahire] ماھىرە‎ 


上 编 第 16 课 149 


民族 名 [mille] مىللەت‎ 
大 学 名 [uniwersitet] ئۇنىۋېرسىتېت‎ 
2 "`" ئۆزبېك‎ 
还 好 ; 18¥: 17¥ [wselejkum ۋەئەلەيكۈم‎ 
gssalam] ئەسسالام‎ 
@ تە‎ 名 [eziz] ئېزىز‎ 
@ %!%|@ )%4#( 
中 名 字 凶 名 词 名 [isim]* ئىسىم‎ 


16.3 词语 用 法 说 明 


« ئەسسالامۋ ئەلەيكۈم ! » [ [sssalamu slejkum!‏ 
« ۋەئەلەيكۇم ئەسسالام ! € ] 855010101 weglgjkum‏ [ 


[essalomu elejkum! [ » ! ئەسسالامۋ ئەلەيكۇم‎ > 是 维吾尔 人 
常用 的 问候 语 。 它 多 用 于 正式 、 庄 重 的 场合 和 成 年 男性 之 间 。 

[ wesglejkum sssalam1! ]《 ! ا ۋەئەلەيكۇۈم ئەسسالام‎ 
时 的 答 语 ， 如 : 


(您 好 1 1 تۇرسۇن : ئەسسالامۋ ئەلەيكۇم‎ 
[tursun: sssalaomu slejkuml [| 
(还 好 ; 很 好 ; #0 !( ئېزىز : ۋەئەلەيكۇم ئەسسالام ا‎ 


[eziz: wsgslejkum 6550|00(! [ 
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16.4 语法 要 点 
一 、 名 词 的 格 


格 是 表示 名 词 在 句子 或 词组 中 与 其 它 词 之 间 的 各 种 关系 〈 铝 
法 关系 ) 的 语法 范畴 。 维 吾 尔 语 有 十 个 格 : 主格 、 所 有 格 、 向 格 、 
宾 格 、 位 格 、 从 格 、 止 格 、 范 围 特 征 格 、 形 似 格 、 量 似 格 。 

代词 和 名 词 化 的 其 它 词 类 也 有 格 的 变化 。 它 们 的 变化 形式 基 
本 上 与 名 词 相同 。 

1) 主格 

主格 名 词 表示 句子 当中 所 叙述 的 人 或 事物 。 是 零 形 态 (不 附 
带 格 附加 成 分 )。 它 充当 句子 的 主语 ， 回 答 〈 谁 ) [kim] كىم‎ 
(什么 ) [nemsgjss、 《〈 哪 里 ) [qgjsnm )4a3 的 问题 ， 如 ; 


〈 吐 尔 逊 是 学 生 。) . تۈرسۇن ئوقۇغۇچى‎ 
[tursun oqueufii . [ 
(乌鲁木齐 是 个 好 地 方 。) ئۆزاەخى بى نە‎ 
[yrymti jaoxfi jgr. ] 
(阿坝 亚 很 勤奋 。) II 


[alijs nahajiti tirifgan .[ 
2) 所 有 格 
名 词 的 所 有 格 表 示 所 有 者 。 其 语法 形式 是 ‹«-نئىڭ»(00-]‎ 
通常 句 中 做 定语 。 做 定语 时 要 求 被 修饰 语 带 名 词 领 属 人 称 附加 成 
分 ， 如 ， 
(这 是 吐 尔 进 的 词典 。) . تۇرسۇننىڭ لۇغىتى‎ 3 


[bu tursunnin luskiti. ] 
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〈 那 是 我 哥 的 笔 。) ئؤ ئاكامنىڭ قەلىمى.‎ 
[Lu akomnin 0506. | 

《这 是 吐鲁番 的 葡萄 。) . بۇ تۇرپاننىڭ ئۈزۈمى‎ 
[bu turpannin yzymi . [ 

(这 是 老师 的 表 。) . بۇ ئوقۇتقۇچىنىڭ سائىتى‎ 


[bu 0901900010 saiti . ] 
所 有 格 名 词 做 定语 时 ,， 它 与 被 修饰 语 紧密 结合 构成 所 有 格 性 
质 的 名 词 词组 。 这 种 名 词 词组 带 有 专 有 名 词 色彩 ， 相 互 之 间 的 关 
系 高 度 抽象 化 ， 这 时 做 定语 的 名 词 的 所 有 格 附加 成 分 要 省 略 ， 而 
被 修饰 的 名 词 保持 第 三 人 称 的 领 属 人 称 形 式 ， 如 : 


《民族 大 学 ) مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى‎ 
[milletler uniwersiteti] 

(语言 文学 系 ) تىل - ئەدەبىيات فاكۇلتېتى‎ 
[tiLedsbijat pakulteti] 

(语言 专业 ) تىل كەسپى‎ 
[til kespi] 

(塔里木 河 ) ارىق اقەراسشى‎ 


[tarim dsgrjasi] 
人 称 代词 [mem 和 [sen]k سەن »1 « مەن‎ >》 结合 所 有 格 附 
加 成 分 时 发 生 语 音 变化 〈 即 发 生 元 音 弱 化 和 辅音 脱落 现象 )， 如 : 
(错误 ) مەن + نىڭ =مەننىڭ‎ (正确 ) مەن + نىڭ = مېنىڭ‎ 
[msn+nin=msnnin] [msgnt+tnin=menin] 
(错误 ) سەن +نىڭ =سەننىڭ‎ (正确 ) سەن + نىڭ =سېنىڭ‎ 


[sen+nin=sennin] [sen+nin=senin] 
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二 、 名 词 领 属 人 称 (上 ) 


在 维吾尔 语 中 , 名 词 的 领 属 人 称 表 示 名 词 所 表示 的 人 或 事物 
属于 某 一 个 人 称 〈 被 某 一 个 人 称 所 有 )， 即 该 名 词 表 示 的 人 或 事 
物 属 于 说 话 者 、 听 话 者 、 被 谈论 者 ， 由 一 定 的 语法 形式 表示 。 名 
词 的 领 属 人 称 附 加 成 分 可 以 分 为 第 一 人 称 、 第 二 人 称 、 第 三 人 称 。 
第 一 人 称 有 单数 、 复 数 的 区 别 ， 第 二 人 称 有 普 称 、 尊 称 。 其 中 普 
称 有 单数 、 复 数 的 区 别 ， 苯 称 只 有 单数 形式 。 第 三 人 称 不 分 单 复 
数 。 

名 词 领 属 人 称 第 三 人 称 附 加 成 分 及 其 附加 方法 


例 词 


了 
سى‎ 附加 在 以 [XizmestriF=Xizmiti 
[-i | 辅音 结尾 他 《他 们 ) 的 工作 
的 词根 或 مەكتەپ + ى = مەكتىپى‎ 
词 干 后 [msktsp+i=masktiwi] 

他 《他们 ) 的 学 校 
ئوقۇغۇچى*سى= ئوقۇغۇچىسى‎ 
附加 在 以 [oquuuti+si=oqukutisi] 
元 音 结 尾 他 《他 们 ) 的 学 生 


$## || م # ك5 × ® ®« 


的 词根 或 ئاشخانا + = ئاشخانىسى‎ 
词 干 后 [aJxana+si=afxanisi] 
他 《他 们 ) 的 餐厅 
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〈 他 是 这 个 学 校 的 学 生 。) . ئؤ بۇ مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى‎ 
[u bu mgktspnin oqukutfisi . ] 

〈 这 是 新 疆 的 葡萄 。) . بۇ شىنجاڭنىڭ ئۈزۈمى‎ 
[bu 11005000710: yzymi .[ 


16.5: 3  ەچكۈۇتۆك‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词 语 。‏ )1 
مىللەت ئىسىم سادىق ۋەئەلەيكۇم ئەسسالام ئەسسالامۇ ئەلەيكۇم 
ئۆزبېك ئات كەسىپ بالا ساۋاقداش غۇلجا سىڭىل ئۇنىۋېرسىتېت 
回答 下 列 问 题 。‏ )2 
0 ئۇ قىزنىڭ ئىسمى ( ئېتى ) نېمە ؟ 
(2) نه ماھىرەنىڭ ئاكىسىمۇ ؟ 
4 ئۇلار نەلىك ؟ 
6 ئۇلار ئادىلنىڭ ساۋاقدىشىمۇ ؟ 
6) ئاۋۇ بالىنىڭ ئېتى نېمە ؟ 
® ئؤ قايسى مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى ؟ 
把 会 话 翻 译 成 汉文 。‏ )3 
书面 练习‏ 


1) 听写 下 列 词语 。 
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مىللەت ئىسىم سادىق ۋەئەلەيكۇم ئەسسالام ئەسسالامۇ ئەلەيكۈم 
ئۆزبېك ئات كەسىپ بالا ساۋاقداش غۇلجا سىڭىل ئۇنىۋېرسىتېت 

2) 给 下 列 名 词 加 上 名 词 领 属 人 称 第 三 人 称 附加 成 分 。 


گېزىت مىللەت كىتاب مەكتەپ 
بالا ئات ئوقۇغۇچى ‏ ئىشچى 
ساۋاقداش ‏ قىز مۇئەللىم ئىشخانا 
ئۇنىۋېرسىتېت ئاكا ئادەم نان 

用 名 词 领 属 人 称 第 三 人 称 和 所 有 格 形式 填空 。‏ )3 
00 بۇ ئل ] ئاكا ] [. 
GO)‏ تاۋۇ ئۇلارل ]دادا[ [. 
® بۇ ئؤل ]كونا ئوقۇغۇچى 1 1. 
4 ئاۋۇ بۇلار1 ] يېڭى گېزىت ] [. 
(5) بؤ ئؤۇل ]|مۇئەللىم ] [. 
(®) بۇ تۇرسۇن1 الۇغەت ] امۇْ؟ 
)07 بۇ مۇئەللىملەر1[ ا|كىتاب1 [- 
)8( ئۇكىم1 ]بالا ] [? 
(@) ئۇ ئېزىز ] ]ساۋاقداش1 امۆ؟ 
® بۇ ئۇلار1 ارەسىملىك ژۇرنال1 ]. 


ئون يەتتىنچى دەرس 第 17 课‏ 
جۈملە تىپلىرى 句 型‏ 


"`" "® 

تىش كەسىم:جاڭگۈ ا اش تالەو 
cd‏ 

@ دادام دوختۇر . 

® ئاچام پېداگوگىكا ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ ئوقۇتقۇچىسى . 


17.1 我 叫 阿 依 仙 十 丽 مېنىڭ ئىسمىم ئايشەمگۈل‎ 


مېنىڭ ئىسمىم ئايشەمگۈل. مەن ئۈرۈمچىلىك . بۆ يىل 
يىگىرمە ياش . مەن ئۇيغۇر . مەن مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېر- 
سىتېتىنىڭ ئوقۇغۇچىسى. مېنىڭ كەسپىم جۇڭگو ئازسانلىق -Le‏ 
لەتلەر تىل - ئەدەبىياتى. مېنىڭ ئاكام ئادىلمۇۋ مۇشۇ مەكتەپنىڭ 
ئوقۇغۇچىسى . ئەمما ئؤ مەن بىلەن بىر فاكۆلتېتتا ئەمەس. ئۆ 
قانۉن كەسپىنىڭ ئاسپىرانتى . ئۋ ناھايىتى تىرىشچان ئوقۇ - 
غۇچى . 

بۋلار مېنىڭ دادام . ئاپام . ئاچام . سىڭلىم . ئىنىم . 
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دادام دوختۇر . ئاپام پىركازچىك . ئاچام پېداگوگىكا ئۇنىۋېر- 
سىتېتىنىڭ ئوقۇتقۇچىسى . سىڭلىم ئوتتۋۇرا مەكتەپنىڭ ئو 
قۇغۇچىسى . ئىنىم باشلانغۇچ مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى . بىز 


17.2 生词 سۆزلۈك‎ 


妈妈 名 [apa] ئاپا‎ 
姐姐 名 [ata] ئاچا‎ 
少数 ， 少 数 的 形 Lassanliq]# ئازسانلىق‎ 
家 庭 名 [aile] ئائىلە‎ 
阿 依 仙 十 丽 〈 女 名 ) 名 [aifemgyl] ئايشەمگۈل‎ 
文学 名 17 ئەدەبىيات‎ 
قو ى‎ 数 [bi بىر‎ 
师范 名 [pedagogika] پېداگوگىكا‎ 
售货员 名 [pirkaztik] پىركازچىك‎ 
语言 名 ti تىل‎ 
中 国 名 [中 uggo] جۇڭگو‎ 
حت‎ 名 [dodo] دادا‎ 
系 ; 77 名 [pakultit]# فاكۆلتېت‎ 
法 律 4# [qanun] قانۈن‎ 
人 ; 人 家 ; 人 类 名 كىشى ااا‎ 
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这 个 代 مۇشۇ ا‎ 
非常 ， 特 别 副 [nahojit] ناھايىتى‎ 
中 等 ， 中间 名 [otturo] ئوتتۇرا‎ 
乌鲁木齐 2 [yrymti] ئۈرۈمچى‎ 
1=: 01 7 [inoq] ئىناق‎ 
非常 ， 特 别 副 [intoajin] ئىنتايىن‎ 
弟弟 名 ئىنى ا‎ 
二 年 龄 @ 年 青 名 [jag] باش‎ 
ب‎ 数 [jigirme] يىگىرمە‎ 
年 名 [ji يىل‎ 
11.3 语法 要 点 


名 词 领 属 人 称 ( 中 ) 


名 词 领 属 人 称 第 一 人 称 附 加 成 分 

名 词 领 属 人 称 第 一 人 称 附加 成 分 分 单数 、 复 数 。 因 语音 和 谐 
规律 的 需要 ， 分 元 音 开 头 和 辅音 开头 两 套 。 元 音 开 头 的 再 分 展 唇 
元 音 和 圆 唇 元 音 两 套 。 圆 展 元 音 的 再 分 前 元 音 和 后 元 音 两 套 。 附 
加 方法 要 遵循 语音 和 谐 规律 : 元 音 和 辅音 的 措 配 规律 ， 元 音 和 谐 
规律 等 。 附加 时 还 要 特别 注意 元 音 < ئه‎ 和 [aj [s] 的 弱化 问题 。 
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名 词 领 属 人 称 第 一 人 称 附加 成 分 及 其 附加 方法 


附加 成 分 附加 方法 例 词 
附加 在 以 元 音 أئاپاەم = ئاپام‎ 
[-m] 结尾 的 词 之 后 [apaorm=apam] 
《我 的 妈妈 ) 
قەلەم ىم = قەلىمىم | 16107-8 ىچ‎ 
[-im] | 附 加 | 构成 的 音节 之 后 [qglsm+im=qsglimirn] 
在 以 《我 的 笔 ) | 
ۈم‎ | 辅音 ` كۆز+ ۈم = كۆزۈم‎ 
[-ym] | 结 $$ | ¡| |0( (|8 | 7750 070 [koz+ym=kgzym] 
的 词 | 元 音 构 | 音节 之 后 《我 的 眼 畏 ) 
ۇم‎ | 之 后 | 成 的 音 | 附 加 在 由 后 قول+ ؤم = قولۈم‎ 
[-um [ 节 之 后 | 元 音 构成 的 [qoHum=qolum] 
音节 之 后 (我 的 手 ) 
| ئاپا? مىز7 ئاپىمىز - مىز‎ 
] - 11012 [ 附加 在 以 元 音 [aparmiz=apimiz] 
结尾 的 词 之 后 (我 们 的 妈妈 ) 
قول+ ىمى ز= قولىمىز - ىمىز‎ 
] - 10112 [ 附加 在 以 辅音 [qohHimiz=qolimiz] 
结尾 的 词 之 后 〈 我 们 的 手 ) 
(她 是 我 的 女儿 。) . ئۇ مېنىڭ قىزىم‎ 
ا]‎ menin qizim.] 
《我 的 爸爸 是 个 医生 。) . مېنىڭ دادام دوختۇر‎ 
]0790010 dadam doxtur.] 
《那个 是 我 们 的 学 校 。) ئاۋۇ بىزنىڭ مەكتىپىمىز.‎ 
: [oawu biznin masktiwimiz.] 
《她 是 我 们 的 母亲 。) . ئۇ بىزنىڭ ئانىمىز‎ 


Lu biznin animiz.] 


17.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ ا 
تىل ئازسانلىق جۇڭگو ياش يىگىرمە يىل ئۈرۈمچى ئايشەمگۈل 
ئىنتايىن ناھايىتى قانۉن فاكۇلتېت كىشى ئىنى ئەدەبىيات 
دادا ئىناق ئائىلە ئوتتۇرا پېداگوگىكا ئاپا پىركازچىك ئاچا 

2) 请 结合 已 学 内 容 做 自我 介绍 。 

3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 


书面 练习 


1) 听写 下 列 词语 。 
تىل ئازسانلىق جۇڭگو ياش يىگىرمە يىل ئۈرۈمچى ئايشەمگۈل‎ 
ئىنتايىن ناھايىتى قانۈن فاكۇلتېت كىشى ئىنى ئەدەبىيات‎ 
دادا ئىناق ئائىلە ئوتتۇرا پېداگوگىكا ئاپا پىركازچىك ئاچا‎ 
2) 给 下 列 词 加 上 和 名词 领 属 人 称 第 一 人 称 单数 、 复 数 附加 成 


分 。‏ 
ئانا مىللەت كىتاب مەكتەپ 
بالا ئات قول ئاچا 
ساۋاقداش ‏ قىز مۇئەللىم كۆز 
لۇغەت ئاكا ئىنى ئاپا 


دادا سائەت گېزىت دوست 


161 


00 ب 


中 编 第 17 课 

用 名 词 领 属 人 称 第 一 人 称 和 所 有 格 形式 填空 。‏ )3 
بۇ مەن1 ] ئاكا ] ا 
36 بىز( ]دادا ] ]1 . 
بۇ مەن1 ] ئاپا ] 4 
ئاۋۇ بىز 1 ]يېڭى ئۆي 1 ]1 . 
بۇ بىز[ ]مۇئەللىم 1 1 . 
بۇ- ىدا الۇغەت 1 ]مۆ؟ 
بۇ بىز( )كىتاب[ امۇ؟ 
بۇ مەن[ ]بالا ] أل 
؛ ]ساۋاقداش1 ]مۇ؟ 
"` ]رەسىملىك ژۇرئال1 1 


ئون سەككىزىنچى دەرس 第 18 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ®6 


® سىزنىڭ ئىسمىڭىز نېمە ؟ 
@ مېنىڭ ئىسمىم ئالىيە . 
@ سىزنىڭ مىللىتىڭىز نېمە ؟ 
® مېنىڭ مىللىتىم ئۇيغۇر . 


18.1 سىلەرنىڭ مىللىتىڭلار ئۇيغۇر‎ 
你 们 是 维吾尔 族 


: مېنىڭ ئىسمىم لى شا . 

: سىلەر قەيەرلىك ( نەلىك ) ؟ 
بىز شىنجاڭلىق . سىزچۇ ؟ 

: مەن بېيجىڭلىق . 
سىز قايسى مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى ؟ 

: مەن بېيجىڭ ئۇنىۋېر سىتېتىنىڭ ئوقۇغۇچىسى . 
سىزنىڭ مىللىتىڭىز نېمە ؟ 
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ى اس 
ئالىيە : 
لىغا: 
ئالىيە : 
ا 
ئالىيە : 


لى شا: 
سوپىيە: 


ب 


ڭا 


ئاتاقلىق 
ئالىيە 


سىز بۇ يىل قانچە ( نەچچە ) ياش ؟ 
مەن بۇ يىل ئون توققۇز ياش . 

ئۇ قىز سىلەرنىڭ دوستۇڭلارمۇ ؟ 
ھەئە . ئۇ بىزنىڭ دوستىمىز سوپىيە . 


لى شا . ياخشىمۇسىز ! 


: سوپىيە . سىز قايسى مەكتەپنىڭ ئوقۇغۇچىسى ؟ 
: مەن شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ ئوقۇغۇچىسى . 


: مېنىڭ كەسپىم تارىخ . 
: سىزنىڭ دادىڭىز سىلەرنىڭ مەكتەپنىڭ ئوقۇتقۇ- 


: ھەئە . مېنىڭ دادام بىزنىڭ مەكتەپنىڭ ئاتاقلىق 


 ىروسسېفورپ‎ 


¡كۈنىڭ كسى ئارسانلىق ھىللەتلەر قىلشۇناسلىقى:. 


18.2 生词 سۆزلۈك‎ 


有 名 的 ; 知名 的 ” 形 يس س غ‎ 
阿 丽 亚 〈 女 名 ) 名 [aliis] 


根据 语音 和 谐 规律 的 需要 ， 分 元 音 开头 和 辅音 开头 两 
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北京 名 [bejdi] 
北京 大 学 [bej 吃 iD uniwersiteti] 
历史 名 [tarix] 
语言 学 名 [tifunasliq] 
回族 名 [Xujzud] 
朋友 名 [dost] 
新 疆 名 [findan] 
新 疆 大 学 ] [1399800 uniwersiteti] 
多 少 ; 几 ; #‡#+ 6 [qants] 
多 少 ; 几 ; ‡# + 代 [nsgtts] 
十 九 数 [on toqquz] 
18.3 语音 语法 要 点 


一 、 名 词 领 属 人 称 (下 ) 


名 词 领 属 人 称 第 二 人 称 附加 成 分 
名 词 领 属 人 称 第 二 人 称 附 加 成 分 分 单数 、 复 数 。 其 次 还 分 普 


称 、 尊 称 。 


套 。 元 音 开 头 的 再 分 展 展 元 音 和 圆 唇 元 音 两 套 。 其 中 圆 唇 元 音 的 


ى 


再 分 前 元 音 和 后 元 音 两 套 。 附 加 方法 要 遵循 语音 和 谐 规律 : ا‎ 
和 辅音 的 搭配 规律 、 元 音 和 谐 规律 等 。 附 加 时 还 要 特别 注意 元 音 


和 纺 的 弱化 问题 。‏ ئه »[ع]0[70] 
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名 词 领 属 人 称 第 二 人 称 附 加 成 分 及 其 附加 方法 


ئاپا +اڭ = ئاپاڭ 
[apa+n=apan]‏ 
قەلەم +ىڭ= قەلىمىڭ 
[qslsmr+in=qslimin]‏ 
RE‏ 
[qoHhun=qolun]‏ 


كۆز+ ۈڭ= كۆزۈڭ 
[kwz+yD=kgzy0]‏ 


ئاپا + كىز= ئاپىڭىز 
[apa+niz=apiniz]‏ 
كۆ ز ىكى ز- كۆزىڭىز 
[kgz+iqiz=koziogiz |‏ 
ئاپا +ڭلار = ئاپاڭلار 
[apa+nlar=apoanlor]‏ 
قەلەم + ىڭلار= قەلىمىڭلار 
[qelem+inlor=qsliminlan]‏ 
قول اۇڭلار-قولۇڭلار 


[qol+unlar=qolunloar] 


كۆ ز+ ۇكلار = كۆزۈكلار 
[kwz+ynlar=kazynlar]‏ 


附加 在 由 元 音 结尾 的 词 之 后 


附加 在 由 展 唇 元 音 构 
成 的 音节 之 后 
附加 在 | 可 
由 辅音 | 出 
结尾 的 


附加 在 以 元 音 
结尾 的 词 之 后 
附加 在 以 辅音 
结尾 的 词 之 后 
附加 在 以 元 音 结尾 的 词 之 后 


[-inlar] 
ۇكلار‎ - | 附 加 在 | 附加 在 | 附加 在 由 后 
[-uolor] | 以 辅音 | 由 圆 唇 | 元 音 构 成 的 
| 结尾 的 | 元 音 构 | 音节 之 后 
3 - | 词 之 后 | 成 的 音 | 附加 在 由 前 
[-yolar] 节 之 后 | 元 音 构 成 的 
音节 之 后 


ىڭلار 
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© بۇ سىك تات‎ 
[bu 006010 kitiwim. ] 
(您 的 父亲 是 医生 吗 ? ) سىزنىڭ دادىڭىز دوختۇرمۇ ؟‎ 


|] 512010 000012 0007000? ] 


《你 们 的 家 远 。) . سىلەرنىڭ ئۆيۈڭلار يىراق‎ 
[silernin gjynlar jiraq. ] 
〈 这 是 新 疆 的 葡萄 。) . بۇ شىنجاكنىڭ ئۈزۈمى‎ 


[bu [1005000 yzymi. ] 
二 、 双 音节 词 中 元 音 ئۇ /ئۈ “ئى »[0[000ا]‎ > 的 脱落 


有 些 以 辅音 结尾 ， 第 二 个 音节 含有 《“ ئۆ /ئۈ ئى‎ « ]0[ [y] 
]1[ 的 双 音 节 词 ， 当 附加 以 元 音 开 头 的 附加 成 分 ， 并 且 重 音 后 移 
时 ,《 [دا] « ئۆ /ئۈ/ئى‎ [y] 中 脱落 。 元 音 的 脱落 在 书面 语 和 口语 
中 是 一 致 的 ， 如 : 
(名 字 一 我 的 名 字 ) [isim + im = 500001. ئىسىم + ىم = ئىسمىم‎ 
OWL 子 一 他 (他 们 ) 的 儿子 ) [ouul + ¡ =oa  ىلغوئ‎ = ئوغۇل+ ی‎ 
(一 生 一 你 的 一 生 ) [gmyrryn= gmryq]  ڭۈرمۆئ‎ = ئۆمۈر+ ۈڭ‎ 
注 : @ 以 清 辅 音 [p][q] [kj 可 V پ #ق‎ > 结尾 的 多 音节 词 
结合 领 属 人 称 附 加 成 分 时 ， 在 口语 中 [p] 呈 浊 化 为 [w]5 ; 
[gq] ,3 浊 化 为 [四 上 [k] ك‎ 浊 化 为 [gj]-5， 如 : 


《学 校 一 我 的 学 


[masktiwim] 


مەكتەپ+ىم = مەكتىپىم 


校 ) [msktep+im =msgktipim] 
( 饭 一 你 的 饭 ) [tamiuin] تامىقىڭ‎ = 志 +3k6 


[taomaq + 107 tomiqin] 
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(小 一 小 的 ) [kitfigi] كىچىك + ى-كىچىكى‎ 
[kitik + ¡= kitiki] 
但 有 些 词 不 按 此 项 规则 变化 ， 需 要 单独 记 住 ， 如 : 
汉语 口语 书面 语 


(品德 一 | [exlabi] | [exloqti=sXxloqi] ئەخلاق + ى = ئەخلاقى‎ 
他 的 品德 ) (不 能 这 | 《可 以 这 样 说 或 写 ) (可 以 这 样 说 或 写 ) 
样 说 ) 


(班级 一 | [siniw] | [sinip +i = sinipi] سىنىپ اى = سىنىپى‎ 
他 的 班级 ) | 《〈 不 能 这 | 《可 以 这 样 说 或 写 ) 《可 以 这 样 说 或 写 ) 
样 说 ) 

四 另外 ， 还 有 些 以 [bj《 ب‎ > 结尾 的 多 音节 词 结 合 领 属 人 称 
附加 成 分 时 ， 在 口语 中 一 般 要 读 作 [wjv 5>， 如 : 


汉语 口语 0" 书面 语 

( 书 一 他 的 书 ) [kitop+ | = kitiwi] CS= كىتاب ى‎ 
《可 以 这 样 说 ) 〈 可 以 这 样 写 ) 

(革命 一 他 的 革命 ) | [inqilop+i = inqilowi] | ئىنقىلاب † ی= ئىنقىلايى‎ 

《可 以 这 样 说 ) 〈 可 以 这 样 写 ) 
@ 当 事物 的 所 有 者 是 所 有 格 人 称 代词 时 ， 所 有 格 的 人 称 代词 
常常 被 省 略 ， 如 : 

〈 我 的 爸爸 是 老师 。) . مېنىڭ ) دادام ئوقۇتقۈچى‎ ( 
[meni0) dodom oqutqutfi .] 
〈 你 的 妈妈 是 医生 。) . سېنىڭ ) ئاپاڭ دوختۇر‎ ( 


[〈senin) 0000: doxtur. ] 
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(我 们 的 学 校 特别 好 .)  . (بىزنىڭ ) مەكتىپىمىز بەك ياخشى‎ 
] )1012010( msgktiwimiz bsk [07[1. ] 
@[sin 旭 [su][pololk //سؤ ⁄پولو‎ ?等 词 后 附加 领 属 人 
称 附 加 成 分 时 ， 发 生 语 音 变化 ， 如 : 
(我 的 抓 饭 ) [polo+t um = polojum] پولو+ ۇم =پولويۇم‎ 
(我 的 水 ) [su + ym = syjym] سۆ + ؤم = سۇيۈم‎ 
〈 他 (他 们 ?的 妹妹 ) [sinil + si = sinlisi] كىل شى“ شىگلىسنى‎ 
回 带 有 复数 领 属 人称 附 加 成 分 的 名 词 并 不 表示 自己 所 指 事 
物 具有 复数 意义 。 要 表示 名 词 所 指 事物 的 复数 意义 ， 必 须 先 在 名 
词 词 千 上 附加 复数 附加 成 分 , 然后 再 附加 领 属 人 称 附 加 成 分 。 如 : 
(我 们 的 笔 ) [biznin qelimimiz] 《单数 ) بىزنىڭ قەلىمىمىز‎ 
(我 们 的 许多 笔 ) [biznig 8057000012800 بىزنىڭ قەلەملىرىمىز‎ 
(我 们 的 母亲 ) [biznin animiz] “单数 ) بىزنىڭ ئانىمىز‎ 
(我 们 的 母亲 们 ) [biznin anilirimiz] 《复数 ) بىزنىڭ ئانىلىرىمىز‎ 
18.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 
1) 朗读 和 熟 记 下 列 词语 。 
دوست ئون توققۇز نەچچە قانچە بېيجىڭ ئۇنىۋېرسىتېتى ئالىيە‎ 


شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى تىلشۇناسلىق ئاتاقلىق خۆيزؤ 
请 回答 下 列 问题 。‏ )2 


(0 سىزنىڭ ئىسمىڭىز نېمە ؟ 
© سىلەر قەيەرلىك ( نەلىك ) ؟ 
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(®@ سىز بۇ يىل قانچە ( نەچچە ) ياش ؟ 
© سىزنىڭ كەسپىڭىز نېمە ؟ 
® ئۇ قىز سىلەرنىڭ دوستۇكڭلارمۇ ؟ 
(6) ئۇ ئەلىك ؟ 
® سىزنىڭ دادىڭىز سىلەرنىڭ مەكتەپنىڭ ئوقۇتقۇچىسىمۇ ؟ 
ئۋۇنىڭ كەسپى نېمە ؟ 
)18211010 )3 
书面 练习‏ 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
دوست ئون توققۇز نەچچە قانچە بېيجىڭ ئۇنىۋېرسىتېتى 
شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى تىلشۇناسلىق ئاتاقلىق خۉيزۋ ئالىيە 

2) 给 下 列 名 词 加 上 名 词 领 属 人 称 第 二 人 称 单数 、 复 数 附加 


成 分 。 

ئىسىم مىللەت كىتاب مەكتەپ 

بالا تات قول ئاچا 

ساۋاقداش قىز ءتۇ. × 

دادا كەسىپ گېزىت دوست 

3) 用 名 词 领 属 人 称 第 二 人 称 和 所 有 格 形式 填空 。 

.] ] بۇ سىزا ] ئاكا‎ 0D) 

)2( ئاۋۈ سىلەر1 ]دادا ] 1 

)3( بۇ سە‌ن1 | ئاپا ] ]. 


.] 1 ئاۋۇ سىلەر ] يېڭى ئۆي‎ 人 


]ساۋاقداش1[ امۇ؟ 
] ئاچا ] اأ 


第 19 课 ئون توققۇزىنچى دەرس‎ 
角 型  ىرىلپىت جۈملە‎ 


GD‏ سىزنىڭ ئۆيىكىز oo‏ ؟ 

@ مېنىڭ ئۆيۈم بەخت يولىدا . 
@سىلەر ئەچچىڭلار بىر ياتاقتا ؟ 
® بىز ئالتىمىز بىر ياتاقتا . 


مامۇت : سىزنىڭ ئۆيىڭىز نەدە ؟ 
مەھەممەت : مېنىڭ ئۆيۈم بەخت يولىدا . 
مامۇت  :‏ ئۆيىڭىزدە كىم بار ؟ 

مەھەممەت : ئۆيۈمدە شىنجاكلىق مېھمان بار . 
مامۇت : يەنىچۇ ؟ 

مەھەممەت : يەنە مومام بىلەن بوۋام بار . 
مامۇت : سىلەرنىڭ ئىدارەڭلار قەيەردە ؟ 
مەھەممەت : بىزنىڭ ئىدارىمىز ئاۋۇ يەردە . 


ياشۇغا چ« پ يېنىڭ سۇمكام تد ؟ 


مەھەممەت : مانا مەندە . 


مامۇت : 


مەھەممەت : 


مامۇۈت : 


مەھەممەت : 


ئايجامال : 
ئايجامال : 
ئايجامال : 
DER‏ 
ئايجامال : 


ئايجامال : 
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3 بېكىتى قە‌يەردە ؟ 
ئاۋٌۇ تەرەپتە . 
خوش ! 


سىلەرنىڭ مەكتىپىڭلار قەيەردە ؟ 

بىزنىڭ مەكتىپىمىز جۇڭگۈەنسۇن كوچىسىدا . 
سىلەرنىڭ سىنىپىڭلاردا قانچە ئوقۇغۇچى بار ؟ 
بىزنىڭ سىنىپىمىزدا ئوتتۇز ئوقۇغۇچى بار . 
قانچە ئوغۇل . قانچە قىز ؟ 

ئون تۆت ئوغۇل . ئون ئالته قىز . 
سىلەرنىڭ ياتىقىڭلار قايسى بىنادا ؟ 

بىزنىڭ ياتىقىمىز ئاۋۇ يېڭى بىتادا . 

سىلەر نەچچىڭلار بىر ياتاقتا ؟ 

بىز ئالتىمىز بىر ياتاقتا . 

سىلەرنىڭ ياتىقىڭلار قانداق . ياخشىمۇ ؟ 
بىزنىڭ ياتىقىمىز چوڭ . پاكىز ھەم ئىسسىق . 


سۆزلۈك ]#17 19.2 


公共 汽车 名 [aptobus] 
六 数 [alte] 

有 形 [ba (rm ]# 
幸福 名 [bext] 
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بوۋا 


]06770[ 
[beket] 
[tergp] 
[小 ungsgnsun]#* 
[Xof smisg] 
[somka] 
[kotfaj] 
[moqul 
[mamut] 
[mano] 
[moma] 
[memanm]* 
[ottuz] 
[oaul] 

[on alte] 
]00-16[[ 
2 
Lidarej 
[issiq]*# 
LUjataq]j 
[je 
[jsgns] 


[jol] 


28 88 3¥ ¥ 


名 \ 


¥ 0¥ :8 08 ۉج2⁄ 08 0¥ =„#@ چ =„ ¥ 2 چ @ 88 28 


الق 


100 


街 
行 ; 可 以 , 就 这 样 
马 木 提 《 男 名 ) 


十 四 

志 房 子 ; 房间 @O 家 
工作 单位 

热 ; 热 的 ; 炎热 的 
宿舍 ， 罕 室 
地 方 ; 地 点 

再 ; 再 次 ; 还 有 
路 
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19.3 语法 要 点 


词根 或 词 干 与 附加 成 分 的 结合 中 , 词 干 末 尾 的 辅音 与 附加 成 
分 中 的 辅音 , 在 发 音 部 位 和 发 音 方 法 上 也 要 不 同 程度 的 相互 协调 
一 致 。 一 般 情况 下 ， 痢 辅音 结尾 的 词 后 要 加 独 辅音 开 头 的 附加 成 
分 ; 清 辅 音 结尾 的 词 后 要 加 清 辅音 开头 的 附加 成 分 ， 如 : 


[akam + do = akamda] ئاكام + دا = ئاكامدا‎ 
[jataq + ta = jataqta] ياتاق+ تا = ياتاقتا‎ 
[gj + de = @[0£[ ئۆي + ده = ئۆيدە‎ 
[terep + te = tergptg] تەرەپتە‎ = Te 


注 : 还 有 一 些 附加 成 分 没有 清 浊 变 体 , 因此 无 需 按 此 规则 变 


化 ， 如 : 
[msktep + Isr = mesktepler] مەكتەپ+ لەر= مەكتەپلەر‎ 
[jataq + nin = [010001 ياتاق +نىڭ = ياتاقنىڭ‎ 


二 、 名 词 的 位 格 


名 词 的 位 格 表示 行为 动作 发 生 的 地 点 、 时 间 、 环 境 或 状况 、 
工具 、 方 式 等 意义 。 名 词 后 附加 [-da] ]40[]-06[]46[ 7” دا / -تا‎ « 
《4-V os -附加 成 分 构成 ， 如 ; 
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名 词 位 格 附 加 成 分 的 哇 加 方法 
附加 成 分 例 词 

ئانا + دا = ئانىدا 

附加 在 以 元 音 或 浊 [ana + da = anida ]‏ دا 
ئاكام + دا = ئاكامدا [-da] | 附加 在 最 后 | 辅音 结尾 的 词 后‏ 
一 个 音节 由 [akam + da = akamdo]‏ 

后 元 音 构 成 ياتاق +تا = ياتاقتا‎ 

附加 在 以 清 辅 音 结 | [jataq + ta = jataqta]‏ 5 _- تا 
ئات + تا =ئاتتا [-to] 尾 的 词 后‏ 


]01 + ta = atta] 
ئىدارە + ده = ئىدارىدە‎ 


ou - 附加 在 以 元 音 或 浊 [idore + de = idaridg] 
L-de] | 附加 在 最 后 | 辅音 结尾 的 词 后 ده = ئۆيدە‎ 十 ئى‎ 


一 个 音节 由 [gj + de = gjde] 

前 元 音 构成 سائەت 1 = سائەتتە‎ 
6 ~ 的 词 后 附加 在 以 清 辅 音 结 [sasgt + tg = Sagtte] 
尾 的 词 后 تەرەپ + ته = تەرەپتە‎ 
[terep + te = tereptg] 


《我 的 房子 在 幸福 路 。) . مېنىڭ ئۆيۈم بەخت يولىدا‎ 

اتىك gym bsgxt‏ اتا 

〈 四 点 钟 有 课 。) . سائەت تۆتتە دەرس بار‎ 

[saet twttg desrs bar .[ 

《我 们 用 手 吃 抓 饭 。) . پولونى قولىمىزدا يەيمىز‎ 

]00|001. 0010001200 jgjmiz.] 

- (会 议 在 热烈 的 气氛  . يىغىن قىزغىن كەيپىياتتا ئېچىلدى‎ 


中 举行 。》 Uisin qizain ksjpijotto etildi] 
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位 格 附加 成 分 与 代词 的 结合 方法 


附加 方法 
先 附加 所 有 格 附加 成 分 直接 附加 位 格 附加 成 分 代词 
然后 再 附加 位 格 附加 成 分 
مەن [0150] مەن+ ده > مەندە مەن+ نىڭ + ده = مېنىڭدە‎ 


[msn +nin + de = meninds] | [men+ de = msgndg] 


بىز [biz]‏ بىز †ده = بىزدە 
[biz+de = 0120£[‏ 


سەن+ ده = سەندە 


سەن + نىڭ + ده = ب سېنىكدە 


[ssn+ ni] +dg = seninds] 


[ssn+ dg = sgndg] 


[siz]‏ سىز oo+‏ = سىزدە 
[siz+ ds = sizdg]‏ 
سىلەر [silgr]‏ سىلەر+ ده = سىلەردە 


[silert de = silerdg] 
ئۇ + + دا =ئۇنىڭدا‎ 


[ur 1001-06 = unindo] 


ئۇلا ر+ دا = ئۇلاردا 

[ulor+ do = ulordo] 
بۇ + نىڭ + دا = بۇنىڭدا‎ 

[01000لاتا = do‏ + 110 +ئاتا] 


19.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ )1 
ئىدارە بوۋا موما يەنە بار مېھمان يول ئۆي بەخت مامۇت 
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تەرەپ بېكەت ئاپتوبۇس رەھمەت سىزگە مانا سومكا ماقۆل 


ياتاق ئىسسىق ئون تۆت ئوغۇل ئوتتۇز كوچا خوش ئەمىسە 
把 下 列 名 词 变 成 位 格 形式 。‏ )2 

بالا ئات قول كوچا 

os‏ قىز مۇئەللىم كۆز 

سىكىل ئاپتوبۇس ئوغۇل تۆت 

مېھمان كەسىپ گېزىت دوست 


3‹ 请 回答 下 列 问题 。 

(D‏ سىزنىڭ ئۆيىڭىز ئەدە ؟ 
® ئۆيىڭىزدە كىم بار؟ 
3 سىلەرنىڭ ئىدارەڭلار قەيەردە ؟ 
() ئاپتوبۇس بېكىتى قەيەردە ؟ 
® سىلەرنىڭ مەكتىپىڭلار قەيەردە ؟ 
® سىلەرنىڭ سىنىپىڭلاردا قانچە ئوقۇغۇچى بار ؟ 
( قانچە ئوغۇل . قانچە قىز ؟ 
® سىلەرنىڭ ياتىقىڭلار قايسى بىنادا ؟ 
® سىلەر نەچچىڭلار بىر ياتاقتا ؟ 
00 سىلەرنىڭ ياتىقىڭلار قانداق . ياخشىمۇ ؟ 

4) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 


书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
ئىدارە بوۋا موما يەنە بار مېھمان يول ئۆي بەخت مامؤۇت 
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تەرەپ بېكەت ئاپتوبۇس رەھمەت سىزگە مانا سومكا ماقۆل 


ياتاق ئىسسىق ئون تۆت ئوغۇل ئۅتتۇز كوچا خوش ئەمىسە 
给 下 列 名 词 连续 附加 名 词 领 属 人 称 附加 成 分 和 名 词 位 格‏ )2 
附加 成 分 。‏ 
(0 مېنىڭ ئاچا + 1 ] +1 ]=1 1 
® سىزنىڭ كۆز+ 1 1 +1 ] =1 1 
() ئۆنىڭ ئاپا + 1 1+1 ]=1 [ 
تۇرسۇننىڭ دوست +[ ] +1 ] =1 [ 
] 1 


9( بىزنىڭ كىتاب + [1 ] +1 ] 
® مېنىڭ قول+ 7 ]+1 ] = 
)07( سىزنىڭ مۆئەللىم +1 ]+1 ]=1 1 
9( سېنىڭ ئىنى+1|1 ]+1 ] = 
ئادىلنىڭ ئۆي + 1 ]+1 ] 
00 مامۇتنىڭ موما+†[ژ1 ]+1 ] =1 1 
00 سىزنىڭ ئىسىم + !1 ]+1 ]=1 1 
® ئۆنىڭ بالا+ 1 ]+1 ]=1 1 
3 ئۇلارنىڭ ساۋاقداش+11 ]+11 ]=1 1 
®0 مېنىڭ سىڭىل +  †[‏ 1+1 ] =1 1 
9 مەھەممەتنىڭ ]+lsl‏ ] +( ] =1 1 
® سىزنىڭ مىللەت+ 7 ]+1 ]=1 1 
用 适当 的 附加 成 分 填空 。‏ )3 
(1) ئۇلار نەل[ ] ؟ 
(0 ئۇلار مېنىڭ ئۆي ] " 


7 
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(3) مېنىڭ كىتابىم ئالىم[ 
(4) بىزنىڭ ئىدارەل 

® بۇ كىمنىڭ قەلەم ] 
ئۇلارنىڭ مەكتەپ1 
)7( سىزنىڭ ئىسىم ] 

(®) ئۆ بىزنىڭ بالال 

)9( مېنىڭ ياتىقىم ] 

00 بىزنىڭ تۇرمۇش1 


] سەككىز ئادەم بار 2 


] بەك ياخشى . 


?[ 


第 20 课 يىگىرمىنچى دەرس‎ 
名 型 “GE جۈملە‎ 


(0ئائىلەمسدە ئالته: جان. بار . 
® قېيناتام ئاتمىش بەش ياش › قېيناپام ئاتمىش ياش . 
@قىزىم ئۈچىنچى سىلىپنىڭ ئوقۇغۇچىسى . 
@ھەر كۈنى تۆت سائەت دەرس بار . 
مېنىڭ ئائىلەمدە ئالته جان بار 20.1 


我 家 有 六 口 人 


مامۇت  :‏ سىزنىڭ ئائىلىڭىز قەيەردە ؟ 

مەھەممەت : مېنىڭ ئائىلەم قەشقەردە ء 

مامۇت  :‏ ئائىلىڭىزدە قانچە جان بار ؟ 

مەھەممەت : ئائىلەمدە ئالتهە جان بار . 

مامۇت  :‏ نېمانچە كۆپ ئادەم بۆ . تۆت بالىڭىز بارمۇ ؟ 

مەھەممەت: ۋاي ياق . lw‏ ئەمەس . بىزنىڭ ئۆيدە قېينا- 
پام بىلەن قېيناتاملارمۇ بار. 

مامۇت  :‏ قېيناپىڭىز بىلەن قېيناتىڭىز قانچە ياشلاردا ؟ 

مەھەممەت : قېيناتام ئاتمىش بەش ياش . قېيناپام ئاتمىش 
ob‏ 
پاس . 
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ئايالىڭىز قايسى ئىدارىدە ؟ 
تۈرلۈك ماللار شىركىتىنىڭ كاسسىرى . 
بالىلارچۇ ؟ 


ت : ئوغلۇم گۈزەل ‏ سەنئەت مەكتىپىنىڭ 


قىزىئىزچۇ . ئۆ قانچىنچى سىنىپتا ؟ 


ت : قىزىم ئۆچىنچى سىنىپنىڭ ئوقۇغۇچىسى . 


بۈگۈن دەرس بارمۇ ؟ 

ھەئە . بۈگۈن « ئۇيغۇر تىلى گرامماتىكىسى » 

دەرسى بار . 

سائەت قانچىدە ؟ 

سائەت ئوندا . 

قۇمۇللۇق ساۋۇت . 

ھېلىقى بويى ئېگىز بالىمۇ ؟ 

ھەئە 4 ئ : بەك ئاكتىپ . بىزنىڭ 
ئۇنىڭ . قانداق 

ئۆ بەك ¡ ى نەتىجىسى بىرىنچى 

ئورۇندا . 


ئا اا 


سۆزلۈك 


[atmif] 
[aotmif []0£ا‎ 
[adem] 


[aktip] 


«@ فغ ج« @ 0× 


[ajal 


名 [boj] 
数 [biring 
数 [tat] 

[tyrlyk mal] 
名 ل‎ 


名 [Xizmst] 
名 [desrs] 
名 


[saet] 


名 [sawut] 


[sinip ±[[00[100ا‎ 


[Yirket] 
[qoantinti] 
[qsfqsr] 


® چ2 #8 #8 


[qumul] 
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20.2 生词 


工作 

课 ; 课程 
二 钟 ， 钟 表 
2; 小 时 
沙 吾 提 〈 男 名 ) 
班长 

公司 

第 几 ; 第 几 名 
喀什 

哈密 


183 
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[qejnapa] 
[qejnatal] 
[kassir] 

[kgp] 

[kyn] 
[girommatikag]#* 
[gyzgLssgnet] 
[nsti 史 e] 
[nemanteg] 
[heliqi] 
[birinti orun] 
[on] 

[undaq] 
[ggini 们 

[yyte jaxfi 
لا ا‎ 


[ytynj]* 


[ytinti]* 


[egiz] 

[on min] 
[bir milijonm] 
[on miljon] 


[jyz miljon] 


动 名 


21 


#‰#× ج @# ± ‌@× _⁄ 


× ¥, ## 
岳父 ;公公 
出 纳 ， 出 纳 员 
多 ;众多 
天 ; 日 

语法 


4-7 #] [miliart]*# مىليارد‎ 
百 亿 数 [on mijart]* ئون مىليارد‎ 
20.3 语法 要 点 
数 词 


表示 人 或 事物 数量 的 词 叫 做 数 词 。 数 词 可 以 分 为 : 基数 词 、 
1) 基数 词 
表示 人 和 事物 一 般 数目 (基本 数量 ) 的 数 词 叫 做 基数 词 ， 如 


[om bir ] [bir] 


[on ikki] 5 ون‎ [ikki] 
|16 70 | ئون ئۈچ‎ |3 ¦ 0 | 
[on tot] ت‎ : 


[om [ژءتا‎ 


16 


17 | [on jstte] 


Higirms bim] 


[on altg] 


Usttg] 
[sgkkiz] 


[toqquz] 


يىگىرمە | (195) ¦ 20| يىگىر 
|ئوتتۇز [oa‏ 


32 | [ottuz ikki] 


Lottuz]‏ - ئوتتۈ 


[qiriq] 
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el jam | ئەللىك‎ 


= em 2 


je | يەتمىش‎ 


[sgksgn] 


[sllik tgt] 
65 | [atmif bg 们 


Ustmif altg] 
87 | [sgkssgn jsttg] 
[toqsan sgkkiz] 
199 | [bir jyz toqsan يۈز []| 100|بىر يۈز توقسان‎ 
toqquz] توقعۇز‎ 


[min] مىڭ‎ 
[on min] ئون مىڭ‎ 
[bir miljon] 


[on miljon] 


[yz miljonm] 


[mijart] 


[on _ miljart] 


±: 多 位 数 词 中 带 有 零 的 数 词 读 或 写 时 ， 零 被 省 略 ， 如 : 


101 “《〈 壹 佰 零 壹 ) [bir jyz بىر يۈز بىر اتا‎ 

205  )%8چ0(‎  [ikki jyz be 人 ئىگكى يۈز بەش‎ 

3103 《人参 他 过 佰 [yj 00 bir ئۈچ مىڭ بىر يۈز ئۈچ‎ 
零 参 ) jyz × 

5006 【 伍 什 零 陆 ) [bsfy mio alte] بەش مىڭ ئالتە‎ 


2) 序数 词 

表示 人 或 事物 计数 顺序 的 词 叫做 序数 词 。 序 数 词 在 以 元 音 结 
尾 的 基数 词 后 附加 [ntij ئچى‎ -; 以 辅音 结尾 的 基数 词 后 附加 
[-inti] ىنچى‎ - 构成 ， 如 : 


第 一 [birr inti = birinti] بىر ىنچى = بىرىنچى‎ 
第 二 ئىككى+ نچى = ئىككىنچى تن ان‎ 
第 三 ئۈچ ىنچى = ئۈچىنچى اس اش‎ 
第 四 [tettinti = 16670 تۆت+ىنچى = تۆتىنچى‎ 
第 五 [bsf+inti = befinti] بەش+ ىنچی = بەشىنچى‎ 
第 六 [altetntfi = altintj] ئالتە + نچى =ئالتىنچى‎ 
第 七 [jstte+rnti = jettinti] يەتتە + نچى = يەتتىنچى‎ 
第 八 。 ]9502701 = sekkizint  ىچنىزىككەس سەككىز+ ىنچى=‎ 
第 九  ]400902700-1000021001  ىچنىزۇققوت‎ = توققۇز† ىنچى‎ 
第 十 [onr س‎ = oninti ئون+ىنچى =ئونىنچى‎ 
阿拉 伯 数 字 后 加 一 个 连接 符号 “-”， 就 可 以 代替 序数 词 附加 
成 分 ， 如 : 
第 一 页 fl- bs] بەت‎ -1 
2004 年 [2004- 间 يىل‎ -4 
318 号 宿舍 [318-jataq] ياتاق‎ -8 


20.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 
1( 朗读 和 熟 记 下 列 词语 。 
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بەش قېيناتا قېيناپا ئۇنداق ۋاي كۆپ ئنېمانچە قەشقەر 
جان كاسسىر شىركەت قانچىنچى ئايال ئاتمىش قۇمۇل ئۆگىنىش 
گۈزەل ‏ سەنئەت سىنىپ باشلىقى گرامماتىكا كۈن ئېگىز دەرس 
تۆت ئادەم ھېلىقى ساۋۇت ئۈچتە ياخشى ئوقۇغۇچى ئاكتىپ 
بىرىنچى ئورۇن نەتىجە سائەت ئون خىزمەت تۈرلۈك مال 
0 ]179¥ م ¡ :#1 )2 

نۆل ئون يىگىرمە يىگىرمە بىر 
بىر ئون بىر ئوتتۇز ‏ ئوتتۇز ئىككى 
ئىككى ئون ئىككى قىرىق قىرىق ئۈچ 
ئۈچ ئون ئۈچ ئەللىك ‏ ئەللىك تۆت 
تۆت ئون تۆت ئاتمىش ‏ ئاتمىش بەش 

به يەتمىش ‏ يەتمىش ئالته 
ئالتە ئون ئالته سەكسەن سەكسەن يەتتە 
يەتتە ئون يەتتە توقسان ‏ توقسان سەككىز 
سەككىز ‏ ئون سەككىز يۈز بىر يۈز توقسان توققۇز 
توققۇز ‏ ئون توققۇز مىڭ ئون مىڭ 

3) 请 回答 下 列 问 题 。 

( سىزنىڭ ئائىلىڭىز قەيەردە ؟ 
® ئائىلىڭىزدە قانچە جان بار؟ 
® سىزنىڭ تۆت بالىڭىز بارمۇ ؟ 
قېيناپىڭىز بىلەن قېيناتىڭىز قانچە ياشلاردا ؟ 
G)‏ ئايالىڭىز قايسى ئىدارىدە ؟ 
G)‏ بالىلارچۇ ؟ 
قىزىڭىز قانچىنچى سىنىپتا ؟ 
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® بۈگۈن دەرس بارمۇ ؟ 

)9( سائەت قانچىدە ؟ 

0® بىر كۈندە نەچجچە سائەت دەرس بار ؟ 
四‏ ھېلىقى بويى ئېگىز بالىمۇ ؟ 

03 ئۇنىڭ ئۆگىنىشى قانداق ؟ 


4) 把 会 话 翻 译 成 汉文 。 
书面 练习 


1( 听写 下 列 词语 。 

بەش قېيناتا قېيناپا ئۇنداق ۋاي كۆپ نېمانچە قەشقەر 
جان كاسسىر شىركەت قانچىنچى ئايال ئاتمىش قۇمۇل ئۆگىنىش 
گۈزەل - سەنئەت سىنىپ باشلىقى گرامماتىكا كۈن ئېگىز دەرس 
تۆت ئادەم ھېلىقى ساۋۇت ئۈچتە ياخشى ئوقۇغۇچى ئاكتىپ 
بىرىنچى ئورۇن نەتىجە سائەت ئون خىزمەت تۈرلۈك مال 

2) 把 下 列 基 数 词 变 成 序数 词 。 
[ ] =[ 1 
[ 121 1 + ئىككى‎ ® 
[ 1= [ 下 
[ 1= [ 1+ تۆت‎ 
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)9( سەككىز + ] 
(8) توققۇز 11 
00 ئون +1 


第 21 课 يىگىرمە بىرىنچى دەرس‎ 
名 型  ىرىلپىت جۈملە‎ 


® قىزىم . بۇياققا كەل . گېپىمنى ئاڭلا ! 

@ قىزىم . ئوقۇش پۇرسىتىنى قەدىرلە ! 

@قىزىم . چوقۇم ياخشى ئوقۇ! 

® قىزىم . ئاتا ‏ ئاناڭنىڭ ئۈمىدىنى يەردە قويما ! 
ئاتا ‏ ئاناڭنىڭ ئۈمىدىنى يەردە قويما ! 21.1 


7¥ ¥1070 10×¥106817453 ! 


قىزىم . بۇياققا كەل . گېپىمنى ئاڭلا ! سىلەرنىڭ يېڭى 
مەكتىپىڭلار قانداق . يىراقمۇ ؟ 


تاماق . ياتاق شارائىتىڭلار ياخشىمۇ ؟ 
يامان ئەمەس . ياتىقىمىز چوڭ . ئاشخانىمىز دا ھەر 
ياتىقىڭلار مەكتەپنىڭ نەرىدە ؟ 


نەۋرە : قىزلار ياتاق بىناسىنىڭ ئۈچىنچى قەۋىتىدە : 


ياتىقىڭلاردا قانچە ئوقۇغۇچى بار ؟ 


بەك يىراق . بىراق مەكتەپنىڭ ئوقۇش شارائىتى خېلى 
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بىزنىڭ ياتاقتا تۆت ئوقۇغۇچى بار . 

ياتىقىكلار دا نېمىلەر بار ؟ 

اش دا تۇت اۋات وى :كۈش ۇغ 
ئورۇندۇق . بىر كىتاب جازىسى .كىتاب جازىسىدا 
كىتاب . ژۋرنال . خاتىرە دەپتەرلىرىمىز بار . 
كومپيوتېر . تېلېۋىزور . تېلېفونلار بارمۇ ؟ 

ھەئە . بۇلارنىڭ ھەممىسى بار . 

يەنە نېمىلەر بار ؟ 

ياتىقىمىزدا يەنە چايدان . چېلەك . داس . سۈپۈرگە 

قاتارلىق ئەرسىلەر بار . ئۇنىڭدىن باشقا يەنە -Eap‏ 
سىمىزنىڭ لۆڭگە . سوپۇن . چىش چوتكىسى . چىش 
پاستىسى ۋە كۇرۇشكا قاتارلىق نەرسىلىرىمىز بار . 


موما : قىزىم . ئوقۇش پۇرسىتىنى قەدىرلە . چوقۇم ياخشى 


ئاتا _ ئانا 
ئاڭلا ‏ 
بۇياققا 
بىراق 
پۆرسەت 
چايدان 


چوقۇم 


ئوقۇ . ئاتا ‏ ئاناڭنىڭ ئۈمىدىنى يەردە قويما ! 


سۆزلۈك ?£ 21.2 


父母 [ota -ongj 
听 动 [anio-] 

到 这 里 ; 往 这 里 [bujaqqao] 
但 是 غ‎ [biraq] 

机 会 名 [fpursgt] 
暖 过 名 [taidan] 
一 定 ; 必定 ; 肯定 副 [yoqum] 


[yelsk] 

]1[ 

[和 yotkisi]x 
[Xatirg dsgpter] 
[Xe 

[das] 


[sopun] 


[sypyrgs] . 
[farait] 
[qatarliq] 
[qgdirlg-] 
[qswet] 
[qoj-] 
[kariwat] 
[kel] 
[kurufka] 
[kitap 050715¥ 
[gep] 
[lgngs] 
[milliye]* 


[nerse ] 
[newrs] 

fhsr Xi 训 

fhsrqajsi] 


دە ا 


® چ ® «#‡ & 0 
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水 桶 

牙齿 

牙刷 

笔记 本 ;日 记 本 
相当 ; 颇 ; 很 
چ‎ ¥ 

تك غ 

环境 ;条 件 
等 等 


毛巾 

民族 的 , 民族 式 的 
东西 

孙子 ， 外 孙子 ;孙女 
各 种 各 样 的 

各 
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也 读 ;， 念 包 上 学 图 唱 动 [oqu-] ئوقۇ‎ 
学 ; 学业 名 ئوقۇش ك‎ 
除 此 以 外 [unigdin bafqo] ئۆنىڭگدىن باشقا‎ 
桌子 名 ئۈستەل اش‎ 
希望 ， 期 望 名 ئۈمىد سه‎ 
牙膏 [tWfif pastisi]* چىش پاستىسى‎ 
7¥ [ioman smss] يامان ئەمەس‎ 
远 形 [jiraq] بىر اق‎ 


21.3 语法 要 点 
一 、 名 词 的 宾 格 


名 词 的 宾 格 形式 在 名 词 后 附加 [-n]< نى‎ - > 构成 。 它 表示 动 

作 的 对 象 。 宾 格 名 词 与 及 物 动 词 连用 在 句 中 做 宾语 。 如 : 
) 0300¥ !( ! گېپىمنى ئاڭلا‎ 
[gepimni aqio ! [ 
〈 不 要 率 负 父母 对 你 1 قويما‎ oo) ئاناڭنىڭ ئۈمىدىنى‎  اتائ‎ 
的 期 望 ! [oto-onanniqg ymidini jerde qojma :! ] 
《要 珍惜 机 会 1) ! پۆرسەتنى قەدىرلە‎ 
[pursstni qsgdirlg ! [ 
宾 格 名 词 和 及 物 动词 之 间 没 有 其 它 成 分 时 ， 其 意义 高 度 抽象 
化 《“ 即 不 是 特 指 而 是 泛 指 )， 与 动词 的 关系 更 紧密 ， 从 而 产生 宾 - 

动词 组 〈 宾 格 附 加 成 分 省 略 )， 如 : 

《看 电影 ) [kino kger-] - كىنو كۆر‎ 
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[kitap oqu-]  ۇقوئ كىتاب‎ 
[tamaq je-] -4 تاماق‎ 
[ders anla-]  الڭائ دەرس‎ 


二 、 动 词 的 肯定 与 否定 形式 

1) 肯定 形式 

动词 的 肯定 形式 是 对 动词 所 指 动作 的 肯定 。 动 词 词 干 本 身 就 
是 动词 肯定 形式 。 如 ; 


ئاڭلا - 昕 ) [anla]‏ ( یه 
ئوقۇ - [oqu-]‏ (1) كۆر- 


( 吃 ) [je-] 
(看 ) ]»@[ 


(说 ) [sgzlg-] سۆزلهە-‎ (了 珍惜) [qedine-] قەدىرلە-‎ 
2) 否定 形式 
动词 的 否定 形式 是 对 动词 所 指 动作 的 否定 。 它 在 动词 肯定 形 
式 后 附加 和 否定 附加 成 分 [ma]Lmejk مه‎ - / b -》 构 成 ， 如 ; 


ئاڭلا* ما = ئاڭلىما [anla+moa=anlimaj‏ 
ئوقۇ+ما = ئوقۇما [oqu + ma =oquma]‏ 
قەدىرلە+ =4ao‏ قەدىرلىمە [qsgdirls+tmsg=qsgdirlims]‏ 
يه + مه يېمە [js + mg = jemsg]‏ 
كۆر + مه =كۆرمە ms = karms]‏ + @»] 


سۆزلە + مه = سۆزلىمە ms = sgzlims]‏ + 89216] 


)7 %00] ( 
(不 要 读 ) 
(不 珍 异 ) 
〈 不 要 吃 ) 
〈 不 要 看 ) 
〈 不 要 说 ) 


21.4 练习 كۆنۈكمە‎ 


口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 下 列 词语 。 
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شارائىت ئوقۇش بىراق يىراق نەۋرە ئاڭلا - گەپ بۇياققا كە1- 
خېلى ئۈستەل كارىۋات قەۋەت مىللىيچە ھەرخىل يامان ئەمەس 
قەدىرلە- داس قوي - نەرسە قاتارلىق سۈپۈرگە چېلەك چايدان 
خاتىرە دەپتەر كۇرۇشكا چىش پاستىسى چىش چوتكىسى سوپۇن 
لۆتنگە پۇرسەت ھەرقايسى ئۈمىد ئاتا ‏ ئانا ئوقۇ- چوقۇم 
请 回答 下 列 问 题 。‏ )2 
(0 سىلەرنىڭ يېڭى مەكتىپىڭلار قانداق . يىراقمۇ ؟ 
O)‏ تاماق . ياتاق شارائىتىڭلار ياخشىمۇ ؟ 
( ياتىقىڭلار مەكتەپنىڭ نەرىدە ؟ 
)0( ياتىقىڭلاردا قانچە ئوقۇغۇچى بار ؟ 
( ياتىقىڭلاردا نېمىلەر بار ؟ 
© كومپيوتېر . تېلېۋىزور . تېلېفونلار بارمۇ ؟ 
)07( يەنە نېمىلەر بار ؟ 
® ئۆنىڭدىن باشقىچۇ ؟ 
把 会 话 翻 译 成 汉文 。‏ )3 
书面 练习‏ 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
شارائىت ئوقۇش بىراق يىراق نەۋرە ئاڭلا - گەپ بۇياققا كە1- 
خېلى ئۈستەل كارىۋات قەۋەت مىللىيچە ھەرخىل يامان ئەمەس 
قەدىرلە- داس قوي نەرسە قاتارلىق سۈپۈرگە چېلەك چايدان 
خاتىرە دەپتەر كۇرۇشكا چىش پاستىسى چىش چوتكىسى سوپۇن 


1 + - ئاڭلا‎ 
] + -ja5 

] +-:93 

قەدىرلە ‏ +] 
ئوقۇ- +[ 
كۆر + 1 
سۆزلە- +1 


يە + ] 


#007 77¥ ×7 چ 
把 下 列 动词 变 成 否定 形式 。‏ )2 
[= ] [ 
[=] [ 
js‏ [ 
| [ 
[= ] [ 
[=] [ 
[ =1 [ 


196 


چ 6© چە 


> 6 


چ - چ ج © 6 


6 


يىگىرمە ئىككىنچى دەرس 第 22 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ‏ 1 


®سىز تېكىستنى ئۈنلۈك ئوقۇڭ . 
@سىز تېكىستنى تەرجىمە قىلىڭ . 
@خۇشال ‏ خۇرام ناخشا ئېيتىڭلار . 
@ئۇسسۆل ئويناڭلار . 
دەرسخانا 课堂‏ 22.1 


ساۋاقداشلار ; ياخشىمۇسسلەر ! 


ياخشى . ئولتۇرۇڭ . تەلەپپۇزغا دىققەت قىلىڭ . 
ماھىرە . سىز خام سۆزلەرنى ئاكلاپ يېزىڭ : 
ياخشى . ئولتۇرۇڭ . 

پاتىمە . سىز تېكىستنى تەرجىمە قىلىڭ . 
سوئالىڭلار بارمۇ ؟ 

يوق . 

ساۋاقداشلار . تاپشۇرۇقنى ۋاقتىدا ئىشلەكلار . خەتنى 


ئەستايىدىل يېزىڭلار . سۆزلەرنى 
داۋاملىق ئۇيغۇرچە كە . ئۆگىنىش باشلىقى . سىز 


تاپشۇرۇق دەپتە رلە‌رنى يىغىڭ : 
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ۋە تېكىستنى يادلاڭلار. 


ب : ساۋاقداشلار . تاپشۇرۇق دەپتىرىڭلارنى بېرىڭلار . 
ئا : ساۋاقداشلار . بۈگۈن يېڭى يىلنىڭ ھارپا كۈنى . بۈگۈن 
كىيثد تىسپىخىزە يېڭى يىنلىق كۈتۈن ئېچىش كيت 


چىلىكى » بار 


. بۈگۈن ئاخشام يېڭى يىل بايرىمىنى 


ياخشى ئۆتكۈزۈڭلار . خۇشال -خۇرام ناخشا ئېيتىڭلار. 


ئۇسسۇل 2 


ئه : مۇئەللىم . خوش ! 


سۆزلۈك 


副 [axfam] 


[anlaop jaz-] 
副 [estajidi 
动 [bsr-] 

名 [patime] 


[ter 光 imsg qil] 


[tglsgppuzba 
diqqst qil -] 
名 [tekist] 


. يېڭى يىلىڭلار قۇتلۇق بولسۇن ! 


22.2 生词 


GD 傍晚 ， 晚 上 
@¥¥% 


帕 提 曼 〈 女 名 ) 
翻译 
注意 发 音 


课文 


中 编 第 22 课 99 


生词 [xam sgz] خام سۆز‎ 
信 ; 信件 名 [Xet] خەت‎ 
愉快 地 ， 人 快乐 地 [XufaLxuram] خۇرام‎  لاشۇخ‎ 
继续 ， 持 续 ; 经 常 “《 副 [dowamliq] داۋاملىق‎ 
注意 ， 关 注 [diqqst qiH] _ 3 دىققەت‎ 
问题 名 [sodal] سوئال‎ 
(1810 名 [sgz] سۆز‎ 
说 话 ， 讲 话 动 [sgzle-] سۆزلە-‎ 
艾 来 提 《〔〈 男 名 》) 名 [bejret] غەيرەت‎ 
晚 ， 晚 上 名 ]650[ كەچ‎ 
晚会 [kgnqyl etif كۆڭۈل ئېچىش‎ 

ketjiligi]* كېچىلىكى‎ 
歌 ， 歌曲 名 [naxjal] ناخشا‎ 
前 夕 ， 前 夜 [horpa kyn] ob 
坐 动 [oltur] ئولتۇر-‎ 
中 玩 邓 表演 @ 跳 舞动 [ojna-] ئوينا-‎ 
1 名 ئۇسسۇل *5581پا]‎ 
举行 ， 度 过 ; 通过 使 动 [wtkyz-] ئۆتكۈز-‎ 
学 习 委 员 [gginif baflibl+  ىقىلشاب ئۆگىنىش‎ 
大 声 的 形 [ynlyk] ئۈنلۈك‎ 


时 间 名 [waqit] ۋاقىت‎ 
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唱 动 [ejt-] سەت‎ 
做 ; 工作 ; 干 活 动 [ifle-]* ئىشلە-‎ 
背 动 [jadla-] يادلا-‎ 
写 ， 记 录 动 [jaz-] ياز-‎ 
祝 您 们 新 年 吉祥 [jeoi [00¥ يېڭى يىلىڭلار‎ 

qutluq bolsun]j قۇتلۇق بولسۇۈن‎ 
收 ; 收集 动 [jit-] - يىغ‎ 
年 的 ， 年 度 的 ; 周年 176 [jiliq] يىللىق‎ 


22.3 语法 要 点 
动词 的 式 


动词 的 式 是 表现 在 人 称 形式 上 的 一 种 语法 范畴 。 通 过 一 定 的 
语法 形式 表示 说 话 者 对 行为 动作 的 态度 。 一 般 可 以 分 为 : 陈述 式 、 
祈 使 式 、 条 件 式 等 。 

201807056 ) 1 ) 


动词 祈 使 式 表示 命令 、 请 求 、 愿 望 、 号 召 、 商 议 等 意义 。 动 
词 祈 使 式 在 名 中 充当 谓语 时 ， 要 和 人 句子 的 主语 在 人 称 、 数 上 保持 
一 致 。 

动词 析 使 式 第 二 人 称 肯定 形式 


动词 祈 使 式 第 二 人 称 肯 定形 式 由 动词 词 干 后 附加 祈 使 式 第 
二 人 称 附加 成 分 构成 。 
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动词 术 使 式 第 二 人 称 附 加 成 分 及 其 附加 方法 


附加 本 
附加 方法 例 记 
零 形态 用 动词 词 干 表示 - ياز- ئوقۇ‎ 


][02-1 [foqu-] 
-ڭلار‎ | 附加 在 以 元 音 结尾 的 词 后 |  رالڭۇقوئ ئوقۋ+ڭلار=‎ 


[L-nloar] [oqu+nlar=oquntlor]j 
ياز +ىڭلار= يېزىڭلار چچ( :117 ىڭلار‎ 
[-inlor] | 附加 在 元 音 音节 后 [jaoz+ 1008 jezinlar] 
وگلار‎ - | 以 辅音 | 附加 在 | 附加 在 前 |  رالڭۈرۆك= كۆ ر+ ۈڭلا ر‎ 


[-ynlor] | #4 1# | 圆 唇 元 | 元 音 音 节 后 |[kegr+ ynlar =kegrynlor] 
ۇڭلار‎ | 词 后 | 音 音节 | 附加 在 后 |  رالڭۇرۇت=رالڭۇ تۇ ر+‎ 
[-unlar] 后 “| 元 音 音 节 后 | [tur+ unlar = turunlar] 

ئوقۋ + ڭ =ئوقۇڭ 附加 在 以 元 音 结尾 的 词 后‏ | ڭ 


ۆر ۇڭ =كۆرۈڭ 以 辅音 | 附加 在 | 附加 在 前‏ |- ۈڭ 
[-yn0] | 结尾 的 | 圆 唇 元 | 元 音 音节 后 | [kgr+ ¥70 = kgry0]‏ 
تۇر كۇڭ = تۇرۇڭ 词 后 | 音 音节 | 附加 在 后‏ | ۉڭ 


后 “| 元 音 音节 后 


[-0] [oqu+ 0 = 0900[ ， 
ياز «ىڭ ¬ يېزىڭ ¥ 111¥ 0] ىڭ ل‎ 
[-i0] | 附加 在 | ”元 音 音节 后 [jaz+ 让 = jezin] 


[tur+ un = turun] 


数 


人 称 
类 别 
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(你 看 蔬 。) ( 普 称 单数 ) سەن كات ۇن‎ 


]580 kitap ker.] 


(你 们 看 电影 吧 。) سىلەر كىنو كۆرۈڭلار. خا‎ 


[siler kino 1.67000. [ 


〈 请 您 写 信 。) 《尊称 单 数 ) سىز خەت يېزىڭ‎ 


[siz Xsgt jezin.j] 
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22.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ )1 
خام سۆز تەلەپپۇز ئولتۇر- ئۈنلۈك تېكىست غەيرەت 
خەت ياز- ئىشلە- ۋاقىت سوئال تەرجىمە قىل - ئاڭلاپ ياز- 
ئەستايىدىل پاتىمە بەر- بىغ - ئۆگىنىش باشلىقى سۆزلە 
داۋاملىق يادلا- كەچ ھارپا كۈن كۆڭۈل ىت اڭ 
يېڭى يىلىڭلار قۇتلۇق بولسۇن تەلەپيۇزغا دىققەت 3 -上‏ 

2) 将 下 列 句子 翻译 成 汉文 。 

(0 سىز ژۋرنالنى كۆرۈڭ . 
2 سىلەر كىنو كۆرۈكلار 
(3) ئادىل . سىز ئۇيغۇرچە سۆزلەڭ . 
0( ساۋاقداشلار . تاپشۇرۇقنى ۋاقتىدا ئىشلەڭلار . 
() سىلەر خۇشال -خۇرام ناخشا ئېيتىكلار . 
)8( پاتىمە . سىز تېكىستنى تەرجىمە قىلىڭ . 

3) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 


书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ (1 
حەت ياز- ئىشلةت ۋاقىت سوئال تەرجىمە قىل - ئاڭلاپ یا ياز- 
ئەستايىدىل پاتىمە بەر- يىغ - ئۆگىنىش باشلىقى سۆزلە 一‏ 
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داۋاشلىق ئادلا كەچ ھارپا كۈن كۆڭۇل ئېچىش كېجىلىكى 


يېڭى يىلىڭلار قۇتلۇق بولسۆن تەلەپپۇزغا دىققەت قىا- 
用 祈 使 式 第 二 人 称 肯 定式 形式 填空 。‏ )2 


(9) 


سەن تۇر + ] 1 = ] 


1 


3) 835106704002 - 210 1 3102 


سىز تېكىست[ 
سىلەر تاپشۇرۇق1 
سىلەر پۇرسەت[ 


سىز كىتاب ] + ئوقۇ-1 
سى گبۇستا1 1 
سىز تېكىست ] ] + ئوقۇ- 1 
سىز تاماق ] ] + به ] 


]+تەرجىمە قىا1- ] 
]| ىشلە ت 
] + قەدىرلە ‏ ] 


يىگىرمە ئۈچىنچى دەرس 第 23 课‏ 


句 型  ىرىلپىت جۈملە‎ 


@ مەن كىرلەرنى يؤۇياي . 
@ ئۇ تازا بىر خؤش بولسۇن! 

® بىز ياخشى ئىش قىلايلى ! 

23.1 做 家 务 ئۆي ئىشلىرىنى قىلىش‎ 

سىڭكلىم . بۈگۈن دەم ئېلىش كۈنى . ئىككىمىز ئاپىمىز 
ئۈچۈن بىر ياخشى ئىش قىلايلى . ئۇ تازا بىر 
خؤۇش بولسۇن! 

نېمە ئىش ؟ 

سەن ئالدى بىلەن ئۆي جاھازىلىرىنى سۈرت . 
ئۇنىكدىن كېيىن قاچىلارنى بۇ . 

ماقۇل . ھەدە . سىزچۇ ؟ 

مەن ئالدى بىلەن مۇزلاتقۈنى تازىلاي . ئۇنىكدىن 
كېيىن كىرلەرنى يؤياي . 

ھەدە . يەنە نېمە ئىش قىلايلى ؟ 

قوي گۆشى . تونۇر نېنى . پەمىدۇر . تەرخەمەك . 
لازا . سەۋزە . سامساق . باش پىياز قاتارلىق 
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ئەرسلەرنى سېسۋالالى › 


سىڭىل: ئۇنىڭدىن كېيىنچۇ ؟ 
هھەدە : سەن سەيلەرنى يۇ . توغرا . مەن خام سەي قىلاي. 
ئۇنىڭدىن كېيىن . قوي گۆشىدە شورپا قىلاي . 
سىكىل: ماقۇل . ئاپىمىز بىلەن دادىمىز تەييار ھەم ئسسىق 
تاماق يېسۇن ! 
ھەدە: ‏ بىز بۇ دەم ئېلىش كۈنىنى ئاشۇنداق مەنىلىك 
سىڭىل: ئۇنداق بولسا › بىز تېز تۇتۇش قىلايلى . 
سۆزلۈك  生词‏ 23.2 
ئاشۇنداق 那样 的 代 [afundaq]‏ 
ئالدى بىلەن 首先 [aldi bilen]‏ :7% 
باش پىياز [baf pijoz]‏ #*# 
پەمىدۇر 西红柿 名 [pgmidur]‏ 
تازا 副 [tazo]‏ اق ق 
تازىلا- 清洗 ， 打扫 卫生 动 [tazila-]‏ 
تەرخەمەك 黄瓜 名 [terxsmek]‏ 
تەييار 现成 的 形 [tsjjor]‏ 
تۇتۇش 3 着 手 ， 开 始 做 [tutuf qiL ]*# -上‏ 
توغرا 切 ; 钢 动 [toara-]‏ 
مۇزلاتقۇ 名 [muzlatqul‏ 7 
تونۇر نېنى [tonur neni]‏ 7# 
تېز 快 副 [tez]‏ 


[xam ssj] 
[Xof bofl-]# 
[dem elif kyni] 


[samsaq] 


[segwzB] 
[ssj] 
[syrt-] 
[setiwal-] 
[forpa] 


[qata] 


®#® #‡ »® ل ® #8 88 20 


[qoj] 

[qoj gg 的 
[qibD] 

[kir] 

[gw 们 


]1020[ 


[mon-] 
[megnilik] 


[hsds] 


# چ #8 :± & #@ »2 


[undaq [0|50تا‎ 

[unindinkinj* 

]6[ 950007101 
数 [yftin bin* 
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凉菜 ; 小 菜 
1006: 快乐 ， 高 兴 
体 息 日 


羊肉 

0(0: 2: غ‎ 
肉 

辣子 ， 若 椒 
走 

有 意义 的 
姐姐 
那样 的 话 
然后 ; 之 后 
家 具 
=7 
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0(#: #606 1676 名 [让 

吃 动 [je 

洗 动 [ju 
23.3 语法 要 点 
动词 祈 使 式 ( 中 ) 


动词 祈 使 式 第 一 、 第 三 人 称 肯 定形 式 
动词 祈 使 式 第 一 、 第 三 人 称 肯定 式 是 动词 词 干 后 附加 祈 使 式 


(站 和 = + ئوقۋ‎ 

[oqu+ j = oqudj] 
ۉر+ ەي-كۆرەي‎ 
[ker+ ej = kgrsj] 
تؤر+ اي-تۋراي‎ 
[tur+ oj = [[30ا1‎ 
ئوقۋ+ يلى = ئوقۇيلى‎ 

091 = ااز [oqu+‏ 
ۇر + ەيلى-كۆرەيلى 


[ker+ si = [ا[ع]@)‎ ( 


tturr oili = †‡030[[( 


[oqu+sun=oqusun] 
=كۆرسۇر‎ 3 
ر ' سۈۉن رسۋۉلن‎ 
[kgr+sun=kwrsun]j 


ق ` غ« 1 ]¥ 


第 一 、 第 三 人 称 附 加 成 分 构成 


附加 在 以 元 音 
结尾 的 词 后 ` 


附加 在 以 元 音 
结尾 的 词 后 
附加 在 久 | 附 加 在 前 元 
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(我 写 信 吧 。》 [msn Xst jazqj.] مەن خەت يازاي‎ 
(我 们 看 电影 吧 。) [biz kino kgrejli] . بىز كىنو كۆرەيلى‎ 
〈 让 他 打球 吧 。) [u top oinisun.] . ئۇ توپ ئوينىسۇن‎ 


〈 让 他 们 看 书 吧 .) [ular kitap oqusun.] ئۇلا ر كىتاب ئوقۇسۇن.‎ 
23.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 部 记 下 列 词语 。‏ )1 
تازا خؤش قىد - ئىش ئۈچۈن دەم ئېلىش كۈنى ھەدە 
سۈرت- يۇ- قاچا ئۇنىڭدىن كېيىن ئۆي جاھازىلىرى مۆزلاتقۇ 
ئالدى بىلەن لازا تەرخەمەك پەمىدۇر تونۇر نېنى قوي گۆشى 
سەۋزە كىر تەييار شورپا خام سەي توغرا- سەي سېتىۋا1- 
باش پىياز مادك - يە- ئاشۇنداق تېز ئۇنداق بولسا تازىلا - 
将 下 列 句子 翻译 成 汉文 。‏ )2 
(0 ئۆ جوزىنى سۈرتسۇن . 
(@ سىلەر ئۆيلەرنى تازىلاڭلار . 
)9( مەن خام سەي قىلاي . ئۇنىڭدىن كېيىن . قوي گۆشىدە 
شورپا قىلاي . 
بىز دەپتەر . قەلەم سېتىۋالايلى . 
多‏ بىز ھازىر تاماق يەيلى . 
® سىلەر ئۇيغۇرچە ئۇسسۇل ئويناڭلار . 
® ئادىل ,سىز تاپشۇرۇقلارتى .يىفىڭ . 
® بوۋا . ماۋۇ گېزىتنى كۆرۈڭ . 
把 会 话 翻译 成 汉文 。‏ )3 
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书面 练习 


昕 写 下 列 单词 。‏ )1 
تازا خؤش قى1- ئىش ئۈچۈن دەم ئېلىش كۈنى ھەدە 
سۈرت- يۇ- قاچا ئۇنىكدىن كېيىن ئۆي جاھازىلىرى مۇزلاتقۇ 
ئالدى بىلەن لازا تەرخەمەك پەمىدۇر تونۈر نېنى قوي گۆشى 
سەۋزە كىر تەييار شورپا خام سەي توغرا- سەي سېتىۋا1- 
把 下 列 动词 变 成 祈 使 式 :‏ )2 
二 变 成 第 一 人 称 单数 形式 。‏ 
1 


ئىا ىسان ىا LI LO‏ ىا 
1 


(1) ئاڭلا - + [ [ 
-ja (2)‏ +1 1 
)3( قوير-+1 


1 


[ 
)4( سۈرت +1 [ 
© ئوقۇ- + ] 1 
1 
[ 


1 


)0( كۆر- +1 
0 سۆزلە + ] 
)8( يه 11 [ 
)9( 3-+] [ 
00 تۇر +1 [ 


¬ ¬ ¬ ¬م بم 


= 1800 2 
ا 


[ 
[ 


[ 
@ 变 成 第 一 人 称 复 数 形 式 。 
[ 
[ 


= [ + - ئاڭلا‎ 0 
] + -ja ® 


)3( قور + ] 


¥ 
IE 
并 一 بى "ا رتچىقى‎ 


0 سۈرت-+1[ 
6 ئوقۇ- +1 
® كۆر- + ] 


)7( سۆزلە 1 


[ 
[ 
[ 
[ 


ا 
ىكر |تېسىم 


)9( يە + ] 
)9( بۇ + ] 
0® تۇر + 1 


(1) ئاڭلا - + [ 
-js (2)‏ + ] 
)3( قور + ] 
(4) سۈرت- +1 
人)‏ ئوقۇ + [ 
)6( كۆر- + ] 
سۆزلهە ‏ +1 
)9( یه + ] 

® يۇ + ] 

® تۇر + ] 


0 سىز ژۇرنال 1 
)2 ئۇ تېكىست ] 
(@ ئۇلار تاپشۇرۇق1 
0( سىلەر پۇرسەت[ 
(0 بىز گېزىت ] 

)6( سەن كىنو ] 
© مەن كىر 1 


)8( مەھەممەت تاماق ] 


7580475 غ1 210 


1 1 = ] 
1 1 = |] 
[ 1= [ 
外 变 成 第 三 人 称 形 式 。 
[ ] =[ 
[ ]=[ 
[ 1= ] 
[ ]= [ 
[ ] =[ 
[ ]=[ 
[ 1= [ 
[ 下 
[ 11 
1 ااا‎ 
3) 用 宾 格 和 祈 使 式 肯定 式 形式 填空 。 
7 1 كۆر-‎ + ] 
.[ ] -上 5 تەرجىمە‎ + [ 
ئىشلهە -1 الا‎ + ] 
+ 1 قەدىرلە‎ + ] 
إا‎ ] -3595+ ] 
" ] كۆر-‎ +] 
. ] يبۇ-1‎ + ] 
. ] ] یه‎ + ] 


يىگىرمە تۆتىنچى دەرس 第 24 课‏ 
جۈملە تىپلىرى 68 


. بۈگۈن دەرس تەكرارلىمايلى‎ 出 
ھازىر بازارغا بارايلى.‎ @ 
بۇ چاپان قانچە پۇل ؟‎ ® 


نەرسە -كېرەك سېتىۋېلىش 购物‏ 24.1 


ئادىل . بۈگۈن يەكشەنبە . بىز دەرس تهەكرار- 
لىمايلى. ئەتە چۈشتىن كېيىن تەكرارلايلى . ھازىر 
كىتابخانىغا با 0 

تاپشۇرۇقلارنىچۇ 


تاپشۇرۇقلارنى ئەتە چۈشتىن بۇرۇن ئىشلەيلى . 
ماقۇل . ماڭايلى ئەمىسە . 
ئادىل . ماۋۇ كىتابقا قاراڭ . ب بەك ياخشى 
كىتاب . بۋ كىتاب سىزدە بارمۇ ؟ 
ياق . مەندە يوق . مەن بىرنى سېتىۋالايمۇ ؟ 
ياق . سېتىۋالماڭ . مېنىڭ ياتىقىمدا بىرسى بار . 
شۇنى مەن سىزگە ئارىيەت بېرەي . 
ماقۇل . ئالماي ئەمىسە . 
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ماۋۇ « ئۇيغۇرچە - خەنزۇچە لۇغەت » 
سىزنىكچە قانداق ؟ 

ماڭا بىرسى لازىم . بىرنى سېتىۋالاي . 

ماقۇل . سېتىۋېلىڭ . 

مەن ماۋۋ « نەسرىددىن ئەپەندى لەتىپىلىرى » 
نى ئالاي . 

بىز ئەمدى ياتاققا قايتايلى . 

ھازىر كەچلىك تاماق ۋاقتىغا خېلى ۋاقىت بار . 
ياتاققا قايتمايلى . ماگىزىنغا بارايلى . مەن ئۆزەمگە 
ماقۇل . يۈرۈڭ ئەمىسە ‏ كىيىم -كېچەكلەر ماگىزد- 
نىغا بارايلى . 


پىركازچىك: بۆ چاپان بەك ئېسىل . يېڭى پاسون . كېلىڭ 
بىرنى ئېلىڭ . 

پولات  :‏ بۇ چاپان قانچە پۆل ؟ 

پىركازچىك: يۈز سوم . 

پولات  :‏ باشقا رەكلىكى بارمۇ ؟ 

پىركازچىك: قارا . ئاق . كۈلرەڭلىرى بار . 

وۋ ' قارشى الاق 

پولات خوش . رەھمەت سىزگە ! 

پىركازچىك: ھېچقىسى يوق ! 
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ئارىيەت -此‏ 
ئاق 

ئا!1- 

ئەمىسە 

بار- 

پاسون 

پولات 
تەكرارلا - 
چاپان 


چۈشتىن 


كېيىن 


چۈشتىن بۇرۇن 


中 编 


سۆزلۈك 


[arijgt [ا|0‎ 


形 [aq] 


24.2 生词 


18: 1 
白色 


0#; 领 ; 取 @ 买 ; 购买 ” 动 [abL] 


语气 [emiss] 


动 [bo (m) -]# 

名 [pason] 

名 [polat] 

动 [tekrarla_] 

名 [topan] 
]1¥10 kejin]#* 
[YYftin burun]* 

形 [renlik] 

名 [som] 
[sizninte] 

动 900 

形 [qara] 

动 [qajt-] 

形 [qifliq]#* 


见 


那么 ， 既 然 如 此 
2 

样式 ， 款 式 

浦 拉 提 《〈 男 名 ) 
复习 

上 衣 

下 午 

下 年 

彩色 的 

7©: 块 

依 您 看 ， 依 您 的 意 
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形 [keJlik]# كەچلىك‎ 
7© [kyren] كۈلرەڭ‎ 
名 [kijim] كىيىم‎ 
[kijim - ketfek] كىيىم -كېچەك‎ 
形 [lazim] لازىم‎ 
[nsrsg- kersk] نەرسە - كېرەك‎ 
[ 《nesriddin نەسرىددىن‎ « . 


ئەپەندى لەتىپىلىرى» [«(0000ءا gpsndi‏ 


副 [hozin] ھازىر‎ 
代 [gz] ئۆز‎ 
ئېسىل اتا‎ 
动 [jyr] يۈر‎ 
数 [jyz] يۈز‎ 


晚上 的 ， 傍 晚 的 
灰色 

衣服 ;服装 
服装 ， 服 饰 
需要 

事物 ， 东 西 

《 阿 凡 提 的 故事 》 


24.3 语法 要 点 


一 、 名 词 的 向 格 


”向 格 名 词 主要 表示 动作 的 趋向 、 焉 作 的 对 象 、 动 作 的 目的 、 
动作 的 方式 或 代价 等 ,在 名 中 做 状语 。 扣 格 名 词 形式 名 词 后 附加 
Lea]l [-qal[Lgg][kelk قا // گە // كه‎ _ VE ->》 构 成， 如; 
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向 格 附加 成 分 及 其 附加 方法 


例 词 
ئاكام + غا = ئاكامغا‎ 
]0¥00000-000000[ 
ئانا + غا = ئانىغا‎ 
]000+00-=010[00[ 


ياتاق+ قا = باتاققا 


[at+qa = atqa] 


[ngwrg+gsg =ngwrigs] 


مەكتەپ )كە = مەكتەپكە 


[sagt+kg=sagtkg] 


بىز بېيجىڭغا بارايلى . 
[.[00/0 0ا06[06|0 [biz‏ 
بىز مۋزىكىغا قىزىقىمىز . 


[biz muzikita qiziqimiz.] 


. مەن دوختۇرغا باراي‎ 
[msn doxturea barqj.] 


的 词 后 


附加 在 以 清 辅 | [jatqq + qq = jaotaqqa] 
音 结尾 的 词 后 ئات + قا = ئاتقا‎ 


附加 在 以 元 音 |  ەگرەتپەد دەپتەر ا گە=‎ 
或 浊 辅 音 结尾 [dspter+geg = dgptergs] 
的 词 后 نەۋرە + گە= نەۋرىگە‎ 


附加 在 以 清 辅 | [msktep+ke= mgktgepksg] 
音 结尾 的 词 后 سائەت+كە- سائەتكە‎ 


《趋向 ) 


《对 象 ) 


《目的 ) 


附加 方法 
附加 在 以 元 音 
或 池 辅 音 结尾 


车 

]-40[ | 附加 在 最 
后 一 个 音 

节 由 后 元‏ | -قا 

[-qq] | 音 构 成 的 
词 后 

گە 

[-gg] | 附加 在 最 


后 一 个 音 
节 由 前 元 
音 构成 的 
词 后 


(我 们 去 
北京 吧 。) 
《我 们 对 音乐 
感 兴趣 。) 
(我 去 看 病 吧 。) 
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(我 用 二 十 元 买 بۇ لۇغەتنى يىگىرمە كويغا ئالاي‎ 
这 本 词典 吧 。) 或 代价 ) [bu lubgegtni jigirmsg kojka alaj.] 


注 : ]00501]550[]0[0014 سەن //ئۆ / بۇ‎ V waay 等 代词 的 向 
格 形式 较 特 殊 需 要 单独 熟 记 。 


(错误 )  ەگنەم‎ = 邮 +wde 《正确 ) ماڭا[0000)]‎ 
[msn + ge = msgngz] 
(错误 ) سەن+گە -سەنگە‎ (正确 ) [sonal ساڭا‎ 


[ssen + 9£ = 5£09£[ 


ئۇنىڭغا[ەال®] ‏ ) (正确‏ ئۇ غا = ئۋغا (¥0) 
[0ئالا = ba‏ + ا] 
بۇنىڭغا (正确 ) [buninsa]‏ بۇ+ غا = بۇغا ) (错误‏ 


[bu + ba = [0ئاااتا‎ 


二 、 动 词 祈 使 式 ( 下 ) 否定 与 疑问 形式 


1) 和 理 定 形式 

是 在 动词 祈 使 式 的 否定 形式 〈 动 词 否定 词 于 ) 之 后 ， 附 加 以 
辅音 开头 的 祈 使 式 人 称 附 加 成 分 构成 。 由 于 动词 否定 词 干 是 以 元 
音 结尾 ， 所 以 要 附加 以 辅音 开头 的 祈 使 式 人 称 附 加 成 分 ， 如 : 
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例 词 
بار+ ما- بارما *ي 7 بارماي‎ 
[bar+ ma =barma +j =barmaj ] 


كۆرامە=كۆرمە "ي -كۆرمەي 
[ker+ mg= kormag+ [ = kogrmsj]‏ 
با ر+ما = بارما + يلى= بارمايلى 
[bar+r ma = 10000007 市 = 0010(0[|1‏ 
كۆرامە=كۆرمە+يلى=كۆرمەيلى 
msg =kermsg+ [1= 1»@005[|[‏ +91@] 
با ر ما7¬ [bar+ ma =barmaj yb‏ 
ۆرمه_ [kgrtmg=kgrmg]‏ 
LDL‏ 
[bar+ ma=barma+nlar-barmanlor]‏ 
كۆ رامە=كۆرمە اكلا ر =كۆرمەكلار 
[ker+ 1008-106100©+ 1107960051001 |‏ 
بار ما= بارما +ڭ = بارماڭ 
[bar+ ma= barma+ -107 barmonj]‏ 
كۆرمە-كۆرمە+ڭ -كۆرمەڭ 
انك [ker+ mg= korms+n=‏ 


بار*ما -بارما* سؤن = بارمىسۇۉن 

[bar+mo=barma +sun= barmisun] 
كۆ ر† مە -كۆرمە/سۇن-كۆرمىسۇن‎ 

+Sun= kgrmisun]‏ درز ms=‏ ت ا 


以 辅音 开头 
的 祈 使 式 附 
加 成 分 


[Dj] -ي‎ 


[sb - 


[nlar] ڭلار‎ 


_ ڭ [(4دأ 


- سۇن 
[-sun]‏ 


尊称 


第 三 人 称 


¥ ¦¦ م @@ 
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2) 疑问 形式 
疑问 形式 是 在 上 述 表 定形 式 或 否定 形式 后 加 语气 词 
[mu]j< مۇ‎ > 构成 《第 二 人 称 没有 疑问 式 )， 如 : 
با ر* ما= بارما *ي= بارماي+ مۇ= بارمايمۇ‎ 
[bar+tma=barma+j=bormaj+tmu=bormajmu] 
كۆ ر مە = كۆرمە+ يلى= كۆرمەيلى+ م ۋ = كۆرمەيلىمۇ‎ 
[kar+tmg=kormegs+jl=koarmegjitmu=kormasjlimu] 
بار+ ما = بارما + سۇن= بارمىسۇن*مؤ = بارمىسۇنمۇ‎ 
[bar+ma=barmarsun=barmisun+mu=boarmisunmuj] 
بار+ ايلى = بارايلى+ مۇ = بارايلىمۇ‎ 
[bar+ajliF=barajlii+tmu= barajlimu] 
كۆ ر+ سؤن = كۆرسۇن + مۋ-كۆرسۇنمۇ‎ 
[ker+sun=korsun+mu= kgrsunmuj] 


(妈妈 , 我 们 去 看 电影 可 以 吗 ? ) ئانا . بىز كىنوغا بارايلىمۇ ؟‎ 
. [ano，biz kinoya barajlimu? ] 

(我 不 吃饭 可 以 吗 ? ( ةن تاماق يۈمەيمۇ؟‎ 
tmsn tomaq jemsijimu? ] 

〈 不 让 他 上 这 儿 来 可 以 吗 ? ) ئؤ بۇ يەرگە كەلمىسۇنمۇ ؟‎ 


[u bujsgrgs kslmisunmu? | 
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24.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ (1 
5- كېرەك 
四‏ 
كەچلىك چاپان كىيىم -كېچەك يۈر- قىشلىق كىيىم ئۆز 
رەكلىك ئېسىل ئاق قارا كۈلرەڭ يۈز سوم پؤل پاسون قاي - 
回答 下 列 问题 。‏ )2 
10 قادىل , بۈگۈن كتاخانىغا بازاىلمۇ ¢ 
( تاپشۇرۇقلارنىچۇ ؟ 
)3( ئادىل ， ماۋۇ كىتاب سىزدە بارمۇ ؟ 
© مەن بىرنى سېتىۋالايمۇ ؟ 
加‏ ماۋۇ « ئۇيغۇرچە -خەنزۇچە لۇغەت » سىزنىڭچە قانداق ؟ 
® بؤ چاپان قانچە پۆل ؟ 
)0 باشقا رەڭلىكى بارمۆ ؟ 
® ھازىر ياتاققا قايتايلىمۇ ؟ 
把 会 话 翻 译 成 汉文 。‏ )3 
书面 练习‏ 


听写 下 列 词语 。‏ 》)1 
ھارتۇ سۈشتدن : كېيدق. كەكرارلا› بۇلاتا تەۆرسە.. كېزەك 
ئالت. ئاربەك: بالا قارا كەمسل: ‏ ششش › تكۇزۇ ارت 


كەچلىك چايان كىيىم -كېچەك يۇر- قىشلىق كىيىم ئۆز 
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2( 把 下 列 动词 变 成 祈 使 式 : 
世 变 成 动词 祈 使 式 和 否定 形式 。 


مەن 65>- +1 [=] )+1 [=] [ 
سىز +-ja‏ ] =1 [+][=] [ 
بىز قوير-+! ] =1 ا !كالاچ 1 
سىلەر سۇرد-+1 ] =1 ا ! [ 
ئؤ ئوقۇ- +1 ] =1 1 = 1 
ئۆ ياز- +1 ] =1 ]+1 ] =1 1 
ئۆلار سۆزلە- +1 ] =1 ] +| ] =1 1 
سىز یه +1 ] =1 ] +1 ] =1 [ 
.0201 ]1 |1 (2 )ل 27¥ 
مەن بارماي + ] ]= [ 
بىز كۆرمەيلى + | ] =1 1 
ئۆ كۆرسۇن +1 ] =1 , 
مەن سۈرتەي + ] ] =1 1 
和‏ [ 
ئۇلار تۇرسۇن + 1 ] =1 , 
مەن سۆزلەي +1 ] =1 1 
مەن يەي + ] ] =1 1 
用 宾 格 和 祈 使 式 否 定形 式 填 空 。‏ )3 

شس كەپ1 ] + ئاڭلا -1 [. 

1 ] -上 L5 تېكىست 1 ] + تەرجىمە‎ 六 
.[ 1- ئۇلار تاپشۇرۇق1 ] + ئىشلە‎ 
سىلەر پۆرسەت[ ] + قەدىرلە -1 اى‎ 
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9( بىز كىتاب ] ] + 35%5- ] 
) مەن تېكىست ] ] + يادلا -] 


)8( مەھەممەت تاماق [ ] + یه 1 


يىگىرمە بەشىنچى دەرس 第 25 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ‏ 6 


® بۈگۈن ھەپتىگە نەچچە ؟ 
بۈگۈن ھەپتىگە بىر . 
@ بۈگۈن كۈنگە نېمە ؟ 
بۈگۈن كۈنگە دۈشەنبە . 
® بۈگۈن ئايغا ( چېسلاغا ) نەچچە ؟ 
بۈگۈن ئايغا ( چېسلاغا ) ئون سەككىز . 
@سىزنىڭ تۇغۇلغان كۈنىڭىز . قانچىنچى ئاينىڭ 
قانچىنچى كۈنى ؟ 
مېنىڭ توغۇلغان كۈنۈم . ئىككىنچى ئاينىڭ ئون 
بەت نچى كۈنى 1 
تۆت پەسىل 四 季‏ 25.1 
مۇئەللىم : ما يەن . سىز تۆۋەندىكى سوئاللارغا ئۇيغۇرچە 
جاۋاب بېرىڭ . 
ما يەن  :‏ ماقۇل › قېنى سوراڭ . 
ما يەن  :‏ بىر يىل ئون ئىككى ئاي . 
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مۆئەللىم : 


ما يەن : 


بىر يىل قانچە پەسىل . ئۇلار قايسىلار ؟ 
بەر مان تۆت پەل م يەنى ج باھار يان 


يىل قانچە كۈن ؟ 

بىل ئۈچ يۈز ئاتمىش بە‌ش كۈن . 
ي قانچە كۈن ؟ 

ئاي ئوتتۆز كۈن . 


ئاي تۆت ھەپتە . بىر ھەپتە يەتتە كۈن . 


ئەتە كۈنگە سەيشەنبە . 

ئۆگۈنلۈككە كۈنگە نېمە ؟ 

ئۆگۈنلۈككە كۈنگە چارشەنبە . 

بۈگۈن ھەپتىگە نەچچە ؟ 

بۈگۈن ھەپتىگە بىر . 

بۈگۈن ئايغا ( چېسلاغا ) نەچچە ؟ 

بۈگۈن ئايغا ( چېسلاغا ) ئون سەككىز . 

ئەتە ئايغا (چېسلاغا ) ئون توققۇز . 
پەيشەنبە ئايغا ( چېسلاغا ) قانچە ؟ 

سىزنىڭ تۇغۇلغان كۈنىڭىز . قانچىنچى ئاينىڭ 
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قانچىنچى كۈنى ؟ 
مېنىڭ توغۇلغان كۈنۈم . ئىككىنچى ئاينىڭ ئون 
بەشىنچى كۈنى . 
دۆلەت بايرىمى قايسى كۈن ؟ 
دۆلەت بايرىمى ئونىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى 
‹ 10-ئاينىڭ 1-كۈنى) . 
ئاياللار بايرىمىچۇ ؟ 
ئۈچىنچى ئاينىڭ سەككىزىنچى كۈنى 37-ئاينىڭ 
8-كۈنى) . 
يېڭى يىل بايرىمىچۇ ؟ 
يېڭى يىل بايرىمى بىرىنچى ئاينىڭ بىرىنچى 
كۈنى 12-ئاينىڭ 1-كۈنى ) . 
خەلقئارا ئەمگەكچىلەر بايرىمى قايسى كۈن ؟ 
بەشىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى (5-ئاينىڭ 1- 
كۈنى) . 
بالىلار بايرىمى قايسى كۈن ؟ 
ئالتىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى 67-ئاينىڭ 1- 
كۈنى) . 
ياخشى . ئولتۇرۇڭ ! 

25.2 生词 سۆزلۈك‎ 


六 月 [altinYi oj] ئالتىنچى ئاي‎ 


月 ;月份 名 [oj] 
劳动 者 名 [emgskt 
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[bahar]j 
[bajram] 
fbefinfi gj] 
[birinti gj] 


[psgsi 训 
[pegjfembsg]* 
[tugulean kyn] 
[tgwgndiki] 

[ 目 awap ber-]# 
[orfgmbg]# 
[yeslo] 


[xsglqara] 


[dglet] 

[doslst bajrimi] 
[dyfembg]#* 
[sgjfembg]# 
[ssekkizintfji] 
[sora-] 


[qeni] 


]0[[ 


生日 

下 列 ; 以 下 : 下 面 的 
回答 

星期 三 


星期 二 
第 八 
问讯 问 


号 在 哪儿 ; 在 何 处 代 \ 后 


名 


人 好 吧 : 好 了 
冬天 


يەنى 
يېڭى يىل بايرىمى 
يىگىرمە بىر 
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秋天 名 [kyz] 

周 ; 星期 名 [hspte] 

第 十 五 数 [om bsfinti]* 

十 八 数 [on sskkiz] 

水 这 数 [on ikki]* 

十 月 [oninti dj] 

后 天 副 [egynlykke] 

2 ]¥ 010101. oaj]# 

三 百 六 十 五 [yj jyz atmif 
beg 们 # 

至 崩 [ikkinWi aj]* 

夏天 名 [jaz] 

七 数 [jette] 

即 ， 也 就 是 连 [jeni] 

新 年 ,元旦 [jeni ji bajrimi] 

= ەە‎ 数 [jigirms bir] 

25. 3 语音 语法 要 点 


一 、 以 [gj [gj -了 / غ‎ ?结尾 的 词 与 附加 成 分 的 结合 方法 


以 [bg] [gj< گ‎ VE 结尾 的 词 不 能 与 以 [由 [gjk گ‎ V 二 》 开 
头 的 附加 成 分 结合 , 而 要 与 以 清 辅 音 [q]j [k]< 雪 /3 开头 的 附 


语 里 ) 清 化 为 [k] dj; 


加 成 分 结合 。 词 末尾 的 [g] گ‎ 读 的 时 候 〈 口 
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[加 ق [0]ل7#/#2غ‎ ， 如 : 


口语 


باققا [boaqqa]‏ 
تاققا [0990)] 


二 、“ 星 期 几 ” 的 表示 法 


باغ+قا = باغقا __ [bag + qqa = botqao]‏ 
تاغ +قا = تاغقا 
بەگ +45 = بەڭكە 


[ta +00 = 1000[ 


[bsg + ks = bggke] 


1)“ 星 期 几 ” 的 概念 在 维吾尔 语 里 可 以 用 以 下 两 种 方式 表达 : 
@ 用 专门 的 名 称 表 示 ， 如 ， 


《星期 一 ) [dyfembs] دۈشەنبە‎ 
〈 星 期 二 ) [ssejfembs] سەيشەنبە‎ 
0: :اگ‎ [Yaorfembe] جارشەنبە‎ 
ي‎ [psjfembe] پەيشەنبە‎ 
星期五) [中 ymas] جۈمە‎ 
《星期 六 ) [fembs] شەنبە‎ 
《星期 日 ) [jskfsmbs] يەكشەنبە‎ 


@ 用 以 下 格式 表示 : 
ى= كۈنى] = ھەپتىنىڭ +%%¥ + كۈنى‎ + 好 ]+ 序 数 词 + [ھەپتە+ نىڭ= ھەپتىنىڭ]‎ 


〈 星 期 一 ) [hsptinin 1- kyni] ھەپتىنىڭ 1-كۈنى‎ 
〈 星 期 六 ) [hsptinin 6- kyni] ھەپتىنىڭ 6 -كۈنى‎ 
2) ® “± 〈 日 )” 及 “星期 几 ” 的 问答 法 
@ 对 一 个 月 内 的 “号 〈 日 )” 用 以 下 格式 表达 ， 
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[hsptinin 105100101 kyni? ] | 


0-0 چېسلاغا ( ئايغا ) قانچە ؟ 
qantg? ]‏ (0ئاڵ0) 095|000] 
چېسلاغا ( ئايغا )000 


[yeslaua )0[0( 0 


ee 


بۈگۈن چېسلاغا ( ئايغا ) قانچە ؟ 

[bygyn 195|000 (0باز0)‎ qantie? ] 

بۈگۈن چېسلاغا( ئايغا ) تۆت . 

[bygyn teslaua (0ئا[0)‎ tet . | 
(%4 “1#.” 01 #3242: 

… ھەپتىگە (كۈنگە ) نەچچە ؟ 


[hsptige (kyngg) 058067 ] |) 


… ھەپتىگە( كۈنگە )-0- 
[hsptige〈kyngs) ]‏ 
¬ ھەپتىنىڭ ئەچچىنچى كۈنى ؟ 


ee 


kyni .]‏ 
بۈگۈن ھەپتىگە( كۈنگە ) نەچچە ؟ 
[bygyn hsgptige〈kyngs) 060057 ]‏ 
بۈگۈن ھەپتىگە(كۈنگە ) بىر. 
[bygyn 100105 )000005( bir. ]‏ 
بۈگۈن ھەپتىنىڭ نەچچىنچى كۈنى ؟ 
[bygyn 1501007010 050000101 ¥017 ]‏ 

بۈگۈن ھەپتىنىڭ تۆتىنچى كۈنى . 

[bygyn hsgptinin tatinti kyni. ] 


228 


例如 : 
《今天 是 几 号 ? ( 


《今天 是 四 号 。) 


例如 : 


〈 今 天 是 星期 几 ? ) 


〈 今 天 是 星期 四 。) 
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25.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ )1 
كۈز بان باھار يەق سۇزاا نى خاۋاپ بەر ب ئۆۋەلەكى نىل 
چېسلا چارشەنبە ئۆگۈنلۈككە سەيشەنبە دۈشەنبە ھەپتە قىش 
پەيشەنبە دۆلەت بايرىمى ئون بەشىنچى ئاي تۇغۇلغان كۈن 
يىگىرمە بىر ئولتۇر- خەلقئارا ئەمگەكچى يېڭى يىل بايرىمى 

2) 回答 下 列 问题 。 

() بىر يىل قانچە ئاي ؟ 
(® بىر يىل قانچە پەسىل . ئۋلار قايسىلار ؟ 


. 

® بىر يىل قانچە كۈن ؟ 
ي 
0 


)7( ئەتە كۈنگە نېمە ؟ 

® ئۆگۈنلۈككە كۈنگە نېمە ؟ 

® بۈگۈن ھەپتىگە نەچچە ؟ 

0® بۈگۈن ئايغا ( چېسلاغا ) نەچچە ؟ 

01 ئەتە ئايغا ( چېسلاغا ) نەچچە ؟ 

2 پەيشەنبە ئايغا (چېسلاغا ) قانچە ؟ 

® سىزنىڭ تۇغۇلغان كۈنىڭىز . قانچىنچى ئاينىڭ 
قانچىنچى كۈنى ؟ 


¢ دۆلەت بايرىمى قايسى كۈن ؟ 

) ئاياللار بايرىمىچۇ ؟ 

› يېڭى يىل بايرىمىچۇ ؟ 

) خەلقئارا ئەمگەكچىلەر بايرىمى قايسى كۈن ؟ 
®0 بالىلار بايرىمى قايسى كۈن ؟ 


¬9 9 £ ± 


3) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
كۈز ياز باھار يەنى سورا - قېنى جاۋاب بەر تۆۋەندىكى پەسىل 
چېسلا چارشەنبە ئۆگۈنلۈككە سەيشەنبە دۈشەنبە ھەپتە قىش 
پەيشەنبە دۆلەت بايرىمى ئون بەشىنچى ئاي تۇغۇلغان كۈن 
يىگىرمە بىر ئولتۇر- خەلقئارا ئەمگەكچى يېڭى يىل بايرىمى 
用 适当 的 词 或 词组 填空 。‏ )2 


(0 ئۆگۈنلۈككە 1 | نېمە ؟ 

)2( ] | ھەپتىگە نەچچە ؟ 

(3) 44 ] نەچچە 9 

(4) ] ] ئايغا ( چېسلاغا ) قانچە ؟ 

6 بۈگۈن كۈنگە ] [. 

)6( ] [ ھەپتىگە ] 

0 ] | بىرىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى (1-ئاينىڭ 
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| ] 
ۈنۈم / 
] کو 


نه سەككىز 3 
. | ئون 
ا@ ! . 1 
)9( بۇۈڭو 


ئىڭىز 1 
+± دادا. كۈن 
نىڭ تۇغۇلغان 7 
] 


] ئاينىڭ 


يىگىرمە ئالتىنچى دەرس 第 26 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ‏ 10% 


®تۈنۈگۈن سىلەر نېمە ئىش قىلدىڭلار ؟ 

@چۈشتىن بۇرۇن مەيداندا توپ ئوينىدۇق . چۈشتىن 
كېيىن بازارغا باردۇق . 

@ ۋاڭ فۇجىڭغا ئاپتوبۇس بىلەن باردىڭلارمۇ ؟ 

® بىزنىڭ بؤ بىر كۈنىمىز بەك كۆڭۈللۈك ئۆتتى . 


26.1 星期 日 يەكشەنبە كۈنى‎ 


ئالىم  :‏ پولات . تۈنۈگۈن يەكشەنبە . سىلەر نېمە ئىش 
قىلدىڭلار ؟ 

پولات: چۈشتىن بۇرۇن مەيداندا توپ ئوينىدۇق . 
چۈشتىن كېيىن بازارغا باردۇق . 

ئالىم  :‏ كىم بىلەن توپ ئوينىدىڭلار ؟ 

پولات: خىمىيە . فىزىكا فاكۇلتېتىنىڭ بالىلىرى بىلەن 
بى تاد ھەر وپ ىن . .. 

ئالىم : چۈشتىن كېيىن قايسى بازارغا باردىكلار ؟ 

پولات: قەيسەر بىلەن ئىككىمىز ۋاڭ فۇجىڭغا باردۇق . 
تۈرلۈك ماللار ماگىزىنىنى ئايلاندۇق . 
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ال 


پولات : 


ال 


ئالى: : 


ال 


ئاغىنە 
ئاباغ 
ئايلا: ‏ 
بازار 
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نېمە ئالدىڭلار ؟ 
مەن قىشلىق ئاياغ.شارپا , پەلەي سېتىۋالدىم . 
قەيسەر پوپايكا . ئىشتان سېتىۋالدى . 
ۋاڭ فۇجىڭغا ئاپتوبۇس بىلەن باردىڭلارمۇ ؟ 
ھەئە . ئاپتوبۇس بىلەن باردۇق .° 
قايسى يولنىڭ ئاپتوبۇسىغا ئولتۇردۇكلار ؟ 
6 بوشڭ: ئايتۇنۇسىغا يازدۇقى تۈنۈگۈن 
چوطچنن بارۇن ئتلېگەزونلۇۋ: قىزاتغاقغا ادن« 
 ‰"‏ "*" "° ` 9# 
ساتىراشخانىغا باردىم . كەچتە ئاغىنىلىرىم بىلەن 
بىرلەشمە كۆڭۈل ئېچىش كېچىلىكىگە قاتئاشتىم . 
چۈشلۈك تاماقنى نەدە يېدىڭىز ؟ 
مەكتەپنىڭ ئاشخانىسىدا يېدىم . 
كەچتىچۇ؟ 
كەچتە دوستلار بىلەن شىنجاڭ ئاشخانىسىدا 
دس ەشۈندان قىلىپ ەششنىڭ بۇ بىز كۈلۈم 
بەك كۆڭۈللۈك ئۆتتى . 
سۆزلۈك 生词‏ 26.2 
朋友 ;伙伴 名 fauins]‏ 
名 [ajaq]#‏ # 
外 转 ， 旋 转 @ 多 ;散步 动 [ajlan-]‏ 
巴 扎 ， 市 场 ， 集 市 ; 街 ”名 [bazor]‏ 


بۇرۇن 
بىرلەشمە كۆڭۈل 
پەلەي 
پوپايكا 


[burun] 
[birlefms kanyl 
1! ketiligi]# 
[pglsj] 
[popajkaj 


[pizikaj]* 


[top]j 

[ton] 
[tynygynm] 
[tyJlyk]* 
[Ximijg] 
[satiraoJxangaj] 
[814 -jol] 
[farpd] 
[yundaq qilip] 


[qatnaf-] 
[qiragtXxana] 
[konyllyk] 
[kejin] 


FEmaterijal ] 


副 


»3¥ »‰? »8 38 ¥8 غ± 


38 88 ¥ 


型 ® ¥ 18 


¥ت& ± 


10 
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以 前 ; 过 去 ; …… 以 前 
联欢 晚会 


理发 馆 

814 路 

围 脖 

于 是 ， 就 这 样 

参加 ， 参 与 

阅览 室 

愉快 地 ， 人 快乐 地 

以 后 ， 后 来 …… 以 后 
资料 ， 材 料 


场地 ; 场子 ”名 \ 量 [msjdan]‏ ;بير 


动 [gt-] 


[wan pu 中 iD]# 


名 


رمەن 
过 ;， 度 过 ;， 穿 过 ,通过‏ 
王府 井‏ 
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ۋاي 叹 [wajl‏ ت 
ئېلېكى ونلۇق 电子 的 形 [elektironluq]*‏ 
ئىشتان 裤子 名 [jiftan]#‏ 


26.3 词语 用 法 说 明 


1) [barl《 儿 > 是 特殊 形容 词 ， 表 示 存 在 。 它 常 做 谓语 ， 与 其 
组 合 的 表示 处 所 的 名 词 应 使 用 位 格 形式 ， 如 : 
. بىزنىڭ ئۆيدە تۆت جان بار‎ 
[biznin 地 dg 19 0800 001 
我们 家 有 四 口 人 。) 
مەندە « ئۇيغۇرچە -خەنزۇچە »لۇغەت بار.‎ 
]0(51005 1&ئانا| (1105-7507010£ائا[نا)‎ bar.] 
(我 有 《 维 汉 词 典 》。) 
2)》 [bar] - 儿 > 是 不 及 物 动 词 ， 要 求 向 格 。 它 表示 行为 动 
作 朝 着 某 一 个 方向 进行 ， 如 : 
(我 去 宿舍 吧 .) [msn jataqqa boraj.] . مەن ياتاققا بارای‎ 
(我 们 上 街 了 .) [biz 0020100 borduq.] بىز بازارغا باردۇق‎ 
3) ]00601» بىلەن‎ > 做 连词 连接 词 与 词 、 词 组 与 词组 之 外 ， 
还 做 后 置 词 。 做 后 置 词 时 表示 行为 动作 所 用 的 某 种 手段 、 方 法 、 
起 因 等 意义 ， 如 : 
(我 们 坐 公 共 汽 车 .33 بىز بازارغا ئاپتوبۇس بىلەن‎ 
上 街 了 。) [biz 0607000 aptobus bilen boarduq.] 
(我 用 手 吃 抓 饭 了 。) . مەن پولونى قولۇم بىلەن يېدىم‎ 
[msgn poloni qolum bilen jidim.] 
(我 去 北京 出 关 了 (我 . مەن خىزمەت بىلەن بېيجىڭغا باردىم‎ 
因 工 作 去 北京 了 。)) [msn Xizmst bilen bej 中 inta bardim.] 
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26.4 语法 要 点 
一 、 过 去 时 直接 陈述 式 (上 ) 


动词 陈述 式 所 表示 的 行为 动作 与 时 间 有 关系 ,一 般 根据 所 指 
动作 或 状态 与 说 话 时 间 的 关系 , 可 以 分 为 : 过 去 时 、 现 在 将 来 时 、 
现在 时 、 反 复 过 去 时 等 。 

动词 过 去 时 直接 陈述 式 表示 , 说 话 者 用 直接 知道 的 语气 来 陈 


述 已 经 发 生 的 行为 动作 。 汉 语 常用 “…… 了 ”来 表示 。 
1) 肯定 式 


由 动词 词 干 + 动词 过 去 时 直接 陈述 式 人 称 附加 成 分 构成 。 
动词 过 去 时 直接 陈述 式 人 称 附加 成 分 


数 
× 单数 复数 
-دىم -تىم  دۈم‎ 
تولۇق تة تتۇم ڭۇي تۇ‎ 
第 条 | LimCaml Laym EN 
[L-tym] [-dum] [-tum] 
دىڭ -تىڭ _دۈڭ‎ 
第 - تىڭلار - دۆڭلار -تۈڭ  دۇڭ -تۇڭ‎  رالڭىد‎ - 
ى‎ ]-00[ [-tin] [-dyn] تۈكلار - دۇكلار  تۈكلار‎ 
人 [-ty0]1[-dun] [-tun] [-dinlar] [-tinlar] [-dyniar] 
称 [-dioiz] [-tiniz] [-tynlar] [-duniar] [-tunlar] 
尊称 ەا 2 تىڭىز‎ 
第 三 人 称 ]-01[4 -تى‎ co - 
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过 去 时 直接 陈述 式 人 称 附加 成 分 及 其 附加 方法 (第 一 、 三 人 称 ) 


ياز ms+‏ -يازدىم 
[oz+dim=jazdimj]‏ 


Eket+tim=kettimm] 


كۆر+ دۈم ¬ كۆردۈم 
[kertdym=kegrdym]‏ 


غ ` ± ا 


ئۆت+ 
[gtttym=gttym]‏ 


foqu+rdum=oqudum] 


[qof+ttum=qoftum] 


61 -يازدۇق 
[jaztduq=jazduq]‏ 
قوش † تۇق 7-قوشتۇق 
[qof+tuq=qoftuq]‏ 
ياز† دى-يازدى 
[oz+di=jazdi]‏ 
كەت+تى-كەتتى 


[ksttti=kstti] 


توم -ئۆتتۈم 


ئوقۇ+ دۇم ئوقۇدۇم 


قوش+ تؤم -قوشتۇم 


法 


附加 在 以 元 音 
或 浊 辅 音 结尾 
的 词 后 

附加 在 以 清 辅 
音 结 尾 的 词 后 
附加 在 以 元 音 
或 浊 辅 音 结 尾 
的 词 后 

附加 在 以 清 畏 
音 结尾 的 词 后 


立 
چ‎ 


的 词 后 


的 词 后 


附加 在 以 清 辅 音 结尾 的 


附加 方 


只 加 在 ， 附 加 在 以 元 音 或 浊 辅 音 


展 唇 元 | 结尾 的 词 后 


و ى 

月 与 

后 ا‎ 
附加 在 最 
后 一 个 癌 
节 由 前 元 

附加 在 | 音 构成 的 

圆 层 元 | 词 后 

تى 

¬ حا 

后 
节 由 后 元 


附加 在 以 元 音 或 浊 辅 
结尾 的 词 后 
附加 在 以 清 辅音 结尾 


附加 在 以 元 音 或 浊 辅 音 


结尾 的 词 后 
附加 在 以 清 辅音 结尾 


附加 
成 分 


ي دىم 
[-dim]‏ 


كۇم 


[-tum] 


数 


¥# +< || ‰§ 


附加 方法 例 词 


附加 在 以 元 音 或 浊 辅 音 结尾 ياز+ دىڭ7- يازدىڭ‎ 
的 词 后 [jaz+diq=jazdin] ， 


附加 在 以 清 辅音 结尾 的 词 后 |  ڭىتتەك- كەت† تىڭ‎ 
[kst+tin=kettin] 


附加 在 最 | #104: كۆر +دۇڭ -كۆردۇڭ  | :دا‎ 
后 一 个 音 | 或 浊 辅 音 结尾 | [kgr+dyn=kgrdy0j 
的 词 后 
音 构成 的 | 附加 在 以 清 输 |  ڭۈتتۆئ ئۆت /تۈڭ7‎ 
词 后 音 结尾 的 词 后 [atttyn=gttyn] 
附加 在 最 | 附加 在 以 元 音 | ` ئوقۇ+ دۇڭ= ئوقۇدۇڭ‎ 
后 一 个 音 | 或 浊 辅 音 结尾 [oqurdun=oqudun 
节 由 后 元 | 的 词 后 
音 构成 的 | 附加 在 以 清 辅 |  ڭۈتشوق قوش† تۇڭ7‎ 
词 后 音 结尾 的 词 后 [qojrtun=qoftu 


附加 在 以 元 音 或 浊 辅 音 结尾 的 词 后 ياز+ دىڭىز= يازدىڭىز‎ 
# | # |_[-diniz] [jaz+diniz=jazdiniz 
称 | 数 | كىز‎ 附加 在 以 清 辅音 结尾 的 词 后 كەت !تىڭى ز= كەتتىڭىز‎ 


[kst+tiDiz=kettiniz] 


附加 在 “| 附加 在 以 元 音 或 浊 辅 音 结 |  رالڭىدزاي‎ 7 ياز† دىڭلا ر‎ 
展 唇 元 | 尾 的 词 后 [jaoz+dinlar:joazdinlor] 
تىڭلار‎ - 附加 在 以 清 辅音 结尾 的 词 | كەت!تىڭلا ر= كەتتىڭلار‎ 
[-tinlar] 后  " fkst+ti0lar=kettinlor] 
复 | Xi- 附加 在 最 | 附加 在 以 元 音 | كۆر+دۈڭلار-كۆردۈڭلار‎ 
数 ]-0700[ 后 一 个 音 | 或 浊 辅 音 结尾 [kwrtdynlar=kardynlar] 
附加 在 | 节 由 前 元 | 的 词 后 
تۈڭلار‎ - ， 圆 层 元 | 音 构成 的 | 附加 在 以 清 辅 | ئۆت!تۇڭلار = ئۆتتۈڭلار‎ 
[-tynlar] | 音 音 词 后 音 结 尾 的 词 
| RE > 
دۇكلار‎ 后 附加 在 以 元 音 
[-dunlar] 后 一 个 音 | 或 浊 辅 音 结尾 [oqu+dunlor-oqudunlon] 
节 由 后 元 | 的 词 后 
تۇڭلار‎ 音 构成 的 | 附加 在 以 清 辅 قوش/تۇڭلار= قوشتۇڭلار|‎ 
[-tunlor | 词 后 音 结尾 的 词 后 | [qof+tunlar=qoftuglor | 
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《昨天 过 得 愉快 。) . تۈنۈگۈن كۆڭۈللۈك ئۆتتى‎ 
Etynygyn kgnyllyk vtti.] 

《你 们 做 什么 了 ? 》 نېمە ئىش قىلدىڭلار ؟‎ 
Inemes if qildinlar ? ] 

مەن ئاياغ ئالدىم . .1 329¥) 
[mesn 0[00 aldim.]‏ 

《我 看 资料 了 。) . ماتېرىيال كۆردۈم‎ 
[maoterijal kerdym.] 

(我 们 在 操场 打球 了 。) مەيخانغا :كود توشىدۇق؛‎ 


[msjdanda top ojniduq.] 
二 、 及 物 动 词 与 不 及 物 动词 


根据 动词 是 否 要 求 宾语 可 以 分 为 及 物 动词 和 不 及 物 动词 两 类 。 
0( 与 客体 直接 发 生 关系 ， 并 要 求 客体 具有 宾 格 形式 或 宾 格 
性 质 〈 意 义 ) 的 动词 叫做 及 物 动词 ， 如 ， 


(你 看 这 部 电影 吧 。) "` " "`" 
]5£0 bu kinoni kor.] 

〈 你 看 这 本 书 吧 。) . سەن بؤ كىتابنى ئوقۇ‎ 
[ssn bu kitapni oqu.] 

〈 你 吃饭 吧 。) . سەن تاماق یه‎ 
[sen tomaq je.] 

(你 听课 吧 。) . سەن دەرس ئاڭلا‎ 


[sen 0515 anla.] 
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加 不 要 求 客体 具有 宾 格 形式 或 宾 格 性 质 〈 意 义 ) 的 动词 叫做 
不 及 物 动 词 ， 如 ; 


(你 去 上 课 吧 。) '"" ""'! 
[sen 052586 00.1 
176185 2 سەن ياتاقتا ئۇخلا. ( . لل چئ‎ 
[sgn [0100810 UuUxla.] 
(你 坐 在 这 里 吧 。) سەن بۇ يەردە ئولتۇر.‎ 


[sen bu jsgrds oltur.] 


注 : @@ 有 些 动 调 的 宾语 有 时 是 宾 格 形式 ， 有 时 是 向 格 形式 ， 


如 : 
(我 骑马 了 。) مەن ئاتنى مىندىم‎ 
[msgn atni mindim.] 
(我 骑马 了 。) . مەن ئاتقا مىندىم‎ 


[msgn 0100 mindim.] 

(你 的 话 我 不 明白 。)  . مەن سۆزۈڭنى چۈشەنمىدىم‎ 
[msn sgzynni tyfenmidim-] 

(你 的 话 我 不 明白 .)  . مەن سۆزۈڭگە چۈشەنمىدىم‎ 
[msn 85677095 10¥ 15001001 


@@ 有 些 动词 可 以 兼 做 及 物 动 词 和 不 及 物 动 词 ， 如 : 


(你 打球 吧 。) ¦ 6" " " 
[sen topni 0[00.[ 
〈 你 在 操场 玩 吧 。) . سەن مەيداندا ئوينا‎ 


[ssn msgjdanda ojna.] 
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〈 你 读 报纸 吧 。) . سەن گېزىتنى ئوقۇ‎ 
[sen gezitni oqu.] 
〈 你 在 学 校 读书 吧 。) . سەن مەكتەپتە ئوقۇ‎ 


[ssn msgkteptg oqu.] 
26.5 练习  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 
1) 朗读 和 熟 记 下列 词语 。 
ئاياغ ئايلان - ۋاڭ فۈجىڭ فىزىكا خىمىيە بازار توپ مەيدان‎ 
قىرائەتخانا ئېلېكترونلۇق تۈنۈگۈن ئىشتان پوپايكا پەلەي ثوت-‎ 
كۆڭۈللۈك چۈشلۈك قاتناش - ئاغىنە ساتىراشخانا ماتېرىيال تور‎ 


شتۇنداق .قىلىپ جىرلەشمە. كۆكۈل ئېچىش كېچىلىكى..شارپا 
将 下 列 动词 按 动 词 过 去 时 直接 陈述 式 青 定式 加 以 变化 。‏ )2 


ئۇشاى. ` كوكۇت كەل 2 
قاتناش - يادلا - ات ئۇچت ير 
ياز- ‏ سۈرت- ئاا- ماڭ  -‏ 26 - 
三‏ شقا شسىداە 


回答 下 列 问题 。‏ )3 
人‏ 
)2( = بىلەن توپ ئوينىدىڭلار ؟ 
)9 چۈشتىن كېيىن قايسى بازارغا باردىڭلار ؟ 
() نېمە ئالدىڭلار ؟ 
(6 ۋاڭ فۇجىڭغا ئاپتوبۇس بىلەن باردىڭلارمۇ ؟ 


قايسى يولنىڭ ئاپتوبۇسىغا ئولتۇردۇڭلار ؟ 
(© تۈنۈگۈن سىز نېمە ئىش قىلدىڭىز ؟ 
)8( كەچتىچۇ؟ 
)9( چۈشلۈك تاماقنى نەدە يېدىڭىز ؟ 
® سىلەرنىڭ يەكشەنبە كۈنۈڭلار قانداق ئۆتتى ؟ 
把 会 话 翻译 成 汉文 。‏ )4 


书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
ئاياغ ئايلان - ۋاڭ فۇجىڭ فىزىكا خىمىيە بازار توپ مەيدان 
قىرائەتخانا ئېلېكترونلۇق تۈنۈگۈن ئىشتان پوپايكا پەلەي ئۆت- 
كۆكۈللۈك چۈشلۈك قاتناش - ئاغىنە ساتىراشخانا ماتېرىيال تور 


شۇنداق قىلىپ بىرلەشمە كۆڭۈل ئېچىش كېچىلىكى شارپا 
يا ئ ا ب 10:4 1419 213-2781 841121 [18 ^ ]| 4 2(2 

空 。‏ 
1 
® بىز مەيدان ] ] توپ ئوينا- ] ا 
® مەن قىرائەتخانا 1 مانامال كۇت ! 7 
® مەن ئاناغ :1210 أ 
© ئؤ ئۆي1 [ خەت ياز- 1 أا 
© سىلەر تاپشۇرۇق1 ] ئىشلە ] ] . 
(0 ئۆ كىتاب[ ] كۆر- ] انه 


® مەن بازارل | ئاپتوبۇس بىلەن بار 1 1 


- 


يىگىرمە يەتتىنچى دەرس 第 27 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ‏ © 


®كۆچەتنى قانداق تىكتىڭلار ؟ 

@ چارچاش ھېس قىلمىدۇق . 

@ ئەمگەك سائەت تۆتكىچە داۋاملاشتى . 

® ساۋاقداشلار تەبىئەتنىڭ قوينىدىن ھۆزۇرلاندى . 


كۆچەت تىكىش ¥ 27.1 


ئۈلۈشكۈن سىلەر ياتاقتا يوق . نەگە كەتتىڭلار ؟ 
ئۈلۈشكۈن بىز غەربىي تاغقا ئەمگەككە باردۇق . 

ئۆ يەردە تاغقا كۆچەت تىكتۇق . 

غەربىي تاغ ئەدە › يىراقمۇ ؟ 

ئانچە يىراق ئەمەس . بۇ يەردىن ئاپتوبۇس بىلەن 
بىر سائەتلىك يول . 

كۆچەتنى قانداق تىكتىڭلار ؟ 

بەزى ساۋاقداشلار كۆچەت توشۇدى . بهە‌زى ساۋاة - 
داشلار ئورەك كولىدى . يەنە بەزى ساۋاقداشلار 
كۆچەتلەرگە سۇ قۇيدى . ئادىل . قەيسەر ۋە مەن 
ئۈچىمىز توپا توشۇدۇق. 
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ئۇ تاغقا قايسى كۆچەتلەرنى تىكتىڭلار ؟ 

ئارچا دەرىخى . يىڭنە يوپۇرماقلىق قارىغاي . قارا 
ياغاچ قاتارلىق كۈچەتلەرنى تىكتۇق . 
چارچىدىكلارمۇ ؟ 

ياق . چارچاش ھېس قىلمىدۇق . چۈنكى . بۆ قېتىمقى 
ئەمگەك كۆتۈللۈك ھەم ئەھمىيىەتلىك بولدى. سا 
ۋاقداشلار ھېرىپ ‏ چارچاشتىن . جاپادىن قورقمىدى . 
تاغنىڭ مەنزىرىسى بىلەن ھاۋاسى ساۋاقداشلارغا بەك 
يارىدى . ئۇلار ئۆزىنىڭ ئەمگىكى بىلەن تەبىئەتنىڭ 
قوينىدىن ھۇزۇرلاندى . 

ئەمگەك سائەت قانچىگىچە داۋاملاشتى ؟ 

چۈشتە مەكتەپكە قايتمىدۇق . چۈشلۈك تاماقنى بىر 
دېھقاننىڭ ئۆيىدە يېدۇق . تاماقتىن كېيىن داۋاملىق 
ئەمگەك قىلدۇق . سائەت تۆتكىچە ئىشلىدۇق . 
ئامىنە بىلەن پاتىمەمۋ باردىمۇ ؟ 

ھەئە . باردى . ئامىنە بىلەن پاتىمەنىڭ بؤ قېتىمقى 
كۆچەت تىكىش ئەمگىكىدە ئىپادىسى ئالاھىدە ياخشى 


` بولدى . شۇڭا ئۇلار كۆپچىلىكنىڭ ياخشى باھاسىغا 


27.2 生词 سۆزلۈك‎ 


柏树 [arfa dgrixi] ئارچا دەرىخى‎ 


@ 1. ۇغ‎ 形 [alahide] 
@ 特 意 ， 专 门 
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ئەمگەك 


ante jiraq smes] 
名 [emgsk] 

形 [ehmijetlik] 
名 [baho] 
[bu qetimqi] 
名 [tab] 

名 [tebiei] 

名 [topa] 

动 [tofu-] 


动 [tikc] 


名 [中 apa] 

动 [yarta-] 

连 [yynki] 

动 [dawamiaf-] 
名 [dereX] 

形 [saetlik] 

名 [su] 

连 [fung] 
[bgrbi tab]*# 
[qara jaeat] 


动 [qord-] 


名 [qojun] 
动 [quj-] 
动 [ket-] 


不 太 远 ; 不 怎么 远 
劳动 

有 意义 的 

包 价 格 人 评价 

此 次 的 ; 这 次 的 


运 

@ 裁 ; 植 包 插 @@ 颖 
ت‎ 

277: #6 

因为 

继续 持续， 延续 
树 ; 树木 

小 时 的 

水 

因此 ; 因而 ; 所 以 


怀抱 
@ ` غ‎ 
2; 走 


يىكنە يوپۇرماقلىق 
قارىغاي 


动 [kola] 

代 [keptfilik] 

名 [katet] 
]»@0£1 tikif 
gmgiki] 

名 [msnzire] 

动 [huzurlan_] 
]060310-0000[[ 
[hes 0 [ 


名 [orek] 

天 [ylyfkyn] 
连 [we] 
动 [eri[] 

名 [ipade]* 
Liaxfi ker-] 
动 [jara-] 


1 


ىسىيى 


][1005 jopurmaqliq 


00 00[[ 
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语法 要 点 
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控 
大 家 ;多数 
树苗 


风景 ， 景色 
享受 
劳累 ;疲倦 ， 辛 昔 
感觉 到 ， 意 识 到 ; 
认识 到 
坑 
前 天 
和 
得 到 ; 
表现 
喜欢 ; 热爱 

全 合适 : 中 用 @ 值 
他 看 上 ;中意 

针 叶 松 


27. 3 


一 、 过 去 时 直接 陈述 式 (下 ) 


1. 否定 式 
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动词 词 干 后 先 附加 动词 否定 附加 成 分 [ma] [mg]VL « 
《ae， 然 后 再 附加 下 列 带 展 唇 元 音 〈 除 第 一 人 称 复数 外 并 
以 儿 辅 音 开头 的 过 去 时 直接 陈述 式 附 加 成 分 构成 : 


数 
人 称 单数 
第 一 人 称 [-dim] دىم‎ - [-duq] دۇق‎ - 
第 二 人 称 دىڭلار [0001-] دىڭ0101-]‎ - 
尊称 [dioiz] دىڭىز‎ - 
第 三 人 称 ك‎ 


tn‏ ما« دىم = يازمىدىم 


[oztma+dim=jazmidim] 


ياز+ ما + دۇق = يازمىدۇق - دۇق rdauq‏ 


[jaz+marduq=jazmiduq] 
ياز+ ما + دىڭ = يازمىدىڭ‎ 
[jaz+mo+din=jazmidin] 
[dioiz] دىڭىز‎ - SR ياز† ما + دىڭىز=‎ 
]]02*1000701012=[02111101012 ( 

ياز+ ما+ دىڭلار= يازمىدىڭلار ت دىڭلار000] 


]]07*1110+01001=[02111011|0 ( 


دىڭ[00-] 


ياز†ما †دى7= يازمىدى - دى [01-] 


[jaz+ma+rdi=jazmidi] 
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〈 我 没有 写 信 。) . مەن خەت يازمىدىم‎ 
[msn (051 jazmidim [ 

《我 们 没有 看 电影 。) . بىز كىنو كۆرمىدۇق‎ 
[biz 1000 162070001000 .[ 

(你 没有 来 。) . سەن كەلمىدىڭ‎ 
[ssn kslmidin [ؤ‎ 

(你们 没有 去 。) . سىلەر بارمىدىڭلار‎ 
[silsr barmidinlar.] 

〈 您 没有 看 报纸 。) ئل گجزت. كۆرسىدىڭىز:‎ 
]512 gezit karmidiniz.] 

(老师 没有 上 课 。) . مۇئەللىم دەرس ئۆتمىدى‎ 
[Imusllim dsrs gtmidi.] 


2. 疑问 式 
过 去 时 直接 陈述 式 肯 定式 或 否定 式 的 疑问 形式 ， 是 在 它 的 肯 
定式 或 否定 式 后 加 语气 词 [mu]《 مۇ‎ > 构成 ， 如 : 


يازمىدىم + مۇ= يازمىدىممۇ [ozmidim+mu=jazmidimmd]‏ 
يازمىدۇق + مۇ = يازمىدۇقمۇ 0901ا021010[-021000008*070[] 
يازمىدىڭ +مۆ = يازمىدىڭمۇ [azmidin0+tmu=jozmidinmu]‏ 
ياز دىڭىز + مۇ = يازدىڭىزمۇ [0701012+01007[07010121070[] 
يازدىڭلار + مۇ = يازدىڭلارمۇ [jozdiniartmu=jozdinlarmu]‏ 
يازدى+ مؤ = يازدىمۇ [02010607[02017(0[] 
مەن خەت يازدىممۇ؟ ) ? 《我 写 信 了 吗‏ 


tmsn Xst jazdimmu? ] 
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《我 们 看 电影 了 吗 ? ) بىز كىنو كۆردۇقمۇ ؟‎ 
[biz kino kgrduqmu? 1 

《你 来 了 吗 ? ( 9 سەن كەلدىڭمۇ‎ 
[sen ksldinmu? ] 

《你 们 没有 去 吗 ? ( سىلەر بارمىدىڭلارمۇ ؟‎ 
[silsr bormidinlarmu? ] 

(您 没有 看 报纸 吗 ? ) سيز گېزنت كۆزمىكىكىزمۇ ؟‎ 
[siz gezit karmidinizmu? ] 

(老师 没有 上 课 吗 ? ( 9 مۇئەللىم دەرس ئۆتمىدىمۇ‎ 


[musllim desrs gtmidimu? ] 
二 、 名 词 的 从 格 


和 名词 的 从 格 表示 动作 的 起 点 、 经 过 的 处 所 以 及 被 比较 的 事物 
等 意义 。 由 名 词 后 附加 [din] [tinlk v -和 دىن‎ -> 构成 ， 在 汉 
语 里 一 般 用 “从 入 “ 比 ” 等 介词 来 表示 ， 如 ; 


(我 从 乌鲁木齐 来 。) . مەن ئۈرۈمچىدىن كەلدىم‎ 
[msn yrymtdidin kgldim.] 

(我 从 者 师 那里 拿 了 . بۇ كىتابنى مۇئەللىمدىن ئالدىم‎ 
这 本 书 。) [bu kitopni musllimdin aldim.] 
《他 比 我 好 。) . مەندىن ياخشى‎ 站 
[u msgndin [0(×[[ 

《我 们 从 大 门 进来 了 。) . بىز چوڭ ئىشىكتىن كىردۇق‎ 


[biz ton ifiktin kirduq.] 
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( 卡 塞 尔 比 阿 地 力 高 。) ¦ " "` 
[qsjssr adildin egiz.] 


(我 从 报纸 上 看 到 了 这 篇  . بؤ ماقالىنى گېزىتتىن كۆردۈم‎ 


文章 。) [bu maqalini gezittin kagrdym.] 
三 、 名 词 的 止 格 
名 词 的 止 格 是 在 名 词 后 附加 《 قىچ ە /-گىچە ] -كىچە‎ -7 
غىچە‎ -》[-Hitye][-qitfe][-giye][-kiye] 构 成 。 它 表示 动作 终止 的 时 间 、 
地 点 、 人 或 物 ， 如 : 
名 词 止 格 附加 成 分 及 其 附加 方法 


附加 

1 法 |7 
- 附加 方 例 词 
附加 在 最 | 附加 在 以 元 音 بىنا ؛غىچە ¬7 بىناغىچە‎ 


[binar+eitye=binabitds]‏ × +¡ # 2;ل | 后 一 个 音‏ | - غىچە 
ئاي + غىچە -ئايغىچە [aiys] | 节 由 后 元 | 的 词 后‏ | 
音 构成 的 [aj+bite=oajaitfe]‏ 


ياتاق+ قىچە=ياتاققىچە 
[jaotaq+qite=jataqqits]‏ 


[-qigs] | 词 后 附加 在 以 清 畏 
音 结尾 的 词 后 


- قىچە 


附加 在 最 | 附加 在 以 元 音 | خوتەن؛گىچە=-خوتەنگىچە‎ 
[-gidgsg] | 后 一 个 音 | 或 间 辅 音 结 尾 [Xxotgen+gifg=Xxotgngiftfe] 
گىچە‎ | 节 由 前 元 | 的 词 后 -ئەتىگىچە‎ de 了 4 

音 构成 的 [ete+gife=etigitfe] 
Liye] | 6 附加 在 以 清 辅 | كەچ+كىچە -كەچكىچە‎ 


音 结尾 的 词 后 [ket+kiye=kefkite]‏ -كىچە 
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(我 们 上 课 上 到 四 . بىز سائەت تۆتكىچە دەرس ئوقۇدۇق‎ 


点 钟 。) [biz saqet 19100056 0505 oquduq .] 
〈 这 一 次 ， 我 一 路  مىدراب مەن بۇ قېتىم خوتەنگىچە‎ 
走 到 了 和 田 。) [msgn bu qetim Xotengite bardim.] 
(我 直到 一 月 份 都 . مېنىڭ بىرىنجى ئايغىچە ۋاقتىم يوق‎ 
没有 时 间 。) [menig birintWi oajaide waoxtim joq-] 
(孩子 们 自己 一 直 . بالىلار ياتاققىچە ئۆزى ماڭدى‎ 
73| [0 [balilar [01099105 ezi 170001 


± ¶» دا]« ئۆ / بۇ / ئاۋۇ //ماۋۇ ⁄مۉشۋ /ئاشۇ‎ 500 7 
mawuV mufu / 031|چ¥ ]7 :|1م2 ,± 7 ار 8:2 چچ لا #1 [1015غ [داۋە‎ 
成 分 [nin]《 نىڭ‎ -》， 后 加 从 格 或 止 格 附加 成 分 构成 ， 如 : 
(错误 ) [udin] ئۇدىن‎ 《正确 ) [uniodin] ئۇنىكدىن‎ 
)#¥( [budin] بۇدىن‎ 《正确 ) [buniodim] بۇنىكدىن‎ 
)¥( ئۇغىچە [جاسس]‎ )1¥0.( [uniouits] ئۈنىكغىچە‎ 
(错误 ) [busiys] بۇغىچە‎ 《正确 ) [buni0kitfe] بۇنىكغىچە‎ 


27.4 练习 كۆنۈكمە‎ 

口头 练习 

朗读 和 熟 记 下 列 词 语 。‏ ا 
توپا غەربىي تاغ سائەتلىك تىك - كۆچەت 15- ئۈلۈشكۈن 
人‏ 


يىڭنە يوپۇرماقلىق قارىغاي چۈنكى مەنزىرە چارچا- قارا ياغاچ 
ئەھمىيەتلىك ئەمگەك ھېس -Li‏ قورة - جاپا ھېرىپ - چارچاش 
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تەبىئەت يارا - ئىپادە كۆچەت تىكىش ئەمگىكى داۋاملاش - 
52110014 7 810:557 17 01 :4-2( 1 19:20 711111 |] #8 )2 


قورۋ  -‏ ئولتۇر- تىك - ئوينا  -‏ سۆزلە - 
قۇر- ئوقۇ - ك1 يه _ تەكرارلا - 
ياز - ھېس قىا1- -此‏ ما - قاي - 

- تۇت چارچا‎ -54 -LS "ك دىققەت‎ 
3) 将 下 列 动词 按 动词 过 去 时 直接 陈述 式 肯 定 或 否定 形式 的 

疑问 式 加 以 变化 。 

قورة  -‏ ئولتۇر - تىك - ئوينا - سۆزلە - 
توشۇ- قود بار - داۋاملاش - بەر- 

ياز - ھېس قىا- -用‏ ماڭ؟- قايت - 
كۆر - دىققەت قا - كه - ۇز ¬ چارچا - 


把 下 列 句 子 翻译 成 汉文 。‏ (4 
(0 مېنىڭ بۈگۈن كەچكىچە ۋاقتىم يوق . 
(© ئۇلار بىلەن غەربىي تاغقا ئەمگەككە بارمىدىڭلارمۇ ؟ 
() پولاتنىڭ دادىسى ئۈلۈشكۈن كەچتە خوتەندىن كەلدى . 
() ئۇنىڭ ئۆيى مەكتەپتىن بەك يىراق . 
© بىز ئۈلۈشكۈن سائەت ئىككىدىن تۆتكىچە توپ ئوينىدۇق . 
() بۇ كومپيۇتېرنى نەدىن ئالدىڭىز ؟ 
0O7)‏ سائەت نەچچىگىچە ئىشلىدىڭلار ؟ 
® مەن قەيسەردىن ئېگىز . 
® بىزنىڭ مەكتىپىمىز سىلەرنىڭ مەكتىپىڭلاردىن چوڭ . 
加‏ بؤۇنى مۇئەللىمدىن سوراڭ . 
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书面 练习 


1) 听写 下 列 词 语 。 
توپا غەربىي تاغ سائەتلىك تىك - كۆچەت 34- ئۈلۈشكۈن‎ 
- ئورەك ئارچا دەرىخى توشۇ- ئالاھىدە قؤر سۇ كولا‎ 
يىڭنە يوپۇرماقلىق قارىغاي چۈنكى مەنزىرە چارچا- قارا ياغاچ‎ 
ئەھمىيەتلىك ئەمگەك ھېس قىا - قورة - جاپا ھېرىپ - چارچاش‎ 
- تەبىئەت يارا - ئىپادە كۆچەت تىكىش ئەمگىكى داۋاملاش‎ 
2( 用 适当 的 名 词 格 和 动词 过 去 时 直接 陈述 式 形式 填空 。 
-[ ]- تۈنۈگۈن مۇئەللىم دەرس[ |ئۆتمە‎ )( 
.] بىز مەيدان1 ]سائەت تۆت(1 ]توپ ئوينا[1‎ )2( 
سِنتز كۇتۇپيخانا1 اكيخجاتة  كۇت ] ]؟‎ ® 
ˆ ] -此 ئۋ ماگىزىن ( اجاپان‎ )4( 
5 1 ئۇ پولات1 | ئۆي 1 ] بارما‎ )5( 
1 ]  امىلداي‎ | مەن تېكىست[‎ (6) 
ئۇ ئۆي1 ¡ خەت ياز 1 ] ؟‎ ® 
سلة: شۇرۇق 1 ائشلەتا ] ؟‎ 
4 ]-ja5 بىز[ |ئۆي ] اخەت‎ )9( 
0 1 بىز بۇ قېتىم خوتەن1[ بار‎ 00 
3) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
(前 天 上 午 十 点 到 十 二 点 我 们 看 电视 了 。 
C2) 有 昨天 晚上 我 没有 洗衣 服 ， 我 看 电影 了 。 
(到 今天 为 止 ， 我 们 学 习 了 二 十 九 课 。 
人) 阿 力 木 的 学 习 很 好 ， 所 以 得 到 了 老师 和 同学 们 的 好 评 。 
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(5) 我 从 电视 里 看 到 你 了 。 
(6) 他 们 在 劳动 中 不 怕 苦 ， 不 怕 累 。 
(7) 我 从 书店 买 了 一 本 《 维 汉 词 典 》。 
(8) 我 们 的 宿舍 比 他 们 的 宿舍 大 。 
(9) 李 起 的 字 比 我 的 好 看 。 
乌有 晚 饭 后 你 有 时 间 吗 ? 
4) 结合 会 话 回答 下 列 问题 。 
ئۈلۈشكۈن سىلەر ياتاقتا يوق . نەگە كەتتىڭلار ؟‎ 0( 
غەربىي تاغ نەدە . يىراقمۇ ؟‎ 0 
كۆچەتنى قانداق تىكتىڭلار ؟‎ )( 
ئؤ تاغقا قايسى كۆچەتلەرنى تىكتىڭلار ؟‎ )( 
چارچىدىڭلارمۇ ؟‎ ( 
ئەمگەك سائەت قانچىگىچە داۋاملاشتى ؟‎ )6( 
ساۋاقداشلار غەربىي تاغنىڭ مەنزىرىسىنى ياخشى‎ 0 
كۆردىمۇ ؟‎ 
ئامىنە بىلەن پاتىمەمۋ باردىمۇ ؟‎ (9 


يىگىرمە سەككىزنچى دەرس 第 28 课‏ 
جۈملە تىيلىرى ¥( 


@ بىز مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇيمىز . 
@ بىز دائىم بىللە دەرس تەكرارلايمىز . 
® ئېلېكترونلۇق يوللانما ئارقىلىق دوستۇمغا 


سۈرىتىمنى ئەۋەتىمەن . 


ئى شا 


我 们 在 中 央 民 族 大 学 学 习 


سىلەر قايسى مەكتەپتە ئوقۋيسىلەر ؟ 

بىز مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇيمىز . 
سىزچۇ ؟ 

مەن بېيجىڭ ئۇنىۋېرسىتېتىدا ئوقۇيمەن . سىز 
قايسى فاكۇلتېتتا ئوقۇيسىز ؟ 

ئازسانلىق مىللەتلەر تىل ئەدەبىياتى فاكۇلتېتىدا 
ئوقۇيمەن . 


دوستىڭىز سىز بىلەن بىر فاكۇلتېتتىمۇ ؟ 


ئالىم : 


256 760¥ 


ياق . دوستۇم چەت ئەل تىلى فاكۇلتېتىدا ئوقۇيدۉ. 
سىز كەسىىكەرش: ياخشى كۆزەمشىز؟ 

كەسپىمنى ئىنتايىن ياخشى كۆرىمەن . بۇندىن 
كېيىن كەسىپتە چوقۇم تىرىشچانلىق كۆرسىتىمەن . 
ئىككىڭلار يۇرتداشمۇ ؟ 

ھەئە . ئىككىمىز بىر يەرلىك . بەك ياخشى ئۆتىمىز 

بىز دائىم بىللهە دەرس تەكرارلايمىز . ەى 
بىر بىرىمىزگە ياردەم بېرىمىز . تۇرمۇشتا ئۆز ئارا 
كۆڭۈل بۆلىمىز . مەن ئۇنىڭدىن چەت ئەل تىلى 


تۆڭشمۇن ¡ كۆ مەنەتش ئۇيغۇر لن قۇڭشۇۈش 


رازىيە . سىز ئەتە نېمە ئىش قىلىسىز ؟ 
چۈشتىن بۇرۇن دوختۇرغا بارىمەن . دوختۇردىن 
زۋكام دورىسى ئالىمەن . چۈشتىن كېيىن پوچتىخانىغا 
باريەن ‏ كۆلۈمگە.خاغا مالسەن . كەسە سىشىغا 
كەچلىك مۇزاكىرىگە چىقىمەن . سىز نېمە ئىش 
قىلىسىز ؟ 
چۈشتىن بۇرۇن بازارغا چىقىمەن . يۇمشاق دېتال . 
يۇمشاق دىسكا . مائۇس قاتارلىق نەرسىلەرنى 
سېتىۋالىمەن . چۈشتىن كېيىن ئىنتېرنېت تورىغا 
چىقىمەن . ئېلېكترونلۇق يوللانما ئارقىلىق دوستۇمغا 
سۈرىتىمنى ئەۋەتىمەن . ئۇچۇر كۆرىمەن . ئېلېك - 
ترونلۇق ئويۇن ئوينايمەن . 


ئۇنىڭدىن كېيىن نېمە ئىش قىلىسىز ؟ 
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ئۇنىڭدىن كېيىن تاغامنىڭ ئۆيىگە بارىمەن . 


[arqiliq] 


[gewgt-] 


[bundin kejin] 
[bir-biri] 

[bille] 
[poftixanaj* 
[tabaj] 
[turmu 们 
[tirifanliq] 
[tiriganlig 
kwrsgt-] 


[tst 8 


[{st £| tili] 


动 [yidq-] 


[Xalta] 


[dajimm]# 


سۆزلۈكڭە #34 .18.2 


后 
动 


; 经 过 
; 派遣 @ 寄 :发 


; 从 今 往 后 


今 


可 


; 一 换 儿 ; 共同 
邮电 局 

叔叔 9 

中 生活 四 日 子 
勤奋 ;努力 

付出 努力 


后 
名 
名 
名 
名 


外 国 

外 国语 

0(0 ±: 出 来 包 出 现 ; 发 生 
四 出 产 由 上 ; 登 ， ® 
8¥: #7 


经 党 0-0 
س‎ 


ت ال 


名 
副 


دورا 
رازىيە 
زۆكام 
سۈرەت 
كەچلىك 


مۋزاكىرە 
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药 名 [dora] 

热 了 放 亚 〈 女 名 ) 名 [razijs] 

感 彤 名 [zukam] 

照片 ;图片 名 [syrst] 

晚 自习 [keyfik muzakire]x 


人 指出 @ 把 …… 指 给 …… 看 使 动 [kerset-] كۆرسەت-‎ 


كۆڭۈل بۆا- 
مائۇس 
ئېلېكترونلۇق 
ئويۇن 
ئويۇن 
ئۇچۇر 
ئۆزئارا 
ئۆگەن- 
ئېلېكترونلۇق 
يوللانما 
ئىنتېرنېت تورى 
ياردەم بەر 
يەرلىك 


@ %72; 表现 旨 推 荐 ， 推 先 


关心 ， 关照 [kegnyl be] 
鼠标 名 [maus] 

电子 游戏 [elektironiuq ojun]* 
游戏 名 [ojun] 

信息 ;新 闻 名 [ugur* 
互相 ;相互 ; 彼此 形 [gzara] 

学 习 动 [dggn-] 

电子 邮件 [elektironluq [010001¥ 
互联 网 [internet tori] 
帮助 ; 援助 [jardem bsgr] 
地 方 的 形 [jerlik] 
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老乡 ;同乡 名 [jurtdaf] يۇرتداش‎ 
软件 Uumfoq detal] يۇمشاق دېتال‎ 
软盘 Ujumfaq diskal] oo يۇمشاق‎ 


28.3 语法 要 点 
动词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 (上 ) 


动词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 表示 说 话 者 用 直接 知道 的 语气 来 
陈述 现在 经 常 、 反 复 、 一 贯 发 生 和 将 要 发 生 的 行为 动作 。 

肯定 式 

青 定式 由 动词 词 干 附加 现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 成 
分 构成 。 


现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 成 分 


-ىمىز -يمىز -ىمەن - يمەن 


[-imsn] [-jimsn] 


第 二 人 称 | 普 称 | Lissn] [jsen]wa سەن‎ - 


Limiz] [4jJmiz] 


[-isiler] [jsile] 


[-isiz] [-jsiz] ىسىز - يسىز‎ - 


[-idu] [-jdu] jw。 - 3 - 
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现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 成 分 的 附加 方法 


附加 成 分 附加 方法 例 词 
ئىشلە *يمە ن 7 ئىشلەيمەن يمەن‎ 
[-jmsgn] [iflerjmen=iflejmsn] 
ئىشلە + يمى ز7 ئىشلەيمىز يمىز‎ 
Djmiz] [ife+jmiz=-ilsjmiz] 
-يسەن‎ 附加 在 以 元 音 ئىشلە + يسەن-ئىشلەيسەن‎ 
Djssn] | 结尾 的 词 后 [ifle+jsen=iflejsen] 
ئىشلە + يسى ز7 ئىشلەيسىز يسىز‎ 
[jsiz] [ifle+jsiz=illgjsiz] 
ئىشلە + يسىلە ر-ئىشلەيسىلەر - يىسىلەر‎ 
[isiler] [le+rjsilgr=ilejsilen 
3 - ئىشلە 3 ئىشلەيدۇ‎ 
00 [ifle+jdu=iflejdu] 
با ر* ىمەن= بارىمەن -ىمەن‎ 
[-imagn] [bartimgn=barimen] 
با ر ىمى ز7 بارىمىز - ىمىز‎ 
]-072[ [bar+timiz=barimiz] 
سەن‎ - 附加 在 以 辅音 بار ؟سەن= بارىسەن‎ 
[-isen] متا‎ [bar+risen=barisenj] 
با ر + سى ز7 بارىسىز - سىز‎ 
[-isiz] | [barrisiz=barisiz] 
OA- بار* سىلە ر¬ بارىسىلەر‎ 
]-5115[ [bar+isiler=barisiler] 
| 导 
3 - 3 十 儿 
[idu] [bar+idu=baridu] 
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(我 现在 (明天 要 ) 写 信 。.) . مەن ھازىر (ئەتە) خەت يازىمەن‎ 


[u daojim ujsurtg swzlejdu ] 


[msn hazir (gteg) Xst jaozimsn.] 


要 ) 看 电影 。) [biz hozir (ete) kino kgrimiz.] 
《他 经 常 说 维吾尔 语 。) . ئۇ دائىم ئۇيغۇرچە سۆزلەيدۇ‎ 


要 ) 去 看 电影 。) Lsilgr haozir (gteg) 10000 barisiler ] 
(老师 现在 〈 明 天 مۇئەللىم ھازىر (ئەتە) دەرس ئۆتىدۇ.‎ 
要 ) 上 课 。) [muslim hazir Cete) ders sftidu.] 


±: 有 些 以 元 音 [a]《 避 > 构成 以 辅音 结尾 的 单 音节 动词 ， 


با ر* ىسىز= بارىسىز 
يا ز* ىسى ز7 يازىسىز 
ما + ىمىز ماڭىمىز 
ياز† اي = يازاي 

ئاچ* ايلى = ئاچايلى 


با ر+ ىمەن7¬ بارىمەن 


接 附 加 成 分 时 会 出 现 不 弱化 现象 ， 如 : 


[bar+isiz=barisiz] 
[jaz+isiz=jazisiz] 
[mon+imiz=manimiz] 
][02+0[-[070[[ 
]0100[|=000[[ 


[bor+imsn=barimsn] 
28.4 #*⁄^ كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 下 列 词语 。 


تىرىشچانلىق كۆرسەت- چوقۇم بۇندىن كېيىن چەت ئەل تىلى 
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يۇرتداش تۇرمۇش ياردەم بەر - بىر -بىرى بىللە دائىم يەرلىك 
ئۆزئارا خالتا ساا- دورا زۇكام رازىيە ئۆگەن- كۆڭۈل بۆ1- 
پوچتىخانا يۇمداق ئىنكا يۇمشاق دېێتال كەچلىك :مۇزاكىرە 
نەرسە مائؤۇس ئارقىلىق ئېلېكترونلۇق يوللانما ئىنتېرنېت تورى 
ئەۋەت- سۈرەت تاغا ئۋنىڭدىن كېيىن ئۇچۇر 

2) 将 下 列 动词 按 动 词 现 在 将 来 时 直接 陈述 式 肯定 式 加 以 变化 。 


سا1- ئولتۇر - تىك - ئوينا - ياردەم بەر - 
` ەپ ك 
توشۇ- ‏ كۆڭۈل بۆ1- بار ئۆگەن- بەر - 

اۋ ى  ¶‏ ©" ¦ 

كۆر - ئەۋەت- كەت تۇر - چارچا - 


把 下 列 句 子 翻 译 成 汉文 。‏ )3 
(0 ئۇنىڭ دادىسى مۇشۇ مەكتەپتە ئىشلەيدۇ . 
(2) بىز دائىم ئىنتېرنېت تورىغا چىقىمىز . 
(0 :بۈگۈن كەچىە دوستۇمغا ئتلېكترونلۇق .يوللانغا ئەۋەتتسەن; 
6 بىز بۈگۈن سائەت ئىككىدىن تۆتكىچە توپ ئوينايمىز . 
® بۈگۈن چۈشتىن كېيىن ئۆيگە قايتىمەن . 
)07 يۇمشاق دېتال . يۇمشاق دىسكا قاتارلىق نەرسىلەرنى 

سېتىۋالىمەن . 

(8) چۈشتىن كېيىن سائەت بەشتە مۇنچىغا چۈشىمەن . 
)9( يەكشەنبە كۈنى ئەمگەككە بارىمىز ‏ 
0® بىز دائىم كومپيۇتېر تورىدا ئۇچۇر كۆرىمىز . 
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书面 练习 


听写 下 列 词 语 。‏ )1 
`" ˆ ` `" `" 0 
يۇرتنداش تۇرمۇش ياردەم بەر - بىر - بىرى بىللە دائىم يەرلىك 
ئۆزئارا خالتا ساا- دورا زۇكام رازىيە ئۆگەن- كۆكۈل بۆل1- 
پوچتىخانا يۇمشاق دىسكا يۇمشاق دېتال كەچلىك مۇزاكىرە 
نەرسە مائۋس ئارقىلىق ئېلېكترونلۇق يوللانما ئىنتېرنېت تورى 
用 适当 的 名 词 格 和 动词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 形式 填‏ )2 


空 。‏ 
(1) ئەتە مۆئەللىم ئوتتۇزىنچى دەرس[ ] ئۆز-ل ر 
® مەن مەيدان1 ]سائەت تۆت1!1 ]توپ ئوينا-1 ]. 
() بىز كۇتۇپخانا ] ]| كىتاب كۆرل 1 
0( ئؤ ماگىزىن 1 ] يۇمشاق دېتال ئا1-1 4 
)5( ئۋ دائىم مېنىڭ ئۆي ] | بار 1 1 : 
)6( سىز دەرس ] [ تەكرارلا - 1 5 
® ئؤ ئۆي1 ] خەت ياز ] ا 
(8) سىلەر ئەتە تاپشۇرۇق1 ] ئىشلە ] ]. 
® بۈگۈن بىزنىڭ ئۆي 1 ] چوقۇم خەت كە 1-1‏ ] . 
00 بىز بۇ قېتىم شىنجاڭ ] | بار ] 1 


3) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
(D 明 天 晚上 七 点 我 们 看 电视 。 
(2) 明 天 我 洗衣 服 。 
(3) 他 在 我 们 学 校 工作 。 
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(4) 我 的 哥哥 在 这 个 学 校 上 学 。 
(5) 我 经 常 从 电视 里 看 到 你 。 
(6) 今 天 我 们 去 西山 劳动 。 
(7) 我 从 书店 买 一 本 《 维 汉 词 典 》。 
(8) 我 的 爸爸 从 乌鲁木齐 来 。 
(9) 李 霞 的 维吾尔 语 讲 得 比 我 好 。 
和 晚饭 后 我 上 网 。 
4) 结合 会 话 回答 下 列 问 题 。 
ئوقۇيسىلەر ؟‎ 5) 
سىز قايسى فاكۋلتېتتا ئوقۇيسىز ؟‎ © 
دوستىڭىز سىز بىلەن بىر فاكۇلتېتتىمۇ ؟‎ @( 
سىز كەسپىڭىزنى ياخشى كۆرەمسىز ؟‎ 
ئىككىڭلار يۇرتداشمۇ ؟‎ ® 
سىز ئەتە نېمە ئىش قىلىسىز ؟‎ 00 
ئۇنىڭدىن كېيىن نېمە ئىش قىلىسىز ؟‎ 0( 
كومپيۇتېر تورىدا نېمە ئىش قىلىسىلەر ؟‎ ®( 
ماگىزىندىن نېمە سېتىۋالدىڭىز ؟‎ ® 
دادىڭىز ئەدىن كېلىدۇ ؟‎ 0 
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جۈملە تىپلىرى 6% 


® ئۇ بۇ مەكتەپتە ئوقۇمايدۇ . 

@كەچتە كەچلىك مۇزاكىرىگە چىقامسىلەر ؟ 
® بىز كىنو كۆرەمدۇق ؟ 

®ھازىر سائەت تۆتتىن ئون مىنۇت ئۆتتى . 
©@ سائەت ئالتىگە يىگىرمە مىنؤۇت قالدى . 


29.1 作息 时 间  ىتقاۋ مەشغۇلات‎ 


لى شا: سىلەر مەكتەپتە ھەر كۈنى نېمە ئىشلار بىلەن شۇ 
غۇللىنىسىلەر ؟ 

پولات: بىز ھەر كۈنى ئەتىگەن سائەت ئالتىدە ئورۈندىن تۇ - 
مىز . ئورۇن -كۆرپىلىرىمىزنى يىغىمىز . چىشىمىزنى . 
يۈز-كۆزىمىزنى يۇيىمىز. سائەت ئالته يېرىمدا ئەتى- 
گەنلىك تەنھەرىكەت ئوينايمىز . ئۇزۇنغا يۈگۈرىمىز. 
سائەت يەتتىدىن يەتتە يېرىمغىچە ئەتىگەنلىك ئۆ 


لوقا 
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گىنىش قىلىمىز . يەتتە يېرىمدا ئەتىگەنلىك تاماق 
بەيمبىز ; 

چۈشتىن بۇرۉن قانچە سائەت دەرس ئوقۇيسىلەر؟ 
چۈشتىن بۇرۇن سائەت سەككىزدىن ئون ئىككىگىچە 
تۆت سائەت دەرس ئوقۇيمىز . ئىككىنچى سائەت 
دەرس بىلەن ئۈچىنچى سائەت دەرس ئارىلىقىدا 
يىگىرمە مىنۇؤت رادىئو گىمناستىكىسى ئوينايمىز . 
سائەت ئون ئىككىدىن ئىككىگىچە چۈشلۈك تاماق 
يەيمىز ۋە ئارام ئالىمىز . 

ئادەتتە چۈشتىن كېيىنمۇ دەرس بارمۇ ؟ 
چۈشلۈك دەم ئېلىشتىن كېيىن سائەت ئىككىدىن 
تۆتكىچە ئىككى سائەت دەرس ئوقۇيمىز . ئۇنىڭدىن 
كېيىن ئىختىيارىي ھەرىكەت قىلىمىز . سائەت بەش 
يېرىمدا كەچلىك تاماق يەيمىز . 

كەچتە كەچلىك مۇزاكىرىگە چىقامسىلەر ؟ 

ھەئە چىقىمىز . كەچلىك مۋزاكىرىدە تاپشۇرۇق ئىش - 
لەيمىز. دەرس تەكرارلايمىز . ئۇنىڭدىن باشقا بوش 
ۋاقىتلاردا رومان . ھېكايە . لەتىپىلەرنى ئوقۇيمىز . 
كەجِتة سائەت قانچندە. ئۇخلايىسشلەر ؟ 

كەچ سائەت ئون بىر يېرىمدا چىراغنى ئۆچۈرىمىز 
ۋە ئۇخلايمىز . بىز ھەممىمىز مەشغۇلات ۋاقتىغا 
ئاڭلىق رىئايه قىلىمىز . 

شەنبە كۈنلىرىنى قانداق ئۆتكۈزىسىلەر؟ 

شەنبە كۈنلىرى ئىنتېرنېت تورىغا چىقىمىز . تور 
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ئارقىلىق دوستلار بىلەن پاراڭلىشىمىز ۋە ياكى 
تېلېۋىزوردىن توپ مۆسابىقىسى كۆرىمىز ياكى 
بولمىسا باغچىلارغا بارىمىز . شۇ يەردە دەرس 
تەكرارلايمىز ۋە دەم ئالىمىز. بىزنىڭ ئالىي مەكتەپ 
تۇرمۇشىمىز ئىنتايىن كۆڭۈللۈك ئۆتىدۋ . 


29.2 生词 سۆزلۈك‎ 


]00£1[ 
[orom ob] 
[ariliq] 
Lanligq] 


]0[[[* 


[ali mgktgp]# 


[gtiggn] 


Letigsnlik] 


[etigenlik tomad] 
[etigenlik 
tenhsrikst] 


]00[ 


[paraniaf-] 


[tenhgriket] 


副 


名 
形 


形 


动 


平时 ， 平 常 通常 
休息 

全 距离 @ 中 间 鲜 之 间 
自觉 的 

高‏ ا 
级 的 ， 崇 高 的‏ 
高 等 院 校‏ 

早晨 ;早上 
早上 的 ， 早晨 的 
早饭 ;早点 


早操 


中 室 ， 空 用 四 松软 
© يسك ت‎ 

谈话 ， 说 话 ， 聊 天 
体操 ;体育 运动 


چىراغ *109]] 
دەم ئېلىش [dsm eli 门‏ 
رادىئو [rodijo‏ 
گىمناستىكىسى gimnastikisi]#‏ 
رادىئو *[00[60)] 
رومان [roman]‏ 
رىئايهە 5 [rajs qil-]*# -上‏ 
شۇغۇللاز- [fugullor-]‏ 
كىي - [kij-]‏ 
لەتىپە [etipe]‏ 
مەشغۇلات ۋاقتى [msjJxulat waxty‏ 
مۇزاكىرە [muzakire]‏ 
مۇسابىقە [musabiqs]‏ 
مىنوت كسا 
ھەر [hsr]‏ 
ھەرىكەت [hsriket]‏ 
ھېكايە [hekajs]‏ 


ئورۇندىن تۇر- 
ئورۇن ‏ كۆرپە 

ئۇخلا - 

ئۇزۇن 

ئۇزۇنغا يۈگۈر - 
ئۆچۈر- 


ۋە ياكى 


[orundin tur-] 
[orun-kgrpe] 
[uxla-]* 

[uzum] 

[uzunga jygyr-] 


[gtyr-] 


[ws joki] 


@ 广 播 @ 收 音 机 
长 篇 小 说 

道 守 

从 事 

穿 
笑话 ， 奇 闻 ， 趣闻 
作息 时 间 

讨论 

比赛 

分 ; 分钟 
每 ， 每 个 
活动 ; 运动 ;行动 
故事 ， 短 篇 小 说 
@@ 起 立 ， 站 起 来 @ 起 床 
¥ 
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自由 的 ， 随 意 的 形 [ixtiiari]x ئىختىياري‎ 
或 者 ;不 然 [joki bolmisa] ياكى بولمىسا‎ 
8 [jyz-kgz] يۈز - كۆز‎ 
半 ， 半 个 形 [jerim] 人 
收拾 动 [jit-] - يىغ‎ 


29.3 语法 要 点 
一 、 动 词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 (下 ) 


否定 式 

动词 词 于 后 先 附加 动词 否定 式 附加 成 分 [mal Img]《Le ] ao》， 
然后 再 分 别 附加 以 辅音 开头 的 现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 
成 分 构成 。 


以 辅音 开头 的 现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 成 分 


数 
单数 
人 称 
第 一 人 称 ][10150[ يمىز [0(2ڵ] - يمەن‎ - 
| 
第 二 人 称 [-jssen] يسىلەر ~ يسەن‎ - 
[-jsiz] يسىز‎ - [-jsiler] 
Ddu] js - 


ىچى 
例 词‏ 


ئىشلە+ مە *يمەن= ئىشلىمەيمەن 
[6+0056[0750-1111075[0658)]] 
ئىشلە+ مه + يمى ز = ئىشلىمەيمىز 
| 012-111005[0(2[+6+078ا1]] ] 
ئىشلە+ مە+يسەن¬= ئىشلىمەيسەن 
[ifgle+mg+jssn=ilimejsen]‏ 
با ر ما يسى ز7 بارمايسىز 
|[ 001010061[512-0016100[512] 
با ر+ ما+ يسىلەر= بارمايسىلەر 
[bartma+rjsiler=barmajsiler]‏ 
بار ماايدۇ-بارمايدۇ 


[bar+ma+jdu=barmaojdu] 


مەن ھازىر (ئەتە) تاماق يېمەيمەن . 
[man hazir (ete) tamaq jemejmsn.]‏ 
بىز ھازىر (ئەتە) كىنو كۆرمەيمىز . 


[biz 11051 (etg) [.16300©[0(2ڕ0100|‎ 


شىلەر. ھازىر (ئةقة) ‏ كىتوغا بارماسىلەر ; 


[siler hazir Cete)》 |]00¥00 barmajsilgr.] 


مۇئەللىم ھازىر (ئەتە) دەرس ئۆتمەيدۇ . 


[musglim hazir (stg) dsgrs ztmgjdu.] 
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以 辅音 开头 的 


现在 将 来 时 直接 陈述 式 附加 成 分 


يمەن 


[jmsn] 


-يمىز 
[-jmiz]‏ 


[-jsgn] 
ىيىز‎ 
[-jsiz] 
يسىلەر‎ - 
]-[51€[ 
يدۋ‎ - 
[-jdu] 


(我 现在 〈 明 天 ) 
不 吃饭 。) 
《我 们 现在 〈 明 天 ) 
不 看 电影 。) 

〈 你 们 现在 “明天 ) 
不 去 看 电影 。) 

〈 老 师 现在 〈 明 天 ) 
不 上 课 。) 
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疑问 式 
(第 一 人 称 疑 问 形 式 ; 
中 2/0 ]ˆ «-م501-[000-[71-] اللا (] [ااترتللڭر4])‎ 
“pe-Vpl-V， 然 后 再 附加 Ldimen] ]-00002[ ]-0001// دىمەن‎ - « 
¶ دۇق‎ -Z دىمىز‎ - 来 构成 第 一 人 称 疑 问 形式 (肯定 或 否定 ), 如 : 


附加 方法 


附加 成 分 
ئوقۋام دىمەن-ئوقۇمدىمەن‎ 
Loqu+tm+dimsn=oqumdimsgn] 
ئوقۇ*م+دىمىز= ئوقۇمدىمىز‎ 
[oqurm+dimiz=oqumdirniz] 


一 以 元 音 结 5‏ م 
يازما؛م†دىمىز= يازمامدىمىز "*" ¦ [-m]‏ 


[jazmarm+dimiz=jazmamdimiz] 


ۆرمه*م+دىمەن=كۆرمەمدىمەن 
[kerms+mr+dimsn=kgrmsgmdimsn]‏ 


ياز* ام*دۇق= يازامدۇق 


pl| - 后 元 音 [jaz+om+duq=jozamduq] 


[-am] ا‎ 音节 后 ياز+ ام+†دىمىز-يازامدىمىز‎ 


结尾 的 
词 后 性 
ەم‎ 0765 


(我 现在 〈 明 天 ) 9 مەن ھازىر(ئەتە) تېكىستنى ئوقۇمدىمەن‎ 
读 课文 吗 ? ( [msn hazir (stg ) tekistni oqumdimsgn? ] 
《我 现在 《明天 ) مەن ھازىر(ئەتە) تېكىستنى ئوقۋمامدىمەن؟‎ 


[jaz+om+dimiz=jazamdimiz] 
ۆر* ەم+دىمەن-كۆرەمدىمەن‎ 
[ker+em+dimsn=kgremdimegn] 


ۆر ەم+دۇق= كۆرەمدۇق 
[ker+gem+duq=korsmduq]‏ 
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不 读 课 文 吗 ? ) [msn hazir (estg) tekistni oqumamdimsgn? [ 
(我 们 现在 〈 明 天 ) بىز ھازىر(ئەتە) كىنو كۆرەمدۇق؟‎ 


看 电影 吗 ? ( [biz hazir (ete) kino kergemduq? ] 
《我 们 现在 (明天 ) بىز ھازىر(ئەتە) كىنو كۆرمەمدۇق؟‎ 
不 看 电影 吗 ? ) [biz hazir (ete) kino 166008010007 ] 


四 动词 词 干 上 表 定 或 否定 襄 T) 后 先 附加 现在 将 来 时 第 一 人 称 附 
加 成 分 , 然后 再 附加 疑问 语气 词 [mu]j《3 > 来 构成 第 一 人 称 疑 问 
形式 〈 肯 定 或 否定 )， 如 : 


ئىشلە† يمەن+ مؤۋ7 ئىشلەيمەنمۇ [le+jmsntmu=ifllgjmenmuj‏ 
ئىشلە + يمى ز+ مۋ = ئىشلەيمىزمۇ [ifle+jmiztmu=iflejmizmu]‏ 


ئىشلىمە + يمەن+ مؤ = ئىشلىمەيمەنمۇ ‏ [107600010[چ10056[0(80*0007]111600]] 


ئىشلىمە + يمى ز† مؤ = ئىشلىمەيمىزمۇ [ifWims+jmiz+tmu=ifimsjmizmu]‏ 


〈 今 天 我 看 电影 吗 ? ( بۈگۈن كىنو كۆرىمەنمۇ ؟‎ 
[bygyn 1000 kerimsgnmu? ] 
(明天 我 不 看 书 吗 ? ) 9 ئەتە كىتاب كۆرمەيمەنمۇ‎ 
[etg kitap kegrmsgjmsgnmu? ] 
(今天 我 们 回 家 吗 ? بۈگۈن ئۆيگە قايتىمىزمۇ ؟ ر‎ 
[bygyn ggg qajtimizmu? [ 
( 噶 上 我 们 不 去 教室 吗 ? ) © كۈت :سسغا ھقتاماغا‎ 


[keftg 5101000 10]00(0[012007 ] 

(2) 第 二 、 第 三 人 称 疑 问 形式 : 
动词 词 干 〈 肯 定 或 否定 词 干 ) 后 先 附 加 [m][-om][-em] 
《poe-VZpl-VpP-》， 然后 再 附加 第 二 、 第 三 人 称 附加 成 分 
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[-sen] [-siz] [-silsn] L-duj《3s - // سىلە ر‎ - MAP- سەن‎ - 》 来 构 
成 第 二 、 第 三 人 称 疑 问 形 式 〈 肯 定 或 否定 式 )， 如 : 


بار + ام †^سەن= بارامسەن [bor+am+ssn=baramssn]‏ 
بارما + م* سەن= بارمامسەن [barma+m+ssn=barmamssn]‏ 
كۆر*ەم +سىز =كۆرەمسىز [ker+emr+siz=kersmsiz]‏ 
كۆرمە +م +سى ز=كۆرمەمسىز [kewrmsg+mt+siz=kgrmegmsiz]‏ 
ياز+ ام+سىلەر-يازامسىلەر [02+0007511667[020101515[] 
يازما *م+سىلەر= يازمامسىلەر [0207071007511513=[02110010(515]] 
ئىشلە +م +دۇ7ئىشلەمدۇ [ife+m+du=ifllemdu]‏ 
ئىشلىمە+م +دۇ=ئىشلىمەمدۋ [ifime+tm+du=ifimemdu]‏ 


(你 现在 〈 明 天 )》 看 سەن ھازىر(ئەتە) كىنو كۆرەمسەن؟‎ 


电影 吗 ? ) [ssn hozir (gte) kino keremsgn? ] 
(您 现在 〈 明 天 ) 去 سىز ھازىر(ئەتە) تاماققا بارامسىز؟‎ 
12 0]? ( [siz hazir ste) tamaqqa baramsiz? [ 
《您 现在 〈 明 天 ) 不 去 obib سىز ھازىر(ئەتە) سىنىپقا‎ 
教室 吗 ? ) [siz hazir (etg) sinipqa barmamsiz? [| 
《你 们 现在 吃 饭 吗 ? ( سىلەر ھازىر تاماق يەمسىلەر؟‎ 


]51|53 hazir 100(00 [01511617 ] 

(你 们 平时 不 吃 镶 吗 ? ) سىلەر ئادەتتە نان يېمەمسىلەر؟‎ 
[siler adette 100070 jememsilgr? [ 

(他 现在 〈 明 天 )  ؟ۇدمەمىلشىئ ئۆ ھازىر(ئەتە) تاپشۇرۇقنى‎ 
不 做 作业 吗 ? ) [u hazir (ste) topfuruqni ifhimemdu? [ 
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二 、 时 刻 表 达 法 


(表示 “在 .…… 点 ”时 ， 用 [saegt …… dg (da Vwta Vtg) [ 
» (NA سائەت ... ده (دا #تا‎ «, 1: : 
(我 们 六 点 起 床 .)  . بىز سائەت ئالتىدە ئورنىمىزدىن تۇرىمىز‎ 


[biz 5051 altidg ornimizdin turimiz [| 


《他 们 三 点 来 。》 . ئۇلار سائەت ئۈچتە كېلىدۇ‎ 
[ular 8081 yfts kelidu.] 
(2) 表 示 “ 到 …… 点 了 ”时 ， 用 以 下 格式 。 
[saet …… bold] » سائەت ... بولدى‎ 》， 如 : 
( 几 点 了 ? ( [sast 90015 boldi? ] سائەت قانچە بولدى؟‎ 
(十 点 了 。) [sasgt on boldi.] . سائەت ئون بولدى‎ 
| ا انىن‎ 
سائەت ... -دىن (-تىن)... مىنۇت ئۆتتى»‎ «, 1: 
]508 …… -din (-tin) 0 minut gtti] 
(现在 两 点 . ھازىر سائەت ئىككىدىن ئون مىنۇت ئۆتتى‎ 
过 十 分 了 。) [hozir sast ijkkidin on minut gtti .] 
”بچر......(2......4ۋ “ يۆ ” ي(4..... 22 بار ى“ 7 چ4(2)‎ 时， 用 以 


下 格式 表示 ， 如 ; 

«سائەت ... گەد غا قا / -كە)... مىنۇت قالدى» 

]508 0 -ge (-8q 7-00 V-ke) 0 minut qaldi] 
(现在 四 点 差 十 .CEG ھازىر سائەت تۆتكە ئون مىنۇۉت‎ 
分 。) [hazir sast tgtkg on minut qaldi.] 
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29.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ )1 
ئورۇندىن تۆر- ئەتىگەن شۇغۇللان- ئالىي مۇسابىقە پاراڭلاش - 
يېرىم ئەتىگەنلىك تەنھەرىكەت يىغ - ئورۉن -كۆرپە كىي - 
ئۇزۇنغا يۈگۇۈر- يۈز-كۆز رومان بوش مۇزاكىرە ھېكايە ئادەتتە 
مەشغۇلات ۋاقتى رادىئو گىمناستىكىسى ھەرىكەت ئىختىيارىي 
چۈشلۈك ئارام ئا1- رىئايە قىا - ئارىلىق ئۆچۈر- چىراغ 
لەتىپە مىنوت دەم ئېلىش ئاڭتلىق ئۇخلا - 
将 下 列 动 词 按 动 词 现 在 将 来 时 直接 陈述 式 否 定 和 疑问 形‏ )2 


式 加 以 变化 。‏ 
بازاڭلاشى: ‏ .ئوقۇڭك -Ju‏ 4- ئۇخلا - 
يۈگۇر ‏ ئۆچۈر- بار - ئۆگەن - تۇ 
ياز - > -Su -用 -也‏ قاي ت - 
كۆر - -1L5 wb)‏ کهە‌ت- تۇر- ئارام ئا1- 


3) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ (1 
ئورۇندىن تۇر- ئەتىگەن شۇغۇللا:- ئالىي مۇسابىقە پاراڭلاش - 
يېرىم ئەتىگەنلىك تەنھەرىكەت يىغ - ئورۇن -كۆرپە كىي - 
ئۇزۇنغا يۈگۈر- يۈزكۆز رومان بوش مۇزاكىرە ھېكايە ئادەتتە 
مەشغۇلات ۋاقتى رادىئو گىمناستىكىسى ھەرىكەت ئىختىيارىي 
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چۈشلۈك ئارام ثاا- رىئايە قى - ئارىلىق ئۆچۈر- چىراغ 
لەتىپە مىنوت دەم ئېلىش ئاكڭلىق ئۇخلا - 
用 适当 的 名 词 格 和 动词 现在 将 来 时 直接 陈述 式 和 否定 形式‏ )2 


填空 。‏ 
(0 بۈگۈن مۆئەللىم ئۇيغۇرچە دەرس[ | ئۆت- ] 
(2) ئۇ مەيدان 1‏ ]سائەت تۆت[ ] توپ ئوينا ] 1 
(3) ئۋلار كۆتۇپخانا ] | كىتاب كۆر ] [. 
(4) ئؤ ئاشخانا ] ] تاماق -此‏ ] ا 
(5) ئۋ دائىم ئىنتېرنېت تورى ] ا چىق- ] إأر: 
(6) ئؤ دائىم دەرس ] ]| تەكرارلا-1 [ . 
0 ئؤ ئۆي1 ]| خەت ياز ] ] . 
(8) بىز ئەتە باغچا ] | بار- ] 1 


将 下 列 句子 变 成 疑问 句 。‏ )3 
(0 ئۇنىڭ دادىسى SA‏ ئىشلەيدۇ . 
( بىز دائىم ئىنتېرنېت تورىغا چىقىمىز . 
)3( پولاتنىڭ دادىسى ئەتە كەچتە خوتەندىن كېلىدۇ . 
册‏ بۈگۈن كەچتە دوستۇمغا ئېلېكترونلۇق يوللانما 
ئەۋەتىمەن . 
(6© بىز بۈگۈن سائەت ئىككىدىن تۆتكىچە توپ ئوينايمىز . 
® بۈگۈن چۈشتىن كېيىن ئۆيگە قايتىمەن . 
0O)‏ يۇمشاق دېتال . يۇمشاق دىسكا قاتارلىق نەرسىلەرنى 
سېتىۋالىمەن . 
®0 چۈشتىن كېيىن سائەت بەشتە مۇنچىغا چۈشىمەن . 
(9) يەكشەنبە كۈنى ئەمگەككە بارىمىز . 
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. بىز دائىم كومپيۇتېر تورىدا ئۇچۇر كۆرىمىز‎ 0 
4( 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
(明天 我 们 不 去 公园 。 
(2) 明 天 你 洗衣 服 吗 ? 
(3) 你 在 这 里 工作 吗 ? 
(4) 我 册 哥 不 在 这 个 学 校 上 学 。 
(5) 他 星期 六 不 上 课 。 
(6) 今 天 我 们 不 去 西山 劳动 。 
(7) 他 们 从 书店 买书 吗 ? 
0 
) 结合 会 话 回答 下 列 问题 。 
سىلەر مەكتەپتە ھەر كۈنى نېمە ئىشلار بىلە‎ 0( 
شۇغۇللىنىسىلەر ؟‎ 
چۈشتىن بۇرۇن قانچە سائەت دەرس ئوقۇيسىلەر؟‎ © 
ئادەتتە چۈشتىن كېيىنمۇ دەرس بارمۇ ؟‎ (3) 
کەچتە كەچلىك مۇزاكىرىگە چىقامسىلەر ؟‎ )4( 
کەچتە سائەت قانچىدە ئۇخلايسىلە‎ (5) 
شەنبە كۈنلىرىنى قانداق ئۆتكۈزىسىلەر؟‎ @( 
دوستۇڭلارغا يانفوندا قىسقا ئۇچۇر يوللامسىلەر؟‎ 0) 
يەكشەنبە كۈنلىرى كىنو كۆرەمسىلەر؟‎ (9) 


بي 


第 30 课 ئوتتۈزىنچى دەرس‎ 


جۈملە تىپلىرى 40 


® بېيجىڭدەك ئىسسىق بولامدۇ ياكى بېيجىڭدىن 


ء 从‏ 3 ؟ 


@ سىز كۆڭۈلدىكىدەك گەپنى قىلدىڭىز . 
@خوتەننىڭ قاشتېشى دۇنياغا 。 引‏ كلىق . 
® قەيسەرنىڭ ياتىقىدىكى پۇراقلىق قەنتتەك 


لى شا 


مۋرات : 


لى شا 


, - 
مۇرات: 


لى شا: 


, 


ئەرسە شۇمۇ ؟ 


مېنىڭ يؤرتۇم #ھ0#§#&# 30.1 


مۇرات . سىز نەدىن ؟ 

مەن خوتەندىن . سىزچۇ ؟ 

مەن خۆنەندىن . خوتەننىڭ ھاۋاسى قانداق ؟ 
خوتەننىڭ ھاۋاسى قۇرغاق . يازدا بەك ئىسسىق 
بولىدۇ . قىشتا بەك سوغۇق بولىدۇ .° 
بېيجىڭدەك ئىسسىق بولامدۇ ياكى بېيجىڭدىن 
نىبسىقجۇ؟ 

بېيجىكدەك ئىسسىق بولىدۇ . ئەمما خوتەندە ئە 
تىگەندە ۋە كەجلەردە سالغىن بولىدۇ. بېيجىڭدەك 
دىمىق ئىسسىق بولمايدۇ . 
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سا 


مۇرات: 
"° 
مۋۇرات: 


"® 


مۋرات: 


لى شا : 
مۋرات: 


قا 


مۋرات: 


؛†" 


مۋرات: 
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到 


- 了 
> 


خوتەندە شامال كۆپ چىقامدۇ ؟ 

خوتەندە بەزىدە قاتتىق شامال چىقىدۇ . بەزىدە 
يامغۇر ياغىدۇ . قىش كۈنلىرى قار ياغىدۇ . 
يۇرتىڭىزدا دېھقانلار قانداق زىرائەتلەرنى تېرىيدۇ ؟ 
يۇرتۇمدا دېھقانلار بۇغداي . قوناق › كېۋەز › تېرىق 
قاتارلىق زىرائەتلەرنى تېرىيدۇ . 

شال تېرىمامدۇ ؟ 

يېتەرلىك سؤ يوق . شۇڭا شالنى ئاز تېرىيدۇ . 
يۆرتىڭىزدىن قانداق مېۋىلەر چىقىدۇ ؟ 
يۇرتۇمدىن قوغۇن . تاۋۇز . ئانار . ياكاق . ئۈزۈم › 
ئالما . ئۆرۈك . شاپتۇل . نەشپۈت قاتارلىق مېۋىلەر 
چىقىدۋ . بولۇپمۇ خوتەننىڭ يائىقى بىلەن ئانىرى 
بەك داڭلىق . 

خوتەندىن قاشتېشى چىقامدۇ ؟ ا 

ھەئە . خوتەننىڭ قاشتېشى دۇنياغا داڭلىق . 
ئۇنىڭدىن باشقا خوتەننىڭ يەنە قانداق يەرلىك 
مەھسۇلاتلىرى بار ؟ 

ئۇنىڭدىن باشقا خوتەننىڭ گىلەم . ئەتلەسلىرى 
بەك سۈپەتلىك . يەنە خوتەندىن قىزىل ئەتىر گۈل 
كۆپ چىقىدۇ . ئۇنىڭدىن گۈلقەنت . قىزىل ھاراق 
ياسايدۋ . 

قەيسەرنىڭ ياتىقىدىكى خؤش پۇراقلىق قەنتتەك 
نەرسە شۇؤۇمۇ ؟ 

ھەئە شۇ . بەك ياخشى . 


]02[ 
[alma] 
[anar] 
[stles] 
[bsgzids] 
[bubdaj] 
[puraqliqj 
[tawuzj] 
[terb] 
[teriq] 
[Xufpuraqliqj#* 
[dunja] 
[dimiq] 
[ziragt] 
[salqin] 
[souuq] 
[sypetlik]# 
[optun 
[fal] 
[fomal] 
[famal 010-1 
[qattigq] 
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سۆزلۈك 


4 #0 ± »طخ صق 


2# & 3» @ ® 


20 8 #8 8 8 8 «‰« 8 0® 
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少 

苹果 

78 

6 اك‎ 
有 时 ， 有 时候 
小 麦 

有 味 的 

西瓜 
种 ; 种 植 
#7: ¥7 
有 香味 的 
世界 
اسان سات‎ 
农作物 
انا‎ 

冷 
优质 的 ; 优良 的 
0 
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雪 名 [qonr] قار‎ 
玉石 [qafte 名 قاشتېشى‎ 
糖 名 ]050[* قەنت‎ 
玉米 名 [qonaq] قوناق‎ 
干燥 形 [quruaq] قۇرغاق‎ 
红 ; 红色 形 [qiz 刘 قىزىل‎ 
红 玫 瑰 [qizil stir gy] قىزىل ئەتىر گۈل‎ 
棉花 名 [kewesz] كېۋەز‎ 
花 儿 名 [gyl] گۈل‎ 
玫瑰 桨 《用 白糖 和 玫瑰 名 [gylqen]# گۈلقەنت‎ 
制 成 ) 

地 毯 名 [gilem] گىلەم‎ 
产品 名 [mehsulat مەھسۇۋلات‎ 
7100¥ (ر(994#)‎ 名 [murat مۇرات‎ 
水 果 名 [mewsl مېۋە‎ 
2 名 303 نەشپۈت‎ 
杏 儿 名 [gryk] ئۆرۈك‎ 
葡萄 名 [yzym] ئۈزۈم‎ 
@ ا‎ 3 动 [jasa-] - ياسا‎ 
ر‎ 1 

CD 下 ;， 降 @ 流 露 动 [jat-] ياغ‎ 
核桃 名 [janaq] ياڭاق‎ 
雨 名 [jamuur] يامغۇر‎ 


足够 的 ， 充 分 的 ; 76889 1 [jetsrlik] يېتەرلىك‎ 
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30.3 语法 要 点 
一 、 名 词 的 范围 特征 格 


名 词 的 范围 特征 格 由 名 词 后 附加 [diki][-tki] 

» تىكى‎ -Vs。 -> 附加 成 分 来 构成 。 名 词 的 范围 特征 格 在 句子 
当中 做 定语 ， 它 表示 被 修饰 语 的 有 关 空 间 、 时 间 等 方面 的 特征 。 
在 语言 环境 清楚 的 情况 下 ， 被 范围 特征 格 修饰 的 中 心 词 可 以 省 
略 ， 该 范围 特征 格 名词 代 替 中 心 词 ， 并 可 以 有 格 的 变化 。 
附加 成 分 例 词 


附加 在 以 |[bina+diki=binadiki] 
-دىكى‎ 抑 音 或 池 |[gjrdiki=gjdiki] 
[-dikJ | 辅音 结尾 
的 词 后 

| تىكى‎  أ#‎ 加 在 以 | [sinip+tiki=siniptiki] 
[tiki] 清 辅 音 结 [tomaqrtikirtamaqtiki] تاماق+ تىكى = تاشاۇكگى‎ 
尾 的 词 后 


(您 说 了 心里 话 。) js， سىز كۆڭۈلدىكى‎ 

[siz kegnyldiki 95001 59210107 | 

[siz kan0yldikini sazlidiniz. ] 

(这 个 宿舍 的 学 生 . ياتاقتىكى ئوقۇغۇچىلار ئۈرۈمچىلىك‎ 下 

是 乌鲁木齐 的 。) [bu jataqtiki oqusgutfilar yrymqilik. ] 
2 0 1 

Lbu jataqtikiler ¥700010. ] 
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〈 这 个 相片 上 的 女孩  . رەسىمدىكى قىز مېنىڭ ئاچام‎ 3 
儿 是 我 姐姐 。) [bu 15510001 qiz meni0 0001 
بۇ رەسىمدىكى مېنىڭ ئاچام‎ 


[bu 155101016 menin 000171 


二 、 名 词 的 形似 格 


形似 格 表示 某 事物 〈 动 作 或 特征 与 另 一 种 事物 〈 动 作 或 特 
征 )， 在 形状 、 性 质 、 程 度 等 方面 相似 。 由 词 千 附加 [-dskl [-tek] 
» تەك‎ _V دەك‎ ->》 构 成， 如: 
附加 成 分 | 附加 方法 | 例 词 

附加 在 以 元 |IaoImoa+dsk=almidsk]‏ | _ دەك 
[-dskl 音 或 省 辅音 | [gyl+dek=gyldgk]‏ 
结尾 的 词 后 |[bohar+tdek=bahardgk]‏ 
附加 在 以 清 |[otttek=ottsk]‏ | - تەك 
[-tgsk] | 辅音 结尾 的 [taf+tgk=toaftgk]‏ 
词 后 [attrtgk=attgk]‏ 


ئالما ‹دەك = ئالمىدەك 


باھار † دەك7= باھاردەك 
ئوت † تەك = ئوتتەك 
تاش† تەك= تاشتەك 


ئات † تەك = ئاتتەك 


(今年 北京 像 TS 
火 一 般 热 。) [bu زەت اأ[‎ ¡000 ottgk issiq boldi.] 
(我 们 的 家 乡 像 北京  قىسسىئ بىزنىڭ يۇرتىمىز بېيجىڭدەك‎ 
一 样 热 。) fbiznin jurtimiz bej 史 indek jssiq. ] 


(我 从 商场 买 了 .waJ6 ماگىزىندىن سىزنىڭ قەلىمىڭىزدەك قەلەم‎ 
像 您 那样 的 笔 。) [magizindin siznin qsliminizdsk qslem aldim. ] 


三 、 主 语 的 省 略 

维吾尔 语 的 动词 在 名 中 做 谓语 时 ， 表 示人 称 和 数 等 。 即 它 与 
主语 的 人 称 、 数 保持 一 致 《 它 本 身 就 已 表明 了 主语 的 人 称 )。 因 
此 ， 动 词 做 谓语 时 ,句子 的 主语 尤其 是 人 称 代词 的 主语 往往 被 省 
略 。 这 种 现象 在 上 下 文清 楚 的 情况 下 更 为 普遍 ， 如 : 


〈 您 去 哪儿 了 ? ) سىز ) نەگە باردىڭىز ؟‎ ) 
] )512( 05056 bardiniz? [ 

(我 回 家 了 。) . مەن ) ئۆيگە باردىم‎ ( 
] )10©0( ©[0£ bardim. ] 

(您 在 做 什么 ? ( سىز ) نېمە ئىش قىلىۋاتىسىز ؟‎ ( 
] )512( 06016 if qiliwatisiz? [ 

《我 在 写 信 。) . (مەن )خەت يېزىۋاتىمەن‎ 


[msgn) Xast jeziwatimgn. ] 


30.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 熟 记 下 列 词语 。‏ )1 
قاتتىق بەزىدە شامال دىمىق سالقىن سوغۇق قۇرغاق مۋرات 
شال تېرىق كېۋەز قوناق بۇغداي تېرى - زىرائەت قار ياغ - 
ئالما ئۈزۈم ياڭاق ئانار تاۋۇز مېۋە شامال چىق- گۈل ھاراق 
ئۆرۈك گىلەم مەھسۇلات دۇنيا قاشتېشى نەشپۈت ياسا- 
قىزىل ئەتىر گۈل قەنت ئەتلەس سۈپەتلىك پۇراقلىق گۈلقەنت 
ئاز يامغۇر يېتەرلىك شاپتۇل 
将 下 列 名 词 按 范围 特征 格 形式 加 以 变化 。‏ )2 
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Bt 
CC 
مؤۇرات قار ياڭاق قەنت نەشپۈت‎ 

تېرىق شاپتۇل ئانار ئەتلەس ھاراق 
将 下 列 名 词 按 形 似 格 形式 加 以 变化 。‏ )3 

多 
مۇرات قار ياڭاق قەنت نەشپۈت‎ 

تېرىق شاپتۇل ئاتار ئەتلەس ھاراق 
كېۋەز ‏ ئۆرۈك ‏ مېۋە گىلەم گۈلقەنت 


4( 把 会 话 翻译 成 汉文 。 

书面 练习 

听写 下 列 词 语 。‏ )1 
شال تېرىق كېۋەز قوناق بۇغداي تېرى- زىرائەت قار ياغ - 
ئالما ئۈزۈم ياڭاق ئانار تاۋۇز مېۋە شامال چىق- گۈل ھاراق 
ئۆرۈك گىلەم مەھسۇلات دؤنيا قاشتېشى نەشپۈت -Lob‏ 
قىزىل ئەتىر گۈل قەنت ئەتلەس سۈپەتلىك پۇراقلىق گۈلقەنت 

2) 用 适当 的 名 词 范围 特征 格 或 形似 格 形式 填空 。 


)0 سۈرەت ] ]ئادەم مېنىڭ بوۋام . 

)2( بىزنىڭ ياتاق 1 ] بالىلارنىڭ ھەممىسى خوتەنلىك . 
(@ ئۆ بىزگە باھار[ [ ئىللىق (00) سۆز قىلدى . 
0( بىزدە پولات ) (钢铁‏ ] [ ئىنتىزام ) 纪 律‏ 〈 بار. 
(5) ئۇلار ئاچا -سىڭىللار[ ] ئىناق ئۆتىدۇ . 


(0) پولات . شەنبە كۈنى ] ]| كىنونى كۆردىڭىزمۋ ؟ 
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0© يۇرتۇممۋ بېيجىڭ | ا ئىشىتق:.. 
)09( ئۇنىڭ بويى ) njJ6〈 个 子‏ ] ¦ ئېگىز . 
将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ )3 
(你 手 里 的 信和 是 谁 的 ?‏ 
浦 拉 提 和 手 上 的 笔 是 我 的 。‏ )2( 
照 片上 的 女孩 是 他 姐姐 。‏ )3( 
(这 个 地 方 比 北京 热 。‏ 
人 G) 他 的 个 子 比 我 高 。‏ 
我 们 学 校 的 学 生 几 乎 都 是 少数 民族 。‏ )6( 
这 个 书店 的 书 全 是 维吾尔 文 的 。‏ )7《 
我 要 买 阿里 木 那 样 的 书 。‏ )8( 
新 疆 吐鲁番 的 夏天 像 火 一 般 热 。‏ )9( 
和 田 的 玫瑰 次 像 糖 一 般 甜 《3-bG6)。‏ 4 
结合 会 话 回答 下 列 问题 。‏ )4 
(1) خوتەننىڭ ھاۋاسى قانداق ؟ 
)2( بېيجىكدەك ئىسسىق بولامدۇ ياكى بېيجىڭكدىن 
ىسسىقْمة ؟ 
() خوتەندە شامال كۆپ چىقامدۇ ؟ 
4 يۆرتىڭىزدا دېھقانلار قانداق زىرائەتلەرنى تېرىيدۇ ؟ 
(5) شال تېرىمامدۇ ؟ 
® يۇرتىڭىزدىن قانداق مېۋىلەر چىقىدۇ ؟ 
)7( ئۇنىڭدىن باشقا خوتەننىڭ يەنە قانداق يەرلىك 
مەھسۇلاتلىرى بار ؟ 
® خوتەندىن قاشتېشى چىقامدۇ ؟ 


£ مەچ 


ئوتتۇز بىرىنچى دەرس 第 31 课‏ 
جۈملە تىپلىرى ‏ ®6 


®0 سىلەر ئۇيغۇر تىلى ئۆگىنىۋاتامسىلەر ؟ 

@ ھەئە . بۇ يىل بىز ھەممىمىز ئۇيغۇر تىلى ئۆگىنىۋاتىمىز . 
@ ما يەن ئۇيغۇرچە جۈملە تۈزۈشنى مەشىق قىلىۋاتىدۇ . 
® بىز ھەممىمىز بەك ئالدىراش بولىۋاتىمىز. 


بىز ئۇيغۇر تىلى ئۆگىنىۋاتىمىز 31.1 
8 © # 2 * 4641 


لى شا: سىلەرنىڭ سىنىپتا قايسى مىللەتلەر بار ؟ 

ۋؤ يەن: ‏ بىزنىڭ سىنىپىمىزدا خەنزۇ . خۉيزۋ . قازاق . قىرغىز. 
يىزۋ › موڭغۇل . داغۇر . شىبە . مانجۇ . جۇاڭزۋ . 
دەيزۇ قاتارلىق مىللەتلەر بار . 

لى شا: ‏ سىلەر ئۇيغۇر تىلى ئۆگىنىۋاتامسىلەر ؟ 

ۋۇ بەن: ھەئە. بۋؤ يىل بىز ھەممىمىز ئۇيغۇر تىلى ئۆگىنى - 
ۋاتىمىز. بەزىلەر يەنە رۇس تىلىمۋ ئۆگىنىۋاتىدۇ . 

لى شا: قاچان قىشلىق تەتىل بولىدۇ ؟ 

ۋۇ يەن: يەنە ئۈچ ھەپتىدىن كېيىن قىشلىق تەتىل بولىدۇ . 
قىشلىق تەتىلدىن كېيىن يەنە بىر مەۋسۇم ئوقۇيمىز. 


لى شا: 
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كېلەر يىلى ئالتىنچى ئايدا ئوقۇش يۈتكۈزىمىز. ھازىر 
« تىلشۇناسلىقتىن ئومۇمىي بايان» دەرسىنى تەك - 
ارلاۋاتىدى .تاا قىلى ماقاله يېيزىۋاتتدۇ . :جا يەن 
ئۇيغۇرچە جۈملە تۈزۈشنى مەشىق قىلىۋاتىدۇ . مەن 
« ئۇيغۇر تىلى » دەرسىنىڭ كۆنۈكمىلىرىنى ئىشله - 
ۋاتىمەن . بىز ھەممىمىز بەك ئالدىراش بولىۋاتىمىز. 
قانچە پەندىن ئىمتىھان بېرىسىلەر ؟ 

1- ئاينىڭ 10-كۈنىدىن 20-كۈنىگىچە جەشىي بەش 
پەندىن ئىمتىھان بېرىمىز . 1-ئاينىڭ 21-كۈنى تەتىل 
تەتىلدە نېمە ئىش قىلىسىز . ئۆيگە قايتامسىز ؟ 

بؤ قېتىمقى تەتىل ماكا نىسبەتەن ئىنتايىن مۆھىم . 
چۈنكى بۇ مېنىڭ ئالىي مەكتەپ ھاياتىمدىكى ئەڭ 
ئاخىرقى تەتىل . مەن تەتىلدە ئۆيگە قايتمايمەن . 
ھەر كۈنى ئەتىگەندە ئۇيغۇرچە كىتاب ئوقۇيمەن . 
ئۇيغۇر تىلى سەۋىيەمنى ئۆستۈرىمەن . ئوقۇش پۈت 
تۈرۈش ئىلمىي ماقالىسى ئۈچۈن ماتېرىيال توپلايمەن . 
يەنە خىزمەت ئىزدەيمەن . ئۇنىكدىن باشقا بېي - 
جىڭدىكى ھەرقايسى مۇزىي ۋە قەدىمىي ئاسارئە- 
تىقىلەرنى ئېكگسكۇۆرسىيە قىلىمەن : يىخېيۈەن باغ 
چىسىدا رەسىمگە چۈشىمەن . 

تەتىلدە مەنمۋ ئۆيگە قايتمايمەن . تەتىلنى بىللە 
كۆڭۈللۈك ئۆتكۈزەيلى . 
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ۋؤ يەن: ماقۇل . شۇنداق قىلايلى . 
سۆزلۈك 生词‏ 31.2 

最 后 的 ; 末了 的 形 [axirqi] ئاخىرقى‎ 
4# 110 名 [asarstiqs] ئاسارئەتىقە‎ 
ئالدىراش ببيەاتنتغ7 غ ® ا‎ 
1.87¥: 808¥ [aldiraf boU ئالدىراش بولا‎ 
最 副 [en] ئەڭ‎ 
有 的 ; 有 些 ， 某 些 £ [bsai بەزى‎ 
有 的 人 代 [bsziler] بەزىلەر‎ 
科学 ;学科 名 [psn] پەن‎ 
假期 名 fteti] تەتىل‎ 
准备 [tejiarliq 091 - تەييارلىق قا‎ 
006801: 4#0: ¥ 形 [中 gmil* جەمئىي‎ 

个 @ 共 计 ; 总 计 ， 合计 
壮族 名 [中 anzu]* جۇاڭزۇ‎ 
句子 名 [中 ymlel جۈملە‎ 
造句 [中 ymis tyzy 了 جۈملە تۈزۈش‎ 
紧急 的 ， 紧 张 的 形 [中 iddj]* جىددىي‎ 
汉族 名 [xsgnzu] 3 
达 替 尔 族 名 [douun داغۇر‎ 
傣族 名 [dsjzu] دەيزۇ‎ 
照相 [resimge tyfF - رەسىمگە چۈش‎ 
俄罗斯 名 [rusj رۇس‎ 


ئوقۇش پۈتكۈزۈش 
ئوقۇش يۈتكۈزۈش 
ئىلمىي ماقالىسى 
ئومۇمىي بايان 


[sgwiig] 
*[ع177]]‎ 
[qazaq] 
[qgdimni]# 
[qetim] 
[qirbiz] 
[kwnykmsg] 
[kelgr ji 
[materijal topla-] 
[maqale] 
[man 邮 u] 
[msfiq] 
[msfiq qiL] 
[mgwsuml] 
اتنا‎ 
[muze]# 
fmujim]* 


[nispgtgn]* 


[hojoat] 

[oqgjJ pytkyzyg]* 
[oquj pytkyzyf 
imi maoaqalisi]# 


[omumi bajan]* 


20 8 0¥ @ 8 3» ® 
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水 平 ， 水准 
锡伯 族 

哈萨克 族 

古 的 ;古代 的 ;古老 的 
#7; |56; 84: ® 
柯 尔 克 和 孜 族 

练习 ;习题 


收集 资料 
文章 

满族 

练习 

做 练习 ， 训 练 
学 期 

蒙古 族 

博物 馆 

重要 

@ 比 较 ， 相对 地 
@ 对 ; 对 比 

@O 生 命 @ 生 活 ; 生涯 
毕业 


毕业 论文 


概论 
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使 动 [styr] - ئۆستۈر‎ 


名 fekiskursijg]# 


2 
21 


参观 ; 游览 


: 寻找 ， 寻求 ; 探索 ” 动 [izde-| - ئىزدە‎ 
科学 的 形 ئىلمىي سا‎ 
论文 ; 学术 论文 [imi maqale]* ئىلمىي ماقالە‎ 
考试 名 [imtihan] ئىمتىھان‎ 
颐和园 名 [jihejsnl* يىخېيۈەن‎ 
¥ 名 [jizu نس‎ 


31.3 ”语法 要 点 
现在 时 直接 陈述 式 (上 ( 
现在 时 直接 陈述 式 表 示 说 话 时 正在 进行 的 或 持续 进行 的 行 


为 动作 。 


1) 肯定 式 


由 动词 词 干 + [-wat] [-iwat] [-uwatl [ywatlV ۋات‎ -« 
ۈۋات»‎  ⁄/ ۋۋات‎  / ىۋات‎ -+ 现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 


词 例 
ئوينا† ۋات + ىمەن= ئويناۋاتىمەن‎ | 
[ojna+wattimsn=ojnawatimsgnj] 
ياز† ىۋات+ ىمىز-يېزىۋاتىمىز‎ 
[jaz+iwattimiz=jeziwatimiz] 


تۇر + ۇۋات+ ىسى ز7 تۇرۇۋاتىسىز 
[turtuwat+isiz=turuwatisizj]‏ 
3 ىدۇۋ كۆرۈۋاتىدۇ 
[kgr+ywattidu=kerywatiduj‏ 


成 分 构成 ， 如 : 

附加 成 分 附加 方法 

附加 在 以 元 音 结尾 的 词 后‏ | - ۋات 
Cwat]‏ 

附加 在 | 附加 在 展 唇 元 音‏ | ~- ىۋات 
[siwatl | 以 辅音‏ 

~ ۇۋات 

[-uwot] | 词 


(我 正在 写 信 。) . مەن خەت يېزىۋاتىمەن‎ 
[msn Xst jeziwatimsn'. ] 
《我 们 正在 打球 。) . بىز توپ ئويناۋاتىمىز‎ 
fbiz top ojnawatimiz. ] 
〈 你 正在 看 电影 。) . سەن كىنو كۆرۈۋاتىسەن‎ 
[ssn kino kowrywatissgn. ] 
(您 正在 学 维 看 尔 语 。》 . سىز ئۇيغۇرچە ئۆگىنىۋاتىسىز‎ 


[siz ائائازلا‎ 5 gginiwatisiz. ] 

(你 们 正在 准  . سىلەر ئىمتىھانغا تەييارلىق قىلىۋاتىسىلەر‎ 

备考 试 。) [siler imtihonsa tejjarliq qiliwaotisiler. ] 
〈 浦 拉 提 正 在 看 书 。》 . پولات كىتاب ئوقۇۋاتىدۇ‎ 

| 001601 »]10 oquwatidu. ] 


2) 否定 式 

否定 式 的 构成 方式 有 两 种 : 

亿 由 动词 词 千 + CmalFmej] € ماي 7 - مەي‎ « +1 
ۋات»‎ - ?+ 以 元 音 开 头 的 现在 将 来 时 直接 陈述 式 人 称 附 加 成 分 构 
成 ， 如 : 

ياز† ماي + ۋات+ ىمەن7 يازمايۋاتىمەن 
[az+rmoj+wattimsn=jaozmajwatimesm]‏ 
كۆر+ مەي+ ۋات+ ىمىز=كۆرمەيۋاتىمىز 
[kerHtmgj+wat+imiz=kermsjwatimiz]‏ 


ئىشلە+ مەي+ ۋات+ سەن-ئىشلىمەيۋاتىسەن 
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[ifle+msgj+twattisen=iflimegjwatisgn] 
3 
[LUIie+mgj+wattisiz=iflimesjwatisiz] 
يا ز* ماي+ ۋات+ سىلە ر يازمايۋاتىسىلەر‎ 
[jaz+majtwattisiler=jqzmajwatisiler] 

3 和 


[kgr+mgj+watridu=kgrmgjwatiduj] 


《我 没 在 写 信 。) . مەن خەت يازمايۋاتىمەن‎ 
[msn Xxst jazmajwatimsgn. ] 

《我 们 没 在 打球 。) . بىز توپ ئوينىمايۋاتىمىز‎ 
[biz top ojnimajwatimiz. ] 

(你 没 在 看 电影 。) `  '  ‰ '`' 
[sen kino kegrmsgjwatissn. ] 

〈 您 没 在 学 维吾尔 语 。) . سىز ئۇيغۇرچە ئۆگەنمەيۋاتىسىز‎ 
[siz ujsurts ggsnmsjwatisiz. ] 

(你们 没 在 . سىلەر ئىمتىھانغا تەييارلىق قىلمايۋاتىسىلەر‎ 
准备 考试 。) [siler 0011000800 tejjoarliq qilimajwatisiler. ] 
( 浦 拉 提 没 在 看 书 。) . پولات كىتاب ئوقۇمايۋاتىدۇ‎ 


| 0001 kitop oqumajwotidu. ] 
@@ 由 动词 词 干 +Lwat] [-iwot] [-uwat] [ywat] / ىۋات‎ V ھۋات‎ 
ۇۋات»‎  / ۇۋات‎ + [mol ما‎ - ?+ 以 辅音 开头 的 现在 将 来 时 直 
接 陈 述 式 人 称 附加 成 分 构成 ， 如 ; 
ئوينا* ۋات+ ما+يمەن=ئويناۋاتمايمەن‎ 
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[ojna+wat+tmarjmsgn=ojnawatmajmsn] 
يمىز- ئويناۋاتمايمىز‎ re 人 He 
[ojna+wat+tma+jmiz=ojnawatmajmiz] 

ياز‹ ىۋات + ما* يسەن 7 يېزىۋاتمايسەن 

[jaz+iwat+tma+jsen=jeziwatmajssn] 
ياز‹ ىۋات+ ما+ يسى ز7 يېزىۋاتمايسىز‎ 
[jaz+iwattma+jsiz=jeziwatmajsiz] 
تۋر ءۇۋات *ما+ يسىلە ر= تۇرۇۋاتمايسىلەر‎ 
[turruwattmarjsiler=turuwatmajsiler] 
كۆر+ ۈۋات+ ما + يدۇ=كۆرۈۋاتمايدۇ‎ 
[kgr+tywattmarjdu=kgrywatmajdu] 


(我 没 在 写 信 。) . مەن خەت يېزىۋاتمايمەن‎ 
[msn Xst jeziwatmajmsn.] 

[biz top ojnawatmajmiz.] 

(你 没 在 看 电影 。) . سەن كىنو كۆرۈۋاتمايسەن‎ 
[sen kino kgrywatmajssn.]. 

〈 您 没 在 学 维吾尔 语 。) . سىز ئۇيغۇرچە ئۆگىنىۋاتمايسىز‎ 


[siz ujkurtfs gginiwatmajsiz.] 


(你 们 没 在 准 . سىلەر ئىمتىھانغا تەييارلىق قىلىۋاتمايسىلەر‎ 


备考 试 。) [siler imtihanka tejjarliq qiliwatmajsiler.] 
〈 浦 拉 提 没 在 看 书 。) پولات كىتاب ئوقۇ ۋاتمايدۇ.‎ 


[polat kitop oquwatmajdu.] 


中 编 第 31 课 6 


3) 疑问 式 

第 一 人 称 : 

人 中 现在 时 直接 陈述 式 形 式 〈 肯 定 或 否定 形式 ) 的 动词 之 后 附 
加 语气 词 [mu]lk مۇ‎ > 来 构成 现在 时 直接 陈述 式 第 一 人 称 疑 问 形 
式 《〈 肯 定 或 否定 )， 如 : 


يېزىۋاتىمەن+ مؤ =يېزىۋاتىمەنمۇ 
[jeziwatimsn+mu=jeziwatimsnmu]‏ 
يېزىۋاتمايمەن7مؤ = يېزىۋاتمايمەنمۇ 
[jeziwatmajmsn+mu=jeziwatmajmsnmu]‏ 
ئوقۇۋاتىمىز+ مؤ = ئوقۇۋاتىمىزمۇ 
[oquwatimiz+mu=oquwatimizmuj]‏ 
ئوقۇمايۋاتىمىز*+ مؤ = ئوقۇمايۋاتىمىزمۇ 
[oqumajwatimiz+tmu=oqumajwotimizmu]‏ 


(我 正在 写 信 吗 ? ( 下 
[msn (251 jeziwatimsgnmu'? ] 

《我 不 是 正在 写 信 吗 ? ) مەن خەت يېزىۋاتمايمەنمۇ ؟‎ 
Lmsn Xst jeziwatmajrmsnmu'; ] 

《我 们 正在 看 书 吗 ? ) بىز كىتاب ئوقۇۋاتىمىزمۇ ؟‎ 


Lbiz ])08 oquwatimizmu? ] 
《我 们 不 是 正在 看 书 吗 ? ( 9 بىز كىتاب ئوقۇمايۋاتىمىزمۇ‎ 
012ا]‎ kitop oqumajwatimizmu? ] 
@ 带 L-wat] Diwat] Luwat] [ywat] // ۋات /⁄- ىۋات /⁄-ۇۋات‎  « 
ۉۇۋات»‎ -的 肯定 或 否定 动词 词 干 之 后 先 附 加 LEm][-aom]VP -y 
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《Pl-， 再 附加 [dimsn] [-dimiz] [-duq] ] دىمەن / - دىمىز‎  « 
4» دۇق‎ - 构成 现在 时 直接 陈述 式 第 一 人 称 晴 问 形式 〈 肯 定 或 否定 
形式 )， 如 : 
يېزىۋاتما؛م†دىمەن= يېزىۋاتمامدىمەن‎ 
[jeziwaotmarm+dimen=jeziwatmamdimen] 
يېزىۋات+ ام+دىمەن7 يېزىۋاتامدىمەن‎ 
]]67117/01000710107510-[621¥/010100107©11[ 


يازمايۋات + ام+ دىمەن= يازمايۋاتامدىمەن 


[jazmajwaot+om+dimsgn=jazmajwatomdimesn] 
كۆرۈۋات + ام + دىمى ز= كۆرۈۋاتامدىمىز‎ 
[kerywat+am+dimiz=kgrywatamdimiz] 
كۆرمەيۋات+ ام + دىمى ز= كۆرمەيۋاتامدىمىز‎ 
[kegrmgjwat+tam+dimiz=kermgjwatamdimizj] 
ئويناۋات+ ام + دۇق= ئويناۋاتامدۇق‎ 
[ojnawat+tam+duq=ojnawatamduq] 
ئوينىمايۋات+ ام* دۇق = ئوينىمايۋاتامدۇق‎ 


[ojnimajwoat+tam+duq=ojnimajwatamduq] 


《我 不 是 正在 写 信 吗 ? ) 9 مەن خەت يازمايۋاتامدىمەن‎ 
[msn Xst jazmajwatamdimsn? ] 

《我 们 正在 打球 吗 ? ) بىز توپ ئويناۋاتامدىمىز ؟‎ 
[biz 100 ojnawatamdimiz? ] 

《我 们 正在 看 电影 吗 ? ( بىز كىنو كۆرۈۋاتامدۇق ؟‎ 


[biz kino kerywatamduq? ] 
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《我 不 是 正在 学 مەن ئۆيغۇرچە ئۆگەنمەيۋاتامدىمەن ؟‎ 
维吾尔 语 吗 ? ( [msn ujaurte ggenmgjwatamdimsgn? ] 
《我 正在 看 书 吗 ? ( مەن كىتاب ئوقۇۋاتامدىمەن ؟‎ 


[msn kitop 0080010000100507 ] 
第 二 、 第 三 人 称 : 
带 [-wat] Diwat][-uwat] [-ywatlX ۋات / - ىۋات /- ۇۋات‎ _« 
ۈۋات»‎ -的 动词 词 于 〈 肯 定 或 否定 形式 ) 之 后 先 附 加 Lm][-am] 
» ام‎ -Vse-》 然 后 再 附加 ]-550[ [-siz] [siler] [du] / سەن‎  « 
» 3 سىز 7-سىلە ر‎ -， 可 以 构成 现在 时 直接 陈述 式 第 二 、 第 
三 人 称 形式 〈 肯 定 或 否定 形式 )， 如 : 
ئوقۇۋات+ ام+ سەن = ئوقۇۋاتامسەن‎ 
[oquwat+tam+ssn=oquwatdmssn] 
ئوقۇمايۋات+ ام *سەن =ئوقۇمايۋاتامسەن‎ 
[oqumajwat+tam+ssn=oqumajwatamssn] 
ئوقۇۋاتما *م+سىز = ئوقۇۋاتمامسىز‎ 
[ogquwatma+m+siz=oquwatmamsiz] 
ئوقۇۋات+ ام سىلەر = ئوقۇۋاتامسىلەر‎ 
[oquwaottamt+silgr=oquwatarnsiler] 
ئوقۇۋات+ ام +دؤ = ئوقۇۋاتامدۇ‎ 
[oquwottoam+du=oquwatamdu] 
ئوقۇمايۋات+ ام +دۇ = ئوقۇمايۋاتامدۇ‎ 
[oqumajwat+toam+du=oqumajwatamdu] 


《你 正在 看 书 吗 ? ) سەن كىتاب ئوقۇۋاتامسەن ؟‎ 


[sen kitaop oquwatamssn? [ 
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〈 您 没 在 看 书 吗 ? ) سىز كىتاب ئوقۇمايۋاتامسىز ؟‎ 
[siz kitop oqumajwatamsiz? ] 

(你 们 正在 看 电影 吗 ? ) 下 
[siler kino kgrywatamsiler? ] 

〈 他 没 在 看 电影 吗 ? ) ئؤ كىنو كۆرمەيۋاتامدۆ ؟‎ 


[u kino kgrmsjwatamdu? [ 


注 : 动词 现在 时 直接 陈述 式 的 否定 疑问 式 一 般 表 示 反 问 ,如 : 
《我 不 是 正在 写 信 吗 ? ( مەن خەت يازمايۋاتامدىمەن ؟‎ 
[msn (%51 jazmajwatomdimsn? ] 
31.4 #9  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 词语 。 
2) 将 下 列 动 词 按 动词 现在 时 直接 陈述 式 肯定 形式 加 以 变化 。 


ماتېرىيال توپلا - ئولتۇر - كىي- ئوينا -此 pe  -‏ 
پاراڭلاش - ئوقۋ - كەل یه ئۇخلا - 
يۈگۈر - ئۆچۇر- بار - س بەر ~ 

ياز - چىق - ئاا- ماڭ- قاي 
كۆر - ئالدىراش بوا1- كەت- تۆر- ‏ ئارام ئا1- 
154¥ ذ! 7100 #03476127 !]317[ 2 7[ 7 |7 # )3 
شۇغۇللان- ئولتۇر - كىي- ئويتا- تەييارلىق قىا- 


پاراڭلاش  -‏ ئوقۋ - كە1- یه  -‏ ئۇخلا - 
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- ئۆچۈر- بار - ئۆگەن- بەر‎  - يۈگۈر‎ 
-26 -和 -此 ياز - چىق-‎ 
ئارام ئا1-‎  - تۇر‎ -站 - ۇر - ماتېرىيال توپلا‎ 
4) 将 下 列 动词 按 动 词 现 在 时 直接 陈述 式 疑 问 形 式 加 以 变化 。 
كوت قواا . ارىق قان‎ 7 ® 
- ئوقۇ - ¥ 4- ئۇخلا‎  - پاراڭلاش‎ 
بهەر-‎  -نەگۆئ‎  - يۈگۇر - ئۆچۈر- بار‎ 
- باز - چىق- ئاا1-  ماڭ- قاي‎ 
ئارام ئال-‎  - ك ماتېرىيال توپلا-  كەت تۇر‎ 
5) 把 会 话 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
پەن بەزىلەر بەزى ئەڭ ئالدىراش بوا- ئاسارئەتىقە سەۋىيە 
°“ “7“'' ˆ "?` ` 60 
رەسىمگە چۈش ‏ كېلەر يىلى كۆنۈكمە قەدىسي مەشىق قىا1- 
رۇس ماتېرىيال توپلا - موڭغۇل مەۋسۇم ماقالهە ئۆستۈر - 
ھايات نىسبەتەن مۇھىم مؤزىي ئېكسكۇرسىيە 5 -上‏ ئىمتىھان 
ئىزدە - ئومۇمىي بايان ئوقۇش پۈتكۈزۈش يىخېيۈەن 
用 适当 的 名 词 格 和 动词 现在 时 直接 陈述 式 形式 填空 。‏ )2 


0( مەن ئۇيغۇرچە ئۆگەن- ] 这‏ 
( بەزى ئوقۇغۇچىلار رۋس تىلى[ ] ئۆگەن-1 | 


(4) ئۇلار شىنجاڭ ئاشخانىسى ] ] تاماق 。-] إِ 


300 维吾尔 语 基础 教程 


.1 1- بىز ھازىر ئىمتىھان 1 ] تەييارلىق قىا‎ 加 
于 ] - ئۇ ئالتە پەن1 ئىمتىھان بەر‎ 划 
ستز ذةرتىن ا بارمار  ] ا‎ 0 
قايت- ] ] ؟‎ ] 5 和 سىلەر بۇيىل‎ (8) 
3) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
)1( 我 们 正 准 备考 试 。 
《2) 我 们 在 北京 工作 。 
《3) 你 们 在 学 外 语 吗 ? 
)4( 他 常 去 北京 吗 ? 
)5( 他 们 没 在 开会 。 
)6( 他 正在 家 休息 。 
《7) 你 们 在 翻译 课文 吗 ? 
4( 结合 会 话 回答 下 列 问题 。 
سىلەرنىڭ سىنىپتا قايسى مىللەتلەر بار ؟‎ 0( 
سىلەر ئۇيغۇر تىلى ئۆگىنىۋاتامسىلەر ؟‎ ® 
قاچان قىشلىق تەتىل بولىدۇ ؟‎ 0) 
جوما .ما يەن . تانالار بارمۋ ؟ ئۇلار نېمە ئىش‎ )4( 
قىلىۋاتىدۇ ؟‎ 
قانچە پەندىن ئىمتىھان بېرىسىلەر ؟‎ )( 
تەتىلدە نېمە ئىش قىلىسىز ؟ ئۆيگە قايتامسىز ؟‎ (0) 


لىقا 


مۋرات: 


لى شا: 


2 - 
مۋرات: 


لى شا: 


第 32 课 ئوتتۇز ئىككىنچى دەرس‎ 
句 型  ىرىلپىت جۈملە‎ 


0 مەن مۇزىكا ئاڭلاشقا . رەسىم سىزىشقا 
قىزىقىمەن . 

@ ئىنگلىز تىلى ئۆگىنىشكە ھەم تەنتەربىيىگە 
ئالاھىدە قىزىقىمەن . 

® ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى ياخشى ئوينىيالامسىز ؟ 

® پەقەت ئوينىيالمايمەن . 


مەن ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى ياخشى كۆرىمەن 32.1 
#38 ` 5 2 #7 


سىز نېمىنى ياخشى كۆرىسىز؟ 

مەن ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى ياخشى كۆرىمەن . يەنە 
مۇزىكا ئاڭلاشقا . رەسىم سىزىشقا قىزىقىمەن . 
ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى ياخشى ئوينىيالامسىز ؟ 

مېنىڭ دوستۇم ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى بەك ياخشى 
ئوينايدۇ . مەن ئۇنىڭغا بەك ھەۋەس قىلىمەن . ئەمما 
ئۆزۈم پەقەت ئوينىيالمايمەن . 

ئۇنىڭدىن باشقا يەنە نېمىلەرگە قىزىقىسىز ؟ 


مۇرات: 
لى شا: 
مۋرات: 


لى شا: 


مۋرات: 


لى شا: 
مۋرات: 


لى شا: 


مۋرات: 


لى شا: 


مۋرات : 


لى شا: 


مۋرات: 
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ئۇنىڭدىن باشقا يەنە ئىنگلىز تىلى ئۆگىنىشكە ھەم 
تەنتەربىيىگە ئالاھىدە قىزىقىمەن : 

پۆتبول ئويناشنى ياخشى كۆرەمسىز ؟ 

ھەئە . پۆتبول ئويناشقىمۇ ئامراق . 

پولاتچۇ . ئۆ نېمىگە قىزىقىدۇ ؟ 

پولات ساياھەت قىلىشنى بەك ياخشى كۆرىدۇ . بۈگۈن 
بىز كۆڭكۈل ئېچىش پائالىيىتى ئۆتكۈزىمىز . سىزمۇ 
قاتنىشىڭ . بىز سىزنى قارشى ئالىمىز . 

ماقۇل . بولىدۇ . سائەت قانچىدە ؟ 

سائەت يەتتىدە رەسمىي باشلايمىز . 

ئولتۇرۈشتا قانداق كۆكۈل ئېچىش پائالىيەتلىرى 

بىزنىڭ ئولتۇرۇشىمىز بەك قىزىيدۇ . ئولتۇرۇشتا ئا1- 
دى بىلەن تاماق يەيمىز . ئاندىن ئۇسسۇل . تانسا 
ئوينايمىز . بەزىلەر يۇمۇر ئېيتىدۇ . بەزىلەر ناخشا 
ئېيتىدۇ . ئۆنىكدىن باشقا ھەرخىل قىزىقارلىق ئويۇن - 
لارنى ئوينايمىز . ‌ؤ 

يېڭى يىل بايرىمىدا كۆڭكۈل ئېچىش كەچلىكى ئۆتكۈز- 
دۇكلارمۇ ؟ 

يېڭى بىل ھارپىسىدا سىنىپىمىزدىكى ساۋاقداشلار كۆ 
گۈل ئېچىش كەچلىكى ئۆتكۈزدۇق . 

كۆڭۈل ئېچىش كەچلىكىنى ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى 
ئۇيۇشتۇردىمۇ ؟ 

ھەئە . ئۇ كەچلىكنى ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى ئۇيۇش - 
تۇردى . 


303 


لى شا 


مۋرات: 


لى شا: 
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كىم باشقۇردى ؟ 

ئوقۇغاچىلار ۋەكلق قەر بۇ كسلىڭلىرق اش 
قۇردى . ئۇ مۇنداق دېدى : « بۈگۈن ھەممىمىز يېڭى 
يىل بايرىمىنى قىزغىن تەبرىكلەۋاتىمىز . بۈگۈن ئاخ - 
قاش كا سىرى باۋا ا اى ەر 
خۇشال -خۇرام ھالدا ناخشا قىيخايلن . اسا ء دس 
كولارنى ئويتانلى .. ھیچكتم زېزىكىشلىك قىش قيا 
خسۇن 1 4 تەرىك ئەزرايدىن. كېيىق: قوياى. ئۇۋت 
غۇرچە ناخشا ئېيتىشقا تەكلىپ قىلدۇق . ئؤ : « مەن 
ئۇيغۇرچە ناخشىنى ئانچە ياخشى ئېيتالمايمەن . ھەم - 
مىمىز تەڭ ئېيتايلى » دېدى . بىز ئۋنىڭ پىكرىگە 
ماقۇل. بولدۇق. ۋە ئۇنىڭ ئاۋازىغا ‏ قۈشۈلدۇق ; سا 
ۋاقداشلار يەنە مېنى ئۇسسۇلغا تارتتى . مەن:«ئۇؤس - 
سۆل ئوينىيالمايمەن . شېئىر دېكلاماتسىيە قىلاي » 
دېدىم ۋە شۇنداق قىلدىم . ساۋاقداشلار چاۋاك بى - 
لفن. قارشى, ئالدى . كۆڭۈل ئېچىش | كەچلىكىمىۇ نا 
ھايىتى قىزىدى . كەچ سائەت دەل ئون ئىككى بوا- 
غاندا ھەممىمىز يېڭى يىل ئۈچۈن قەدەھ كۆتۈر- 
دۇق . ئاخىرىدا قەيسەر مۇنداق دېدى :« يېڭى يى1- 
دا تېخىمۇ ساغلام بولايلى ! يېڭى ۋە زور نەتىج- 
لەرگة ئېرىشەيلى ! كۆڭۈل ئېچىش. كەچلىكىمىز مۇ- 
شؤ يەردە ئاياغلاشسۇن ! » 

بەك كۆڭۈللۈك بوپتۇ . مەن كەچتە چوقۇم قاتن- 
شىمەن . 
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32.2 生词 سۆزلۈك‎ 


形 [amraq] 
名 [aowoz] 
动 [ajablof] 
[bafqur-] 
动 [bafla-] 
名 [paalijgt 


语气 [pgqsgt] 


名 [putbol]* 

名 [pikim]*# 

名 [tanso] 

动 [tebrikle-] 
[tsklip qil] 

副 [ten] 

名 [tenterbijsg] 

副 [teximu] 

名 [yawak] 

动 [de-] 

副 [dsl] 

名 [dekiimatsijg] 
[deklimotsijs 
[8 

名 [disko] 


欢 ; 专 爱 ;疼爱 
晶 ; 声息 


4: 7 


对 


يقت 
昔 ; 声‏ 
终‏ 


并 


3 


开始 ， 起 头 

活动 

外 只 ;， 只有， 唯一 
包 坚 决 ， 绝对: 根本 
足球 

意见 ， 看 法 

7 5#. 

2: 00: 00 
请 ; 邀请 ， 聘 请 


说 

正好 ; 060: 恰巧 
朗诵 

朗诵 


迪斯科 
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راتا 


ساغلام 

ساغلام بو1ا- 
ساياھەت 
ساياھەت 3 -上‏ 
ىز 2 

شۇنداق 


± ء 


شېئىر 
قارشى -此‏ 
قە دەھ 

قەدەھ كۆتۈر - 
قوشۆا - 


副 [raso] 


形 ياتا‎ 

形 [zon] 

形 [zerikiflk] 

形 [saslam] 
[saklam bob] 

名 [sajahe 训 
[sajahst qi] 

动 [siz] 

代 [fundaql 


名 [fein 
[qarfi ol] 
名 ]0505[ 
[qsdsh ketyr-] 
动 [rqoful] 
形 [qizkin] 
动 [qizi] 


动 [qiziq-] 
形 [qiziqarligq] 


[kgnyl atf-] 


¥ :2+ :ل :0(1 


ئس قان @ 

正式 的 

大 ;重大 ;巨大 
#301: 060: |06 
健康 的 ， 强 壮 的 

健康 起 来 


旅游 ， 参 观 

旅游 ;参观 

画 ; 绘 

@ 电 这 样 ; 那样 ; 这 么 ; 那么 ; 
如 此 @ 是 的 ;是 这 样 


酒杯 

举 杯 ; 举 起 酒杯 于 杯 
|; ئ‎ 

热烈 的 ， 热 情 的 
070: 发 热 ， 烧 热 
@#:, 08 ; #7: #1 
ا ك اا‎ 1-0 3 
0076 80¥01: ¥558 
的 @ 热 门 的 
开心 ; 娱乐 ; 消遣 


كۆڭۈل ئېچىش 
پائالىيىتى 
ماقۇل بوا- 
مۇزىكا 

مۇنداق 

ھال 

-上 35 ھەۋەس‎ 


ئوقۇغۇچىلار 
ئۇيۇشمىسى 
ئولتۇرۇش 
ئۇيۇشتۇر - 
ئۇسسۇلغا تارةت ‏ 
ئۆزۈم 

ۋەكىل 

7 كػ . تىلى 


يۇمۇر 


]»@07| © 
paalijitj] 
[maqul 00 [ 
名 [muzika] 
代 [mundaq] 
名 [hal] 
[hewsgs qil-] 


代 [hefkim]# 


[oqueutfilar 
uUjufmisi] 


名 [olturuf] 


使 动 [ujufturl 


[ussulsa tart-]# 


سا 

名 ]7790[ 
[ingilis 1± 

名 [jumur] 
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娱乐 活动 


音乐 

这 样 的 

情况 ;状况 ;处境 ; 境地 
感 兴趣 ， 义 幕 

无 论 谁 ， 任 何人; 
什么 人 ; 谁 都 

学 生 会 


聚餐 聚会， 娱乐 晚会 
组 织 

邀请 跳舞 

自己 

代表 

英语 

幽默 


32.3 语法 要 点 


一 、 动 名 词 


动 名 词 是 动词 的 一 种 非 人 称 形式 ， 它 兼 有 名 词 和 动词 的 特 
点 ， 是 表示 行为 动作 名 称 的 一 种 动词 形式 。 它 与 名 词 一 样 有 格 、 
领 属 人 称 、 数 的 变化 ， 在 句子 中 可 以 充当 各 种 句子 成 分 。 一 般 它 
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有 七 种 类 型 ， 我 们 先 学 习 其 中 较 常 用 的 两 种 类 型 。 
1) [有 ,六 >》 型 动 名词 
肯定 式 ， 
2014¥ 1-1 ]-1[ ۇش // [1ۇل-11ۇى-111ف]‎ - NO- 》 
~- 构成， 如: 


着 


« 


附加 方法 


ئوينااش =ئويناش 


附加 在 以 元 音 结 尾 的 词 后 
[ojna+f = ojnaf] 
يازاىش¬ يېزىش‎ 


[joz+rif = jezi 由 
附加 在 تۋر* ۇش= تۇرۇش‎ 
音 音 节 后 [tur+uf = turu 们 
后 音 音节 后 [kar+tyf = kgry 们 
(我 喜欢 打球 。) .DO4e 条 مەن توپ ئويناشنى ياخشى‎ 
[msn top ojnafni joxfi karimsn .] 


(我 妹妹 今年 上 学 了 。) سىڭلىم بؤ يىل ئوقۇشقا كىردى.‎ 
[sinlim bu اا[‎ oqufqa kirdi.] 


附 加 
在 以 
辅音 


- ۇش [[ىد] 


的 词 
后 


[-yf] ۈش‎ 


《我们 经 常 这 . بىز دائىم ئاشۇنداق ئولتۇرۇشلارنى ئۆتكۈزىمىز‎ 
样 聚会 。) [biz dajim afundaq olturuylarni gtkyzimiz ] 
否定 式 : 


动词 词 干 + [masliq] [msslk]k -مەسلىك‎ V ماسلىق‎ ->》 构 
成 。 其 附加 方法 要 遵循 元 音 和 谐 规律 。 即 -ماسلىق»[160819-]‎ « 
应 附加 在 后 元 音 音 节 后 ; مەسلىك»0058501]-‎ -> 应 附加 在 前 元 音 音 
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市 后 ， 如 : 
[jaz+masliq=jazmaslig] يازماسلىق‎ = Lob+ib 
كۆر+ مەسلىك =كۆرمەسلىك‎ 


ئىشلە+ مەسلىك = ئىشلىمەسلىك 


[kgr+tmsgslik=kermsgslik] 


[fie+msslik=ifhimsslik] 


ئەتىگەنلىك تاماقنى يېمەسلىك . سالامەتلىككە زىيانلىق. 
[etigenlik tamaqni jemeslik，salametlikke zijanliq (‏ 

《不 吃 早饭 对 身体 有 害 。) 

دەرسكە ۋاقتىدا كەلمەسلىك ياخشى ئەمەس . 

[dsgrske waxtida kglmsslik jaoxf smsgs,] 


《不 按时 上 课 很 不 好 。) 


2) [maqlk ماق‎ > 型 动 名 词 

由 动词 词 干 + Cmaq]L-msklkgas。 - /sb -> 构成。 其 附加 
方法 要 遵循 元 音 和 谐 规律 。 即 [- maq]k3k - 》 应 附加 在 后 元 音 
音节 后 ， [maklkdss -> 应 附加 在 前 元 音 音节 后 ， 如 : 


ياز ماق =يازماق [jaz+maq=jazmaq]‏ 
كۆر+مەك =كۆرمەك [kar+mgk=kgrmegk]‏ 
ئىشلە+ مەك = ئىشلىمەك 


[ile+mgk=iflimsk] 
注 : [maq] ماق‎ > 型 动 名 词 常用 于 诗歌 、 成 语 、 民 谚 中 ， 
还 在 词典 里 做 动词 的 标志 ， 如 : 


《有 借 必 有 还 。) تالماقنىڭ بەزمىكى. .باز:,‎ 


bermiki bar.]‏ اباسا 


(有 上 必 有 下 。) چىقماقنىڭ چۈشمىكى بار.‎ 
] [800090¥ 1(0 bor. ] 


中 编 第 32 课 9 


二 、 动 词 的 能 动 形式 


动词 的 能 动 形 式 表示 主体 是 否 具 有 实现 动作 的 能 力 。 它 有 肯 
定 、 和 否 定 、 疑 问 形式 。 

1 ) 肯定 式 

动词 能 动 肯定 形式 : 由 动词 词 干 + [-ala] [ele] [-jala] [-jsle] 
《Js / يالا‎  ⁄/ ەلە‎ ⁄ 洲 -》+ 时 态 附 加 成 分 构成 。 


例 词 
ياز+ الا+ دىم = يازالىدىم‎ 
[jaoz+ala+dim=jazalidim] 
كۆر+ەلە+يمەن=كۆرەلەيمەن‎ 
[kgwr+egleg+jmen=kgrelejmesn] 
ئوينا ايالا ^ يمىز=ئوينىيالايمىز‎ 


[ojna+jola+jmiz=ojnijalajmiz] 


附加 方法 


附加 在 | 附加 在 后 元 
以 辅音 | 音 音节 后 


结尾 的 | 附加 在 前 元 


dj。 - 
[-sls] 
yb - |} 附 加 在 | 附加 在 后 元 
[-jaldj | 以 元 音 
يەلە‎ -| 结尾 的 | 7 سۆزلە+ يەلە+ يدۇ= سۆزلىيەلەيدۇ‎ 
[-jsle] “| 词 后 [sgzlg+jsle+jdu=sgzlijglgjdu] 


(我 能 (会 ) 跳 维 . مەن ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى ئوينىيالايمەن‎ 
ك اس ۇت‎ ]00(50  ادزائائاا]5‎ ussulni ojnijalajmsn. ] 
(他 们 能 (会 ) 说 英语 。) . ئۇلار ئىنگلىزچىنى سۆزلىيەلەيدۇ‎ 
[ular ingiliztini ”sgzljsglgjdu. ] 
(我 今天 能 来 上 课 。) . مەن بۈگۈن دەرسكە كېلەلەيمەن‎ 
[msn bygyn desgrskg keislsjmsn.] 

2 ) 否定 式 
由 动词 能 动 否定 形式 :动词 词 干 +[-af-sl][jal] [js ال‎ « 
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ZJ- Vs- 动词 否定 附加 成 分 ! 时 态 附加 成 分 构成 。‏ يەل» 


附加 

成 分 附加 方法 例 词 

ياز+ أل+ ما+*دىم يازالمىدىم 附加 在 | 附加 在 后 元‏ | -ال 
以 辅音 | 音 音 节 后 [jazra+ma+dim=jazalmidim]‏ | [0] 


结尾 的 | 附加 在 前 元 
词 后 。 | 音 音 节 后 


كۆ ر كەل مە يمەن-كۆرەلمەيمەن 


]1@3+81+1178+[07511-|961©|0(©[0(©7 [ 


ئويناايال اماايمىز=ئوينىيالمايمىز | 附加 在 | 附加 在 后 元‏ | يال 
[jaj] | 以 元 音 | 音 音节 后 [ojna+jaHhmarjmiz=ojnijalImajmiz]‏ 


سۆزلە يەل !مە + يدؤ= سۆزلىيەلمەيدۇ | 附加 在 前 元‏ 


音 音 节 后 


[swzle+jgl+tmg+jdu=sgzlijglmegjduj] 


مەن ئۇيغۇرچە ئۇسسۇلنى ئوينىيالمايمەن . 6# (چ2) 37886) 


吉尔 族 舞蹈 。) [msn ujsurtfs ussulni ojnijalmajmsn. ] 
(他 们 不 能 《不 . ئۇلار ئىنگلىزچىنى سۆزلىيەلمەيدۇ‎ 
会 ) 说 英语 。) [ular ingiliztfini اساك‎ 
(今天 我 不 能 来 . مەن بۈگۈن دەرسكە كېلەلمەيمەن‎ 
上 课 。) [msn bygyn derskeg kelsimsjmasn'. ] 
3 ( 疑问 式 
第 一 人 称 ， 


GD 动词 能 动 形式 〈 肯 定 或 否定 ) + [-m] » «-م‎ + [-dim] 
[-dimegn] [-dimiz] -دىمىز /⁄-دۇق» 091ا0-]‎ LA دىم 7 -دىمەن‎  « 构 成 
第 一 人 称 疑 问 形式 ， 如 : 
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يازالا* م دىم =يازالامدىم 
[jazalo+m+dim=jazalamdim]‏ 
+etyl 记‏ دىمەن 7 يازالامدىمەن 
[jazalorm+dimsn=jozalamdimsn]‏ 
يازالما*م+ دىمى ز= يازالمامدىمىز 
[jazalIma+mr+dimiz=jaozalImamdimiz]‏ 
كۆرەلە*م+ دۇق-كۆرەلەمدۇق 
[kegrsls+m+duq=korslsmduq]‏ 
كۆرەلمە*م* دۇق-كۆرەلمەمدۇق 
[kerglmsg+m+duq=kerelImemduq]‏ 
凶 动 词 能 动 形 式 〈 肯 定 或 否定 ) + 第 一 人 称 时 态 附加 成 分 + 疑‏ 
构成 第 一 人 称 疑 问 形式 ， 如 :‏ > مۆ 问 语 气 词 [mu]《‏ 
بازالا* دىم‹مۇ = يازالىدىممۇ 
[jazalo+dim+mu=jczalidimmu]‏ 
يازالما* rd3o‏ =يازالمىدۇقمۇ 
[jazalImo+duq+tmu=iazalmiduqmu]‏ 
4ejo) 和 5 和 Telo) 和 5‏ 
[kerglmsg+jmiz+mu=kergelmgjmizmu]‏ 
3i4esdejo) 和 -3otOdaestaejo)35‏ 


[kerelms+jmsn+tmu=kerglmsgjmenmu] 


第 二 、 第 三 人 称 ; 
动词 能 动 形 式 〈 肯 定 或 否定 ) + 1-801» P - ?+ 第 二 、 第 三 人 
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称 附加 成 分 构成 第 二 、 第 三 人 称 的 疑问 形式 ， 如 : 


يازالا ^ م+ سەن = يازالامسەن 
يازالما* م +سەن=يازالمامسەن 
كۆرەلە +*م+ سىز = كۆرەلەمسىز 
كۆرەلمە*م† سىلە ر7> كۆرەلمەمسىلەر 
سۆزلىيەلە *م *دۋ7 سۆزلىيەلەمدۇ 


LUazolao+tm+ssn=jazalaomssn] 
Lazalma+m+sen=iqzalmamsgn] 
[kersle+tm+siz=kgrglgmsiz] 
[kgrslImg+m+siler=kerelmsgmsilen] 


[sezlijgleg+tm+du=sgzlijglgmdu] 


《你 能 用 维吾尔 文 سەن ئۇيغۇرچە خەت يازالامسەن ؟‎ 
写 信 吗 ? ) [sen ujaurtg Xest [02010015507 ] 


(您 能 跳舞 吗 ? ( سىز ئۇسسۇل ئوينىيالامسىز ؟‎ 
[siz ussul ojnijalamsiz? ] 

سىلەر ئىنگلىزچە سۆزلىيەلەمسىلەر ؟ 
[siler ingilizte 507580151517 ]‏ 

ئۇ بۈگۈن كېلەلمەمدۇ ؟ 


bygyn kelglmsgmrmdu? [‏ لا] 


)00188 1062¥ 007? ( 


《他 今天 不 能 来 吗 ? ( 


32.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 )11» ش‎ 》 型 动 名 词 形式 加 以 变化 。 


ئۇيۇشتۇر  -‏ ئولتۇر- قىزد- ‏ ئوينا - دەم ئا1- 
ھەۋەس قىا1- ئوقۇ - ك1 - به ئۇخلا ~- 
يۈگۈر - ماقۇل بوا1- بار - قوشۇا- ‏ بەر- 
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ياز - كۆڭۈل ئاچ - ئا1- ماڭ - قايت - 

كۆر - قىزىق - . -站‏ تۇر- قارشى ئاا- 
将 下 列 动词 按 动 词 能 动 形式 加 以 变化 。‏ )3 

تۇر - ئولتۇر - باشلا - ئوينا - ده - 

2 ئوقۇ- -Ja5‏ به - ئۇخلا - 

يۈگۈر - ئۆچۈر- بار - ئۆگەنز- بەر - 

ياز - چىق- ئا ما؟- باشقۇر- 

كۆر- تەكلىپ قى1- كهت - 


4) 把 会 话 翻 译 成 汉文 。 
书面 练习 


听写 下 列 词语 。‏ )1 
پەقەت پائالىيەت باشلا - باشقۇر- ئاياغلاش - ئاۋاز ئامراق 
پىكىر تېخىمۇ تەنتەربىيە تەڭ تەكلىپ قىا- تەبرىكلە - تانسا 
ساياھەت قى1- ساغلام بوا- ساياھەت زېرىكىشلىك ده 
سىز- يۇمۇر قىزغىن قەدەھ كۆتۈر- قارشى ئا - ئۇسسۇلغا تارت- 
شۇنداق قىزد- ئولتۇرۇش ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى قوشۇا- 
用 适当 的 动 名 词 和 名 词 格 以 及 名 词 领 属 人 称 形式 填空 。‏ )2 


0( مەن[1 ] دوستؤم تانسا ئوينا ‏ ] ] ياخشى كۆرىدۇ . 
]ou 0)‏ سىڭلىم بؤ يىل ئوقۇ-[ اكىردى. 

(3) سىز( ‏ ] ئۇيغۇرچە ئۆگەن ] ] قانداق ؟ 

() سىز ئۇيغۇرچە ئۇسسۇل ئوينا - ] ] قىزىقامسىز ؟ 
加‏ بىز تۈنۈگۈن كۆڭۈل ئاچ ‏ ] ] پائالىيەت 


] ] ئۆتكۈزدۇق . 
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. ئەتىگەنلىك تاماقنى يە( ] سالامەتلىككە زىيانلىق‎ (6) 
3) 用 适当 的 名 词 格 和 动词 能 动 形 式 填 空 。 
.[ ] - مەن ئۇيغۇرچە ئۆسسۆل1 [ ئوينا‎ )( 
?[ ] ئؤ ئىنگلىزچە سۆزلە‎ )2( 
9 مەن بۈگۈن دەرس[ ] كەل -ل‎ )3( 
0 مەن بۆ يىل بېيجىڭ( | بار ل‎ 0 
. [ مەن ئۇيغۇرچە ماقاله ياز-1‎ )5( 
?[ ] سىز بۈگۈن دەرس ] ] بار‎ 06) 
4) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
)1( 今年 我 不 能 去 北京 。 
(2) 我 英语 说 得 不 好 。 
(3) 他 喜欢 旅游 。 
4 你 们 对 电脑 游戏 感 兴 趣 吗 ? 
(5) 不 吃 早饭 对 身体 有 害 。 
46) 你 会 跳 交 际 舞 吗 ? 
(7) 你 对 这 门 课 程 感 兴趣 吗 ? 
《8) 我 们 喜欢 体育 运动 。 


结合 会 话 回答 下 列 问题 。‏ )5 
3 
)3( ئۇنىكدىن باشقا يەنە نېمىلەرگە قىزىقىسىز ؟ 
( پۇتبول ئويناشنى ياخشى كۆرەمسىز ؟ 
GO‏ پولاتچۇ . ئۋ نېمىگە قىزىقىدۇ ؟ 
® كۆكۈل ئېچىش كەچلىكى سائەت قانچىدە ؟ 
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® ئولتۇرۇشتا قانداق كۆڭۈل ئېچىش پائالىيەتلىرى بولىدۇ ؟ 

® يېڭى يىل بايرىمىدا كۆڭۈل ئېچىش كەچلىكى 
ئۆتكۈزدۈڭلارمۇ ؟ 

® كۆڭۈل ئېچىش كەچلىكىنى ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى 
ئۇيۇشتۇردىمۇ ؟ 


® كۆڭۈل ئېچىش كەچلىكىنى كىم باشقۇردى ؟ 


4 


ve £ 


ئوتتۇز ئۈچىنچى دەرس 第 33 课‏ 


تېكىستڭ ± 33.1 
كىنو كۆرۈش 看 电影‏ 


لى خۇڭ بىلەن ئىككىمىز ئۇزۇندىن بېرى ئۇيغۇر خه‌1- 
قىنىڭ تۇرمۋشىنى ئەكس ئەتتۈرىدىغان ئۇيغۇرچە كىنو كۆرۈشنى 
ئارزۋ قىلىۋاتقان ئىدۇق . تەلىيىمىزگە يارىشا بۈگۈن مەكتەپنىڭ 
زالىدا ئۇيغۇرچە كىنو قويىدىكەن . بىز بەك خۋشال بولدۇق. ئؤۇ- 
نىڭ ئۈستىگە بۈگۈن شەنبە كۈنى دەرس يوق ئىدى . بىز ئالدى 
بىلەن تاماق يېدۇق . ئۇنىكدىن كېيىن كىنو كۆرۈش ئۈچۈن 
ئىككى بېلەت ئالدۇق . بىز ئالغان بېلەتلەرنىڭ ئورنى تازا 
اەككتس‡س ‏ © `" ى 
شىنجاڭ كىنو ستۋدىيىسى ئىشلىگەن رەكلىك ta‏ فىلىم 
« ئانارخان » دېگەن كىنو ئىكەن . بىز بۇ كىنونى بۇرۉن كۆر- 
مىگەن ئىدۇق. كىنونى بېيجىڭ ۋاقتى كەچ سائەت يەتتىدە باش 
لىدى . بۇ كىنو ئازادلىق ھارپىسىدا شىنجاڭ يېزىلىرىدا يۈز 
بەرگەن ئىككى ياشنىڭ مۇھەببەت ئەركىنلىكى توغرىسىدىكى 
ۋەقەلەرنى ھېكايە قىلغان ئىكەن . كىنونىڭ ۋەقەلىكى جانلىق . 
ھەم تەسىرلىك ئىكەن . بۇ كىنودا ئاپتور شىنجاڭ ياشلىرىنىڭ 
كونا قېخۇداللىق تؤزيٌمگة ‏ قارشى .ئېلىپ يازغان كۈرەشلېرىنى 
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قىزغىن مەدھىيىلىگەن . ئانارخاننىڭ رولىنى ئالغان ئارتىست 
قالتىس چىرايلىق ھەم تالانتلىق ئىكەن . بۇ كىنو بىزدە 


چوكقۇر تەسىر قالدۇردى . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 33.2 


作者 ; 笔者 名 [aptor] ئاپتور‎ 
演员 名 [artis]y ئارتىست‎ 
9; 8 [arzu qib] ئارزۋ قى1-‎ 
解放 ， 自 由 名 [azatliq]#* ئازادلىق‎ 
阿 娜 尔 尘 ( 女 名 ) 名 [anaorxon] ئانارخان‎ 
自由 名 [erkinlik] ئەركىنلىك‎ 
反映 [sks sttyr-1 - ئەكس ئەتتۈر‎ 
今天 的 形 [bygynki] ۈگۈنكى‎ 
5% 名 [belet] بېلەت‎ 
北京 时 间 [bej 中 iD waxti]* بېيجىڭ ۋاقتى‎ 
天 才 的 ， 有 天 赋 的 形 [talantliq] تالانتلىق‎ 
留 下 影响 ， 留 下 印象 [tesir qaldur]  -رۇدلاق تەسىر‎ 
有 强烈 影响 的 ; 动人 形 ftesirlik] تەسىرلىك‎ 
的 ;感人 的 

幸亏 ; 幸好 [teljimizgs jarifol Lib تەلىيىمىزگە‎ 
关于 ; 论 后 [tourisida] توغرىسىدا‎ 
制度 名 [tyzym] تۈزۈم‎ 
活 的 ， 生 动 的 形 [小 aniiq] جانلىق‎ 


形 [yonqur] 


س ات ڭە @ 


كۈرەش 

كىنو قَوٍ- 
كىنو ستۇدىيىسى 
مەدھىيىلە- 
مۇھەببەت 
ھېكايە فىلىم 
ھېكايە 5 -上‏ 
ئۇزۇندىن بېرى 
ئۇنىڭ ئۈستىگە 
ۋەقە 


ئېلىپ بار 


[xsgjq] 
[Xuyoal bol-] 
[degsn] 


[rat] 
[rol] 
[rol al-] 
[zal] 


[pewdalliq]# 


[qar 们 


[qaltis] 


[kyref] 
[kino qoj-] 
[kino istudijisi]# 
[medhijile_] 
[muhsgpbegt]j* 


[hekajsg pilim]# 


[hekajs qil] 
[uzundin beri] 
[unin ystige]*# 
[wsgqsj 


[elip bar-] 


名 


س #8 #8 


副 


名 


动 
名 


名 
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中 人 民 ; 公民 名 民间 
愉快 ， 快乐， 高 兴 
3267 “0000000007” 
“名 为 ……- 的 ”之 意 
0(7 ج‎ 8 
角色 

扮演 角色 

礼堂 

封建 的 

韦 反 对 ;反抗 名 对 立 
人 @ 反 ; 抗 

中 了 不 起 @ 出 色 
名 很 ， 非常 

斗争 

放电 影 

电影 制 片 厂 

2 #21: 7¥ 
2#: 爱情 ; 感情 
故事 片 

讲 故事 ; #2: 5 
很 久 以 来 ; 长 期 以 来 
再 说 
事件 ， 事 故 ; 事变 
进行 
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制作 动 [ifle-j*  ەلشىئ‎ 
74: اانا‎ [jyz bsgr] يۈز بەر‎ 
农村 ， 乡 村 名 [jezo] يېزا‎ 


33.3 词语 用 法 说 明 

)1( [degen] دېگەن‎ 

.08010201722« ده »[&4] ا %2 دېگەن [degsn]‏ 
»0^ اڭ »ادو تى @ 


1 9 9 " . ¥ لا ل ەمىن |‹ | )ۋم 
سىز ماكا بورۈن نېمە دېگەن ؟ 02 16) 
说 的 ? ) [siz 100000 burun 106005 060507? ]‏ 
مەن دېگەن گەپنى ئاڭلىدىڭىزمۇ ؟ (您 听见 我 说 的‏ 
话 了 么 ? ( [msn degsn gspni onlidigizmu? ]‏ 


凶 在 名 中 连接 名 词性 主语 和 谓语 ， 可 以 突出 主语 ， 如 : 


(今天 的 电影 是 . بۈگۈنكى كىنو « ئانارخان » دېگەن كىنو ئىكەن‎ 
《 阿 娜 尔 汗 》。) [bygynki kino 《anarXxoan》degesn kino ijken-] 


3 和 


《他 是 个 好 人 。) . ئۇ دېگەن ياخشى ئادەم‎ 
[u 06950 joxfi adem.] 


(我 是 个 工人 ， مەن دېگەن ئىشچى . ئۇ دېگەن دوختۇر.‎ 
他 是 个 医生 。) [msn 06950 jyi ，u degsn doxtur'.] 


)2( 08 ئۈچۈن‎ 
[ygyn] ئۈچۈن‎ 是 后 置 词 。 
志 与 动词 连用 表示 目的 ， 如 ， 
《我 们 为 了 看 电影 . كىنو كۆرۈش ئۈچۈن بېلەت ئالدۇق‎ 
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买 了 票 。) [kino kgryf ytyn belet alduq.,] 
(我 们 为 人 们 服务 。) ¦ اق ئۈجۈن ىرەت كتلىسۇ‎ 

[Xelq yyyn 72¥051 qilimiz.,] 
(我 为 了 看 书 去 了 7。 كىتاب كۆرۈش ئۈچۈن سىنىپقا باردىم‎ 


教室 。) [kitap karyf ydyn sinipqa 5001 
人 @@ 专 指名 词 谓语 所 涉及 的 对 象 ， 汉 语 中 以 “对 …… 来 说 ” 

形式 表达 ， 如 ， 

〈 这 件 事 对 我 来 说 . بؤ ئىش مەن ئۈچۈن ئىنتايىن مۇھىم‎ 

非常 重要 。) [bu إا‎ msn yyyn intajin mujim.] 

ئۇيغۇر تىلى بىز ئۈچۈن ئانچە تەس ئەمەس . 《维吾尔 语 对 我 们‏ 

来 说 不 太 难 。) [ujsur ti biz yyyn ante tes smegs.] 


33.4 语法 要 点 
一 、 形 动词 


形 动 词 是 动词 的 一 种 非 人 称 形 式 ， 它 兼 有 形容 词 和 动词 的 
特征 。 可 以 和 形容 词 一 样 修饰 和 说 明 名 词 ， 也 可 以 名 词 化 ; 又 可 
以 和 动词 一 样 有 体 、 语 态 等 各 种 变化 形式 。 在 句子 当中 可 以 做 各 
种 句子 成 分 。 维 吾 尔 语 的 形 动词 可 以 分 为 : 完成 形 动 词 、 持 续 形 
动词 、 未 完成 形 动词 三 种 。 

)1( 完成 形 动词 

人 肯定 式 

动词 词 干 + [-aan][-qan]Cgen]Lken] / غان / قان‎ - « 

《 -گەن 7 -كەن‎ 构成 ， 如 ; 
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附加 方法 


附 加 在 | 附加 在 以 元 音 或 浊 | ئوينا + غان = ئونىغان‎ 
后 元 音 | 辅音 结尾 的 词 之 后 | [ojno+san = ojnisanm] 


音节 后 “| 附加 在 以 清 辅音 结 يات + قان= ياتقان‎ 

尾 的 词 之 后 [jat+qan = jatqan] 
附加 在 以 元 音 或 浊 |  نەگرۆك-نەگ+رۆك‎ 
辅音 结尾 的 词 之 后 [kor+gen = korgen] 


音节 后 附加 在 以 清 辅 音 结 | كەت !كەن <=كەتكەن‎ 
[ket+ksn = kstkgn] 


尾 的 词 之 后 
〈 阿 力 木 写 的 文章 ئالىم يازغان ماقالىنى كۆردۈڭلارمۇ ؟‎ 


[ken] 


你 们 看 了 吗 ? ) [alim [020000 maqalini kerdyniarmu? ] 
《新 来 的 客人 们 . يېڭى كەلگەن مېھمانلار بازارغا كەتتى‎ 
上 街 了 。) [jeni kglgesn memanlar 0020100 ketti.] 
(索非亚 给 我 的 书 سوپىيە ماڭا بەرگەن كىتابنى كۆردۇڭمۇ ؟‎ 
你 看 见 了 吗 ? ) [sopiis mana 1081950 kitapni kardynmu? ] 
凶 和 否定 式 
动词 否定 词 干 + Caaon][-genlk غان 7 -گەن‎ -> 构成 ， 如 ; 
[jozma+rdan=jazmiaan] يازما+غان = يازمىغان‎ 
[kgrmg+gsgn=kermigen] كۆرمە+گەن =كۆرمىگەن‎ 
[iflims+gsn=iflimigsn] ئىشلىمە ا گەن = ئىشلىمىگەن‎ 
[ojnima+ean=ojnimisan] ئوينىما + غان = ئوينىمىغان‎ 
《没有 没 看 过 这 . بۇ كىنونى كۆرمىگەن ئادەم يوق‎ 


部 电影 的 人 。) [bu kinoni karmigsn 0050( joq ,] 
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〈 今 天 没 来 上 课 بۈگۈن دەرسكە كەلمىگەن ئوقۇغۇچى كىم ؟‎ 
的 学 生 是 谁 ? ) [bygyn degrsks kslmigsn oqueutfi kim? ] 
)2( 持续 形 动词 
@ 肯定 式 
动词 词 于 + [-watqan] [Liwatqan] [Luwatqan] Lywatqan] 
< ۈۋاتقان‎  / ىۋاتقان 7 ۋۇۋاتقان‎  / ۋاتقان‎  «†(%, 1: 


附加 成 分 
ۋاتقان‎ - 
[L-wotqan] 
ىۋاتقان‎ -| 附加 | 附加 在 展 唇 元 音 
[watqan] | 在 以 | 音节 后 
ۋۇۋاتقان‎ -| 辅音 | 附加 在 
[-uwatqan] | 结尾 | 圆 唇 元 | 音 音 
ol13 -的 词 | 音 音 
[-ywatqan] 


附加 在 以 元 音 结尾 的 词 后 | ` ئوينا* ۋاتقان= ئويناۋاتقان‎ 
[ojna+watqon=ojnawoatqan] 
يا ز* ىۋاتقان = يېزىۋاتقان‎ 
[jaz+iwatqan=jeziwatqan] 
تۇ رخۇۋاتقان7 تۇرۈۋاتقان‎ 
[tur+uwatqan=turuwatqan] 
ۆر ۇۋاتقان-كۆرۈۋاتقان‎ 
]»@3*7701000-)277701000[ 


32 
21 


16:318 09@  . توپ ئويناۋاتقان بالا بىزنىڭ سىنىپتا ئوقۇيدۇ‎ 
是 在 我 们 班 学 习 。) [top ojnawatqan bala 512010 5101010 oqujdu.] 


` 


《和 阿 力 木 玩 的 孩 ئالىم بىلەن ئويناۋاتقان بالا نەلىك ؟‎ 

子 是 哪儿 的 人 ? ) [alim bilen ojnawatqan bala nelik 7 [ 

《我 正在 写 的 文章 . مەن يېزىۋاتقان ماقالە مۇشۇ‎ 

就 是 这 篇 。) [men jeziwatqan 10000015 mufu .] 
@@ 和 否定 式 


动词 否定 词 于 + Djwatqan]< يۋاتقان‎ - > 构成 ， 如 : 
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يازما؛يۋاتقان-يازمايۋاتقان 
[jazmar+jwatqan=jazmajwatqan]‏ 
كۆرمە «يۋاتقان=كۆرمەيۋاتقان 
[01001-01000/¥[*15)¥@|] 
سۆزلىمە+ يۋاتقان-سۆزلىمەيۋاتقان 


[segzlimg+jwatqan=sgzlimgjwatqan] 


( 常 不 来 上 课 的 “. دەرسكە كەلمەيۋاتقان ئوقۇغۇچى مۇشۇ‎ 

学 生 就 是 这 位 。) [dgrsks keglmsjwatqan oqubuti mufu.] 

(3) 未 完成 形 动词 

@ 肯定 式 

动词 词 干 + [jidisan] L-jdiuonlk يدىغان‎ -V ىدىغان‎ ->》 构 成 ,其 
附加 方法 要 遵循 元 音 与 辅音 的 搭配 规则 ， 如 ; 
[jaz+idiuon=jazidisan] ياز* ىدىغان= يازىدىغان‎ 
[kgr+idiuan=keridiaan] كۆر+ىدىغان-كۆرىدىغان‎ 


ئىشلە+ يدىغان= ئىشلەيدىغان [ifle+jdisan=iflejdiuan]‏ 


)4847 446#  . ئۇلار بۇ يىل ئوقۇش پۆتكۈزىدىغان ئوقۇغۇچىلار‎ 
要 毕业 的 学 生 。) [ular bujil oquj pytkyzidisan oqukutfilar.] 


(这 是 我 言 欢 的 书 。  . بۇ مەن ياخشى كۆرىدىغان كىتاب‎ 
[bu msn jaxfi keridisan kitap. ] 


凶 否 定式 
动词 否定 词 干 + 站 divaon]《 يدىغان‎ - 》 构 成， 如 : 


چۉ 326 


]]0710701[0[800-[071070[0107[ يازما† يدىغان= يازمايدىغان‎ 
[kerme+jdisaon=kermejdiaan] كۆرمە+يدىغان- كۆرمەيدىغان‎ 
[ifimes+jdiuan=ifimejdiuan] ئىشلىمە+ يدىغان= ئىشلىمەيدىغان‎ 
〈 这 是 我 不 喜欢 . بۇ مەن ياخشى كۆرمەيدىغان تاماق‎ 
的 饭菜 。) [bu msn jaoxfi kermesjdiban tomaq .] 
没有 不 全 英语 .9 ئىنگلىزچە بىلمەيدىغان ئوقۇغۇچى‎ 
的 学 生 。) [ingilists bilmasjdisan oqubuti joq. ] 


二 、 实 动词 和 助动词 


维 寿 尔 语 的 动词 根据 是 否 独立 充当 句子 成 分 可 以 分 为 实 动 
词 和 助动词 。 

实 动词 

实 动词 具有 完整 的 词义 (具有 具体 的 词汇 意义 )， 并 能 独立 
做 名 子 成 分 。 维 吾 尔 语 绝 大 多 数 动词 都 是 实 动 词 。 


(同学 们 去 上 课 了 。) . ساۋاقداشلار دەرسكە ماڭدى‎ 
[saowakdaylar desrsks moandi.] 
(我 们 吃 过 饭 了 。) . بىز تاماق بېدۇق‎ 


[biz tamaq jeduq.] 
助动词 
助动词 不 能 独立 充当 句子 成 分 ， 与 其 它 词 结合 后 表示 某 种 
语法 意义 。 维 吾 尔 语 的 助动词 根据 其 作用 可 以 分 为 系 助动词 和 体 
助动词 两 类 。 
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系 助 动词 
系 助 动词 是 指 与 静 词 相连 接 ， 使 之 具有 动词 性 语法 范畴 的 辅 
助动词 ， 如 : 
《那个 时 候 我 还 是 个 . ئؤ چاغدا مەن ئوقۇغۇچى ئىدىم‎ 
学 生 。) [u 80000 msn oqukutidim .] 
〈 据 说 吐 尔 逊 是 个 非 .ca تۇرسۇن بەك ياخشى ئادەم‎ 
常 好 的 人 。》) [tursun bsk joxfi ademksn . ] 
〈 你 要 做 个 好 人 。)》 . سەن ياخشى ئادەم بول‎ 


[sen jaoxfi adem bol . [| 


@ [idilk ئىدى‎ « 
[idl< ئىدى‎ 》 加 在 静 词 或 动词 的 静 词 性 形式 之 后 , 表示 说 话 


者 直接 知道 的 语气 来 叙述 所 发 生 的 事情 。 它 有 人 称 和 数 的 变化 。 


[iduq] ئىدۇق‎ 
[idinlaoq ئىدىڭلار‎ 


ئۆتكەن يىلى ئوقۇغۇچى ئىدىم . بۇ يىل ئوقۇتقۇچى بولدۇم . 
oqutquti boldum. |‏ اا[ oqugutidim，bu‏ |اأ[ [gtken‏ 

(去 年 我 还 是 个 学 生 ， 而 今年 当 了 老师 。) 
. بۇرۇن بەك كىچىك ئىدىڭىز . ھازىر چوڭ بۇلدىڭىز‎ 
[burun 05¥ kitik 10102 ，hazir 000 boldiniz.] 
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《您 以 前 特别 小 ， 而 现在 已 经 长 大 了 .。) 
. بىز مۇشۇ مەكتەپتە ئوقۇغانىدۇق‎ 
[biz muyu msktgptg 0.1ا0¥0|0لا00‎ 
《我 们 在 这 个 学 校 上 过 学 。) 
[idl< ئىدى‎ > 的 疑问 形式 : 
[idjk ئىدى‎ > 的 后 面 或 前 面 加 语气 词 [mu]k 3 》 构 成 。 语 
气 词 加 在 前 面 时 [mu 100» ئىدى‎ 3 和,…> 要 紧缩 成 
[……midlk مىدى‎ …》 并 和 前 面 的 词 连 写 ， 如 : 


〈 您 兽 经 是 医生 吗 ?) سىز دوختۇر ئىدىڭىزمۇ ؟‎ 
[siz doxtur idigizmu ?] 

سىز دوختۈرمىدىڭىز ؟ 

[siz doxturmidiniz ?] 


[tynygyn لا‎ @[0£ bar idimu ?] 


اراچ ! , ء, 


تۈنۈگۈن ئؤ ئۆيدە بارمىدى ؟ 
[tynygyn u @[0£ barmidi ?]‏ 


@ [iken]jk ئىكەن‎ « 

]]650[» ئىكەن‎ >》 加 在 静 词 或 动词 的 静 词 性 形式 之 后 ， 表 示 
说 话 者 间接 知道 的 语气 来 叙述 所 发 生 的 事情 。 它 有 人 称 和 数 的 变 
化 。 
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人 称 单数 复数 
ى ل‎ 
¬¬ [ikenmsgnlwaeias |__ ]]»500012[ ئىگەنمىز‎ 
第 二 | 普 称 ¦___ ]»560550[ ئىكەنسەن‎ [ikensiler] ئىكەنسىلەر‎ 
人 称 | #8 _[ikensizl _ئىكەنسىز‎ | 


第 三 人 称 [iken] ئىكەن‎ 
( 听 说 您 是 个 . سىز بەك ياخشى ئادەم ئىكەنسىز‎ 
非常 好 的 人 。) [siz bsgk joxyi ademksgnsiz. ] 
〈 听 说 他 今年 去 过 . ئۆ بۇ يىل ئۈرۈمچىگە بارغانىكەن‎ 
乌鲁木齐 。) [u bu از‎ yrymtige baruaniken .] 


[iken]< ئىكەن‎ > 的 疑问 式 : 
ئىكەن‎ > 的 前 面 或 后 面 加 语气 词 [muj《 مۇ‎ > 构成 。 语 


[ikenj< ن‎ 
mu 168014 «...مۇ ئىكەن‎ 要 紧缩 成 


气 词 加 在 前 面 时 1]. 

[……miken]《 مىكەن‎ .> 并 和 前 面 的 词 连 写 ， 如 : 

《他 和 阿 力 木曾 经 ئؤ ئالىم بىلەن دوستمىكەن ؟‎ 

是 朋友 吗 ?) [u alim bilen dostmiken ?] 
ئۇ ئالىم بىلەن دوست ئىكەنمۇ ؟‎ 


alim bilen 005150010 ?]‏ ا] 


注 : @ 在 口语 里 [iken] [ikenmen] [jikensen] ] «...ئىكەن‎ 

/ ئىكەنمەن‎ 中 的 [Ku 党 脱落 ， 其 余部 分 与 
前 面 的 词语 连 读 ， 如 : 
口语 


unin bilen‏ تا 


... ئىكەنسەن 《 


书面 语 
. بىلەن ساۋاقداش_ئىكەنمەن‎ 二 |مەن‎ 
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口语 书面 语 
sqwabdofksnmsgn'.] 
[biz unin bilen . بىز ئۇنىڭ بىلەن ساۋاقداش ئىكەنمىز‎ 
50¥/00001|£012[ 


]850 uni0 00 


سەن ئۇنىڭ بىلەن ساۋاقداش ئىكەنسەن . 


| sowabdafksgnssn.] 


سنز تۈنىك بىلەن ساۋاقداش ئىكةتىسز / 


[siz uni0 0 


sqwabdofksnsiz.] 


سىلەر ئۇنىڭ بىلەن ساۋاقداش ئىكەنسىلەر. [siler unin bilen‏ 


sgwgdtdafkensiler.] 
[unin bilen . ئۇنىڭ بىلەن ساۋاقداش ئىكەن‎ 
sdqwabdafksn.] 


@ [id]fikenlk /⁄ئىكەن‎ ss》 和 形 动词 附加 成 分 [ean] 


[-qan]Lgen][Lken]lk was-V EVA غان 7- قان‎  « 结合 时 要 连 
写 ， 如 : 


[oquzanr+idi=oqukanidi] 
[oqusan+iksn=oquganiksn] 


9 7 ئىكەن_ ¬ ئوقۋغانىكەن 
كەلگەر 二‏ 5 


[kslgen+idi=kslgenidi] 
[kelgsn+iken=kelgsniken] 


33.5 练习  ەمكۈنۆك‎ 


口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 完 成 形 动词 、 持 续 形 动词 、 未 完成 形 动词 
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的 肯定 形式 加 以 变化 。 
£ ° ˆ ˆ 
- ئەكس ئەتتۈر- ئوقۇ- 5- ەە ئۇخلا‎ 
-JW بار- ئۆگەن-‎  - تەسىر قالدۇر- چىة‎ 
3) 将 下 列 动词 按 完 成 形 动词 、 持 续 形 动 词 、 未 完成 形 动词 
的 否定 形式 加 以 变化 。 
ياز - چىق - ئا 1- ماڭ-  قاي‎ 
ئارام ئا1-‎  - كۆر - ئارزۇ قى1- كهت - تۇر‎ 
قىا1-‎ do -  هلشىئ مەدھىيىلە - يۈز بەر- ئېلىپ بار-‎ 
ئە قاتناش-  تەكرارلا- قىزىق قارشى ئاا-‎ 


4) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2( 用 适当 的 名 词 格 和 完成 形 动词 形式 填空 。 
مۇرات ياز- ] ] ماقالە[ ] كۆردۈڭلارمۇ ؟‎ )1( 
. يېڭى كەل ] ] مېھمانلار بارازل ]| كەتتى‎ )2( 
ئالىم ماڭا بەر - ] كىتاب[ ] كۆردىڭىزمۇ ؟‎ )( 


0( مەن بېيجىڭغا -Lib‏ ] 9 
)5( سىلەر ئوقۇ -] | كىتاب |1 ] بىزمۇ ئوقۇدۇق . 
(6) يېڭى کا 1 ] ساۋاقداشلار[ ] قارشى ئالدۇق . 


3( 用 适当 的 名 词 格 和 持续 形 动词 形式 填空 。 
. ئۆسسۆل ئوينا 1 | قىز بىزنىڭ سىنىپ |[ ] ئوقۇيدۇ‎ )( 
مؤرات بىلەن پاراڭلاش 1 | كىم ؟‎ 人 


(95) 
(6) 
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بۆ ماقالە ] | مېنىڭ دوستؤم تەرجىمە قى1-[ [ ئىدى . 
دەرسكە كەلمە -] | ئوقۇغۇچىلار كۆپ ئەمەس . 
مەن ئۆيگە كىرگەن[ ] ئۇ تېلېۋىزور 
كۆر- ] | ئىكەن . 
ئۆ مېنىڭ گەپ[ [ ئاڭلىما ] ] بالا 
用 适当 的 名 词 格 和 未 完成 形 动词 形式 填空 。‏ )4 
بۆ مەن ياخشى كۆر-1 [ تاماق . 
سىلەر بۋ يىل ئوقۇش پۆتكۈز-1 | ئوقۇغۇچىلار . 
ىلەرننىڭ ستنىپ | ] تەتىلدە شىنجاڭغا 
قابتما 1 | ساۋاقداشلار بارمۇ ؟ 
بۆ ئادىل ياخشى كۆر-ل ] كىتاب . 
بىزنىڭ ئۆيدە دادامنىڭ گەپ[ [ 
ئاڭلىما _] 1 ئادەم يوق . 
شىنجاڭدا خەنزۇچە بىلمە 1 ] ئادەم ئىنتايىن ئاز . 
用 适当 的 系 助 动词 填空 。‏ )5 
ئۇ بۇرۇن 2 ] 
ئۇلارنىڭ سىنىپىدا ئوتتۇز ئوقۇغۇچى ] 中‏ 
بىز تۈنۈگۈن بازارغا بار 1 ل 
مەن ئۆتكەن يىلى ئوقۇغۇچى[ | . ھازىر 
ئوقۇتقۇچى بولدۇم . 
سىز بەك ئېسىل ئادەم[ ]. 
بؤ يىل شىنجاڭدا ھاۋا بەك سوغۇق 1 5 
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6) 将 下 列 句子 翻译 成 维 耕 尔 文 。 
)1( 昨天 我 们 迎接 了 新 来 的 同学 。 
(2) 我 原来 没 看 过 这 部 电影 。 
(3) 正 唱歌 的 那个 女孩 是 我 的 朋友 。 
(4) 这 是 我 不 喜欢 的 事情 。 
(5) 这 是 你 们 感 兴趣 的 一 本 书 。 
(6) 去 年 他 十 九 岁 ， 今 年 二 十 岁 了 。 
7) 结合 课文 回答 下 列 问题 。 
سىلەر ئۇيغۇرچە كىنو كۆرۈشنى ياخشى كۆرەمسىلەر ؟‎ 0( 
بۈگۈن مەكتەپنىڭ چوڭ زالىدا نېمە كىنو بار ئىكەن ؟‎ ® 
كىتونى سائەت قانچىدە باشلايدىگكەن ؟‎ @ 
بېلەت ئالدىڭلارمۇ ؟‎ ® 
بؤ كىنونى سىلەر بۇرۇن كۆرگەنمۋ ؟‎ ©@( 
بۇ كىنو نېمىنى ھېكابە قىلغانىكەن ؟‎ ® 


بجي 
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34.1 课文 CS 


第 二 语言 的 学 习 تىل ئۆگىنىش توغرىسىدا‎ 


() ئالدى بىلەن توغرا تىل ئۆگىنىش كۆزقارىشىنى تۈر- 
غۇزۇش لازىم . يېڭى بىر تىلنى ئىگىلەش ‏ ئۇزۇۉن ۋاقىت ۋە 
كۆپ تىرىشچانلىق تەلەپ قىلىدىغان بىرقەدەر جاپالىق ئىش . 
بۇنىڭ ئۈچۈن بوشاشماي تىرىشىدىغان ئىرادە بولۇشى كېرەك . 

)2( شۇ تىلغا مۇناسىۋەتلىك ئاساسىي بىلىملەرنى 1 يىا - 
لىقتىن باشلاپلا پۇختا ئۆگ ئىنىش لازىم . چۈنكى دەرسلەر تېيىز- 
لىقتىن چوكقۇرلىشىپ ماكىدۇ . شۇكا ھەر بىر دەرسنى ق - 
تىرقىنىپ ئۆگىنىپ . ياخشى ئاساس سېلىش لازىم . 

(®@ تىل ئۆگىنىشتە . ئۆگىنىش ئۇسۇلىغا ئالاھىدە دىققەت 
0 هه سۆزلىگەنلىرىنى كۆڭۈل قويۇپ 
بىرگە دەرسخانىدىكى " مەشىقلەرگە ئاكتىپ 机‏ 
لازىم . دەرس ۋاقتىدا چۈشەنمىگەن جايلارنى مۇئەللىمدىن 
سوراش كېرەك . 
مېكىش لازىم . ھەر كۈنى ئەتىگەن تۇرۇپ تېكىستنى › 
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سۆز ئىبارىلەرنى ئۈنلۈك ئوقۇش لازىم . ئەڭ ياخشىسى › 
جۈملە تىپلىرىنى يادلاش لازىم . نۇقتىلىق سۆزلەرگە ئېغىز- 
چە . يېزىقچە جۈملە تۈزۈش لازىم . __ 
(© تىل ئۆگىنىشتە يەنە كۆپ ئاڭلاش . كۆپ سۆزلەش 
كېرەك . دەرستىن چۈشكەندىن كېيىن . كىشىلەر بىلەن كۆپ 
پاراڭلىشىش كېرەك . خاتا سۆزلەپ قويۇشتىن قورقماسلىق 
لازىم . بۇنىڭ ئۈنۈمى ئىنتايىن ياخشى بولىدۇ . ئاڭكلاش ‏ 
چۈشىنىش. قابىلىيىتى تېز ئۆسىدۈ . شۇنداق. قىلغانخىلا 
تىلنى ياخشى ئۆگىنەلەيمىز . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 34.2 


ئاساس سال - [ا50 0505] 1 ك" .ا 
ئاساسىي 基本 的 ;基础 的 形 [asasi]#‏ 
بوشاش - [-[50[0ا] 动‏ = ¬ ® 
2¥ ;2# 

全 依照; 按照 ， 6¥ 副 [bojits] بويىچە‎ 
他 表示 某 一 个 范围 

较 ， 比 较 副 [birqsder] بىرقەدەر‎ 
知识 ; 学识 :学问 名 [biim] بىلىم‎ 
人 牢固 的 ;扎实 的 形 [puXta]# پۇختا‎ 


2320: 70 
为 此 [buni0 ytyn]* بۇنىڭ ئۈچۈن‎ 
要 求 ; 请 求 [telsp qiL] -15 تەلەپ‎ 


توغرا 
تۇرغۇزۇش 
سى 


جاپالىق 


جاي 

جۈملە تىپلىرى 
چوڭقۇرلا 2 
خاتا 

خاتىرە قالدۇر- 
دەرستىن چۈش- 
سۆز ئىبارە 
شۇنداق 
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对 的 ; 正确 的 ;实在 的 形 [tosra] 


树立 ;建立 动 名 [tureuzuJ 

浅 名 [tejizliq] 

努力 ; 刻苦 动 ]100[-[ 

辛苦 的 ; 苦难 的 ; 形 [中 apaliq] 

艰难 的 ， 辛勤 的 

地 方 ， 地 点 ;地 区 名 [下 oaj] 

句 型 [中 yrnleg tipliri] 

72¥ 10¥ 动 [yonqurla-] 

错 的 ; 错误 的 形 [Xata] 

记 笔 记 [Xatire qaldur-] 

下 课 [dgsrstin ty 人 1-] 

词语 ]592- ibare] 

只 有 这 样 [fundaq 
qilgandila] 

与 此 同时 [funin bilsn 
birge] 

能 力 ， 才能 名 [qabilijet] 

刻苦 ; 努力 动 [qetirqan-] 

观点 ; 看 法 名 fkegzqaro 们 

用 心 ; 精心 [kenyl qoj-] 

±: 需要 ;， 必须 ; 形 [kereh] 

应 当 ; 应 该 

有 关 的 ; 关系 到 ……- 的 形 [munasiwetlik] 
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重点 的 形 [nuqtiliq] نۇقتىلىق‎ 
00 :چا‎ 生长 ; 成 长 动 [gs-] - ئۆس‎ 
@ 87: :ا‎ 提高 

效率 ; 效果 ;收获 名 [ynym] ئۈنۈم‎ 
口语 ; 口头 的 形 [euizts] ئېغىزچە‎ 
决心 : 意志 ; 志向 ; للرغ‰‎ 47 [irade] ئىرادە‎ 
掌握 动 名 ligile 站 ئىگىلەش‎ 
书面 的 形 [jeziqte] يېزىقچە‎ 


34.3 词语 用 法 说 明 
)1( ]|0[» لا‎ « 
]0[» لا‎ > 是 语气 词 ， 表 示 强 调 、 限 制 或 动作 与 其 他 动作 发 生 
的 时 间 紧 密 相 连 等 意义 ， 如 : 
(我 们 应 该 从 一 开  . بىز باشتىن باشلاپلا ياخشى ئۆگىنىشىمىز لازىم‎ 
始 就 好 好 学 习 。) [biz baftin baflopla joxfi gginifimiz |00. [ 
〈 离 考试 只 剩 下 一 天 了 。) . ئىمتىھانغا بىر كۈنلا قالدى‎ 
[imtihongg bir 10010 00106571 
)2( ])0517[]665:51» لازىم /⁄/كېرەك‎ « 
[loziml[kerekl< لازىم //كېرەك‎ « 727# 1¥, 经 常 和 动 名 词 连 
用 ， 表 示 对 动 名 词 所 表达 的 行为 动作 实现 的 必要 性 ， 如 : 
(不 应 该 害 . خاتا سۆزلەپ قويۇشتىن قورقماسلىق لازىم‎ 
怕 说 错 。) [xata sgwzlsp qojujtin qorqmasliq lazim . ] 
(应 当 好 好 学 习 . ئۇيغۇر تىلىنى ياخشى ئۆگىنىش كېرەك‎ 
维吾尔 语 。) [ujsur tilini joxfi sginif kersk .] 
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(基础 知识 应 该  . ئاساسىي بىلىملەرنى پۇختا ئۆگىنىشىمىز لازىم‎ 
学 得 扎实 。) [osasi bilimlerni puxta aginifimiz fazim。] 
(3) [bojie]k بويىچە‎ « 
[bojite]< بويىچە‎ > 是 副词 。 


@ 表示 行为 动作 的 范围 ， 如 ; 


(今天 全 校 (范围 بۈگۈن مەكتەپ بويىچە چوڭ يىغىن ئاچتۇق.‎ 
内 ) 开 大 会 了 。) [bygyn msgktep bojite ton jibin attuq .[ 
(今天 我 们 全 班 。 بىز بۈگۈن سىنىپ بويىچە كىنو كۆردۇق‎ 
看 电影 了 。) [biz bygyn sinip bojiffe kino kerduq .] 


@ 表示 用 某 一 种 事物 或 动作 作为 依据 或 基础 ， 如 ; 
. كۆنۈكمىلەرنى تەلەپ بويىچە ياخشى ئىشلەپ مېڭىش لازىم‎ 
[kenykmilerni tglgp bojide jaxfyi iflep 0090 lazim. ] 
(应 当 按 要 求 做 好 练习 。) 
5 
[siz ujgur tilini mufu Vsul bojigs @90¥0(. [ 


(您 就 按 这 种 方法 学 维吾尔 语 吧 。) 
34.4 语音 语法 要 点 
一 、 口 语 中 10000» 旨 ] ,> 的 脱落 


[yoL] [qal-] [keLj [sal-] fal-] [boLj [qi V- Ja -JJ ZJ 
<“-L5 ZJ V- 比 X- 儿 ,等 以 ]0» ل‎ > 结尾 的 单 音节 动词 ， 
接 副 动 词 附加 成 分 [-p] Lip] Lup] [-yp]A پ /- ىپ /- ۇپ‎ -》 
» ۈپ‎ - 并 和 助动词 连用 表示 各 种 情态 时 ， 口 语 中 其 中 的 
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> 音节 脱落 ， 如 : 
口语 书面 语 
[bsgk oawarg bop . بەك ئاۋارە بولۇپ كەتتىڭىز‎ 
ksttiniz.] 


[站 LIu]《 


ئۇ زۇكام بولۇپ قاپتۈ . [u zukam bop‏ 


qaptu [ 


(您 拿 过 来 ， | [ep 0600 ，keryp | . ئېلىپ بېقىڭ . كۆرۈپ باقاي‎ 
اكت‎ baqaj.] 
二 、 副 动词 


副 动 词 是 动词 的 一 种 非 人 称 形 式 ， 兼 有 副词 和 动词 的 特点 。 
它 表 示 动 作 的 状态 、 方 式 、 目 的 、 原 因 、 时 间 等 意义 。 维 吾 尔 语 
副 动 词 的 种 类 较 多 。 

[-p] » پ‎ -> 副 动 词 〈 状 态 副 动词 ) 

动词 词 于 + [Cp][-ip][-up][-yplk پ ىپ /-ۉۋپ /⁄-ۈپ‎ <« 
构成 ， 如 : 


附加 成 分 附加 方法 


Uaz+ip = jezip] 
تۇر ۇپ = تۇرۇۈپ‎ 
[tur+up = turup] 


كۆر ۈپ =كۆرۈپ 


keryp]‏ = م2+7@»] 
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@ Lpl پ‎ -” 副 动词 修饰 动词 谓语 ， 表 示 动 作 进行 的 方式 
或 状态 ， 如 : 
〈 他 会 努力 学 习 。) [u tirifip oqujdu .[. ئۆ تىرىشىپ ئوقۇيدۇ‎ 
(我 坐 在 教室 里 给 . مەن سىنىپتا ئولتۇرۇپ ئۆيگە خەت يازدىم‎ 
家 里 写 了 信 。) [masn sinipta olturup 905 Xst jazdim .] 
@@ 当 主体 发 出 两 个 以 上 的 动作 时 ， 不 强调 各 个 动作 的 独立 
性 ， 而 只 表示 它们 之 间 的 顺序 、 对 比 、 并 列 等 关系 。 除 了 最 后 的 
动词 外 ， 其 余 的 动词 都 要 用 [- plk پ‎ - >》 副 动 词 ， 如 ; 
. ئۆ خەنزۇ تىلىنى تىرىشىپ ئۆگىنىپ . ياخشى نەتىجىگە ئېرىشتى‎ 
[u Xsnzu tilini tirifip gginip , [0 أ[‎ 1051005105 6© [ 
《他 通过 努力 学 习 ， 汉 语 取 得 了 好 成 绩 。) 
. ئۇ ئورنىدىن تۋرۇپ . كىيىمىنى كىيىپ › يۆزىنى يۇيۉپ سىرتقا چىقتى‎ 
[u ornidin turup ，kijimini kijip ，jyzini jujup + 513000 [01 .] 
《他 起 来 穿 了 衣服 、 洗 了 脸 就 出 去 了 。) 
[-p]j< پ‎  « 8801896722: 
动词 词 于 + mail[L-msjlk :ل .#0« ماي /- مەي‎ 


ياز+ ماي= يازماي jaozmoj]‏ = [102+0(0] 
كۆر+ مەي -كۆرمەي [[6£]@©× = [ker+msj‏ 
ئىشلە !مەي = ئىشلىمەي [iflermsj = ifimsj]‏ 
"`" ‹ .¥ 2111818 ) 
[siz aldirimaj sgzlgs0. [‏ 

(他 不 停 地 说 了 。) ئۇ توختيتاق شۇليدى:‎ 


[u toxtimaj sezlidi.] 
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三 、 体 助动词 


维吾尔 语 有 一 部 分 助动词 与 副 动词 结合 时 ， 会 全 部 或 部 分 失 
去 原来 的 词汇 意义 ， 给 副 动 词 所 指 的 动作 增添 某 种 附加 意义 ， 这 
种 助动词 叫做 体 助动词 。 常 用 的 体 助动词 有 : 
[st -] [bgr-] [al -] [diq -] Uyr-] [tur-] [bol -] [ker-] [baqg -] [bar-][sal] 
[et -] [qoj -]1qal -] [ket -] [- kgl] 
/- ئە بەر 8 ئالا / چىق  / يۈر / تۇر / بولا-# كۆر‎ « 
» باق -# بار -/ساا -/ ئۆز -/ قوي / قاا1 345- /⁄كه1-‎ 

0( 体 助动词 [rqoLl » -JG « 

体 助 动词 [qaLlk- 基 >》 与 Lplk ->》 副 动词 结合 ， 使 
[plk -~y》 副 动词 所 指 动作 的 出 现 具有 突然 、 意 外 等 色彩 ， 如 : 


〈 我 在 街 上 忽然 . مەن ئۇنى بازاردا كۆرۈپ قالدىم‎ 
看 见 了 他 。) [msn uni bazarda ksryp 001007. ] 
《我 无意 中 听 见 . ئۇنىڭ گېپىنى ئاڭلاپ قالدىم‎ 
了 他 说 的 话 。) [unin gepini anlap qaldim.] 


他 体 助动词 [boLl » - jy? 》 
体 助动词 [boLlk - J? ?与 پ »1م-]‎ ->》 副 动词 结合 , 表示 
[L-plk پ‎ ~- 》 副 动词 所 指 动作 涉及 有 关 事物 的 整体 ， 如 : 


(我 的 文章 您 看 ماقالەمنى كۆرۈپ بولدىڭىزمۆ ؟‎ 
完了 吗 ? ) [maqalemni kearyp boldinizmu ? ] 
(是 的 ， 我 看 完了 。) . كۆرۈپ بولدۇم‎ ad 


[[hese ，kgryp boldum .] 
伟 体 助动词 [baoq-j<  ۋاب‎ « 
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体 助动词 [baq-lk - باق‎ «9 pl]k پ‎ -》 副 动词 结合 ， 表 示 
主体 党 试 着 做 Cp]《 一 ~- 》 副 动词 所 指 动作 ， 如 ， 
(这 个 问题 你 问 . بۇ سوئالنى مۇئەللىمدىن سوراپ بېقىڭ‎ 


一 问 老 师 吧 。》 [bu soalni musllimdin sorap beqi0. ] 
《我 们 进去 看 一 . بۇ ماگىزىنغا كىرىپ باقايلى‎ 
看 这 个 商场 吧 。) [bu 0709121000 kirip baqaji .[ 


@@ 体 助动词 [ker-]l< - كۆر‎ >》 

体 助动词 [ker]《 - پ »1م-] چ« كۆر‎ -》 副 动词 结合 时 ， 和 
]0091»- باق‎ > 一 样 表示 主体 尝试 着 做 Lp]lk پ‎ ~- 》 副 动词 所 指 动 
作 , 但 [ker]k - كۆر‎ > 的 使 用 频率 比 [baq-]k - با‎ 》 要 低 一 些 , 如 : 


〈 这 件 衣 服 我 试 . مەن بؤ كىيىمنى كىيىپ كۆردۈم‎ 
穿 了 一 下 。) [msn bu kijimni kijip kerdym .] 
〈 吃 过 这 种 饭 吗 ? ( بۇتداق تاماقنى بەپ كۆرگەتمۇ ؟‎ 


tomaqni jgp kgrgsnmu ? [‏ 1000اداتا] 
كۆنۈكمە 练习‏ 34.5 
口头 练习‏ 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 [-p] پ‎ - 》 副 动词 的 表 定 形式 加 以 变化 。 


تەلەپ قىا1- ئولتۇر - بوشاش  -‏ ئوينا  -‏ چوكقۇرلا - 
تىرىش - ئوقۋ - ك1 -也‏ ئۇخلا - 
يۈگۈر - خاتىرە قالدۇر - 儿‏ - ئۆگەن- بەر - 


ياز - دەرستىن چۈش- ئاا- ما - قاي 
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3) 将 下 列 动词 按 [pl پ‎ ~》 副 动 词 的 否定 形式 加 以 变化 。 


ياز - قېتىرقان- ‏ ئثاا- ماڭ- 2- 
كۆر- -也‏ كەت - تۇر = ئارام ئا1- 
كۆڭۈل 35- يۈز بەر ئېلىپ بار- ئىشلە  -‏ ئۆس- 
ده - قاتئاش - تەكرارلا- قىزىق قارشى -用‏ 
把 课文 翻译 成 汉文 。‏ )4 
书面 练习‏ 
上 听写 本 课 词语 。‏ )1 
副 动词 肯定 或 和 否定 形式 填空 。‏ >- پ 用 适当 的 [-p]<‏ )2 
(0 قىش ك1[ ] . قار يېغىشقا باشلىدى . 
)2( مەن سىنىپقا كىر- ] | :كىتابىمنى اا . 
سىرتقا چىقتىم . 
(3) ئالىم ئاغرىپ قال -] ] . دەرسكە كەلمىدى . 
(4) ئۇ تىرىشىپ ئۆگەن- ] ]. ئىمتىھاندىن ئۆتەلمىدى . 
)5( مەن پولو يه[ ] . سامسا يەيمەن . 
(6) ئۇلار سىنىپقا بار 1 | .كىتاب ئوقۇدى . 


(1) ئۆ مېنى بازاردا كۆرۈپ ] 
(2) سىز ماقالىنى يېزىپ ] 

)3 مەن ئۇنىڭ گېپىنى ئاڭلاپ[ 
外‏ بۇ ئىشنى ئۇنىڭدىن سوراپ1 
(© بىز بۇ ماگىزىنغا كىرىپ1 
(6) مەن بؤ كىيىمنى كىيىپ[ 


3) 用 适当 的 体 助动词 填空 。 
. [ 
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4) 将 下 列 句子 翻 详 成 维吾尔 文 。 
)1( 昨天 我 们 上 街 买 了 衣服 。 
(2) 你 坐 着 说 吧 。 
(3) 你 慢 慢 写 。 
)4( 他 们 下 了 课 就 回 家 去 了 。 
(5) 这 本 书 特 别 好 ， 你 看 一 看 。 
(6) 你 做 完 作 业 了 吗 ? 
5) 结合 课文 回答 下 列 问题 。 
تىل ئۆگىنىشتە قانداق ئىرادە بولۇؤشى كېرەك ؟‎ 0( 
ئاساسىي بىلىملەرنى قانداق ئۆگىنىش كېرەك ؟‎ )2( 
تىل ئۆگىنىشتە نېمىلەرگە دىققەت قىلىش كېرەك ؟‎ 3) 
مۆئەللىمنىڭ سۆزلىگەنلىرىنى قانداق قىلغاندا ياخشى‎ 4) 
ئىگىلىيەلەيمىز ؟‎ 
دەرس ۋاقتىدا چۈشەنمىگەن جايلارنى قانداق قىلىش‎ © 
كېرەك ؟‎ 
كۆنۈكمە . تېكىستلەرنى قانداق ئۆگىنىش كېرەك ؟‎ )( 
تىل ئۆگىنىشتە ئۇنىڭدىن باشقا يەنە نېمىلەرگە دىققەت‎ © 


قىلىش كېرەك ؟ 


9 £ 


ئوتتۇز بەشىنچى دەرس 1# 35 第‏ 


تېكست 课文‏ 35.1 
سىنىپ يىغىنى توغرىسىدا ئۇقتۇرۇش 班会 通知‏ 


مۇئەللىم : بىز ئەتە كەچ سائەت يەتتىدە سىنىپ يىغىنى 
ئاچماقچى . ھەممىڭلار تولۇق قاتنىشىڭلار. بۆ 
ناھايىتى مۇھىم يىغىن . يىغىندا بىرىنچىدىن . مەن 
سىنىپىمىزنىڭ بۇ بىر مەۋسۇملۇق ئۆگىنىش ئەھۋا- 
لىنى خۇلاسە قىلماقچى . ئىككىنچىدىن . كېلەر مەۋ- 
سۇملۇق ئوقۇتۇش پىلانىنى ئوتتۇرىغا قويۇپ . مۋزا- 
كىرىگە سالماقچى . سىلەر ئوقۇتۇش خىزمىتىگە قا 
رىتا تەلەپ پىكرىڭلارنى ئوتتۇرىغا قويۇڭلار . ئۈ - 
چىنچىدىن . تەتىلدە دىققەت قىلىدىغان ئىشلارنى 
ئېيتىپ قويماقچى . يىغىنغا كېچىكىپ قالماڭلار . 
ياتاققا قايتىپ بېرىپ . ساۋاقداشلارنىڭ ھەممى - 
سىگە ئۇقتۇرۇش قىلىڭ . 

سىنىپ باشلىقى: ماقۇل . بولىدۇ . 


مۇئەللىم : 


پاتىمە : 


مۇئەللىم : 
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跟 老 师 请 假 مۇئەللىمدىن رۆخسەت سوراش‎ 


مەن ئەتە دوختۇرخانىغا بارماقچى . مۇئەللىم . ماڭا 
نېمە بولدىڭىز ئاغرىپ قالدىڭىزمۇ ؟ 

ھەئە . بەك بىئارام بولىۋاتىمەن . بىر ھەپتىدەك 
بولدى . دائىم كېچىسى تەرلەپ چىقىمەن . قى - 
مەن . كۆپ يۆتىلىمەن . يۆتەلگەندە ئوڭ دۈمبەم 
بىلەن كۆكرىكىمنىڭ ئىچى ئاغرىيدۇ . پۆت قولۇم - 
نىڭ پەقەت جېنى يوق . ھېچبىر ئىش خوش - 
ياقمايدۇ . ئىچىم تىت -تىت بولۇپ . يۈرىكىم 
ئۇنداق بولسا . سوغۇق تېگىپ قالغان ئوخشايدۇ . 
دوختۇر بەرگەن دورىلارنى ۋاقتىدا يەپ . ئو 
كۇللارنى ۋاقتىدا سالدۇرۇڭ . يەنە ئوزۇقلۇققا ۋە 
كىيىنىشكە ئالاھىدە دىققەت قىلىڭ . 

مۇئەللىم . رەھمەت سىزگە ! 


سىتىپ يىغىنى #8 


ئومۇمەن ئېيتقاندا . بؤۇ مەۋسۇمدا ساۋاقداشلارنىڭ 
ئۆگىنىش كەيپىياتى خېلى يۇقىرى بولدى . كۆپ 
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ئوقۇغۇچىلار: 


سانلىق ساۋاقداشلار ئۆگىنىشكە كۆپ ئەجىر قىلىپ . 
ئەلا نەتىجىگە ئېرىشتى . مەسىلەن لى شا . ما يەن 
قاتارلىق ساۋاقداشلارنىڭ ھەممە پەنلەردىكى -di‏ 
يەنە بىر قىسىم ساۋاقداشلارنىڭ ئۆگىنىش نەتىجىسى 
ئانچە ياخشى بولمىدى . بۇنىڭ سەۋەبلىرىنى ياخشى 
ئوراشىپ: ‏ كۆرۈش , كېرەڭك: ئۆگىقىش : ئۆالىشىزدا 
مەسىلە بارمۇ ياكى ئۆگىنىش پوزىتسىيىمىزدە مە 
سىلە بارمۇ ؟ مېنىڭچە . ئۆگىنىش ئۆسۇلىدىن باشقا 
ئۆگىنىش پوزىتسيىسىمۇ بۇنىڭ ئاساسلىق سەۋەبى 
بولدى. بەزى ئۆگىنىشى ناچار ساۋاقداشلاردا دەرسكە 
كېچىكىش < دەرسكە سەۋەبسىز كەلمەسلىك . تارڕ- 
شۇرۇقنى ئەستايىدىل ئىشلىمەسلىك ئەھۋاللىرى 
ئۆگىنىش . ھەر ۋاقىت ئۆگىنىشنى بىرىنچى ئورۇنغا 
قويۇش كېرەك . كېلەر مەۋسۇمدا يۇقىرىدىكى -de‏ 
سىلىلەرگە ئالاھىدە دىققەت قىلىشىڭلارنى ئۈمىد 
قىلىمەن ... 

يەنە ئىككى كۈندىن كېيىن تەتىل بولىدۇ . 
تەتىلدە بىخەتەرلىككە دىققەت قىلىكلار . مەكتەپكە 
ۋاقتىدا قايتىپ كېلىڭلار ... 

بولىدۇ . 
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سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 35.2 


开 ; 打开 ; 开发 动 ]00-( - ئاج‎ 
主要 的 形 [asasliq] ئاساسلىق‎ 
@ ® ت ك‎ 动 [aari] -JJ 
生病 [aerip qaL] - 必 ئاغرىپ‎ 
付出 劳动 ， 付 出 心血 [eir qiL] -上 3 ئەجىر‎ 
优良 ; 优秀 ， 优 异 形 [ela] ئەلا‎ 
18¥: 87: 状况 ， 境 地 名 Tehwoal] ئەھۋال‎ 
不 安 ， 烦躁 [biorom bo  -لوب بىئارام‎ 
安全 ;保险 名 [biXsterlik] بىخەتەرلىك‎ 
人 中 一 点 儿 ;， 一 丁点 儿 形 [biraz] بىرئاز‎ 
@ 稍 许 ， 稍 微 

一 部 分 LIbir qisim] بىر قىسىم‎ 
态度 ;看 法 名 [pozitsije] پوزىتسىيە‎ 
计划 ;: 打算 名 [pilan] پىلان‎ 
出 汗 ， 发 省 [terlep ¶4-| تەرلەپ جىم-‎ 
要 求 ， 请 求 名 [telgp] تەلەپ‎ 
人 多 @ 很 ; 十 分 ; 非常 @ 常 常 副 \ 形 [tola] تولا‎ 
人 @ 满 的 ， 满 满 的 @ 完 全 的 ; 7% [toluq] تولۇق‎ 
完整 的 ， 全 部 的 

着 急 ， 焦 急 [tittit boH -jc تىت‎ 
GD 下 ; 落 ; 降落 ， 荃 落 动 [yy 门 - چۈش‎ 


@ ;م‎ 下降 ， 降 低 
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#† ;, 背 名 [dymbs] دۈمبە‎ 
准许 ， 准 假 [ruxXssgt begr-] - رۇخسەت بەر‎ 
忽略 ;忽视 ; 不 重视 :轻视 [ssl qara_] سەل قارا‎ 
بو تاا‎ 名 [sewep]# سەۋەب‎ 
无 故 ;无 理由 ， 无 缘 无 故 形 [sewgpsiz]# سەۋەبسىز‎ 
72¥: 受凉 [sobuq tegip  پىگېت سوغۇق‎ 
qal-] قا!‎ 
ت لەت‎ 动 [siqibHj* _ سىقىا‎ 
对 ， 针 对 后 [qarita] قارىتا‎ 
回来 ， 归 来 ;返回 [qajtip ks] LE 
体温 ， 高 烧 名 [qizitmao] قىزىتما‎ 
不 来 [ksglmesjik] كەلمەسلىك‎ 
009# ^#: × 名 [ksjpijat كەيپىيات‎ 
@ 情 绪 ; 心情 
多 数 [kop saliqlk  قىلناس كۆپ‎ 
0 ¡»® 名 [kekregk] كۆكرەك‎ 
夜 ， 夜 晚 名 [ketfs] كېچە‎ 
迟到 [ketfikip 9011 كېچىكىپ قاا1-‎ 
全 病 ; 疾病 ， 病 症 @ 病 人 كېسهەڵل اىن‎ 
01 
¥! 动 名 كىيىنىش ا‎ 
例如 ;比如 [mssilsn] مەسىلەن‎ 
问题 名 [mssile] مەسىلە‎ 


学 期 的 形 [mewsumluql مەۋسۇملۇق‎ 


مۇزاكىرىگە 
ساا- 

ناچار 

ھەر ۋاقىت 


ئوتتۇرىغا قوءو- 
ئوخشا ‏ 


ئوقۇتۇش 
ئوكۇل سالدۇر - 
ئوڭ 
ئومۇمەن 
ئېيتقاندا 
ئويلىنىپ كۆر- 
ئۇقتۇرۇش 
قى1- 

ئۆۇسسا - 
ئۆرلە - 
ئۈمىد قى1ا ‏ 
ۋەزىپە 

ئېغىر 


ئېيتىپ قود - 


[muzakirige 
sal] 
[natfor] 
[hsr wadqit] 
[hefbi]# 


[otturita qoj-] 


[oxfa-] 
[ozuqluq] 


[[0ا1ا¶0] 
[okul saldur-]‏ 
[on]‏ 
[omumsgn‏ 


ejtqanda] 


[ojlinip kgr] 
[uxturuf 
qiL-]# 
[ussa-j# 
[grle-] 
[ymnyt qiL]# 
[wsgzipe] 
[esir] 


[ejtip qobH] 


形 


代 


动 
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讨论 


162401: 不 好 的 ;不良 的 
随时 

人 也 任何 ;什么 (用 于 否定 ) 
包 怎 么 这 人 么 加 根本 

提出 

全 像 ， 相 同 @ 好 象 ， 似 乎 


GD 有 养分 的 ; 营养 的 ; 营养 7% 


名 


1 


动 
动 
名 
形 


丰富 的 凶 营 养 

教学 

让 打针 

右 

总 之 ; 一 般 ;， 总 的 来 说 


想 一 想 看 
通知 


渴 

上 上升， 上涨 
希望 期待， 期望 
也 任务 凶 职 务 

人 也 重 人 严重 

讲 一 下 ; 说 一 下 
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二 内 里 @ 心 里 ， 心 胸 名 ]0[ ئىچ‎ 
或 者 ; 或 许 连 [jaki] ياكى‎ 
全 高 的 ， 上 的 ;上 面 的 形 \ 名 [juqir] يۇقىرى‎ 
@ ;غ‎ 上面， 上边， 上 级 

上 边 的 ， 上 面 的 ， 以 上 的 形 juqiridi] يۇقىرىدىكى‎ 


咳嗽 动 [jgteL] يۆتە1-‎ 
心 ; 心脏 名 [jyrek] يۈرەك‎ 
ت‎ 会 议 名 [jibin] يىغىن‎ 


35.3 语法 要 点 
一 、 目 的 动词 


目的 动词 是 动词 的 非 变 位 形式 之 一 。 由 تق غ س‎ 
名 词 结合 附加 成 分 1-01» ,s> - > 构成 , 表示 主体 打算 或 准备 进行 


的 动作 ， 如 : 
〈 他 今年 打算 到 . ئؤ بۋؤ يىل بېيجىڭغا كەلمەكچى‎ 
北京 来 。) fu bu 放 bej 史 inua kelimskti] 
《我 们 明天 准备 . بىز ئەتە بازارغا بارماقچى‎ 
上 街 。) [biz stge 0020100 barmaqtfi.] 


目的 动词 没有 否定 形式 ， 它 的 否定 意义 通过 与 [smes] 
» ئەمەس‎ ?结合 〈 连 用 ) 表示 ， 如 : 
(他 不 打算 来 北京 。) . ئۇ بېيجىڭغا كەلمەكچى ئەمەس‎ 
[u [6تا‎ ¡|00 150(5¥0 smsgs . [ 
《我 们 明天 不 打算  سەمەئ بىز ئەتە بازارغا بارماقچى‎ 
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上 街 。) [biz gtg 007060 barmaqti 50165 . ] 
目的 动词 后 附加 语气 词 [mu مۇ‎ > 可 以 构成 其 疑问 形式 ， 
如 
《他 现在 准备 去 ئۆ ھازىر ياتاققا بارماقچىمۇ ؟‎ 
宿舍 吗 ? ) [u hazir [010890 barmaqtimu ? 1 
《您 想 把 这 本 书 سىز بۇ كىتابنى ماڭا بەرمەكچىمۇ ؟‎ 
给 我 吗 ? ) [siz bu kitopni mana bsrmesktfimu ? ] 
二 、 形 容 词 
维吾尔 语 的 形容 词根 据 其 意义 和 语法 特征 可 以 分 为 关系 形 
容 词 和 性 质 形容 词 两 种 。 
人 关系 形 容 词 


关系 形容 词 表示 事物 与 时 间 、 空 间 、 动 作 、 抽 象 概念 等 的 关 
系 ， 是 由 名 词 、 动 词 、 副 词 等 派生 出 来 的 。 关 系 形容 词 所 表示 的 
特征 相对 稳定 ， 不 能 够 用 语法 手段 增强 或 减弱 其 意义 。 


《我 不 做 没有 计划 的 . مەن پىلانسىز ئىش قىلمايمەن‎ 
- [men pilansiz if qilmajimsn.,] 
《他 是 个 非常 爱 哭 的 孩子 。) . ئۇ بەك يىغلاڭغۇ بالا‎ 


[u bsk لالا(ا6|ئاا‎ bola.] 
(2) 性 质 形 容 词 
性 质 形容 词 表示 的 特征 可 以 有 程度 上 的 差异 ,这 种 差别 用 级 
来 表示 。 维 吾 尔 语 的 大 部 分 性 质 形容 词 都 有 形容 词 级 的 变化 。 
局 原 级 
形容 词 的 原形 就 是 形容 词 的 原 级 。 它 是 形容 词 的 无 变化 形式 
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即 形容 词 构成 其 它 级 的 基础 形式 ， 如 : 


〈 他 是 个 非常 好 的 人 。)》 . ئؤ بەك  ياخشى ئادەم‎ 
[u bsgk joxfi 001 
(我 买 了 本 新 书 。) . مەن يېڭى كىتاب ئالدىم‎ 


[msn jeoi kitop 0071 
凶 减 弱 级 
表示 事物 本 身 性 质 的 减 绊 。 原 级 形容 词 结合 附加 成 分 
[raql [rsk]lk رەك‎  / راق‎ - > 构成 ， 如 ; 


(给 我 一 个 红 一 点 .二 由 ماڭا قىزىلراق ئالمىدىن بىرنى‎ 
儿 的 苹果 。》 ]107000 qiziroq almidin birni berin.] 
〈 您 多 吃 一 点 饭 。) . تاماقنى كۆپرەك يەڭ‎ 


[tamaqni kgprek jsn.] 
@@ 增 强 级 
表示 性 质 特 征 的 程度 比 原 级 强 。 在 形容 词 原 级 第 一 个 音节 中 
的 元 音 后 附加 [p]k پ‎ 》， 然 后 再 连 写 整个 形容 词 ， 就 可 以 构成 
形容 词 的 增强 级 。 如 : 


[je+p+jenijepje0i] 


[oa+p+aq=appaq] 
有 些 形容 词 增强 级 形式 特殊 ， 需 单独 熟 记 ， 如 : 
〈 绿 的 [绿油油 的 )  ]زەۋ[ا ياپيېشىل 《 [اەزمەز-‎  لىشېي‎ « 
(干净 旺 干净 净 的 ) [pakiz 一 pakpakiz] «پاكىز - پاكپاكىز»‎ 
形容 词 增强 级 的 构成 具有 局 限 性 ， 一 般 只 有 一 部 分 性 质 形容 
词 才 具 有 增强 级 。 
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曲 指 小 表 爱 级 

表示 说 话 者 对 事物 性 质 特 征 具 有 一 种 喜爱 的 感情 。 形容 词 后 
附加 《sa غىنا / -قىنا‎ >》Lainaol ] 01001 [gins] 
[_ kinej 附 加 成 分 构成 


附加 成 分 | 附加 方法 تات‎ 
اا‎ 附加 在 以 元 音 "چ‎ ° 
[- bina] | 附加 在 后 | 或 浊 辅 音 结尾 | [tyaqqan+sina=taqqankinalj 
元 音 音 的 词 后 ) (117141000 ( 

ئوماق + قىنا = ئوماققىنا | 后 附加 在 以 清 辅‏ | -قىنا 

[_ qina] 音 结尾 的 词 后 [omaq+qina=omaqqina] 
(可 爱 的 ) 
گىنە‎ 附加 在 以 元 音 |  ەنىگزىمېس سېمى زاگىنە=‎ 


[- gins] | 附加 在 前 | 或 浊 辅 音 结尾 [semiz+gine=semizgins] 


元 音 音 节 | 的 词 后 《胖乎乎 的 ) 
£. غغغغ ەا ىسى‎ 
كىنە‎ | 后 附加 在 以 清 辅 | كىچىك †كىنە = كىچىككىنە‎ 
[- kins] 音 结尾 的 词 后 [kitfik+kins=kitikkins] 
| (小 小 的 ) 


与 形容 词 增强 级 一 样 ， 表 爱 级 的 构成 也 带 有 很 大 的 局 限 性 ， 
只 有 一 部 分 性 质 形容 词 才 具有 表 爱 级 形式 。 


35.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
一 、 口 头 练习 


1( 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 忻 质 形容 词 按 减 弱 级 、 增 强 级 、 表 爱 级 形式 加 以 
变化 。 


下 编 第 35 课 55 


قىزىل قىسقا esb Jr‏ چىرايلىق 
قارا ئېگىز ئەگرى كونا چوڭ 
ئاق پاكىز كىچىك سېرىق _ ئېپىز 


تۈز يېڭى ئوماق ‏ ئۇزۇۉن 
把 课文 翻译 成 汉文 。‏ )3 


书面 练习 


1) 听写 本 课 词 语 。 
2) 用 适当 的 目的 动词 形式 填空 。 


(0 مەن بؤ يىل بېيجىڭغا بار -[ 7 

(2) بىز ئەتە بازارغا >- ] ]1 . 

)9 سىز بۈگۈن كىنو كۆر- ] [? 

() مؤرات بۈگۈن چۈشتە پولو یه 1 !1 

() كەچتە مۇئەللىم بىزگە سىنىپ يىغىنى ئاچ-| [ 
بولۇۋاتىدۇ . 

(6) يەكشەنبە كۈنى بىلله تاماق یه 1 | بولدۇق . 

3) 用 适当 的 性 质 形容 词 减弱 级 、 增 强 级 、 表 爱 级 形式 填空 。 

( بۇ ئۆي ئۇ ئۆيدىن چوڭ1 1 

)2( ئانارگۈل مەندىن ئېگىز[ س 

He )3(‏ ناھايىتى ئىسسىق . چاينى كۆپ1 ] ئىچىڭلار . 

(4) خەتنى چىرايلىق 1 ] يېزىڭلار . 

. چۈشتە ياخشى ] ] تاماق يەڭ‎ 全 

() ماڭا قىزىل[ ] ئالمىدىن بىرنى بېرىڭ . 0 


4( 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
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)1( 我 们 明天 打算 去 公园 。 
(2) 你 们 打算 学 汉语 吗 ? 
(3) 我 准备 回 家 。 
(4) 今天 晚上 你 们 打算 干什么 ? 
(5) 我 打算 买 大 一 点 的 房子 。 
(6) 他 的 个 子 比 我 高 点 儿 。 
5) 结合 课文 回答 下 列 问题 。 
مۇئەللىم ئەتە كەچتە نېمە قىلماقچى ؟‎ )( 
بۇ قانداق يىغىن ؟‎ )2( 
مۇئەللىم يىغىندا نېمه قىلماقچى ؟‎ 03) 
پاتىمە يىغىنغا نېمە ئۈچۈن قاتنىشالمىدى ؟‎ (4) 
مۇئەللىم يىغىندا ئوقۇغۇچىلارغا نېمە دېدى ؟‎ 加 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ ئۆگىنىش نەتىجىسى قانداق ؟‎ )6( 
كېلەر مەۋسۇمدا ئوقۇغۇچىلار نېمىلەرگە دىققەت قىلىشى‎ (7) 
كېرەك ؟‎ 


ئوتتۇز ئالتىنچى دەرس 第 36 课‏ 


36.1 课文 تېكىست‎ 
我 的 母校 مېنىڭ ئانا ى‎ 


كەم ھەم "7 ۇر اش كنا . مانا بۇ 
مېنىڭ ئانا مەكتىپىم ‏ مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى . 
دەرۋازىدىن كىرىشىڭىز بىلەن قويۇق مىللىي تۈسكە ئى- 
گە مەركىزىي ئوقۇتۇش بىناسىنى كۆرىسىز . سىز تۇپتۈز 
ئاسغالت يوللار ۋە رەت رەت قارىغاي . ياپيېشىل جچىم ~ 
لىقلارنى كۆرۈپ › ئۆزىڭىزنى باغچىدا سەيلە قىلىۋاتقاندەك 
مەكتەپنىڭ مەركىزىدە ھەيۋەتلىك بىر چوڭ زال قەد 
كۆتۈرۈپ تۈرىدۇ. بۇ چوڭ زالدا دائىم چوڭ يىغىن ۋە ھەر- 
خىل ئاممىۋى پائالىيەتلەر ئۆتكۈزىلىدۇ . چوڭ زالنىڭ شەر- 
قىي تەرىپىدە ئۈچ قەۋەتلىك بىر بىنا بار . بۇ مەمۇرىي 
خادىملارنىڭ ئىشخانا بىناسى . چوڭ زالنىڭ ئالدى كەينىدە 
قاتار- قاتار ئوقۇتقۇچىلار ئىشخانا بىنالىرى بىلەن ئوقۇتۇش 
بىنالىرى بار. چوڭ زالنىڭ شەرق تەرىپىدە يەنە بىر چوڭ 
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تەنھەرىكەت مەيدانى . شىمال تەرىپىدە ئوقۇغۇچىلارنىڭ ياتاق 
بىناسى › مەكتەپ دوختۇرخانىسى . ئوقۇغۇچىلار ئاشخانىسى 
قاتارلىقلار بار. غەربىي تەرىپىدە كۈتۈپخانا بار . مەكتەپنىڭ 


كەينى ئىشىكىدىن ئۆتۈپ غەرىبكە مىڭ مېتىرچە ماڭسى - 
ڭىز . ئائىلىلىكلەر قورۇسىغا بارىسىز . بۇ قورۋدا چوڭ كىچىك 


ئائىلىلىكلەر بىنالىرىدىن ئون نەچچىسى بار. مەكتەپتىكى ئوقۇت - 
قۇچىلارنىڭ كۆپىنچىسى مۋشۇ يەردە تۇرىدۇ . ئائىلىلىكلەر 
قورۇسىغا بارىدىغان يولنىڭ ئىككى چېتىدە مەكتەپكە قاراشلىق 
باشلانغۇچ مەكتەپ بىلەن ئوتتۇرا مەكتەپمۇ بار . ئۇ يەردە 
ئوقۇتقۇچىلارنىڭ بالىلىرى ئوقۆيدۇ . 

'" © ` ` 1 ` ` 
ئۈكۆپ تللارەن: بېرى ەل ىتىس نىڭ ئازسانلىق سالەت 
رايونلىرى ئۈچۈن نۇرغۇنلىغان ئىختىساسلىق خادىملارنى ي - 
تىشتۈردى . ھەر مىللەت ئوقۇغۇچىلىرى ئۈنىڭ قوينىدا بىر 
ئائىلە كىشىلىرىدەك ئىتتىپاق ئۆتىدۇ . مەن ئۆنىڭدىن پەخىرل.- 
نىمەن ھەم ئۇنى چىن قەلبىمدىن چوڭقۇر سۆيىمەن . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 36.2 


少数 民族 地 区 [assanliq milet  تەللىم ئازسانلىق‎ 

rajonliri]#* رايونلىرى‎ 
沥青 路 ， 柏 油 路 [aspalit [01¥ ئاسفالت يول‎ 
س س¡ ]ا‎ 名 [aldi]* ) ئالد ( ى‎ 


前 后 [aldikejnide] ئالدى _ كەينىدە‎ 
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بويلا - 
پەخىرلەن- 


5 
يۇر- 
كغ ` اا 


ئوپتور 

چوڭ تەنھەرىكەت 
مەيدانى 

چوڭ دەرۋازا 
چوڭ زال 

چوڭ -كىچىك 
چىن قەلبىمدىن 
رەت - رەت 


-上 3 sd 


形 [ammiwi] 


[aililiklsr qorusi 


名 [bambukzarliq] 
动 [bojla-] 
动 [psxirlsn-] 


动 [tur-] 

形 [typtyz] 
[ton 15005151 
msjdani] 
[yon0 derwaza] 
[yon zal] 
يى غ‎ 
[tyon jibin] 

名 [yimliq] 
[tin qsibimdin] 
[ret-ret] 
[sgjle qil-] 

动 [sgj-] 
[ferq tegrgp] 
[fimal teripide] 
[fimalta qarap] 

名 [erip]*# 


集体 的 ， 群 众 性 的 
家 属 院 


沿 着 ;， 顺 着 


3 |3 :# ا سات 


豪 ， 感 到 荣幸 


电站; 立 包 住 ， 居 住 
他 平坦 的 ; 笔直 的 @ 直 


大 操场 ， 大 体育 场 


大 门 
大 礼堂 
大 小 
大 会 
草坪 


发 自 内 心地 ， 由 囊 地 


一 排 排 

كن 游玩‏ 
ىتىق ى @ 
东边‏ 

在 北边 

往 北 ; 朝 着 北方 
西 ; 西边 
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行 行 ; 一 排 排 ; 0¥ قاتار [0010-س0010]‎  راتاق‎ 
1# 1¥ ]051 kgtyrypP tur-]# - قەد كۆتۈرۈپ تۋر‎ 
稠密 的 ; 浓 的 ; 浓厚 的 ; 形 [qojuq] قويۇق‎ 
浓密 的 
后 门 [kejni ]]* كەينى ئىشىك‎ 
往往 ;常常 副 [kgpintfg] كۆپىنچە‎ 
许多 年 以 来 [kap jilordin كۆپ يىللار دىن‎ 

beri] بېرى‎ 
美丽 的 ， 漂 党 的 ， 壮 丽 的 形 ]»@000[ كۆركەم‎ 
一 进去 [kirifiniz bilen] كىرىشىڭىز بىلەن‎ 
校医 院 [msgktep مەكتەپ‎ 
doxturxanisi] دوختۇرخانىسى‎ 
学 校 所 属 ; 归属 学 校 的 [msktepks مەكتەپكە قاراشلىق‎ 
qarafliq] 
国家 名 [memliket] مەملىكەت‎ 
行政 人 员 [memuri Xodim* مەمۇرىي خادىم‎ 
一 千 米 左右 [mi metirte] 4> ie مىڭ‎ 
民族 特色 [mili tys]# مىللىي تۈس‎ 
许多 ; 2¥: 1827201: 106 [nursunlion] نۇرغۇنلىغان‎ 
大 量 的 
各 族 学 生 [hsr millet ھەر مىللەت‎ 
oqukutyiliri] ئوقۇغۇچىلىرى‎ 
雄伟 的 ， 庄 严 的 ; 形 [hsjwastlik] ھەيۋەتلەك‎ 


¦] ¥ 0 
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教学 楼 [oqutuj binas] ^ Le， ئوقۇتۇش‎ 
学 生食 堂 [oquautilar ئوقۇغۇچىلار‎ 

afxanisi] ئاشخانىسى‎ 
具有 悠久 历史 [uzun [60 ئۇزۇن يىللىق‎ 

tarixqa igs] تارىخقا ئىگە‎ 
亿 团 结 @ 四 财 图 同盟 ， 联 盟 名 \ 形 [ittipaq]s ئىتتىپاق‎ 
高 技能 人 才 ; 高 级 人 才 [ixtisasliq ئىختىساسلىق‎ 

Xadim]* خادىم‎ 
办 公 楼 ]])%000 binasi]* ئىشخانا بىناسى‎ 
在 两 旁 ， 在 两 边 [ikki ئىككى چبن ده اىن‎ 
具有 ;拥有 [ige bol] ئىگە بو1ا-‎ 
9]; 7 形 [japjef 辐 ياپيېشىل‎ 
培养 语 动 [jetiftyr-]* يېتىشتۈر-‎ 


36. 3 ”词语 用 法 说 明 


[qarap] قاراپ‎ 


(GD)[qaraop] قاراپ‎ 是 动词 [rqara-]k - قارا‎ « 的 副 动 词 形式 , 如 : 
〈 他 朝 着 我 笑 了 。) . ئؤ ماڭا قاراپ كۈلدى‎ 

[u mana qarop kyldi, ] 
《2) 做 后 置 词 表示 以 下 意义 : 
全 与 带 有 向 格 的 名 词 连用 ， 明 确 指出 行为 动作 的 趋向 ， 如 : 
《他 向 黑板 走 去 了 。) . ئؤ دوسكىغا قاراپ ماڭدى‎ 


[u doskiga 00:00 107000¥. ] 
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بىز ئۈرۈمچىدىن بېيجىڭغا قاراپ يولغا چىقتۇق . 

[biz 777000100 06[0000 qarop jolta 10]0100 . [| 

《我 们 从 乌鲁木齐 往 北 京 出 发 了 。) 

@@ 与 带 有 向 格 的 名 词 连 用 ， 表 示 做 某 种 事情 的 依据 ， 如 : 
. ئەھۋالغا قاراپ ئىش قىل‎ 

]510770100 00:008 ۋا‎ qil ] 

〈 你 看 情况 办 吧 。) 
. بىز ئۇنىڭ كېلىش -كەلمەسلىكىگە قاراپ › بىر ئىش قىلايلى‎ 
[biz unin keljy - kslmsslikigs 00/08 ，bir اأ‎ qilajli. | 

《我 们 先 看 他 来 不 来 再 说 吧 。) 


36.4 语音 语法 要 点 


一 、 合 成 词 或 对 介词 中 [ao]< 恬 》 音 的 读 法 
如 果 [a]< ئا‎ > 音 出 现在 合成 词 地 名 或 对 偶 词 的 前 - “分 
的 未 尾 时 ， 要 读 成 [HK ,5 >， 书 面 形式 不 变 ， 如 ， 


قارا رەڭ 
قارا ياغاچ 


〈 黑 色 ) [qariren] [fqora rsgn] 
〈 榆 树 ) [qarijabgat] [qara jazat] 


(分 别 ) [bafqibafqo] [bofqa-bafqa] باشقا باشقا‎ 


二 、 动 词 条件 式 
动词 条 件 式 表 示 说 话 者 认为 做 谓语 的 动词 所 指 动作 是 假设 、 
虚拟 的 事实 。 动 词 条 件 式 由 动词 词 干 结合 以 下 附加 成 分 构成 : 
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| 人称 | 数 | 081004 | 附加 方法 包间 
سام‎ | 附加 在 后 元 ئوقۇ +سام -ئوقۇسام‎ 
单 - 音 音 节 后 [oqu+saom=oqusam] 
第 数 سهم‎ 一 附加 在 前 元 Pd 5= كۆر+ سهم‎ 
ى‎ [-ssem] | 音 音节 后 | [kerrsem=kersem] | 
人 ساق‎ -| 附加 在 后 元 ئوقۈ+ ساق =ئوقۇساق‎ 
称 复 | fsaq]j | 音 音 节 后 [oqu+soq=oqusaql 
数 | سەك‎ - | 附加 在 前 元 كۆر+ سەك-كۆرسەك‎ 
[-sgk] “| 音 音节 后 [kwr+sgk=kgrsgkl 
ا -ساڭ‎ 附加 在 后 元 ئوقۋ+ساڭ-ئوقۋساڭ‎ 
‡ | 单 [-sanj _ | #7 ¥¥¥ __ [oqu+san=oqusan] 
# | 数 | -سەڭ‎ | 附加 在 前 元 كۆرخ†سەڭ-كۆرسەڭ‎ 
第 [-sg0] _ ¦ 音 音 节 后 | [kartsen0=kgrsgn] 
11 كۇزاسىكۇ-كۇرسىڭىز‎ 
人 | 称 | 数 | 0ك‎ | 
称 ئوقۇ+ساڭلار-ئوقۇساڭلار | :107:67 | ساڭلار‎ 
复数 [-sanlor] | 音 音 节 后 [oqu+sanlar=oqusanlar] 
سەڭلار‎ - | 附加 在 前 元 | كۆر‹سەڭلار-كۆرسەڭلار‎ 
[-senlar] | 音 音 节 后 [kertssnlarkgrssnloar] 


ئوق ۋ *سا-ئوقۋسا 
[oqu+rsa=oqusa]‏ 
3 


[kwr+se=kgrsg] 


تترىشناڭ ئالغقا باسىسةن . 


[tirifsan 00 basissn.] 


附加 在 后 元‏ | -سا 
音 音节 后‏ 
附加 在 前 元‏ 
音 音节 后‏ 


就 会 进步 。) 


要 努力 ， 


〈 你 只 


يامغۇر ياغسا . ياخشى بولاتتى . 1 710000 ) 
[jamaur [0050. [0×] bolatti . [|‏ 

动词 条 件 式 的 否定 形式 在 动词 词 王 上 先 加 否定 附加 成 分 
]000[]005[» مه‎ ZL >》， 然 后 再 加 动词 条 件 式 人 称 附 加 成 分 构成 ， 


如 :‏ 
ئوقۇ+ما +سام -ئوقۇمىسام [oqu+trmatsam=oqumisam]‏ 
كۆر*مە+ سەم -كۆرمىسەم [kgrtmg+ssgm=kgrmissm]‏ 
ئوقۇ+ما +ساق =-ئوقۇۋمىساق foqurfmatsoq=oqumisaq]‏ 
كۆ ر*مە *سەك=كۆرمىسەك [kartmeg+sgk=kearmisek]‏ 
ئوقۇ+ما+ساڭ-ئوقۈمىساڭ [oqu+tmo+san=oqumisan]‏ 
كۆر†مە+سەڭ-كۆرمىسەڭ 9661105655071915 ] 
كۆر +مە+سىڭىز=كۆر مىسىڭىز [kgr+tmg+siniz=kgrmisiniz]‏ 
ئوقۇ+*ما+ساڭلار=ئوقۇمىساڭلار [oqu+tma+sanlar=oqumisanlar]‏ 


كۆر+*مە+سەڭلار=كۆرمىسەڭلار [kmr+tms+sgnlor=kgrmissenlor]‏ 
ئوقۇ+ما*سا-ئوقۇمىسا foqu+ma+sa=oqumnisa]‏ 
كۇ ر*مە+سە-كۆرمىسە [kgrtme+ssg=kgrmisg]‏ 


(明天 车 不 下 雨 ,我 ئەتە يامغۇر ياغمىسا . بادالىڭغا بارىمىز.‎ 


们 就 去 八达岭 .) [etg jaomaur jabmisa 0000060 barimiz.] 
〈 若 要 人 不 知 ， . ئەگەر كىشىلەر بىلمىسۇن دېسەڭ . بۇ ئىشنى قىلما‎ 
除非 己 莫 为 。) [egsr kifilsr bilmisun dessD0，bu jni qilma.] 


三 、 名 词 的 量 似 格 
名 词 的 量 似 格 表示 同 某 事物 或 动作 、 特 征 ， 在 数量 、 程 度 等 
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方面 相似 的 事物 。 名 词 词 干 后 附加 [tyilik][-yelk چه‎  ⁄/ چىلىك‎ - 
附加 成 分 构成 ， 如 : 

سىز خەنزۇچىنى ماھىرەچىلىك ( 《soreb‏ يازالامسىز ؟ 

fsiz 205021010101 mahiretilik (05چ©10(070¥)‎ [02010005127 [ 

〈 您 的 汉文 能 写 得 像 玛 依 拉 那 么 好 吗 ? ) 

ئۆ كىشىنىڭ يېشىمۇ سىزنىڭ يېشىڭىزچىلىك ( يېشىڭىزچە )بار . 

[u kifinin iefimu 51217010 jefigiztilik (jeyiniztye》 00¥ .[ 

(那个 人 的 年 龄 也 有 您 这 人 么 大 。) 

سېنىڭ بويۇڭچىلىك ) بويۇڭچە) بويى بار ئادەم ئىنتايىن ئاز . 

[senin bojuntiik 〈bojuote) boii bor adem intajin az.] 

《有 像 你 这 样 身 材 的 人 少见 
. كىتابىم سىزنىڭ كىتابىڭىزچىلىك كۆپ ئەمەس‎ 
[menig kitiwim sizni0 kitiwiniztyilik kgp £0(55.[ 


(我 的 书 没有 您 的 多 。) 
36.5 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词 语 。 
2) 将 下 列 动词 按 动 词 条 件 式 肯定 形式 加 以 变化 。 


5 
يۈگۈر - بويلا - بار - ئۆگەن - بەر - 
تاز ت جىق - ئا1ا- ماك - قاي - 2 


كۆ قايۇت .كت زت ئارام. قال 
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3) 将 下 列 动词 按 动词 条 件 式 否 定形 式 加 以 变化 。 


3 
يۈگۈر - سۆو- بار - ئۆگە- بەر - 
ياز - ئىگە يوا .اا ماڭ- 


01 


4) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


听写 本 课 词 语 。‏ )1 
用 适当 的 动词 条 件 式 形式 填空 。‏ )2 
ئۆ بار-ل ] مەنمۋ بارىمەن . 
ئاتا ‏ ئانىنىڭ گېپىنى ئاڭلىما ] ] قانداق بولىدۇ ؟ 
سىز شەرق تەرەپكە قارا -1 چوڭ بىر بىنانى كۆرىسىز . 
پىكرىڭلار ]-J‏ ] ماڭا ئېيتىڭلار . 
پۆلۇڭ يوق بوا- ] [ مەن ببرەي . 
ئۇلار كىتاب كۆر 1 | بىزمۇ كۆرەيلى . 
用 适当 的 名 词 量 似 格 形式 填 空 。‏ (3 
ئۇيغۇرچىنى ] | سۆزلىيەلىسەم ياخشى ئىدى . 
بىزنىڭ مەكتەپ مۇشۇ مەكتەپ[ ] بار . 
سىز خەنزۇچىنى ماھىرە[ ] يازالامسىز ؟ 
ئۇ كىشىنىڭ بېشىمۇ سىزنىڭ يېشىڭىز[ ] بار . 
سېنىڭ بويۇڭ ] | بويى بار ئادەم ئىنتايىن ئاز . 
مېنىڭ كىتابىم سىزنىڭ كىتابىڭىز1 ] كۆپ ئەمەس . 
将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ )4 
你 走 了 ， 我 怎么 办 ?‏ (1) 


下 编 第 36 课 7 


)2( 假如 你 们 不 来 ， 我 们 就 不 去 。 
(3) 给 我 们 唱 首 歌 吧 。 
(这 个 人 的 年 龄 也 有 你 这 么 大 。 
《5) 有 像 你 这 样 身 材 的 人 少见 。 
(6) 我 的 房子 有 你 的 这 么 大 。 
5(‹ 结合 课文 回答 下 列 问 题 。 
مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى بېيجىڭنىڭ قايسى‎ 0( 
تەرىپىگە جايلاشقان ؟‎ 
` `` '" ^” `" 
مەكتەپنىڭ مەركىزىدە نېمە بار ؟‎ (3) 
چوڭ زالنىڭ شەرقىي تەرىپىدە قايسى بىنا بار ؟‎ (人 
چۆك زالنىڭ شىماني , غەرىن تەزەپلىرىدىچۇ ؟‎ 6 
مەكتەپنىڭ دوختۇرخانىسى نەدە ؟‎ (6) 


ئوتتۇز يەتتىنچى دەرس 1# 37 # 


37.1 课文 تېكىست‎ 


我 的 父亲 مېنىڭ دادام‎ 


مېنىڭ دادام ئالىي مەكتەپنىڭ ئوقۇتقۇچىسى . ئۋ ئىنتايىن 
ئاق كۆڭۈل . زېھنى ئۆتكۈر ھەم قابىلىيەتلىك ئادەم . ئۈنىڭدىكى 
ئېسىل خىسلەتلەر مەندە چوكقۇر تەسىر قالدۇردى. ئۇنىڭدا قى! - 
چە غەلىتە مىجەز يوق . ئۇ مەيلى يەكشەنبە . مەيلى بايرام كۈنز- 
77 '` ` © : 6 69 ¬ 
بولۇپ كوچىلاردا يېتىۋالمايدۇ . دادامنىڭ گاھى گاھىدا بەزى 
ئىشلارغا چىچېلىپ قالىدىغانلىقىنى كۆرىمەن . مۇنداق چاغلاردا 
تاماكا چېكىۋالمايدۇ. ئەكسىچە يالغۇز ئولتۇرۇپ كىتاب كۆرىدۇ . 
ئىچى پۇشقاندا كىتاب كۆرۈش ئادىتىنى مەن ئۇنىڭدىن 
ئۆگەنگەن . 

ئۇ ھەر قېتىم مائاش ئالغاندا مېنى بازارغا ئاپىرىپ . 
ساتىراشخانىدا چېچىمنى ئالدۇرىدۇ . ئاندىن كىتابخانىغا باش 
لاپ بېرىپ ماڭىمۇ ھەم ئۆزىگىمۇ كىتاب سېتىۋالىدۇ . كى - 
تابتىن ئالغان تەسىراتلىرى توغرىسىدا مەن بىلەن دوستانه 
سۆھبەتلىشىدۇ . مەن ئۇنىڭ بىلەن يپاراڭلىشىشنى بەك ياق 
تۇرىمەن . ئۇنىڭ سۆزلىرىنى قېتىرقىنىپ ئاڭلايمەن . ئاپام بىر 
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چاغلاردا دادامنىڭ بۇنداق مىجەزىنى «كىتاب مەستانىسى » 
دەپ ئانچە ياقتۇرمايتتى . كېيىن ئاپامنىڭ بۇ مىجەزى ئۆز- 
گىرىپ ئۆزى كىتاب خؤمارى بولۇپ قالدى . شۇنىڭدىن ك 
يىن ئائىلىمىز تېخىمۇ ئىناق بولۇپ كەتتى . ئاتا - ئانامنىڭ 
ئىناقلىقى مېنىڭ بەختىم . مەن ئۇلارنىڭ ئۈمىدى . ئۇلار م+ - 
نىڭ قەلبىمدىكى ئەڭ سۆيۈملۈك كىشىلەر . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 37.2 


[apar-] 


[adgft] 


iaq kgnyj] 


[andin] 
[sksitisl 
[baflop bar-] 
[bolufyisa i 寺 -] 
[bir Yoasloardo] 
[tamaka tfsk-] 
ftamaokal] 
[yat] 

tyat aldur-] 
[Yetilip qal-] 


动 
名 


型 ± 


中 送 去 @ 带 去 ， 领 着 去 
习惯 ， 习 性 ， 习 气 ; 
惯例 ， 习 份 

善良 的 

然后 ; 再 

相反 ;反而 

请 去 ; 领 去 ， 带 去 
尽情 地 喝 ; 拼命 地 喝 
过 去 ， 有 那么 一 段 时 间 
抽烟 

烟 

理发 ， 剪 发 

生气 ;: ® 


名 [xumer] خؤمار‎ 
名 [Xislet]# ختشلەت‎ 
副 [dostans] دوستانە‎ 
名 [zehin] زېھمىن‎ 
动 ]5900505[-[ - سۆھبەتلەش‎ 
形 [sgjymlyk] سۆيۈملۈك‎ 

[yunindin kejin]  نىيېك شۇنىڭدىن‎ 
形 [aelite] غەلىتە‎ 
形 [qabiljestlik] قابىلىيەتلىك‎ 
名 [qglp]* قەلب‎ 
副 قىلجە [(ع40]‎ 


كىتابتىن ئالغان 0 [kitaptin‏ 
تەسىرات tesirat]#‏ 


[kitop msgstanis]*  ىسىناتسەم كىتاب‎ 


[gahi-gohido] گاھى -گاھىدا‎ 
名 ]0000[[ مائاش‎ 
]0100[ al-] مائاش ئاا-‎ 
[msgs 00| [± -j مەست‎ 
名 [msgs]* مەست‎ 


语气 \ 连 [msj 站 مەيلى‎ 
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)0#¥;: 26¥; 喜 ; 


品格 ， 品 质 
友好 地 

记性 ; 理性 
交谈 ;会谈 


后 ; 从 此 
; 怪诞 的 ; 
的 


酷爱 
品德 ; 
友好 ; 
智力 ; 
谈话 ; 
亲爱 的 
从 那 之 
奇怪 的 
不 正常 


有 能 力 的 ， 有 才能 的 ; 
有 本 领 的 ， 干 练 的 
心 ; 内 心 ; 心地 ; 胸 
怀 ， 襟 怀 


一 丁点 儿 
得 


书 呆 子 
时 而 
薪水 


; 喝 醉 
ورا‎ 


丝毫 ; 
读书 心 


书迷 ; 
有 时 ; 
工资 ; 
领 工资 
喝 了 醉酒 
醇 汉 ; 


)101¥¥: 好 吧 ; 行 ; 成 ; 
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可 以 ; 随便 ; 没什么 


@ 不 管 ; 不 论 
这 种 时 候 ; 那 种 [mundaoq مۇنداق چاغلاردا‎ 
情况 下 1]000/00[ 
اا‎ £ 性 格 ; 名 [mi 中 sz] مىجەز‎ 
性 子 ， 秉 性 
每 次 [hsr qetim] ھەر قېتىم‎ 
尖锐 :锐利 形 [gtkyr] ئۆتكۈر‎ 
28: 机 灵 ; 智慧 
电 变 ;变化 包 变 迁 动 [gzger-] - ئۆزگەر‎ 
他 变异 
烦恼 ; 心烦 ; 闷 得 慌 [ii puf-]* - ئىچى پۇش‎ 
ل‎ 动 [jat-] يات‎ 
喜欢 ， 中 意 使 动 [jaqtur-]  رۇتقاي‎ 
单独 的 ; 独自 形 [jalsuz] يالغۇز‎ 
37.3 词语 用 法 说 明 
[me 疾 مەيلى‎ 


CD)[mej 站 ,二 s《〈 无 论 、 不 论 、 不 管 ) 做 连词 ， 用 在 偏 句 名 
首 表 示 概 括 提出 的 特殊 条 件 ， 如 ; 
. ئۇ مەيلى يەكشەنبە . مەيلى بايرام كۈنلىرى بولسۇن ھاراق ئىچمەيدۇ‎ 
[u msgji jsgkfsembs ，msjli bajrom kynliri bolsun hoaraq jimsgjdu. ] 


《他 无 论 是 周末 还 是 节假日 都 不 喝酒 。》 
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. مەيلى بۈگۈن . مەيلى ئەتە بولسۇن بىز چوقۇم بارىمىز‎ 
¡ا[1005]‎ bygyn ‹, ا|[10(5‎ £6 bolsun biz toqum barimiz. ] 
《无 论 是 今天 或 明天 我 们 一 定 去 。) 
(2) 做 语气 词 ， 用 在 名 首 表 示 答 应 ， 如 : 
(您 把 这 本 书 借 给 我 看 9 بۇ كىتابنى ماڭا بېرىپ تۇرامسىز‎ 


可 以 吗 ? ) [bu kitapni mana berip turamsiz? ] 
〈 行 ， 您 拿 去 吧 。) . مەيلى . ئېلىڭ‎ 

[一 masji ，elin.] 

《我 们 一 起 上 街 行 吗 ? ) بىز بىللە بازارغا چىقايلىمۇ ؟‎ 

[biz bills 0020100 11]00[0007 [ 

〈 行 啊 !) . مەيلى . چىقايلى‎ 


[msji , 0]9[.1[ 
(3) 与 动词 条 件 式 连用 表示 句 中 所 提出 的 条 件 由 对 方 选 择 ， 


如 : 

〈 您 今天 来 不 来 没有 . سىز بۈگۈن كەلسىڭىزمۇ مەيلى‎ 

关系 。) . كەلمىسىڭىزمۇ مەيلى‎ 
[siz bygyn kslsinizmu msgji ，ksglmisi0izmu mejli. ] 

《他 不 来 上 课 也 دەرسكە كەلمىسىمۇ مەيلىمۇ ؟‎ 站 

可 以 吗 ? ) [u dsrsks kslmisimu msjlimu? ] 


37.4 语音 语法 要 点 


一 、[ 中 ]《 E》 音 的 读 法 
[中 ]% 忆 》 音 出 现在 音节 末 或 词 末 时 ， 一 般 要 读 成 [3]《 ‹«ژ‎ 
如 : 
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[bas] 
[kas] 


[wigdan] 


二 、 体 助动词 اا »1ا0]‎ > 及 其 用 法 
体 助 动词 [aoHk - ئاا‎ > 与 پ »1م]‎ 》 副 动词 结合 表示 以 下 两 


(表示 动 作 的 结果 趋向 于 施 动 者 ， 如 : 
(你 吃 好 饭 ， 不 然 会 . تاماقنى ئوبدان يەۋال ) يەپ ئال)‎ 
饿 者 的 。) . قۇرسىقىڭ ئېچىپ قالىدۇ‎ 
[tamaqni obdan jgwal (jsp al)， 
qursiqin etip qalidu.] 
〈 你 坐 好 了 ， 不 然 会 بدان ئولتۇرۇۋال 7 ئولتۇرۇپ ئال)2.‎ 
摔 倒 的 。) . يىقىلىپ كېتىسەن‎ 
[obdan olturuwal (olturup al)， 
jiqilip ketissn.] 
(2) 表 示 本 不 应 该 做 ， 而 偏偏 做 了 的 意义 ， 如 : 

ئۆ مەنمۇ بارىمەن دەپ يىغلاپ تۆرۈۋالدى ( تۇرۇپ ئالدى) 
turuwaldi (turup aldi) .[‏ 0|0ا[ [u msnmu barimsn dsp‏ 


(他 冉 着 喊 着 要 去 。) 
. ) ئېلىپتۋ‎ 0 
[u 00000 kslgsn Xstni kgrywaptu 〈keryp eliptu) .] 


《他 偷 看 了 我 的 信件 。) 


往 : [plk 。》 副 动词 与 体 助动词 [aoLlk -此 > 连用 时 ， 
[plk پ‎ 》 变 成 [w]《 ,غ3« اا »[اە] غ7« ۉ‎ 


三 、 [tanliql غانلىق‎ 》 动 名 词 


[uanliqjk غانلىق‎ > 动 名 词 在 完成 形 动词 、 持 续 形 动词 、 未 完 
成 形 动词 之 后 附加 [Jiq] Llik]< لىق لىك‎ - 构成 。iliqlk لىق‎ > 附 
加 在 最 后 一 个 音节 带 有 后 元 音 的 词 于 后 ， 而 < -لىك‎ « |01 
在 最 后 一 个 音节 带 有 前 元 音 的 词 二 后， 如 : 


ئوقۇغا: + لىق = ئوقۇغانلىق 
[000110-0000000110ا09] 
كەلگەن‹ لىك= كەلگەنلىك 
[kslgsn+lik=kslgsnlik]‏ 
ئوقۇۋاتقان؛ لىق = ئوقۇۋاتقانلىق 
[oquwatqan+liq=oquwatqanliq]‏ 
ئوقۇيدىغانا لىق = ئوقۇيدىغانلىق 
[016010[ا000[010007110-00] 
بارمىغانا لىق= بارمىغانلىق 
[barmigan+liq=barmiaanliq]‏ 
ئىشلىمىگەن+ لىك= ئىشلىمىگەنلىك 
Lifimigen+lik=ifimigenlik]‏ 
ئىشلىمەيدىغانالىق= ئىشلىمەيدىغانلىق 
[iimsjdison+liq=jifimsjdisanligq]‏ 


〈 完 成 ) 


完成) 


《持续 ) 


《未 完成 ) 
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(持续 ) ئىشلىمەيۋاتقانەلىق= ئىشلىمەيۋاتقانلىق‎ 
[ifimsjwatqant+liq=ifimsjwatqanliq] 
(D 这 类 动 名 词 与 从 格 附加 成 分 结合 或 与 [ytyn]k ئۈچۈن‎ « 
连用 表示 原因 ， 在 名 中 做 状语 ， 如 : 
. ئۇ ئاغرىپ قالغانلىقتىن يىغىنغا قاتنىشالمىدى‎ 
[u asrip 000010117 jibinga qatnifalmidi.] 
《由 于 他 生病 没 能 参加 会 议 。) 
. ئالدىراش بولۇپ كەتكەنلىكتىن ۋاقتىدا كېلەلمىدى‎ 站 
[u aldiraf bolup kstksnliktin waxtida kelslmidi.] 
《由 于 他 太 忙 没 能 按时 来 。) 
. ئۆنىڭ ئىشى چىقىپ قالغانلىقى ئۈچۈن تويغا كېچىكىپ كەلدى‎ 
[unin 11 11810 080007101 yyyn tojsa ketikip ksldi.] 
《由 于 他 临时 有 事 ， 记 以 参加 婚礼 迟到 了 。) 
(2) 与 名 词 领 属 人 称 或 格 附加 成 分 结合 表示 动作 的 过 程 ， 这 时 
[uanliqlk غانلىق‎ > 动 名 词 的 主体 要 用 名 词 所 有 格 形式 ， 如 ， 
. مەن ئۇنىڭ كۆز يېشى قىلغانلىقىنى بىرىنچى قېتىم كۆردۈم‎ 
[msn uni0 kgz jefi qilsanliqini birinti qetim kgrdym.] 
〈 我 第 一 次 看 到 他 流 眼泪 。) 
. مەن سىزنىڭ ئاغرىپ قالغانلىقىڭىزدىن خەۋەر تاپتىم‎ 
[fmsn sizni0 obrip 0020001012010 Xswsr toaptim.] 


〈 我 知道 您 生病 了 。) 
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37.5 练习  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 [sonliql غانلىق‎ 》 动 名 词 的 完成 、 持 续 、 


未 完成 形式 加 以 变化 。‏ 
ياقتۇر - ئوقۇ - -Js‏ به - سۆھبەتلەش - 
باشلاپ بار - ئىچى پۇش - بار- ئۆگەن- بەر - 
اڭ تاماكا چەك5- مائاش ئاا- ماڭ-  -az‏ 
كۆر- ئاس - 二 全‏ تۇر - ئۆزگەر - 
把 课文 翻译 成 汉文 。‏ )3 
书面 练习‏ 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 [toniiql< غانلىق‎ ?> 动 名 词 和 名 词 格 形式 填空 。 


(0 ئۇ بار 1 ] ماڭا دېمىدى . 

(2) ئۇ ئۆزىنىڭ خاتا قىل -1 ]بىلدى . 

() ئۇلارنىڭ نېمە ده 1 ] ئاڭلىيالمىدىم . 

(4) سىزنىڭ شۇنداق قىل 1 ] ئىشەنمەيمەن . 
(© ئۇ سېنىڭ بۇ كىتابنى كۆر 1 ] بىلمەيدۇ . 
® ئۇ مېنىڭ نېمە ياز-1 ¦ بىلمەيدۇ . 

(0 ئۇ ئاغرىپ قاا 1 ] يىغىنغا قاتنىشالمىدى . 


3) 将 下 列 句 子 翻 译 成 维吾尔 文 。 
)1( 他 是 因为 得 病 没 来 上 课 。 
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(2) 我 没 见 过 他 跳舞 。 
(3) 我 们 不 知道 他 今天 要 来 。 
(4) 你 今天 来 不 来 没有 关系 。 
(5) 无 论 是 今天 还 是 明天 我 们 一 定 去 。 
(6) 你 吃 好 饭 ， 不 然 会 饭 着 的 。 
4) 结合 课文 回答 下 列 问题 。 
سىزنىڭ دادىڭىز نېمە ئىش قىلىدۇ ؟‎ 0( 
ئۇ قانداق ئادەم ؟‎ ® 


() ئۇنىڭ مىجەزى قانداق ؟ 

0( دادىڭىز مائاش ئالغاندا نېمە ئىش قىلىدۇ ؟ 

(® ئانىڭىز دادىڭىزنىڭ كىتاب سېتىۋېلىشىغا قانداق قارايدۇ ؟ 

)6( سىزنىڭ ئائىلىڭىز قانداق ئائىلە ؟ 

0 ئاتا ‏ ئانىڭىزنىڭ ئاشۇنداق ئېسىل خىسلەتلىرى سىزدە 
قانداق تەسىر قالدۇردى ؟ 


ئوتتۇز سەككىزىنچى دەرس 第 38 课‏ 


تېكىست 课文‏ 38.1 
موماينىڭ يېڭى ئاشخانىسى ‏ #10018081 


قېتىم يازلىق تەتىل بولغاندا ئۇنى ئېلىپ كېتەتتى . مانا بۈگۈن 

بۇ كۈنى ھاۋا ئىنتايىن ئوچۇق بولۇپ . ئېتىزدىكى بۇغ - 
دايلار قۇياش نۇرىدا ئالتۇندەك پارقىرايتتى . بەزى ئېتىزلار- 
دىكى بۇغدايلارنى ئورۇپ بولغان بولۇپ . خامانغا تاغدەك 
دۆۋىلەپ قويغانىدى . 

ئالىيەنىڭ مومىسى قايتىپ كېلىپلا ئورمىغا چۈشۈپ 
كەتتى . ئالىيە بولسا باشاق تېرىشكە باشلىدى . 

چۈش بولاي دېگەندە . ئالىيە بىر سېۋەت باشاقنى كۆ 
تۈرۈپ ئۆيگە قايتتى . 
يوق . ئوچاققا قارىسا . ئۇچاقتا ئوت تۈگۈل ھەتتا ئوتنىڭ 
ئۇچقۇنىمۋ يوق ئىدى . بۋ قانداق گەپ . مومام تاماق ئب - 
تىشنى ئۉنتۇپ قالغانمىدۇ ؟ 
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ئالىيە تېڭىرقاپ تۇرغاندا . مومىسى ھورى چىقىپ 
تۇرغان بىر چىنە سۇيۇقئاشنى كۆتۈرۈپ كىردى . تېخى 
ئۈستىدە بىر تۇخۇممۇ بار ئىكەن . 

! یه بالام . چاپسان يەۋال‎ 一 一 

ئالىيە بەكمۇ ھەيران بولۇپ : 


موما . بؤ سۇيۇقئاشنى كىم ئەتتى ؟ دەپ 
سورىدى . 

مەن ئەتتىم بالام  .‏ دېدى مومىسى كۈلۈپ 
تۇرۇۈپ. 


一‏ موما ئوت ياقماي تۇرۇپ سۇيۇقئاشنى قانداق 

پىشۇردىڭىز ؟ دەپ سورىدى ئالىيە . 
: ئاۋۋال تامىقىكنى یه . ئاندىن يېڭى ئاشخانامنى 

ساكا كۆرسىتەي 一 一‏ دېدى مومىسى . 

ئالىيە تاماقنى ھاپىلا ‏ شاپىلا يەپلا . ئۆينىڭ كەينىگە 
ئۆتتى ۋە كۈنلۈككە ئۇخشايدىغان غەلىتە بىر نېمىنى كۆردى. 
« كۈنلۈكنىڭ سېپبى » دا بىر كورا بار بولۇپ . كورىدىكى سۇ 
پورۇقلاپ قاينايتتى . 

مومىسى ئالىيەگە بۇ« كۈنلۈك» قۇياش ئۇرىنى كورىنىڭ 
تېگىگە يىغىدۇ . بۇنىڭ بىلەن كورىنىڭ تېمپبراتۇۋرىسى ئۆر- 
لەيدۇ . ھەممىمىز بۇ خىلدىكى يېڭى ئوچاقنى « كۈن نۆرى 
ئوچىقى » دەيمىز . كۈن نؤۇرى ئوچىقىدا تاماق ئەتكەندە . 
سەي قورىغاندا ئوتۇن .كۆمۇر ئىشلەتمەيمىز . ئؤ ھەم پا 
كىز ھەم تېجەشلىك بولىدۇ . دەپ چۈشەندۈردى . 

ئالىيە JU‏ بولغان ھالدا : 


380 027680076 


نۇرى ئوچىقى بەكمۇ ياخشى ئىكەن  !‏ 


سۆز ئىيارىلەر 74¥ 38.2 


名 [afxanag] 
名 [atun] 
[alegii kel] 


副 [aowal]* 


动 [et-] 

名 [bayaq]j 
[boafaq terifke 
bafla-] 

|| [bskmu] 

[bu qandaq 

gesp] 

[bunin bilen] 

[bir nerng] 


动 [parqira-] 


动 [poruqla-] 


使 动 [pifur-]# 


[tamaq £1[ 
名 [tek]# 


厨房 

金 ; 金子 

四 先 ， 以 前 @ 先 前 ; 
早先 ， 原 先 

做 

28 

ك تو 


太 ; 极 ; 十 分 ; 非常 


这 是 什么 话 ; 这 是 怎么 


一 回 事 

于 是 

有 个 什么 东西 
;لالا ;قار‎ 发 亮 
27 (7¥ 
咕嘟 响 

使 熟 ， 使 成 熟 

做 饭 


也 底 ; 底部 人 下 面 ; 下 
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部 ;底下 @@ 根 底 ; 根基 


鸡蛋 名 [tuXum]# تۆخۈم‎ 
不 但 不 而 且 ;: 不 仅 语气 1 تۈگۈل‎ 
不 …… 而 且 
节省 的 ;节俭 的 形 ]16055[1%[ تېجەشلىك‎ 
72 ]1901008 tur-] -入 GE 
温度 名 [temperatura] تېمپېراتۇرا‎ 
快速 ， 急速， 赶快 副 [yapsan] چاپسان‎ 
解释 ， 讲 解 ， 说 明 ; 解说 ”使 动 ]0(1500-1 چۈشەندۇر-‎ 
快 到 中 午时 [dyJ bolaj چۈش بولاي‎ 
degende]* دېگەندە‎ 
0 名 [fins] جىنە‎ 
0115 چ‎ 名 [xdaman] خامان‎ 
@ 111109¥ 6¥ 
这 样 问 道 [dsp soridi دەپ سورىدى‎ 
把 子 ， 柄 ; 杆 名 [sap] ساپ‎ 
炒菜 [ssj qoru-] - سەي قورۋ‎ 
تاق ته ااسا‎ 名 [sujqag]j* سۇيۇقئناش‎ 
#%+: 6¬ 名 [sewsi] سېۋەت‎ 
@ 1 كر ااا‎ 名 [sirt] سىرت‎ 
@ 之 外 ; 以 外 
城市 名 [sherl شەھەر‎ 
9 名 [qazan] قازان‎ 


沸 ; 7%; 煮沸 动 [qajna-]  انياق‎ 


名 [qorsaq] 


[qorsaq af-] 
名 [زە[ا9]‎ 
名 [kora] 
动 [ketyr-] 


名 [kemyr] 
[kylyp tur-] 
名 [kynlyk] 


[kyn nuri يەت‎ 
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人 中腹， 肚子 @ 肚 量 ; 
气量 ， 胸 怀 

1 1 

太阳 

锅 〈 带 双 耳 的 ， 直 简装 的 ) 
0; 举 ; 抬 ; #§; ‡: 
提 ;， 抱 ， 托 起 ， 擦 起 
ك ى‎ 

笑 着 ; 面 带 微 笑 

4 

00261: 太阳 能 灶 (炉子 ) 


22 چض#2‎ 名 [momoj] 

光 ; 光线 ; 光芒 名 [nun] 

匆匆 忙 忙 ， 急 急忙 忙 ; [hapila-fapila] 
仓促 

甚至 连 \ 语 气 [hstta] 

2 [hsjron [-|00ا‎ 
冒 着 热气 [hori 0810 tur-]# 
无 论 什 么 ， 什 么 都 ; 代 [hefnemsg]* 
什么 也 

火 ; 火力 名 [ob] 

柴 ; 木柴 名 [fotun] 
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点 火 [ot jaq-] -3 ئوت‎ 
炉灶 名 [otaq] ئوچاق‎ 
收割 名 [orma] ئورما‎ 
开始 忙碌 收割 ; 投入 到 [ormiua ¥0 ئورمىغا‎ 
收割 当中 Ket-]* -ja5 چۈشۈپ‎ 
收割 完 [orup bolL] ئورۇۈپ بوا‎ 
住 ， 居 住 动 [oltur] - ئولتۇر‎ 
火花 ; 火星 ; 星星 之 火 名 ئۇچقۇن *[ا9[پ]‎ 
لا‎ [untup 80 [ ئۉۇنتۇپ قا1-‎ 
回 家 [gjgs qajt] - ئۆيگە قاي‎ 
进 屋 [gjgs kir] ئۆيگە كىر-‎ 
上 面 ， 上 头 名 [yst] ئۈست‎ 
田 ; 田地 名 [etiz] ئېتىز‎ 
带 走 ， 领 走 [elip ket-] -Jag ئېلىپ‎ 
使 用 使 动 ئىشلەت- ا‎ 
#001 [jazliq tetil يازلىق تەتىل‎ 

bolganda] بولغاندا‎ 
集中 起 来 动 [jiu] - يىغ‎ 


38. 3 词语 用 法 说 明 
[haldd] ھالدا‎ 


)1(]0000[ lsJw 是 后 置 词 ， 一 般 与 形容 词 或 形 动词 连用 表示 
行为 动作 的 状态 ， 可 以 充当 句子 的 状语 ， 如 ， 
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《 阿 力 木 高 高 兴 . ئالىم خۇشال ھالدا كىرىپ كەلدى‎ 
兴 地 进来 了 。) [alim xujal halda kirip ksldi .] 
〈 他 垂头丧气 地 . ئۇ دوختۇرخانىدىن روھى چۈشكەن ھالدا چىقتى‎ 
从 医院 出 来 了 。) [u doxturXxanidin rohi tyfksn halda 1088.1 


(2 有 时 可 用 于 作者 语言 和 人 物语 言 之 问 ， 如 : 


〈 阿 丽 亚 高 高 兴 兴 ئالىيە خۇشال بولغان ھالدا : كۈن نۇؤرى‎ 
地 说 : . ئوچىقى بەكمۇ ياخشى ئىكەن ى دېدى‎ 
203688611 !( | 0£ Xufal 001000 10000: ¥70 100¥ 
otfiegi bskmu jaxfi jiksen! س‎ 060. [ 

(奶奶 微笑 着 说 : . بالام‎  : موماي كۈلۈمسىرىگەن ھالدا‎ 
一 孩子 ， 你 快 点 儿 . دېدى‎  . تامىقىڭنى چاپسان به‎ 
吃 吧 。) [momoj kylymsirigen halda : ~ balam ， 
tamibinni 00500 jg, س‎ dedi.] 


38.4 语法 要 点 

动词 直接 陈述 式 反 复 过 去 时 

反复 过 去 时 表示 说 话 时 刻 前 反复 发 生 或 持续 存在 的 动作 。 动 
词 词 干 后 先 附 加 [Cotl [Le Litkc -和 ce_- / ات‎ - «, 然后 再 附 
加 以 清 辅 音 开 头 的 过 去 时 直接 陈述 式 人 称 附加 成 分 而 构成 , 其 附 
加 方法 要 遵循 元 音 和 谐 和 元 音 与 辅音 的 搭配 规律 。 
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人 称 数 动词 直接 陈述 式 反 复 过 去 时 附加 成 分 
以 辅音 开头 “| 以 前 元 音 开头 “| 以 后 元 音 开 头 
单数 | wa اتتىم ُ ەتتىم‎ - 
第 一 人 称 Fitim] | [ettim] Lattim] 
复数 | اتتۇق ەتتۇق  | -يتتۇق‎ - 
ەەأ‎ ]-109[ 8. ]- £0 | [-attuq] 
普 称 -اتتىڭ -ەتتىڭ - يتنىڭ‎ 
单数 [-jttin] [- sttiD] [attiD] 
第 二 | 尊称 | 2 
人 称 [-ittiniz] 本 [sttiniz] [-attiniz] 
复数 ەتتىڭلار 2 يتتىڭلار‎ 二 | اتتىڭلار‎ . 
[-jttinlar] [- ettinlar] [attinlar] 
ب‎ 
第 三 ¦ 单数、 复数 ca - -اتتى -ەتتیى‎ 
人 称 bm | L stti] ]-018[ 


反复 过 去 时 的 否定 形式 在 否定 动词 词 干 后 先 附 加 
يت»1-ا‎ - >， 然 后 再 附加 过 去 时 直接 陈述 式 人 称 附加 成 分 构成 ， 


青 定式 
-ئوقۇيتتىم‎ Te 
[oqu+jt+tim=oqujttim] 


ئوقۋ +یت+ تۇق -ئوقۇيتتۇق 
[oqu+jt+tuq=oqujttuq]‏ 


否定 式 


如 : 


ئوقۋ+ TU‏ يت+ تىم =ئوقۇمايتتىم 


[oqurmar+jtrtim=oqumajttim ] 


ب-9 


ئوق ۋ+ ما* یت تۇق -ئوقۇمايتتۇق 
[Loqu+tmar+jtttuq=oqumajttuq]‏ 
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كەل ەت+ تىڭ-كېلەتتىڭ ‏ كەلا مە ایت ‹تىڭ =كەلمەبتتىڭ 


[ksl+ms+jttti0=ksimsjttin] [ksi+stttin=kelettin] 
يت تىڭىز-كەلمەيتتىڭىز‎ Tao ەت+ تىڭى ز= كېلەتتىڭىز كە‎ Ha 

[kgl+msg+jtttiDiz=kelmsjtti0iz] [kel+etttiniz=kelettiniz] 
كەللەت+ تىڭلا ر = كېلەتتىڭلار کە‌لامە+ يت+ تىڭلار= كەلمەيتتىڭلار‎ 

[kel+tmg+jtttinlor=kglmsjttinlar] [ksl+et+tinlar=kelettinloar] 
كەلدەت+تى=كېلەتتى كەلا مە+یت+تى -كەلمەيتتى‎ 

[kel+msg+jtrti=ksglmesjtti] [kelHettti=kelgtti] 

反复 过 去 时 的 疑问 式 有 两 种 ， 
(D 在 上 述 反复 过 去 时 肯定 式 或 否定 式 后 加 语气 词 [mujk3ny 
构成 , 如 : 

ئوقۇيتتىم ' مۇ -ئوقۇيتتىممۇ ئوقۇمايتتىم * مۆ- ئوقۇمايتتىممۇ 
[oqumajttim+mu=oqumajttimmuj [oqujttim+mu=oqujttimmuj]‏ 
ئوقۇيتتۇق + مۋ= ئوقۇيتتۇقمۇ ئوقۇمايتتۇق + مۋ= ئوقۇمايتتۇقمۇ 
[oqumajttuqtmu=oqumajttuqmuj [oqujttuq+tmu=oqujttuqmu]‏ 
3 -ئوقۇمايتتىكمۇ 
[oqumajttintmu=oqumaojttinmu] [oqujtti0+tmu=oquijttinmu]‏ 
ئوقۇيتتىڭىز†مۇ= ئوقۇيتتىڭىزمۇ ‏ ئوقۇمايتتىڭى ز*مۇ= ئوقۇمايتتىڭىزمۇ 
[oqumajttiniz+mu=oqumajttinizmuj] [oqujttiniz+mu=oqujttinizmu]‏ 


3 ئوقۇمايتتىڭلار + مؤ= ئوقۇمايتتىڭلارمۇ 


[oqumaojttinlortmu=oqumajttinlarmu] [oqujttinlor+tmu=oqujtti0laormu] 


了 人 
[oqumajttiktmu=oqumajttimuj] [ogqujtti+tmu=oqujttimu] 


(2) 动 词 词 干 〈 包 插 耕 定 词 十 ) 后 先 附加 《 «دىم/7-ام ەم‎ 
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L-m] [-am] Lesm]， 然 后 再 附加 以 [tx ت‎ > 开头 的 过 去 时 直接 陈 
述 式 人 称 附 加 成 分 构成 ， 如 : 


-rp +‏ ئوقۋە ما+ م+ تىم -ئوقۇمامتىم 
[oqu+tma+m+tim=oqumamtim] [oqu+mt+tim=oqumtim]‏ 


كەلدەم+تۇق كېلەمتۇق ‏ كەل مە+م+تۇق-كەلمەمتۇق 


[kgel+Hmsg+mt+tuq=kslImemtuq] [ksl+Em+tudq=kelgemtuq] 
كەلەم تىڭ-كېلەمتىڭ كه‌لامە ام اتىڭ -كەلمەمتىڭ‎ 
[kelkms+mr+tin=kslImegmtinj] [kel+emttin=kelsmtin] 
بارە ام + تىڭىز-بارامتىڭىز بار + ماام*تىڭىز-بارمامتىڭىز‎ 
[bar+tma+mt+ttiniz=barmamtiniz] [bar+omr+tiniz=-baramtiniz] 


تىرىشاام !تىڭلار-تىرىشامتىڭلار ‏ تىرىش !ما !م !تىڭلا ر = تىرىشمامتىڭلار 


[tirif+ma+mr+tinlor=tirifmamtinlar] [tirif+amt+tinlortirifamtinlor] 


يا ز* ام + تی= يازامتى يا ز† ما*م* تى ¬ يازمامتى 
[jaz+tma+mr+ti=jazmamti] Uaz+am+ti=jozamti]‏ 

〈 他 经 常 做 好 事 。) . ئۇ دائىم ياخشى ئىش قىلاتتى‎ 
[u dajim jaxfi إا¡‎ qilatti. ] 

《我 们 和 他 们 相处 . بىز ئۋلار بىلەن ئىنتايىن ئىناق ئۆتەتتۇق‎ 
161870¥ .( [biz uloar bilen intajin inaq etettuq. ] 


(我 上 课 从 不 迟到 。) . مەن دەرسكە ھەرگىز كېچىكمەيتتىم‎ 
[msn derske hesrgiz ketikmsjttim. [ 
《我 常 去 他 家 。) . مەن دائىم ئۇنىڭ ئۆيىگە باراتتىم‎ 
[msn dojim unin -9[105 barattim. ] 


ئۆ تەتىلدە ئۆيىگە قايتاتتىمۇ ؟ 他 平时 假期‏ 〈 
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回 家 吗 ? ) [u tetilds gjige qajtattimu? 1 
反复 过 去 时 与 条 件 式 连 用 时 ， 它 所 表达 的 仅仅 是 对 过 去 可 
能 发 生 的 行为 的 一 种 估计 、 虚 构 或 愿望 ， 如 : 
ئؤ كەتمىگەن بولسا . بۇنداق ئىش يۈزبەرمىگەن بولاتتى‎ 
[u kgtmigsn bolsao，bundaq if jyzbsgrmigsn bolatti.] 
《如 果 他 没有 走 的 话 ， 也 就 不 会 发 生 这 种 事 了 。) 
ئەينى ۋاقىتتا ئؤ ياردەم قىلمىغان بولسا . مېنىڭ‎ 
. بۈگۈنكىدەك ياخشى كۈنۈم بولمىغان بولاتتى‎ 
[sjni 7/0010 u jardsm qilmigan bolsao，menin bygynkidgk 
joxfi kynym 0010010017 bolatti.] 
〈 想 当年 ， 若 不 是 他 帮助 了 我 ， 我 就 不 会 有 今天 的 好 日 子 。) 
38.5 练习  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 
1) 朗读 和 熟 记 本 课 词 语 。 
2) 将 下 列 动词 按 动 词 直接 陈述 式 反 复 过 去 时 肯定 形式 加 以 


ئت ئىچى پؤش- بار- ئۆگەنز- بەر - 

ياز - پارقىرا - پورۇقلا  -‏ ماڭ- پىشۇر - 

كۆر - ئاس - كەت - تۇر - ئۆزگەر - 

3) 将 下 列 动词 按 动 词 直接 陈述 式 反复 过 去 时 否定 形式 加 以 
变化 。 


چۈشەندۈر  -‏ ئوقۋ- 5- يه - ئوت ياة ‏ 
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تېڭىرقاپ -十‏ سەي قورۋ  -‏ بار- ئۆگەنز - بەر - 

ياز - قۇرساق ئاچ- ‏ كۆتۇر  -‏ ماڭ- ھەيران بوا- 
كۆر- ئاس - كەت -好‏ ئۆزگەر - 

4) 将 下 列 动词 按 动 词 直接 陈述 式 反 复 过 去 时 疑问 形式 加 以 

变化 。 

ئورۇپ بولا- ئوقۇ - كە يه - ئېلىپ -站‏ 
ئولتۇر - ئۇنتۇپ قاا- ‏ بار- ئۆگەن - بەر - 

ياز - ئۆيگە 26- 二 站‏ كىر- 5- ئىشلەت- 
كۆر - ئاس - 55- 和)‏ - ئۆزگەر - 


5) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 动词 直接 陈述 式 反复 过 去 时 形式 填空 。 


(0 بىز دائىم بىللە كىنوغا بار -1 1 
() ئۇلار بەك ياخشى ثوْ -1 أ. 
)0 سىز لازا يېيىشنى ياخشى كۆر-ا1 . 
® مەن بۇرۇن ناخشا ئېيتىشنى بەك ياخشى 
كۆزساا , ` ˆ 
(5) ئۋ دەرسكە ھەرگىز كېچىكمە ‏ ] [. 
® ئۇلار مۇزىكا ئاڭلاشنى ياخشى كۆر-1 ] مۇ؟ 
ئۇ كەتمىگەن بولسا . بۇنداق ئىش يۈزبەرمىگەن 
تادا ل 


® ئۇلار بۇ يەرگە كەل -1 ]؟ 
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3) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
)1( 他 常 到 我 家 来 。 
(2) 我 以 前 不 喜欢 跳舞 。 
(3) 我 们 俩 相处 得 非常 融洽 。 
(4 我 们 以 前 不 懂 维 帮 尔 语 。 
(5) 他 上 大 学 时 常 打球 。 
(6) 妈妈 ， 我 小 时 候 喜 欢 听 歌 吗 ? 
4) 结合 课文 回答 下 列 问 题 。 
ئالىيەنىڭ مومىسى نەدە ئولتۇراتتى ؟‎ )1( 
ئالىيەنىڭ مومىسى يازلىق تەتىلدە ئؤۇنى ئېلىپ‎ )2( 
كېتەتتىمۇ ؟‎ 
ئالىيە مومىسىنىڭ ئۆيىگە بارغاندىن كېيىن نېمە‎ (3) 
ئىش قىلدى ؟‎ 
ئالىيەنىڭ مومىسى چۈشلۈك تاماق ئېتىشنى ئۇنتۇپ‎ ( 
قالغانىكەنمۇ ؟‎ 
ئالىيەنىڭ مومىسى ئوت ياقماي تۇرۈپ سۇيۇقئاشنى‎ 全 
قانداق پىشۇرغان ؟‎ 
ئالىيە كۆرگەن كۈن نۋؤرى ئوچىقى قانداق ئىكەن ؟‎ ® 
نېمە ئۈچۇن ئۇنىڭدا ئوتۇن . كۆمۈر ئىشلەتمەي‎ ®( 
تۇرۇپمۇ تاماق ئەتكىلى . سەي قورىغىلى بولىدۇ ؟‎ 
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تېكىست ±&# 39.1 
خوتەن ئانارى 708894¥ 


ئەگەر سىز كۈز كۈنلىرىنىڭ بىرىدە شىنجاكنىڭ غەربىي 
جەنۇبىدىكى خوتەن شەھىرىگە بېرىپ . قايسىبىر دېھقاننىڭ 
ھويلا ‏ ئاراملىرىغا نەزەر سالسىڭىز . ئاجايىپ ئېسىل بىر مېۋىگە 
كۆزىڭىز چۈشىدۇ . مانا بۇ ئانا يۇرتۇم خوتەننىڭ يەرلىك ئەلا 
سورتلۇق . ئىقتىسادىي قىممىتى يۇقىرى بولغان مېۋىلىرىنىڭ بىرى 
ئانار 

ئانار دەرىخى پەرۋىشنى قانچە كۈچەيتىپ . قۇۋۋەتنى قانچە 
ئاشۇرسا . شۇنچە ياخشى ئۆسىدۇ . تۈۋىدىن چىققان ياش نوتىلىرىنى 
قومۇرۇپ ئېلىپ تىكسە . ئاسان كۆكلەيدۇ . ئەمما ئۇرۇقى 
ئۈنمەيدۇ . 

ئائار چېچىكى بت ئاتارنىڭ تەك ياخشى مەھسۇلاتى يون 
لۇپ . ئۇنىكدىن تەمى تاتلىق . قۇۋۋىتى يۇقىرى بولغان ئانار 
گۈلى شەربىتى ياسىلىدۇ . ئانار گۈلى شەربىتى بەدەننى كۈۇ- 
چەيتىش › يۈرەك . جىگەر . ئاشقازان كېسەللىكلىرىنى داۋالاشتا 
ئىشلىتىلىدۇ ئۇنىندىن باشقا يەنە قان تومۇرنى كېڭەيتىش . 
بۇزۇق قاننى ساپلاشتۇرۇش . ئېغىزدىكى سۇلۇق جاراھەتلەر- 
گە . چىش ئاغرىقىغا . بەدەن ئەزالىرىدىن كەلگەن قانلارنى 
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. توختىتىشة ئىشلىتىلىدۇ‎ 
تاتلىق بولىدۇ ؟‎ 


خوتەن رايونىنىڭ ئەتراپى قۇملۇق بىلەن قاپلىنىپ تۇرغانلىقى 
ئۈچۈن. تېمپېراتۇرسى باشقا جايلارغا قارىغاندا خېلى پەرقلىنىپ. 
38-0 گرادۇستىن چۈشمەيدۇ . كۈندۈزى كۈن نۇرىنىڭ چۈشۈش ۋاقتىمۇ 
بىرقەدەر ئۇزۇن . يەرلىرىنىڭ تۇپراق قاتلىمى قۇمقېتىش . شۇڭا خوتەن 
ئانارى تاتلىق بولۇپ . بازىرى ئىتتىك . خېرىدارى كۆپ . 

ئانارنىڭ ئوزۇقلۇق ۋە دورىلىق قىممىتى يۇقىرى بولۇپ, 
ئاپتونوم رايونىمىزدىن چىقىدىغان ئەڭ ئېسىل. ئەڭ قىممەتلىك 
مېۋىلەرنىڭ بىرى بولۇپ ھېسابلىنىدۇ . 


سۇزكىبارىلغر :448# 39,1 


自治 区 [aptonom rajon] ئاپتونوم رايون‎ 
GD 奇妙 的 @ 卓 越 的 ئاجايىپ رتسەەغەا‎ 
胃 名 [afqazon] ئاشقازان‎ 
使 增长 ;使 加 强 ; ”使 动 [afur] ئاشۇر-‎ 
使 强化 ;使 提高 

石榴 花 [anar 16100[* ئانار چېچىكى‎ 
石榴 树 [anar derixi] ئانار دەرىخى‎ 
石榴 花 汗 [anar gyli ferbit] ئانار گۈلى شەربىتى‎ 
家 乡 ; 故乡 ; 老家 [ana jurt] ئانا يۇرت‎ 
周围 ;附近 名 [strap] ئەتراپ‎ 
如 果 ; 倘若 : 假如 ئەگەر ترت‎ 
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[sleg sortluq] ئەلا سورتلۇق‎ 
[baziri ittik]* بازىرى ئىتتىك‎ 
]50190 050[|0[ باشقا جايلار‎ 
名 [bsden] بەدەن‎ 
]05050 gzaliri] بەدەن ئەزالىرى‎ 
[bsdsnni بەدەننى كۈچەيتىش‎ 
kytejtf]* 
Lbulup hesaplan_]# بولۇپ‎ 
_ ھېسابلان‎ 
形 [buzuq | ¦ 
[buzuq qanni بۇزۇق قاننى‎ 
saplafturu 们 ساپلاشتۇرۇش‎ 
动 [psgrqlsn-] پەرقلەنز-‎ 
名 پەرۋىش [!¡*""*ء£م]‎ 
7 [tatliq] تاتلىق‎ 
名 [tem] تەم‎ 
名 [tepraq]# تۇپراق‎ 
名 [aruhst] جاراھەت‎ 
名 ]0957[ جىگەر‎ 
名 [yeteh] چېچەك‎ 
[tf چىش ئاغرىقى *[[ئ[ابا‎ 
名 [Xoten] خوتەن‎ 


品 优 的 ， 优 质 的 
别 的 地 方 ， 别处 
身体 ， 体 格 
身体 各 部 位 ;肌体 
强身 健 体 


看 作 ; 作为 ; 视 为; 
当 作 

坏 的 

清洁 血液 


区 别 ， 有 区 判 
GD 养育 ; 培育 ， 抚 
育 @ 管 理 ， 看 护 


b 甜 的 ， 甜 美的 
名 甜 蜜 的 ， 美 满 的 
味道 

0(1: 土壤 ; @ 土 地 
0(0: ‰%@$!0 
肝脏 

花 ( 多 指 木 本 植物 的 ) 
牙 病 

和 田 


قانلارنى توختات- 
قايسىبىر 
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顾客 名 [xeridor] 
治疗 动 [daowala-] 
全 药 用 的 @ 药 引子 ”名 \ 形 [doriliq] 
农民 名 [dehqon] 
地 区 ; 区 域 名 [rajon] 
使 变 纯 ， 使 变 纯净 ”使 动 [saplaftur-] 
四 带 水 的 ; 水 多 形 [suluq] 


的 ; 四 多 汁 的 

0179020 887: [qaplinip tur-] 

着 ; 布 满 ， 充 满 

人 b 层 ; 层次 @ 阶 层 名 [qatlam] 

GD 看 来 @ 比 语气 [qarizanda] 

血 ;， 血 液 名 [qam] 

血管 ， 血脉 [qan tomur] 

扩张 血管 [qon tomurni 
kensjtif] 

止血 [qanlarni toxtat-] 

表示 不 确定 的 人 或 事 代 [qajsibir] 

拔 出 动 [qomur-] 


含 沙 的 ， 有 沙子 的 ” 形 [qumqetif] 
全 含 沙 的 ; 形 \ 名 [qumluq] 
名 沙 地 ;沙漠 
GO 力 ; 力量 @ 能 量 
@@ 营 养 


名 [quwwet 
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قىممەت 


名 [qimmastl 
形 [qimmatlik] 
[kwzi ty 六 ] 
动 [kekls-] 
使 动 [kyyejt]# 
[kyz kynlirinin 


biride] 
名 [kyndyz] 


[kyn_ nurinin 
tyJyf waxti]* 
名 fkesellik] 
使 动 [kegsjt-] 


量 [giraodus]j* 
[mana bu] 
[ngzsgr saL] 
[nems yiyn]* 


[hojlao aram] 


也 价值 四 昂贵 
他 贵重 ， 宝 贵 


0059802910: 


宝贵 的 @@ 尊 贵 的 
@® 5 2# 3| 00... 
@#@ ;]ا‎ 看 中 

也 发 青 ， 变 绿 

凶 兴 旺 ; 发 达 
加 强 ， 增 加 ， 强 化 
秋天 的 某 一 天 


白天 ， 白 脐 
日 照 时 间 


病 

使 变 宽 ， 使 扩展 ; 

使 扩大 

度 

就 这 个 ;这 就 是 

瞩目 ; 注目 ， 展 望 
为 什么 

庭院 ， 院 落 
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四 算 : 计算 外 算 动 [hesapla]# ھېسابلا-‎ 
做 ， 以 为 ;认为 

种 子 名 [uruq] ئۇرۇق‎ 
发 芽 ; 出 芽 ; 萌芽 动 [yn-] ئۈز-‎ 
经 济 的 形 [ixtisadi]* ئىقتىسادىي‎ 
幼 枝 [jaf noto] ياش نوتا‎ 


39.3 ”词语 用 法 说 明 


[birm بىرى‎ 


数 词 [bir] 王 :与 名 词 领 属 第 三 人 称 附加 成 分 结合 表示 以 下 意义 


由 表 示 “ 其 中 之 一 ”， 如 : 


中 与 所 有 格 形式 的 词 连 有 


. ئاپتونوم رايونىمىزدىن چىقىدىغان ئېسىل مېۋىلەرنىڭ بىرى‎  رانائ‎ 
[anar 一 aptonom rajonimizdin 110101800: esil mewilernin biri .] 
《石榴 是 我 们 自治 区 出 产 的 优良 水 果 之 一 。) 

. ئۇ سىنىپىمىزدىكى ئۈچتە ياخشى ئوقۇغۇچىلارنىڭ بىرى‎ 
[u sinipimizdiki yfts jaxfi oquautfilorni0 biri . [ 


(他 是 我 们 班 的 三 好 学 生 之 一 。) 

如 : 

سېنى بىرى بىر نېمە دېدىمۇ ؟ 
[seni biri bir nemsg dedimu? ]‏ 


《有 人 说 你 什么 了 吗 ? ) 


所 表示 “ 某 人 ”的 意思 ， 


مەكتەپ ئالدىدا بىرى سىزنى ساقلاپ قالدى . 


[msktsp 00/00 biri 51201 5000 qaldi . [| 


《有 个 人 在 学 校门 口 等 您 。) 
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39.4 语法 要 点 

动词 的 语 态 

动词 的 语 态 表示 动作 与 主体 之 问 的 关系 。 

动词 的 语 态 根据 语法 意义 可 以 分 为 主动 态 、 被 动态 、 自 反 态 、 
使 动态 、 交 互 共同 态 五 种 。 

1. 主动 态 

动词 的 主动 态 没有 形态 标志 ， 动 词 的 原形 就 是 主动 态 。 它 表 
示 动 作 由 主体 发 出 并 完成 ， 如 : 


(我 写 文章 了 。) . مەن ماقالا يازدىم‎ 

[msn moaqale [020001 

(今天 我 们 看 电影 了 。) . بىز بۈگۈن كىنو كۆردۇق‎ 

[biz bygyn kino kgrduq .[ 

《他们 回来 了 。) . ئۇلار قايتىپ كەلدى‎ 

[ular qajtip ksldi.] 

2. 被 动态 
被 动态 动词 表示 行为 动作 由 他 人 完成 并 由 主体 承受 。 其 构成 
方法 如 下 : 


包 以 元 音 结尾 的 动词 词 于 后 加 [n]《ji - ?或 -UK 1- ?构成 

“最 后 一 个 音节 中 带 -1»1- > 的 动词 附加 [nlk ; ->》， 其 余 的 
附加 CU< 了 - >)， 如 : 

(制造 一 被 制造 ) [jasa+FjasaL] ياسا + | = باساا1-‎ 

(开始 一 被 开始 ) [baofla+rn=bafilan-] - باشلا + ن = باشلا‎ 

〈 读 一 被 读 ) [oqu+rl=oquLl ئوقۋ+1 =ئوقۇ1-‎ 
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ئىشلە+: = ئىشلەنز- اگ اى اا ) 《做 一 被 做‏ 

@@ 辅 音 结尾 的 动词 词 干 最 后 一 个 音节 中 带 有 ]-14- «®0 

话 ， 要 附加 [in] Lunj[-ynlki ˆ ` ¥ ->， 其 它 动 词 附加 
[LiD[-ul[LyD ۈل»‎ -ZJ -VD ->， 如 : 


《说 一 被 说 ) [ejt+iFejtil] ئېيتى1-‎ = 了 上 + 和 

〈 打 一 被 打 ) [urruF=uruL] ئۆر+ۋ1 =ئۇرۇ1-‎ 

〈 拿 一 被 拿 ) [al+rin=elin-] -ئېلىدز-‎ 二 HE 

〈 找 一 被 找 ) [tap+iF=tepib] تاپ † ىا = تېپىل1-‎ 

(做 一 被 做 ) [qiltin=qilin-] قىا + ىئ = قىلىد1ز-‎ 

〈 这 幅 画 画 得 . بۆ رەسىم بەك ياخشى سىزىلىپتۇ‎ 

非常 好 。) [bu resim 068 [0×]¡ siziliptu.] 
《班会 开始 了 。) . سىنىپ يىغىنى باشلاندى‎ 

[sinip jibini baflondi.] 

〈 阿 依 十 丽 被 . ئايگۈل ۋەكىللىككە سايلاندى‎ 

评选 为 代表 。) [ajgyl wekilikkse sajlandi] 


注 : [je1[juJ[delk يۇ / ده‎ wy 的 被 动态 形式 较 特 
殊 ， 需要 单独 熟 记 ， 如 ， 


(正确 ) -L (错误 ) ->بە1-‎ _ 
《正确 ) يۇيۋۇ1ا-‎ (错误 ) يۇ -->»بۇل1ا-‎ 
(正确 ) -Le (错误 ) دە ->»دە1-‎ 


被 动态 附加 成 分 一 般 附加 在 及 物 动词 的 词 干 上。 附加 了 被 动 
态 附 加 成 分 的 动词 均 变 为 不 及 物 动 词 。 主 语 由 表示 非 生 物 名词 充 
当时 ， 谓 语 动词 一 般 要 用 被 动态 形式 ， 如 : 
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《这 个 字 怎 么 写 ? ) بؤ خەت قانداق يېزىلىدۇ ؟‎ 
[bu xsgt 800000 jezilidu? [ 

(衣服 被 洗 了 。) كىلى تاتۈندى:.‎ 
[kijimlsr jujuldi.] 

《 书 被 写 完 了 。) . كىتاب يېزىلىپ بولدى‎ 


[kitap jezilip boldi.] 
3. 使 动态 
使 动态 表示 行为 动作 不 是 主体 自己 完成 ,而 是 主体 促使 另外 
的 客体 (人 或 物 ) 来 进行 或 完成 。 动 词 词 干 后 附加 以 下 四 组 附加 
成 分 构成 : 
@ 6 
@ [suz] ]-00211-972114021» غؤز /- قۆز / -گۈز / -كۈز‎  « 
@ ۇر ۈر»71][س]‎ « 
@ دۈر /-تۇ ر / - تۈر »401-061] [071-] 07ا0]‎ -NO  « 
(G) 在 以 元 音 或 辅音 411» ر # و‎ ~》 结尾 的 多 音节 词 后 附 
加 [dk 2-«, 11: 
〈 读 一 使 读 ) [oqu+toqut-] ئوقۇ+ ?= ئوقۇت-‎ 
〈 说 一 让 说 ) [sgzlg+t=sgzlgt-]  -تهلزۆس=:+ەلزۆس‎ 
《增多 一 使 增多 ) [kgpsjtt=kgpejt] 。 -2435= 2+ كۆپە‌ي‎ 
(召唤 一 使 召唤 ) [taqirtt=tyaqirt-] - چاقىر+: =چاقىرت‎ 
(2) 在 以 元 音 或 辅音 [Crk -ر‎ 结尾 的 单 音 节 词 以 及 辅音 
]41» 3_-》 结 尾 的 动词 后 ， 一 般 附 加 [euz] ]- 8021 Lgyz] Ckyz] 
» غۆز/-قۆز 7⁄-گۈز -كۈز‎ -«, 如: 
《 吃 一 让 吃 ) [jg+gyz=jegyz-] يه = يېگۈز-‎ 
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( 洗 一 使 洗 ) [ju+bguz=juguz-] يۇ غۇز- يۇغۇز-‎ 
〈 走 一 让 走 ) [kst+kyz=kstkyz-] كەت +كۈز =كەتكۈز-‎ 
)%¶ | ¬16@09¥ †( [jat+quz=jatquz-] - ياتا قۇز= ياتقۇز‎ 
〈 进 去 一 使 进去 ) [kir+gyz=kirgyz-] كى ر+گۈز=كىرگۈز-‎ 
(去 一 让 去 ) [bar+eguz=bareguz_] با ر غۇز7- بارغۇز-‎ 


)3(7 1063 11-01 > - / ش‎ - > 结尾 的 单 音节 动词 后 ， 一般 
附加 [um [yn  " 号 -> 附加 成 分 ， 如 : 


(下 去 一 让 下 去 ) [yyfryr=gyfyr] - چۈش+ ۇر=چۈشۇر‎ 
〈 喝 一 使 喝 下 ) [if+yr=igyr-] - ئىچ +ۇر -ئىچۈر‎ 
〈 熟 一 使 熟 ) [pif+ur=pifur] - پىش + ۇر= پىشۇر‎ 
( 飞 一 使 飞 ) [utf+ur=utffur-] - ئۈچ + ۋر= ئۇچۇر‎ 


)4(# 01 هال 7 011-11-[281-411-11-9110-[1م-[01[]72-][4[]40]‎ 
7ر7'' ©` ° 7‰" ` هك © ى‎ 
ش»‎ -结尾 的 动词 词 干 和 Dilkes  « #55002801 + 
后 附加 [Ldurl[L-dyr][-turl [tyrlk) 关 - V دۇر -/دۇ ر 7-تۇر‎ - «, ¥: 


( 写 一 让 写 ) [jaz+rdur=jazdur-] - ياز+ دۇر= يازدۇر‎ 
) ئل‎ #| ¬ | #&§$[ ( [tikttyr=tiktyr-] - تىك تۈر= تىكتۈر‎ 
( 笑 一 使 发 笑 ) [kylHdyr=kyldyr-] - كۈا+دۈر-كۈلدۈر‎ 
( 穿 一 让 穿 ) [kij+dyr=kijdyr-] كىي + دۈر-كىيدۇۈر-‎ 
(见面 一 让 见面 ) [keoryfityr=kgryftyr-] - كۆرۈش + تۈر= كۆرۈشتۈر‎ 
〈 找 出 一 使 找 出 ) [tap+tur=taptur-] - تاڕ + تؤر= تاپتۇر‎ 
(我 们 使 《让 ) 他 逗 . بىز ئۇنى كۈلدۈردۇق‎ 


%1. ( [biz uni kyldyrduq.] 
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(我 让 他 上 学 去 了 。) . مەن ئۈنى مەكتەپكە ماڭدۇردۇم‎ 
[msn uni msgktepkes mandurdum .] 
(他 马上 上 饭 了 。) . ئۇ دەرھال تاماق كەلتۈردى‎ 
[u derhal taomaq ksltyrdi.] 
《他 让 他 父亲 给 . ئۆ دادىسىغا كىتاب ئالدۇردى‎ 
买 了 本 书 。) [u dadisiea kitaop aldurdi,] 
注 : 四 有 少数 动词 的 使 动态 是 不 规则 的 ， 需 熟 记 ， 如 : 
[qorq- ~>qorqut-] قورقۇ:_‎ >-  ۋروق‎ 
]00[ 一 qajtur-] قاي -> قايتۇر-‎ 
[ker- 一 korset-] كۆر -> كۆرسهت-‎ 


加 语 态 附加 威 分 可 以 重合 使 用 。 即 维吾尔 语 中 一 个 主动 态 动 
词 词 干 后， 可 以 连续 附加 两 个 甚至 三 个 语 态 附加 成 分 ， 如 : 
主动 态 + 使 动态 + 使 动态 


ياسا+7+قؤز = ياساتقۇز- [josorttquz=jasoatquz-]‏ 
كۆچۈر+7 /كۈز-كۆچۈرتكۈز- [ketyr+t+kyz=ketyrtkyz-]‏ 


39.5 练习  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 
1( 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 动 词 被 动态 形式 加 以 变化 。 
- ئاشۇر - ئوقۋ - ما - يە ¬ تۋر‎ 
- بار- ئۆزگەر‎  - ساپلاشتۇر‎  -ةتەئ‎ 
پەرقلەن- بەر- قومۇر - كۆر-‎  - ياز‎ 


维吾尔 语 基础 教程 


3) 将 下 列 动词 按 动 词 使 动态 形式 加 以 变化 。 
كيه ئولۇق.  قا د خر‎ 
كۆكلە - بار كەت بەر-‎  - ئۆزگەر‎ 
نەزەر سالا-‎  -ڭام‎  - كۆتەر‎  -يەچۈك‎  -زاي‎ 
كۆر- ئۈز-‎ 
4) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 动词 被 动态 形式 填空 。 


(1) ئىشىك 6> -] 1 

(2© بۈگۈن سىنىپ يىغىنى ئاچ ل ]1 . 

() بۇ خەت قانداق ياز- ] ] ؟ 

4( كىيىملەر يۇ - ] اأ 

(6 كىتاب ياز ‏ 1 "1 

1 1- ئوقۇغۇچىلار سىنىپقا يىغ‎ © 
3) 用 适当 的 动词 使 动态 形式 填空 。 

(0 مەن ئۇنى بازارغا ماڭ-1 [. 

® ئۇ ئانىسىغا چاپان 这 ] -用‏ 

3) ئاچام مېنى ماڭ-1 1 

0 بىز ئۇنى 1- ] [. 

.[ 1 كارىۋاتقا يات‎ 加 


® بىز دەرھال تاماق 于 ] -Ja‏ 


402 
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0) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5 


(6) 
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4) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
(D 我 经 常 让 他 唱歌 。 
(2) 老师 让 我 做 作业 了 。 
(3) 他 让 孩子 吃饭 了 。 
)4( 毕业 论文 写 完了 。 
(5) 五 月 份 召 开 教 学 会 议 。 
(6) 门 被 打开 了 。 
5) 结合 课文 回答 下 列 问题 。 
خوتەندىن قايسى مېۋە كۆپ چىقىدۇ ؟‎ 
ئانار قانداق مېۋە ؟‎ 
ئانار دەرىخى قانداق پەرۋىش قىلىنسا ياخشى ئۆسىدۇ ؟‎ 
ئانار چېچىكىدىن نېمە ياسىلىدۇ ؟‎ 
ئانار گۈلى شەربىتى قايسى كېسەللەرنى داۋالاشتا‎ 
ئىشلىتىلىدۇ ؟‎ 
نېمە ئۈچۈن خوتەن ئانارىنىڭ قىممىتى يۇقىرى . تەمى‎ 
¢ ئاتلىق بۆلىدە‎ 


غت كى 


第 40 课 قىرىقىنچى دەرس‎ 
40.1 课文 تېكىست‎ 


شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونى مەملىكىتىمىزنىڭ غەر- 
بىي شىمال قىسمىغا جايلاشقان . يەر كۆلىمى كەڭ . بايلىقى 
مول . تۆپرىقى مۇنبەت . 

شىنجاڭدىن نېفىت . تۆمۈر. كۆمۈر. ئالتۇن .كۈمۈش › مىس 
قاتارلىق كان مەھسۇلاتلىرى چىقىدۇ . شىنجاكدا بۇغداي . قوناق . 
ياختا , قىجا , شال ¿ قاتارلىق زىرائەتلەر تېزىلىدۇ ; تالما . ئەش - 
پۈت . شاپتۇل . ياڭاق . ئۆرۈك › ئۈزۈم . ئەنجۈر › ئانار قاتارلىق 
مېۋىلەر. قوغۇن ‏ تاۋۇزلار ۋە ھەرخىل كۆكتاتلار ئۆستۈرىلىدۇ . 

شىنجاڭ مەملىكىتىمىز بويىچە مۇھىم چارۋىچىلىق بازىلىرىنىڭ 
بىرى . قوي . ئۆچكە . ئات . كالا قاتارلىق چارۋىلار بېقىلىدۇ . 

شىنجاڭنىڭ ھاۋا كىلىماتى ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىككە 
ئىگە:. ھاۋا دائىم: دېگۈدەك. ئوچۇق :بولىدۇ . يامغۇر ئاز باغىدۇ: 
ياز پەسلى ئىسسىق . قىش پەسلى قاتتىق سوغۇق بولىدۇ . 

شىنجاڭ مەملىكىتىمىز بويىچە كۆپ مىللەتلىك رايونلارنىڭ 
بىرى . شىنجاڭدا ئۇيغۇر . خەنزۋ › قازاق › موڭغۇل › خۉيزۋ 
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所 
. مىللەتلەر ياشايدۇ‎ 

شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىنىڭ مەركىزى ئۈرۈمچى . 

ئۈرۈمچى ئاپتونوم رايوننىڭ سىياسىي . ئىقتىساد › مەدەنىيەت مەر - 


古尔邦 市 قۇربان ھېيت‎ 


قۇربان ھېيت ‏ ھەر يىلى ئىسلام كالىندارى بويىچە 12- 
ئاينىڭ10-كۈنى باشلىنىپ ئۈچ كۈن داۋام قىلىدىغان ئەڭ چوڭ 
بايرام . شۇ كۈنى مۇسۇلمانلار سەھەردە قۇربان ھېيت نامىزىنى 
ئوقۇيدۇ . ھەربىر ئائىلە بىر ياكى بىر قانچىدىن قوي سويىدۇ . 
انلا ‹ يتلق يېڭى اران سي جبرادى : شش 
ھېيتلاشقا تەييارلىنىدۇ . 

قۇربان ھېيتتا گۆشتىن باشقا . ياغدا پىشۇرۇلغان ساڭزا . 
بوغۇرساق . توقاچ . پېچىنە -پىرەنىك . تاتلىق يېمەكلىكلەر , 
قەنت .كەمپۈت . ھەرخىل مؤراببا . يازدا ھەرخىل ھۆل مېۋىلەر. 
قىشتا قۇرۇتۇلغان يەل يېمىشلەر تەييارلىنىپ داستىخانغا تىزىلىدۇ . 
7 ‰ ‰ ° © 0 ` 
ئاۋۋال جامائەت كوللېكتىپ ھېيتلايدۇ . ئۇنىڭدىن كېيىن تۇغقانلار . 

تونۇش ‏ بىلىشلەر ئۆزئارا ھېيتلايدۇ . كەمبەغەل . مېيىپ . ئۆل-يېتىم › 
قېرى ‏ چۆرىلەرنى ھېيتلاش ۋە ئۇلارنى يوقلاش ئەڭ سا 
سۇ كن تايۇ 


406 #7 68¥00¥¥¥ 

40.2 ”词语  رەلىرابىئ- سۆز‎ 
特殊 性 ;特点 ; 特色 ”名 [olohidilk] 
无 花 果 名 [endyr] 
基地 名 [bazao] 
喂养 ， 放牧， 养殖 动 [baq-] 
亿 财 富 他 资源 名 [bajliq] 
油 果 子 名 [bosursaq] 
ك ھا ت‎ [bir qantfe] 
棉花 名 [paxta] 
点 心 ;! 甜点 [petfine-pirenik] 
塔吉克 族 名 ])003%[ 
准备 动 [tejjerla-] 
小 圆 馈 名 [toqat] 
熟人 ;朋友 [tonuf-bilig] 
土地 肥沃 [tupriui mumbet#+ 
亲 威 名 [tuqqan]* 
ئه ا‎ [tuLietim] 
铁 名 [tamyr] 
摆 ， 排 列 ;陈列 动 [tiz-] 
人 公众 ; 公共 @ 在 同 名 [中 amagt] 


动 [由 ajlaf] 


一 个 伊 玛 目 带领 下 
做 礼拜 者 
坐落 ， 位 于 ， 处 于 ; 
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ئاپتونوم رايونى 
قوي سويٍ- 
قۇربان ھېيت 
ي 

قېرى ‏ چۆرىلەر 
ا 

قىسىم 

قىش پەسلى 
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分 布 

畜牧 名 [yarwao] 

畜牧 业 名 [arwitfiliq] 

特有 的 ; 独特 的 ; 形 ]×05[ 

固有 的 

届 餐 布 名 饭 名 [dastiXan]* 

继续 ， 持 续 ， 延 续 [daowam qil] 

几乎 ;差不多 语气 [degydek] 

工业 名 [sanagt] 

劝 人 为 善 的 ; $8 形 [sawapliq]# 

0: $0 

早晨 ;清晨 副 [ssher] 

冷 ; 冷 起 来 ， 变 冷 [soguq bol-] 

GD 玫 治 @ 政 治 的 名 \ 形 [siiosily 

同时 ， 也 是 连 [funi0dsk] 

新 疆 维 寿 尔 自治 区 [in 中 an ujaur 
aptonom rajoni] 

字 羊 ， 杀 羊 [qoj soj-] 

库 尔 班 节 ; 宰 牲 节 [qurban hejt] 

0¥ 77 使 动 [qurut-] 

老 弱 病 残 [qeri-tygsriler] 

GD 油菜 @ 芥 菜 名 [qifa]# 

000#: 9: 编 名 [qisim]# 

冬季 [qif pgsli*# 
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是 历法 ; 历 @ 有 日 历 名 [kalindar] 

四 矿 思 盛 产 某 种 东 名 [kanm] 
西 的 地 方 

矿产 [kon mshsulatliri] 
十 宽 的 ; 宽阔 的 ; 宽广 的 形 [ken] 
@@ 广 大 的 ; 广泛 的 

穷 ， 贫穷 ， 贫 苦 形 [kembsgugl] 
糖 ; 水 果糖 名 [kempyt] 
集体 名 \ 形 [kollektip] 

多 民族 的 [kap millstik] 
蔬菜 名 [kgktat] 

人 面积 @ 规 模 名 [kalem] 

银 ; 银子 名 [kymy 中 
文化 ; 文明 名 [msgdesnijst] 
中 心 ; 首府 ;中央 名 [merksz] 
丰富 的 ;丰盛 的 形 [mol] 

酱 ( 果 ) 名 [murapba]* 
GO 穆斯林 ; 伊斯兰 教徒 ”名 [musuiman] 
27 

残疾 的 形 [mejip] 

铀 名 [mis] 
غ‎ 名 [namaz] 
251 

做 礼拜 [namaz oqu-] 
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2 
ھەربىر 


ھەر يىلى 
ھۆل 


石油 名 [nepit]# 

气候 ; 天气 [howa kilimat] 

每 一 个 形 [herbir] 

每 年 [hsr أا[‎ 

0(7: 20 形 [hel] 

节日 名 [heijt 

拜年 动 [hejtla-] 

0(9 000: 0070 形 \ 名 [hejtliq] 

@ 年 货 @@ 节 日 的 礼物 

山羊 名 [gfke]# 

独 具 特 色 [gzigs Xas 
alohidilikkg igg] 

伊斯兰 [islamj# 

0972¥ 名 [ixtisat]* 

具有 ;， 拥有 名 [figs] 

夏季 [jaz 055 

油 ， 油 脂 名 [ijog] 

下 十 [jamsur jar-] 

地 大 ; 面积 大 ， 地 域 Usr kelimi ksn] 

0 

7%: 果品 [jsLiemi 门 


看 望 ， 探 望 ; 拜访 动 名 [joqlaf] 
食品 名 [jemsklik] 


410 ”维吾尔 语 基础 教程 
40.3 语法 要 点 
自 反 态 


自 反 态 表 示 主 体 发 出 的 行为 动作 涉及 主体 本 身 ， 不 涉及 他 人 
或 他 物 。 自 反 态 的 构成 方式 与 被 动态 基本 相同 , 但 其 意义 却 不 同 。 
有 的 动词 与 自 反 态 附加 成 分 中 的 一 个 结合 可 以 构成 自 反 态 或 被 
动态 ; 而 有 的 动词 与 ]4[]1 |01 ۈل»71-‎ - Z 且 -AL -V 上 》 绊 合 
构成 被 动态 ;而 与 [mn] [Lin] Lu] "( س‎ - /是 -VD - Vi -结合 
构成 自 反 态 ， 如 : 

自 反 态 [Fu kijinip 098. . كىيىنىپ چىقتى‎ 六 
《他 穿 好 衣服 出 来 了 。) 

被 动态 [bu kijim bir ji kjldij]  . ب كىيىم بىر يىل كىيىلدى‎ 
(这 件 衣服 已 穿 了 一 年 。) 


自 反 态 。 [boudiki gyller etild] . باغدىكى گۈللەر ئېچىلدى‎ 
〈 人 花园 里 的 花 儿 开 了 。) 

被 动态 [tyon zalda jibin etfildi.] . چوڭ زالدا يىغىن ئېچىلدى‎ 
(会 议 在 大 礼堂 召开 了 。) 

自 反 态 [qizlor fyirajiq josondi] . قىزلار چىرايلىق ياساندى‎ 
(姑娘 们 打扮 漂亮 了 。) 

被 动态 [kitop 中 azisi jasaldi.] . كىتاب جازىسى ياسالدى‎ 
(书架 做 好 了 。) 

被 动态 [tapfuruqlar jllendi.] . تاپشۇرۇقلار ئىشلەندى‎ 


〈 作 业已 完成 了 。) 
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]1#@ نا] ج‎ jujundi] . ئؤ يۇۈيۈندى‎ 
〈 他 洗澡 了 。) 

被 动态 [kir jujuldi.] . كىر يۇيۇلدى‎ 
〈 脏 衣物 被 洗 了 。) 

被 动态 [kitap oquldi.] . كىتاب ئوقۇلدى‎ 
〈 书 被 看 过 了 。) 


无 论 词 干 是 否 具有 及 物 意 义 ， 凡 附加 了 自 反 态 附加 成 分 的 动 
词 均 为 不 及 物 动 词 。 动 词 变化 中 所 表示 的 自 反 意义 或 被 动 意义 ， 
在 许多 情况 下 ， 只 有 借助 具体 的 上 下 文才 可 确定 。 


40.4 练习  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 


1) ك‎ 
2》 将 下 列 动 词 按 动 词 被 动态 、 使 动态 形式 加 以 变化 。 


باۋ- ناماز ئوقۇ- ‏ كه1- يه - قوي 29- 
-- تەييارلا- بار - داۋام قى1- بەر - 

باز  -‏ پەرقلە:ز ` جايلاش - ماڭ - ھېيتلا - 
كۆر  -‏ تىز - كەة- ‏ سوغۇق -有‏ يامغۇر ياغ - 


3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 动词 被 动态 、 使 动态 、 自 反 态 形式 填空 。 
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() باغدىكى گۈللەر ئاچ- ] | 
() ئانارگۈل ئوقۇغۇچىلار ۋەكىلى بولۇپ سايلا -1 中‏ 
g)‏ ئۇ بالىغا دورا يه 1[ | 
(4) ئانام پولاتنى مەكتەپكە ماڭ-1 1 
(@ بۈگۈن چوڭ زالدا يىغىن ئاجچ 1 7 
© رەنا ئۆيگە كىزىپ قېلىن چاپان كىد 1 چىقتى : 
0 بؤ كىيىم بەك ئۇزۇن كىي ] 1 
® تۈنۈگۈن ساۋاقداشلار پولاتقا ئىككى ناخشا 
ئېيت ‏ ] [. 
() بايرامدا قىزلار چىرايلىق ياسا ‏ 1[ 1 
00 مەن بۈگۈن کكەچتە يۇ-ل [. 
راغ اتاق )3 
(D 我 经 常 让 他 说 维吾尔 语 。‏ 
老师 让 我 回答 问题 了 。‏ (2) 
他 让 孩子 穿 衣服 了 。‏ (3) 
人 ”他 穿 好 衣服 就 出 去 了 。‏ 
办公室 里 的 花 儿 开花 了 。‏ 9( 
”我 现在 洗澡 。‏ )6( 
结合 课文 回答 下 列 问题 。‏ )4 
0 ئاپتونوم رايونى قەيەرگە جايلاشقان ؟ 
يەر كۆلىمى قانداق ؟ 
0 شىنجاڭدا قانداق کان بايلىقلىرى بار ؟ قانداق 
زىرائەتلەر ۋە مېۋىلەر ئۆستۈرىلىدۇ ؟ 
© شىنجاڭدا قانداق چارۋىلار بېقىلىدۇ ؟ 
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0( شىنجاڭنىڭ ھاۋا كىلىماتى قانداق ئالاھىدىلىككە ئېگە ؟ 

)5( شىنجاڭدا قايسى مىللەتلەر بار ؟ 

)9( قۇربان ھېيت قانداق بايرام ؟ 

© قۇربان ھېيتنى ئۇيغۇرلار قانداق ئۆتكۈزىدۇ ؟ 

® قۇربان ھېيتتا گۆشتىن باشقا يەنە قانداق 
يېمەكلىكلەر تەييارلىنىدۇ ؟ 

)9 قۇربان ھېيتتا قانداق پائالىيەتلەر بولىدۇ ؟ 


قىرىق بىرىنچى دەرس 第 41 课‏ 


41.1 课文 تېكىست‎ 
两 个 朋友 ئىككى دوست‎ 


تاھىر بىلەن غەيرەت ناھايىتى يېقىن دوستلاردىن ئىدى. 
ئۇلار سىنىپقا بىللە بېرىپ بىللە قايتاتتى . بىرلىكتە ئويناپ . 
بىرلىكتە دەرس تەكرارلايتتى . ئىمتىھان ئالدىدا ئوقۇغۇچىلار 
ئادىتى بويىچە ئۆتۈلگەن دەرسلەرنى تەكرارلاشقا كىرىشىپ 
كەتتى .لوكىن يالغۈز .غەبرةت يۇ اشقا كۆكۈل جۆلمەى ¦ 
ئېلېكترونلۇق ئويۇن ئويناپ يۈرىۋەردى . ئؤ تايىرغا « تورغا 
چىقىپ ئېلېكترونلۇق ئويۇن ئويناپ كېلەيلى » دېگەنىدى . 
ئاۋۋال دەرسلەرنى تەكرارلىۋالغىن » دېدى . بىراق غەيرەت ئۈ 
نىڭ گېپىگە قۇلاق سالماي . « نېمە قىلىشىمنى ئۆزۈم بىلىمەن . سېنىڭ 
بۇيرۇق بېرىشىكنىڭ ھاجىتى يوق» دەپ خاپا بولۇپ تاھىر- 
نىڭ قېشىدىن چىقىپ كەتتى . دەرسمۇ تەكرارلىمىدى . 

بىر كۈنى « ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى» مۇئەللىمى س - 
نىپقا كىرىپ:« ئۆتۈلگەن دەرسلەرنى تەكرارلاپ بولدۇكلارمۇ؟» 
دەپ سورىغانىدى. ھەممەيلەن قوللىرىنى كۆتۈرۈشتى. شۇ 
قاتاردا غەيرەتمۇ قولىنى كۆتۈردى . لېكىن دەرسنى تەكرار 
قىلمىغانلىقى ئۈچۈن بىر دەمدىلا قولىنى چۈشۈرۈۋالدى . 
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مۇئەللىم بۈنى كۆرۈپ : « سىز دەرسلەرنى تەكرارلاپ بو1- 
دىكىزمۇ ؟ » دەپ سورىدى . شۇ چاغدا تاھىر ئورنىدىن تۆز 
رۇپ « ئۇ ھېچقايسى دەرسنى تەكرارلىمىدى » دېدى . بؤۈنى 
ئاكلاپ غەيرەتنىڭ يۈزى قىپقىزىل قىزىرىپ كەتتى . ناھايىتى 
ئىزا تارتىپ كەتكەنلىكتىن . بىر ئېغىزمۇ سۆز قىلالمىدى . 

ئوقۇغۇچىلار دەرستىن چۈشۈپ ياتاقلىرىغا قايتىشتى . 
غەيرەت ھېلىقى ئىش ئۈچۈن تاھىرغا قېيىداپ گەپ قىلماي 
ئۆزى يالغۆز ياتاققا كەتتى . تاھىر « يامان بولدى . غەيرەت 
ئەمدى مېنى ھەرگىز ئىزدىمەيدۇ . ئەمدى ئارىمىز يىراقلى -~ 
شىپ قالىدىغان بولدى . ياق . مەن ئۇنىڭغا دوستانە پىكرىمنى 
بېرىشىم كېرەك » دەپ ئويلىدى . ئەتىسى كەچقۇرۈن تاھىر 
ياتاقتا دەرس تەكرارلاۋاتتاندا . ئۇشتۇمتۇت ئىشىكنىڭ چې - 
كىلگەن ئاۋازى ئاڭلاندى . تاھىر يۈگۈرۈپ بېرىپ ئىشىكنى 
تاھىر بىلەن غەيرەتنىڭ دوستلۇقى ao‏ ئاۋالقى ھالغا -ja‏ 
دى . كۆپ ئۆتمەي ئىمتىھان باشلاندى . غەيرەت ئىمتىھان - 

بىر كۈنى غەيرەت تاھىرغا « رەھمەت ساڭا !» دېدى . تا 
ھىر ھەيران بولۇپ : « نېمە ئۈچۈن ؟ » دەپ سورىغاندا . غەر- 
رەت «بارلىق ئىش ئۈچۈن ! » دەپ جاۋاب بەردى . 

تاھىر كۈلدى ۋە غەيرەتنىڭ قولىنى قاتتىق سىقتى . بؤ 
كۈلۈش ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى دوستلۇق . ئىناقلىقنى تېخى- 
和‏ مۇستەھكەملىگەندەك بولدى . 
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肉 孜 节 〈 开 高 节 )  تيېھ روزا‎ 


روزا ھېيتمۇ قۇربان ھېيتقا ئوخشاش چوڭ بايرام . مؤ- 
سۇلمانلار ھەر يىلى بىر ئاي روزا تۋتىدۇ . ھەر كۈنى تاڭ يو 
رۇشتىن ئاۋۋال بىر ۋاق . كەچتە كۈن پاتقاندىن كېيىن بىر 
ۋاق تاماق يەيدۇ . كۈندۈزى بىر نەرسە يېيىش .› سۇ ئىچىش 
مەنئى قىلىنىدۇ . 

مەيلى قۇربان ھېيت بولسۇن . مەيلى روزا ھېيت بولسۇن 
ھەر يىلى ئون كۈن ئالدىغا سۈرۈلىدۇ . بۇنىڭ سەۋەبى مۇنداق: 
ئادەتتە مىلادىيە يىلى365 كۈن بەش سائەت 48 مىنؤت 46 سېكۇنت 
بولىدۇ . ھىجرىيە يىلى 354 كۈن سەككىز سائەت 48 مىنوت 
بولىدۇ . شۇنداق بولغاندا ھىجرىيە يىلى مىلادىيە يىلىدىن 
ئون كۈن 21 سائەت كەم بولىدۇ . شۇڭلاشقا ھىجرىيە يىلى 
مىلادىيە يىلىدىن ھەر يىلدا ئون كۈندىن كۆپرەك ۋاقىت 
ئىلگىرى كېلىدۇ . شۇڭا ئىسلام كالىندارىدىكى بايراملارنىڭ 
ۋاقتى ئوخشاش بولمايدۇ . بەزىدە يازدا كەلسە . بەزىدە قىشتا 


كېلىدۇ . 

41.2 词语 سۆز -ئىبارىلەر‎ 
之 间 ; 中 间 ; 相互 关系 名 [ara] ئارا‎ 
提前 [aldisa syr-] ئالدىغا سۈر-‎ 


以 前 的 形 [aowalqi]* ئاۋۋالقى‎ 


417 


ئەمدى 
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副 [emdi] 


[baoriiqg i 们 
[bujruq bgr-] 
[bir 1 
[bir kyni] 
[birlikte] 

Fbir woxX]* 
[bir euiz] 
[bib] 

[pikir bgr-]# 
[tan joru-] 


+[ ]أ[10] 


使 动 [yyfyr]* 


[区 iqip kegt-]# 
[Xapa bol-] 
[ders tekrorlo-] 
[roza tut-] 
[roza hejtj 
[sgwz qiL] 
[sekunt] 


[fu )0000[ 


[Ju qatarda] 
[funlafqaoj 


二 刚刚 ; 现在 ; 如 今 @ 这 下 ; 
接 下 来 @@ 表 示 强 调 语气 
一 切 ， 所 有 的 事 

下 令 ; 命令 


中 一 句 @ 一 口 
知道 :了解 ; 认 识 ;会 ; 懂 动 
提 意 见 

天 亮 

塔 依 尔 ( 男 名 ) 名 
使 放下 ; 使 降下 ; 使 印 下 
出 去 


讲话 ， 说话 ， 发 表演 说 

秒 量 
当即 ， 立 即 ， 当 时 

其 中 

因此 ， 因 而 ， 所 以 连 


قول سىة - 
قول كۆتۈر - 
قۇلاق ساا- 


[fundagq 
bolgonda] 
[qol siq-] 
[qol ketyr-] 
[qulag sal-] 
名 ]06[[ 
动 [qejida-] 
形 [qipqiz 训 


[qizirip ket-] 
副 [kefqurun]# 


形 [kem] 


形 [kgprek] 
[kep gtmsi] 
动 [kgryf-] 


动 [kyb] 

[kyn pat-] 
[kirifip ket-] 
[gep qilH] 
连 [lekin] 


[masni qiL] 


动 [mustehkemle-] 
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那样 的 话 ， 那 么 


握手 

举 手 

听 ;， 听取 
身边 ;旁边 
赌气 ， 闵 别 捏 


鲜红 的 ; 绯红 的 ; 红 艳 


艳 的 ， 红 扑 扑 的 


210 1 © 


0¥: ® + 


中 少 : 26; 缺 @ 缺 少 ; 


短缺 ， 从 缺 

多 一 点 
没 过 多 入; 不 久 
见面 ， 会见， 


投入 到 …… 当 中 去 


但 是 
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名 [milodijg] مىلادىيە‎ 
]0008 joq] ھاجىتى يوق‎ 
[hozirqi 5000001 ھازىرقى زامان‎ 
[han-taog boL]  -1وب تاڭ‎  ڭاھ‎ 

代 [hemmasjlen] ھەممەيلەن‎ 
代 [hefqajsi]* ھېچقايسى‎ 
名 ھىجرىيە *[چ[005[31]‎ 
名 ]01030[ ئوتتۇرا‎ 
形 [oxyaf] ئوخشاش‎ 
[oxfaf bob] ئوخشاش بوا-‎ 
动 ]5[|0-[  اليوئ‎ 
副 ئۆۇشتۇمتۇت ياس‎ 
动 [gt-] ئۆز‎ 
[elektironluq ئېلېكترونلۇق ئويۇن  *01ئاڵ6‎ 
]120 tartip ket-] - ئىزا! تارتىپ كەت‎ 
[islam kalindari]j* ئىسلام كالىندارى‎ 
[ifikni 8£ 1* ئىشىكنى چەك‎ 
[ifikni otf-]* - ئىشىكنى اج‎ 

副 [ilgiri] ئىلگىرى‎ 
名 [inaqliq] ئىناقلىق‎ 
ا‎ [iaq] ياق‎ 


][0000 bobH] 


公元 ; 纪元 

没有 必要 

现代 的 ;当代 的 

惊 采 ; #100: 10¥ 
大 家 ;大伙 
无 论 哪 一 个 ， 谁 都 ， 谁 也 
希 吉 利 亚 ; 回 历 
之 间 
相同 的 ; 相似 的 ; 同等 
的 :一样 的 

相同 ， 相 似 ; 一 样 
外 想 ; 思索 ; 考虑 ; 意 
料 @ 认 为; 以 为 

上 ( 课 ) 

电子 游戏 

害羞 ;， 0; 不 好 意思 
伊斯兰 日 历 

| [ 

开门 

过 去 ， 以 前 ， 原 先 

和 睦 关 系 ， 亲 善 关系 
不 行 ; 不 好 
不 好 了 ;， 糟 了 
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¥: 脸蛋 ， 面 孔 ， 脸 色 名 [jyz] يۈز‎ 
跑 过 去 [jygyryp berip]  پىرېب يۈگۈرۈپ‎ 
中 近 ， 接 近 ， 相 近 ， 形 [jeqin] يېقىن‎ 
临近 人 亲近， 亲密 
0 [jiraqlifip يىراقلىشىپ قا ل اە»‎ 
41. 3 词语 用 法 说 明 

[petj ,2 


[petj ,sz 与 形 动词 连用 ， 充 当 句 子 的 状语 。 表 示 后 一 个 动 
作 按 前 一 个 动作 的 状态 下 进行 ， 如 ， 


(他 生气 地 从 塔 依 和 尔 . ئؤ خاپا بولغان پېتى تاھىرنىڭ قېشىدىن چىقىپ كەتتى‎ 
那儿 走 了 。 ( [u %000 bolbon peti tajirnig qeyidin tiqip ketti . ] 
(他 哭 着 从 家 里  . ئۇ يىغلىغان پېتى ئۆيدىن چىقىپ كەتتى‎ 
出 去 了 。》) 


[u jibligon peti [0/0 1101¥ kstti .] 
41.4 语法 要 点 
交互 共同 态 
交互 共同 态 表 示 两 个 或 两 个 以 上 的 主体 相互 或 共同 完成 的 
动作 。 在 动词 词 干 后 附加 [Li 站 [Luf][yP ۇش‎ -NA 8 ش‎ - « 
» وش‎ - / 附加 成 分 构成 。 其 构成 方法 要 遵循 元 音 与 辅音 的 搭配 
规律 和 元 音 和 谐 规律 ， 如 : 
(说 一 交谈 ; 会 谈 ) سۆزلە + ش = سۆزلەش - "غ‎ 
〈 写 一 共同 写 ) [jaz+if=jezif-] 


ياز! ىش = يېزىش - 


( 打 一 互相 打 ; 打架 ) [ur+uf=uruf-] - ئۇرا ئۇش = ئۇرۇش‎ 


下 编 第 41 课 1 


(看 一 互相 看 ; 会 见 ) [ker+yf=karyf-] - كۆر+ ۇش = كۆرۈش‎ 
( 笑 一 同时 笑 〈 一 起 笑 ) )  [kyhyf-kyyfF] - كۈللۈش-كۈلۈش‎ 


(他 们 谈 了 很 久 。) . ئۇلار ئۇزاق سۆزلەشتى‎ 
[ular uzaq sgzlefti .] 

(我 们 在 乌鲁木齐 见面 了 。) . بىز ئۈرۈمچىدە كۆرۈشتۇق‎ 
[biz 177000105 keryftuq .[ 

(工人 们 上 班 去 了 。) . ئىشچىلار ئىشقا مېڭىشتى‎ 
[ifyilor 1140 menifti .[ 

(他 们 在 这 个 问题 . ئۇلار بۇ مەسىلە ئۈستىدە ئۇزاق مۇزاكىرە قىلىشتى‎ 
上 讨论 了 很 久 。) [ular bu megsile ystide uzaq muzakirs qilifti .[ 
(我 帮 你 拿 这 些 . مەن بۇ نەرسىلەرنى كۆتۈرۈشۈپ بېرەي‎ 
东西 吧 。) [msgn bu ngrsilgrni kgtyryfyp bergj .[ 


41.5 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 动 词 被 动态 、 使 动态 、 交 互 共同 态 形 式 加 


以 变化 。‏ 
ئالدىغا سۇر ئويلا  -‏ كەل قول كۆتۇر - كۆرۈش- 
بۇيرۇق بەر - چۈشۈر- بار- قۇلاق ساا- كۈ1- 
چ‰*غ صخ * ` " 


كۆر- تىز - روزا تۇت- ‏ قېيىدا- ‏ كىرىشىپ كەت- 
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-人 人 ，‏ چىقىپ کكه‌ت- سۆز 3 -上‏ قىزىرىپ -Ja‏ مەنئى قى1- 


3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 


书面 练习 


1) 听写 本 课 词 语 。 
2) 用 适当 的 动词 交互 共同 态 形式 填空 。 


مەن ئۇنىڭ بىلەن شىنجاڭدا كۆر-1 ا 

سىز ماڭا بۇ نەرسىلەرنى كۆتۈر -1 ]بېرەمسىز ؟ 
بىز ئۇنىڭ بىلەن بۇ ئىش توغرىسىدا ئۇزۇن 

سۆزلە _] 7 

ساۋاقداشلار دەرسكە ماڭ- ] [- 

ئادىل بىلەن ئالىم بۈگۈن چۈشتىن كېيىن مەيداندا توپ 
ئوينا ‏ ] [. 

رەنا بىلەن باھارگۈل ئۇيغۇر تىلىدا سۆز ] 1 
ئۇلار بىر -بىرىگە خەت ياز -ل 1 

رەنا بىلەن باھارگۈل ئۆگىنىشتە بىر بىرىگە ياردەم 

并 ] - بەر‎ 


3) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
)1( 你 和 老师 们 见面 了 吗 ? 
(2) 孩子 们 穿 上 了 衣服 。 
G) 我 帮 你 抱 抱 孩子 吧 。 
ق‎ 热 娜 她 们 谈 了 很 久 。 
)5( 他 们 互相 通信 了 。 
(6) 我 们 在 生活 上 互相 关心 。 
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4) 绊 合 课文 回答 下 列 问题 。 
تاھىر بىلەن غەيرەت قانداق دوستلار ئىدى ؟‎ 


غەيرەت تاھىردىن نېمە ئۈچۈن رەنجىپ قالدى ؟ 
ئۇنىڭ رەنجىشى توغرىمۋ ؟ 

ئاخىرىدا قانداق بولدى ؟ 

سىز دوستىڭىز بىلەن قانداق ئۆتىسىز ؟ 
ئۇقۇشماسلىق (&1%##) بولۇپ قالسا . قانداق قىلىش 
كېرەك ؟ 

مۇسۇلمانلار روزىنى قانچە ۋاقىت تۇتىدۇ ؟ 

روزىدا قايسى ئىشلار مەنئى قىلىنىدۇ ؟ 

قۋربان ھېيت بىلەن روزا ھېيت ھەر يىلى ئون كۈن 
ئالدىغا سۈرۈلىدۇ › بۇنىڭ سەۋەبى نېمە ؟ 


قىرىق ئىككىنچى دەرس 第 42 课‏ 


42.1 课文 CS 


ئىككى پارچە سالام خەت 两 封 信‏ 
1 


سالام خەت 

يۈسۈپ ئاكا ! 

كۆرۈشمىگىنىمىزگە خېلى ئۇزۇن بولدى . تاغام ھەم 
ھامماملار سالامەت تۇرغاندۇ ؟ ھەممىڭلارغا يەنىمۇ سالا- 
مەتلىك تىلەيمەن . 

بىزنىڭ ئائىلىدىكىلەر ‏ دادام . ئاپام باشلىق ھەممىمىز 
سالامەت تؤۇرىۋاتىمىز . ئاپام يېقىندا ساقسىز بولۇپ قالغا 
نىدى . نەچچە كۈن داۋالىنىپ ياخشى بولۇپ كەتتى . ھازىر 
ئىشقا بېرىۋاتىدۇ. 

ئاكا ئۆگىنىش نەتىجىڭىز ياخشىدۇ ؟ سىزنىڭ ياخشى ئۆگى - 
نىۋاتقانلىقىڭىزغا ئىشىنىمەن . ئۆزۈم ھەققىدە سىزگە شۇنى 

مەن بۇ يىل تولۇقسىز ئوتتۇرا مەكتەپنى ئەلا نەتىجە 
بىلەن پۈتكۈزۈپ . تولۇق ئوتتۋرا مەكتەپكە كۆچتۈم . چوڭ 
يىغىندا نۇرغۇن ئەلاچى ئوقۇغۇچىلار قاتارىدا مېنىڭمۇ ئىس - 
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مىم چىقتى . بىلەمسىز . مەن قانچىلىك خۇشال بولدۇم ! . 
مەن شۆ چاغدا ئۆز ئۆزۈمگە « داۋاملىق تىرىشىپ ئۆگىنىپ . 
ئەلاچى دېگەن بۋ شەرەپلىك نامنى قولدىن بەرمەيمەن » دە 
دىم . بۇ مېنىڭ يۈرەك سۆزۈم ئىدى . بىز يېقىندا مەكتىپىمىز 
بويىچە ئىتتىپاق ئەزالىرى ئەترەت كۈنى ئۆتكۈزدۇق .بۇ قې- 
تىمقى ئەترەت كۈنىمىز ئالاھىدە ياخشى ئۆتتى . بؤ پائالىيەتكە 
مەكتىپىمىزدىكى ئوقۇتقۇچى- ئوقۇغۇچىلار تولۇق قاتناشقاندىن 
تاشقىرى . يەنە تەكلىپ بويىچە ئاتاقلىق يازغۇچىلار . كومپوزى - 
تورلار ۋە كىنو ئارتىستلىرىنىڭ ۋەكىللىرى قاتناشتى . ئۇلار 
بىزگە ئۆزلىرىنىڭ ئۆسۈپ يېتىلىش جەريانىنى تەپسىلىي سۆز- 
لەپ بەردى . ئۇلارنىڭ ھەربىرى سۆزلىرىدە . بىرەر ساھەدە 
نەتىجە يارىتىش ئۈچۈن كىچىكىدىن تارتىپ جاپاغا چىداپ 
تىرىشىپ ئۆگىنىش . ئاز-تولا نەتىجىلەر بىلەن قانائەتلەنمەس ‏ 
لىك . داۋاملىق ماھارەتنى ئۆستۈرۈش لازىملىقىنى ئالاھىدە 
تەكىتلىدى . مەن ئۇلارنىڭ سۆزلىرىدىن ئىنتايىن چوڭقۇر 
تەربىيىگە ئىگە بولدۇم . 
ئاكا . سىزدە ۋە مەكتىپىڭلاردا قانداق يېڭىلىقلار بار ؟ 
خېتىڭىزدە ماڭا سۆزلەپ بېرىڭ . 


سىزگە سالامەتلىك تىلەپ 


سىڭلىڭىز سائادەت 
5-يىلى 2- ئاينىڭ 5-كۈنى 
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我 们 的 家  ەلىئائ بىزنىڭ‎ 


بىزنىڭ ئۆيىمىزدە بوۋام . دادام ‏ ئانام , ئاكام . يەڭگەم ۋە 
مەن بولۇپ ئالته جان بار . بۇرۇن مەن كىچىك چاغلاردا 
دادام ناھىيىلىك خەلق ھۆكۈمىتىدە ئىشلەيتتى . ھازىر يبن - 
سىيىگە چىقتى . ئۇ كىچىك ۋاقتىدا ئائىلىسى ناھايىتى كەمبە- 
مەل بولۇپ تۈردۈشى: تێغايىغ :قىن تىگەن. دادام توقۇش 
پۇرسىتىگە ئېرىشەلمىگەنىكەن . ئازادلىقتىن كېيىن ئؤ خىز 
مەتكە قاتنىشىپ › بىر تەرەپتىن ئىشلەپ . بىر تەرەپتىن ئۆ 
گەنگەن . ئانام ئەسلىدە يەسلىدە ئىشلەيتتى . ھازىر تۈرلۈك 
ماللار شركنخششك جال شاتقچىى: بۇلدى ; 

ئاكام تولۇق ئوتتۋرا مەكتەپنى پۈتكۈزگەندىن كېيىن . 
خەلق ئازادلىق ئارمىيىسىگە قاتناشتى . ھەربىي سەپتىن قاي - 
قاندىن كېيىن . ناھىيىلىك سوت مەھكىمىسىگە خىزمەتكە 
كىردى . 

بوۋام ھازىر 70 ياشقا كىردى . ئۈنىڭ سالامەتلىكى ئانچە 
ياخشى ئەمەس . مومام بۇلتۇر جىگەر راكى كېسىلى بىلەن ۋا 
پات بولدى . تاغام يېزىدا دېھقان . ئۇ تراكتورچى . بۇلتۇر 
مەن بېيجىڭغا ئوقۇشقا كېلىشتىن بۇرۇن يېزىغا بېرىپ . تاغام ‏ 
لارنى يوقلىدىم . يېقىنقى بىرنەچچە يىلدىن بؤيان . يېزىلار 
ئىسلاھات ئېلىپ باردى . شۇنىڭ بىلەن يېزىلارنىڭ قىياپىتىدە 
زور ئۆزگىرىشلەر بولدى . تاغاملارنىڭ تۇرمۇشى ئىنتايىن 
ياخشى ئۆتۈۋاتىدۇ . 


427 
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سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 42.2 


[oz-tolg] 
[strgt] 
[sslidg] 
[elat 

[gla ngti 中 e] 
[bafliq] 
[bultur] 
[birer] 


[bir tersptin] 
[birnsttg 
jildin bujon] 
[partysgj] 


[pytkyz-j# 
[pensijigs 1=! 
[tafqiri 


[tepsi 由 *# 
[tsrbije] 
[teklip] 
[tskitls-] 


名 


| 


多 少 ; 或 多 或 少 
队 


原来 ， 原 先 


优等 生 ， 优 秀 生 كو‎ 


型 悄‏ ي 


¥ ¥8 «% ا 


优秀 成 绩 
为 首 的 ; 
去 年 
GD 某 ， 某 一 个 


带领 的 


@@ 个 把 ;一 个 半 个 


一 方面 
儿 年 以 来 


中 块 : 
@ 篇 ; 
毕业 ; 
退休 
@ 1 2 

@@ 以 外 ;之 外 
详细 ;仔细 


教育 ， 教 养 ; 修养 


邀请 ， 聘 请 


强调 ; 重申， 着 重 


خىزمەتكە كىر- 
داۋاملىق تىرىش - 


سائادەت 
ساقسىز بولۇپ قاا- 


سالامەتلىك تىلهە ‏ 


¬ يش سس‎ 
ا‎ pursiti]* 
[toluqsiz ottura 
mesktep] 
[toluq 6 
mgktsp] 
[tirijip gggn-] 
0800000 二 do-] 
[中 igsr raki] 
]×£|¶ 686 
armijisi]# 
XeElq hgkymniti] 
[xeli uzun 
boldi 
[xmastke 
09010 [-[ 
Xizmetkez kir-] 
] 6 
[-ۇ21†‎ 
名 [saadet] 
[saqsiz bolup 
qal-] 


[salametlik tile-] 


[salam Xst] 
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拖拉 机 手 
学 习 机 会 
初中 


努力 学 习 ， 刻苦 学 习 


吃苦 ;刻苦 
8# 
人 民 解 放 军 


人 民政 府 
很 长 时 间 了 


参加 工作 


参加 工作 ; 去 工作 
继续 努力 


幸福 ; 福气 ; 女 名 
身体 不 太 好 ;， 身 
体 有 病 
祝 健康 
问候 信 ;， 平安 家 信 
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ساھە 

سوت مەھكىمىسى 
شەرەپلىك 

قاتارىدا 


 زنەلتەئاناق‎ 


قانجىلىك 


قولدىن بەرمە ‏ 
قىياپەت 

قىيىن 
كومپوزىتور 


كۆچ - 
كىچىك چاغلاردا 


كىچىكىدىن تارتىپ 
" ® 
مال ساتقۇچى 
ماھارەتنى 
ئۆستۈرۈش 
ماھارەت 


[sahe] 

tsot mehkimisi] 
[yeregplik] 
[yunin bilsn] 
]0010700[ 


[qanaetlen-] 


Lqantilikdl 
[qoldin 
bsgrmsg-l 


[qijapet 


[qijin] 
[kompozitur] 
]»@6-[ 
[kitik 


taglarda ]* 


[kiyigidin tartip]*# 
[kino artisliri]# 


[mal satquti] 


[mahargtni 


gstyry 了 中 


名 [mahargH] 


光荣 的 形 
于 是 

0(7; 当 作 后 
四 像 ……- -- 样 

满意 ; 感到 满意 ; 动 
满足 感到 满足 
多 么 地 ; 多 ; 好 多 
不 放弃 ; 不 失去 ; 
不 放 过 ; 保持 

8 #:: 面容 ， 面 名 
目 ; 7: 

难得 ， 困 难 的 形 
作曲 家 名 
0#: 迁 @ 转 , 升 2 
小 时 候 


代 \ 副 


从 小 
电影 演员 
售货员 
提高 技能 


技能 ， 技 艺 ;， 技巧 ， 本 领 
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人 名 称 ; 称号 ; 名 义 ”名 [nam] ئام‎ 
@ #59, 名 声 
县 的 7 [nohijilik] ناھىيىلىك‎ 
做 出 成 绩 ]051056 jarat-] نەتىجە يارات‎ 
17 ]051105 kyn] نەچچە كۈن‎ 
多 ; 很 多 ;许多 形 [nuraun] نۇرغۇن‎ 
姑姑 ; 姑妈 ; 姑 名 [hammaj] ھامما‎ 
0 ق‎ 姨妈 
退役 [herbi sgptin qajt]k  نىتپەس ھەربىي‎ 
 تياَق‎ 
关于 ; 论 后 ”[hsqqids] ھەققىدە‎ 
师 生 们 [oqutquti -oqubutilom]  رالىچۇغۇقوئ‎  ىچۇقتۇقوئ‎ 
发 生变 化 [gzgirif bol] ئۆزگىرىش بوا-‎ 
自 言 自 语 [gz - gzymge] ئۆز - ئۆزۈمگە‎ 
成 长 过 程 [gsyp jetilif ئۆسۈپ يېتىلىش‎ 
中 erjani] جەريانى‎ 
11: 去 世 [wapat bobD] ۋابات بوا1ا-‎ 
我 要 说 ， 我 要 讲 [ejtmaqtimsn] ېيتماقچىمەن‎ 
团员 [ittipaq szaliri]k  ىرىلازەئ ئىتتىپاق‎ 
进行 改革 [islahat elip ئىسلاھات ئېلىپ‎ 
bar-]* - بار‎ 
相信 ;， 信 动 [ifen-]# ئىشەن-‎ 
上 班 ; 去 工作 [ifqa bar-]* - ئىشقا بار‎ 


2 [jaxfi bolup ket-] ياخشى بولۇپ كهت‎ 
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作家 名 [jazguti] يازغۇچى‎ 
中 嫂子 ， 嫂 四 大 名 [jsngs] يەڭگە‎ 
#; ¥698 

再 ; 更 加 副 [jsnimu] يەنىمۇ‎ 
心里 话 Tiyrsgk sez] يۈرەك سۆز‎ 
玉 素 甫 ( 男 名 ) 名 [jysyp] يۈسۈپ‎ 
0(1: 不 久 前 副 [jeqindo] يېقىندا‎ 
20 

近 的 ;最 近 的 1 [eqinqi] يېقىنتى‎ 
新 东西 ， 新 事物 ; 名 [eqiliq] يېڭىلىق‎ 
新 鲜 事 


42.3 词语 用 法 说 明 


[bolup]< بولۇپ‎ « 
[bolup]k بولۇپ‎ > 是 动词 [bolk- j9 光 的 副 动词 形式 ， 在 句 中 
与 静 词性 谓语 连用 充当 系 助动词 , 起 连接 词组 或 分 句 的 作用 , 如 : 
ئۇ كىجىك ۋاقتندا ئائىلىسى باھايشى كه‌شبەشەل. بولۇپ‎ 
تۇرمۇشى ناھايىتى قىيىن ئىكەن.‎ 
[u ¦0 waqtida ailisi nahaojiti kembesuel bolup ，turmufi nahajiti qijin jiksn .[ 


《他 小 的 时 候 家 里 很 穷 ， 生 活 很 困难 。) 


بىزنىڭ ئۆيىمىز دە دادام .ئانام . ئاكام ۋە مەن بولۇپ 。 تۆت جان بار 和‏ 


[biznin gjimizde dadom，oanam，akom wsg msgn ‹0دا|00ا‎ 16105010 baor. ] 


(我 们 家 有 父亲 、 母 亲 、 哥 哥 和 我 四 口 人 。) 
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42.4 语法 要 点 
句子 成 分 


名 子 由 词 和 词组 构成 。 按 其 构成 情况 , 可 以 分 为 单 名 和 复句 。 
单 句 中 的 词 和 词组 根据 它们 在 句 中 的 位 置 和 作用 ， 可 以 划分 为 主 
语 、 谓 语 、 宾 语 、 定 语 、 状 语 和 特殊 成 分 。 
(D 主语 
主语 是 句子 当中 被 陈述 的 对 像 , 可 以 回答 [neme] [اع[0000[]05]‎ 
» نېمە / كىم / قەيەر‎ « 80018, 1: 


(他 去 上 学 了 。) . ئۆ ئوقۇشقا كەتتى‎ 
[u oqufJqa ketti.] 

〈 马 木 提 在 学 校 工作 。) . مامۋۇت مەكتەپتە ئىشلەيدۇ‎ 
[moamut msgkteptg iflgjdu.] 

〈 这 是 学 校 。) . بۇ مەكتەپ‎ 
[bu msgktgp.] 

〈 学 习 是 我 们 的 任务 。) . ئۆگىنىش بىزنىڭ ۋەزىپىمىز‎ 


[gginif biznin wszipimiz.] 

(2) 谓语 

谓语 是 句子 中 对 主语 加 以 陈述 的 部 分 ， 可 以 回答 
[nemsg boldj [km bolidu]l [qondaq] «نېمە بولدى / كىم بولىدۇ‎ 
» قانداق‎ /等 问题 。 维 吾 尔 语 中 谓语 的 特点 是 在 人 称 上 要 与 主语 
保持 一 致 关系 ， 即 便 主 语 不 出 现 ， 从 谓语 的 人 称 上 也 可 以 确定 主 
语 的 人 称 。 谓 语 主要 是 由 动词 、 名 词 〈 包 括 动 名 词 )、 形 容 词 、 
代词 、 数 词 或 各 种 词组 构成 ， 如 : 
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〈 他 去 上 学 了 。) . ئؤ ئوقۇشقا كەتتى‎ 

[u 09100 ketti.] 

〈 那 个 人 是 谁 ? ) ھېلىقى ئادەم كىم ؟‎ 

[heliqi adem km? ] 

(这 是 学 校 。) 人 

[bu msktsp.] 

〈 他 有 由 个 孩子 。) . ئۆنىڭ بالىسى تۆت‎ 

[unin balisi togt.] 

(这 支 笔 是 我 哥哥 . بۇ فەلەمتى ئاكام بە كەشى‎ 

给 的 。) [bu qglsgmni akam bergsnidi.] 
)3( 宾语 


宾语 表示 动作 所 涉及 的 对 像 ， 可 以 回答 《usres5 ] نېمىنى‎ « 
[nemini] [kimni] 等 问题 。 宾 语 主要 由 名 词 〈 包 括 动 名 词 )、 代 词 、 
名 词 化 的 其 他 词类 及 各 种 词组 构成 。 宾 格 附加 成 分 是 宾语 的 形式 
标志 ， 但 窒 格 附加 成 分 有 时 可 以 省 略 ， 如 : 


(我 复习 好 功课 了 。) . مەن دەرسنى تەكرارلاپ بولدۇم‎ 
tmsgn dersni 601008 boldum.] 

(我 喜欢 这 本 书 。) . مەن بؤ كىتاىنى ياخشى كۆرىمەن‎ 
[msn bu kitapni jaoxJi korimegn.] 

〈 你 选 谁 了 ? ) سەن كىمنى سايلىدىڭ ؟‎ 
[sen kimni sajlidin? ] 

(我 看 电影 了 。) ®" 
[masn kino kordym.] 

(我 买 了 在 词典 。) . مەن لۆغەت_ سېتىۋالدىم‎ 


]1050 61ئانا|‎ setiwaldim .] 
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)4( 定语 

限定 或 修饰 主语 、 静 词性 谓语 、 宾 语 的 句子 成 分 ， 可 以 回答 
» «كىمنىڭ // قانچە // قانداق // قەيەرنىڭ // نېمىنىڭ // نەچچىنچى‎ 
[kimnin] [rqante][qondaq] [qsjsrniq] [nerninin] ]05010000[4[!0[ ل‎ 
语 主要 由 名 词 、 形 容 词 、 数 词 、 代 词 、 形 动词 、 擎 拟 词 或 各 种 词 


组 构成 ， 如 : 
(我 的 母亲 是 教师 。) . مېنىڭ ئانام ئوقۇتقۇچى‎ 
[menin ىشات‎ odqutquti.] 
(他 是 个 善良 的 人 。) . ئۇ ئاق كۆڭۈل ئادەم‎ 
[u oq_kenyl adem.] 
〈 他 借 给 我 . ئۇ ماڭا ئىككى كىتاب ئارىيەت بەردى‎ 
两 本 书 。) [u 170000 ikki kitop orijest bgrdi.] 
〈 您 把 那 本 书 给 我 。) . سىز ئاۋۇ دەپتەرنى ماڭا بېرىڭ‎ 
[siz awu dsptgrni 100000 berin.] 

(5) 状语 


修饰 或 说 明 动 词 谓语 或 形容 词 谓语 的 句子 成 分 ， 它 可 以 回答 
[neme yyyn] [qoton] [qondaq] [qatyonsiys] [nsgs] [nems bilen] 
[nsdin]V قاچان / قانداق / قاچانغىچە ] نەگە‎ VD 和 全 «نېمە‎ 
» نېمە بىلەن / نەدىن‎ 等 问题 。 状 语 主要 由 副词 、 形 容 词 、 名 词 、 
介 拟 词 或 各 种 词组 构成 ， 如 : 

他 写 的 字 很 好 看 。) . خەتنى چىرايلىق يازىدۇ‎ 站 

| با‎ xstni ttirajliq [.ا07|0ز‎ 

〈 他 去 教室 了 。) . ئؤ سىنىبقا كەتتى‎ 
[u 501000 Ketti.] 


(他 正 跑 者 来 。) 3 


[u jygyryp keliwatidu.] 
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《他 在 学 校 上 学 。) . ئۆ مەكتەپتە ئوقۇيدۇ‎ 
[u masktepte oqujdu.] 


42.5 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


朗读 和 部 记 本 课 词语 。‏ (1 
请 分 析 句 子 成 分 。‏ )2 
(0 بىز ئوتتۇرا مەكتەپتە ئوقۇيمىز . 
(@ بؤ كىتاب ياخشى . 
)3( مەن ئاۋۇ چاپاننى ئالىمەن . 
( بىزنىڭ سىنىپتا ئوتتۇز ئوقۇغۇچى بار . 
ئۇلار خەنزۇچىنى ياخشى سۆزلەيدۇ . 
() ئۇ خەتنى چىرايلىق يازىدۇ . 
( ئۇ ماڭا ئىككى كىتاب ئارىيەت بەردى . 
把 课文 翻译 成 汉文 。‏ )3 
书面 练习‏ 


听写 本 课 词语 。‏ )1 
将 下 列 句子 翻译 成 汉文 。‏ )2 
(0 مەن ئۇنىڭ بىلەن شىنجاڭدا كۆرۈشتۈم . 
® سىز ماڭا بۇ نەرسىلەرنى كۆتۈرۈشۈپ بېرەمسىز ؟ 
® بىز ئۇنىڭ بىلەن بۋ ئىش توغرىسىدا ئۆزۉن 
سۆزلەشتۇق . 
全‏ مومام دائىم ھېكايە سۆزلەپ بېرىدۇ . 
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© دوستۇمنىڭ ئاۋازى ناھايىتى ياخشى چىقىدۇ . 
® بۇ يىل مەن بېيجىڭغا باردىم . 
)7( مەن بۇيىل يىگىرمە ياشقا كىردىم . 
بىزنىڭ مەكتىپىمىز بەك ياخشى . 
将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ (3 
做 完 作业 后 上 网 玩 游戏 。‏ (1) 
这 本 书 我 一 天 就 能 看 完 。‏ )2( 
我 奶奶 因 心 脏 病 去 世 了 。‏ (3) 
哥哥 和 姐姐 不 让 我 去 上 网 玩 游戏 。‏ 4( 
区 和 爷 的 身体 不 太 好 。‏ ©0 
现在 我 们 的 生活 非常 好 。‏ )6( 
结合 课文 回答 下 列 问 题 。‏ )4 
)1( سائادەت ئاكىسىغا خېتىدە نېمىلەرنى يازغان ؟ 
© ئۇنىڭ ئۆيىدىكىلەر سالامەتمىكەن ؟ 
)3( ئۋۇنىڭ ئۆگىنىشى قانداق ئىكەن ؟ 
(0 ئۇلارنىڭ مەكتىپىدە قانداق پائالىيەت بولۇپتۇ ؟ 
)5( سىزنىڭ ئائىلىڭىزدە كىملەر بار ؟ 
)6( دادىڭىزنىڭ ئەھۋالىنى سۆزلەپ بېرىڭ ؟ 
( ئانىڭىز نېمە ئىش قىلىدۇ ؟ 
(® ئاكىڭىز نېمە خىزمەت قىلىدۇ ؟ 
® بوۋىڭىز بىلەن مومىڭىزنىڭ سالامەتلىكى ياخشىمۇ ؟ 
00 ھازىر يېزىلارنىڭ ئەھۋالى قانداق ؟ 
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تېكىست 课文‏ 43.1 


ئىككى پارچە سالام خەت #08 
)2《 


سالام خەت 
سىڭلىم سائادەت ! 
خېتىڭىزنى تاپشۇرۇپ ئېلىپ . ئائىلىدىكى ھەممىمىز 
تاس جۇشال .بولدۇق . سىزنى ئەلا نەتىجىڭىز بىلەن تەب 
رىكلەيمەن . ئۆزىڭىز ئېيتقاندەك داۋاملىق ئەلا نەتىجىلەر ب - 
لەن ئوقۇشىڭىزغا تىلەكداشمەن . دادام ھەم ئاپامنىڭ سا 


ئۆزۈم ھەققىدە ھازىرچە سىزگە يازغۇدەك ئالاھىدە 
يېڭىلىق يوق . مېنىڭ بۇيىل ھەممە پەنلەردىكى ئورتاق 4- 
جەم 88 دىن يۇقىرى بولدى . ئۇنىۋېرسىتېتنى ئەلا نەتىجە 
بىلەن پۈتكۈزۈش ئۈچۈن داۋاملىق تىرىشىپ ئۆگىنىۋاتىمەن . 
ئۆتكەن ھەپتىدە فاكولتېتىمىز بويىچە . ئۇيغۇر خەلقىنىڭ 
تالانتلىق ۋەتەنپەرۋەر شائىرى لؤۇتپۇللا مۇتەللىپنى خاتىرد - 
لەش پائالىيىتىنى ئۆتكۈزدۇق . بؤ پائالىيەتكە فاكولتېتىمىز - 
دىكى بارلىق ئوقۇتقۇچى ‏ ئوقۇغۇچىلار قاتناشقاندىن سىرت 
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يەنە . قوشنا فاكولتېت ۋە بەزى ئىدارە ‏ جەمئىيەتلەردىن بىر 
قىسىم كىشىلەر تەكلىپ بويىچە قاتناشتى . بىز بۇ كۈنى شا 
ئىر لۆتپۇللا مۆتەللىپنىڭ ھاياتى ۋە ئۋنىڭ بىزگە قالدۇرغان 
شانلىق ئەسەرلىرى بىلەن يەنە بىر قەدەم ئىلگىرىلىگەن 
ھالدا تونۇشتۇق . 

لۇتپۇلا مۇتەللىپ 1922-يىلى نىلقا ناھىيىسىدە تۇغۇا- 
غانىكەن . ئۇ 1939- يىلى ئۈرۈمچىگە كېلىپ ئوقۇغان ۋە 
1- يىلىدىن 1943- يىلىغىچە « شىنجاڭ گېزىتى » ئىدارىسىدە 
ئىشلىگەنىكەن . بۇ جەرياندا ئۇ نۇرغۇنلىغان ئىنقىلابىي 
شېئىرلارنى يېزىپ . خەلقنىڭ گومىنداڭغا قارشى كۈرىشىگە 
مۇناسىپ تۆھپە قوشقانىكەن . 1943- يىلى « ئاقسۋ گېزىتى » 
گە يۆتكىلىپ „ ئىقىلابى پائالىيەتنى. داۋاملاشتۇرغان ; 1945 
يىلى گومىنداڭغا قارشى تەشكىلات قۇرۇۈپ . دېھقانلارنى قو 
راللىق قوزغىلاڭغا تەشكىللەۋاتقاندا . بەختكە قارشى قولغا 
ئېلىنغان . شؤ يىلى 9-ئايدا باتۇرلارچە قؤربان بولغانىكەن. 

بىز بىر تەرەپتىن ئوت يۈرەك شائىر لۇتپۇللا -二 入‏ 
مىپنىڭ ھاياتى ۋە ئىنقىلابىي پائالىيەتلىرىنى سۆزلەپ . يەنە بىر 
 " " ` ¬ °‏ ¦ 
شېئىرلىرىنى دېكلاماتسىيە قىلدۇق . مەن شائىرنىڭ « بىز 
شىنجاڭ ئوغۇل ‏ قىزلىرى » دېگەن شېئىرىنى دېكلاماتسىيە 
قىلدىم . خاتىرىلەش پائالىيىتىمىز باشتىن - ئاخىر قىزغىن 
ۋە ئىنتايىن ھاياجانلىق كەيپىيات ئىچىدە ئۆتتى. 

يەنە يازىدىغان نۇرغۇن گەپلىرىم بار ئىدى . كېيىنكى 
خەتلىرىمدە يازاي . ئەڭ ئاخىرىدا . تاغام ھەم ھاممامغا 
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مەندىن ئالاھىدە سالام ئېيتىپ قويىشىڭىزنى ئۆتۈنىمەن . 


داۋاملىق ئىلگىرىلىشىڭىزگە تىلەكداشلىق بىلدۈرۈپ : 


« ئاقسۋ گېزىتى » 


ئەڭ ئاخىرىدا 
باتۇرلارچە 
بار ." 


ئوغۇل ‏ قىزلىرى 
تاپشۇرۇپ -此‏ 
تەشكىلات قؤر - 


ئاكىڭىز يۈسۈپ 
5-يىلى 22- فېۋرال 
سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 43.2 
阿克苏 日 报 [《aqqsu geziti》 [‏ 
最 后 ;最终 [sn axirido]‏ 
英勇 地 ， 勇 敢 地 副 [boturlarte]‏ 
一 切 ， 所 有 形 [barliq]‏ 
从 头 到 尾 ; 自始至终 [baftin-oxir]‏ 
[bsxitke 00[[‏ 2 
在 这 个 过 程 中 ; [bu 中 erjaondo]‏ 
在 这 段 时 间 里‏ 
我 们 是 新 疆 儿 女 [biz 1100500‏ 
OHul-qizliri]‏ 
收 到 ， 接 到 [tapfurup atL]‏ 
创建 组 织 ; 创立 组 织 [tgfkilot qur-]‏ 
组 织 名 ftgfkilat]‏ 
组 织 动 [teykille-]‏ 
结识 ; 认识 ; 熟悉 动 [tonuf]‏ 
生 ; 出 生 ， 诞 生 动 [tuaul]‏ 


« شىنجاڭ گېزىتى » 
غهەم قىا1- 
فېۋرال 

قالدۇر - 
قوراللىق 


قوزغىلاڭ 


]160£[ 
[toghpeg qof-] 
[tilekdaf 们 ] 

] 10186 
bildyr-] 

[ 当 sngiwaor] 
[Xxatirilg-] 


[Xatirilef paalijiti] 


[daowoamliq 
ilgirile-] 
[salametlik] 
[saiam ejt-] 


[fanliq] 


[ain] 
[《Jin 字 on geziti》] 
[em qi] 


[pewral]* 
[qoldur-] 


[qorailliq] 


[qozkilanj] 
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贡献 名 
贡献 ;做 贡献 

祝愿 名 
表示 祝愿 


战斗 的 形 
纪念 ， 记 录 动 
纪念 活动 


继续 进步 ， 继 续 

前 进 

健康 ;健康 状况 名 
问候， 问好 

光荣 的 : 光耀 的 ; 形 
27011 

诗人 名 
《新 疆 日 报 》 

#; 0#: 8 

0€ ;‹اغغ# :0 

名‏ ت 
留 下 来 使 动‏ 
武装 的 ， 持 械 的 ; 形‏ 
随 带 武器 的‏ 

× 名 
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قوشنا 

قولغا اا 
قۇربان بو1- 
تەشكىلات 
ئۇتپۇللا مۇتەللىپ 
مۋۇناسىپ 


ناھىيە 
نىلقا 


ھازىرچە 


ھاياجانلىق 


ئورتاق نەتىجە 
ئۆتكەن ھەپتە 
ئۆتۈن- 
ۋەتەنپەرۋەر 
ئىدارە ‏ جەمئىيەت 


ئىدىيە 


IIutpullo rnutgllip] 


名 \ 形 


Lqolza ob] 


[qofna] 


[qurban bob] 
[gomindon] 
[gomindanka 


006| tejkiloat] 


中 邻居 所 相 邻 的 
逮捕 ;捕获 
牺牲 

国民 党 

反 国 民 党 组 织 


鲁 提 甫 拉 6¥ 


成 比例 的 ;合适 的 :” 形 [munasip] 
相应 的 ， 相 称 的 

县 名 [nahije] 

尼 懿 克 上 县 ( 属 伊 犁 哈 萨 ”名 [nilqo] 

克 自 治 州 伊犁 地 区 ) 

暂时 天 [hazirtfe] 

全 激 动 ; 激动 的 心 形 [hajawanliq] 
情 @ 激 动人 心 的 

平均 分 数 [ortaq negti 中 sj] 
上 星期 [etksn hspte] 
GD 让 GO 有 恳求, 县 请 ® [etyn-] 

爱国 的 形 [wetenpgrwsn] 
机 关 ; 机 关 单 位 [idare- 中 semijgt]# 
思想 名 [idije] 

革命 的 彬 [inqilowi]# 
革命 活动 [inqilowi paalijgt]* 
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富有 革命 思想 的 [inqilowi idijilirige ئىنقىلابىي‎ 

baj]* ئىدىيىلىرىگە باي‎ 
值得 写 的 [jazsudeg 和 由 يازغۇدەك‎ 
进一步 地 ; 更 加 :ا‎ bir يەنە بىر قەدەم ككك‎ 
深入 地 ilgiriigen halda] ئىلگىرىلىگەن ھالدا‎ 
:ال‎ 高 Uuqiri bol-] -9 يۇقىرى‎ 
调 ， 调 动 (工作 ) 动 [jstkebj يۆتكە1-‎ 


43. 3 词语 用 法 说 明 


[sirt] سىرت‎ 
[sim] 一 是 名 词 ,“ 表 示 外 面 ， 外 ”等 意义 ， 如 : 
《外 面 正 下 雪 呢 。) . سىرتتا قار يېغىۋاتىدۇ‎ 
[sirtta qar jeuiwatidu .] 
《我 们 到 外 面 去 . بىز سىرتقا چىقىپ ئايلىنىپ كېلەيلى‎ 
转 转 。) [biz sirtqo tiqip ajlinip keleji] 
包 [sir] سىرت‎ 做 后 置 词 与 带 从 格 的 词 连用 , 表示 “除了 ……: 
以 外 ， 除 了 …… 之 外 ”等 意义 ， 如 : 
(他 除了 学 汉语 外 ,还 学  . خەنزۇچە ئۆگەنگەندىن سىرت‎ 入 
了 维吾尔 语 。) . يەنە ئۇيغۇرچە ئۆگەندى‎ 


[u 0£ا£07×‎ @0509050010 sirt，jsgng 

(.¡0500@ 05 1ئائاإنا 

〈 这 个 商店 除了 售 书 外 ， بۇ ماگىزىندا كىتابتىن سىرت . يەنە‎ 
还 销售 其 他 许多 东西 。) باشقا نۇرغۇن نەرسىلەر سېتىلىدۇ.‎ 


[bu magizinda kitaptin sirt，jensg 
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bafqa nurtun ngrsilgr setilidu .] 
43. 4 语法 要 点 
语序 
维 看 尔 语句 子 的 语序 一 般 是 主语 位 于 句 首 ， 亩 语 位 于 名 未 ， 


宾语 位 于 主语 和 谓语 之 间 ， 定 语 位 于 中 心 词 之 前 。 状 语 如 果 直 接 
说 明 动 作 和 状态 ， 则 在 谓语 之 前 ， 如 果 说 明 整 个 句子 ， 通 常 位 于 


句 首 在 主语 之 前 。 
( 主语 在 谓语 之 前 ， 如 : 

(他 去 上 学 了 。) . ئۇ ئوقۇشقا كەتتى‎ 
[u 09106 ketti.] 
〈 马 木 提 在 学 校 工作 。) . مامۇت مەكتەپتە ئىشلەيدۇ‎ 
[moamut mesktspte ifhlejdu.] 
(这 是 学 校 。) . بۇ مەكتەپ‎ 
[bu msktep.,] 
《学习 是 我 们 的 任务 。) . ئۆگىنىش بىزنىڭ ۋەزىپىمىز‎ 


[gginif biznin wszipimiz.] 
(2) 谓语 处 在 句子 的 末尾 ， 如 ; 


(他 去 上 学 了 。) . . ئۇ ئوقۇشقا كەتتى‎ 
ا]‎ 090100 kstti .] 

《那个 人 是 谁 ? ) ھېلىقى ئادەم كىم ؟‎ 
[heliqi adem kim? ] 

(这 是 学 校 。) . بۇ مەكتەپ‎ 


[bu masktsp .] 
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(他 有 四 个 孩子 。) . ئۇنىڭ بالىسى تۆت‎ 
[unin balisi tet .] 
(3) 宾语 处 在 主语 之 后 ， 谓 语 之 前 ， 如 : 
(我 喜欢 这 本 书 。) . ياخشى كۆرىمەن‎ ES مەن بؤ‎ 
[msn bu kitapni joxyi kerimsn.] 


(你 选 谁 了 ? ) 0 يۇئ كىن ساللدىڭ‎ 
[sen kimni sajlidin.] 

〈 我 看 电影 了 。) . مەن كىنو كۆردۈم‎ 
[msgn kino kgrdym.] 

(我 买 了 本 词典 。) "® 
[masn lugsgt 5610/0010 


)4( 定语 处 在 被 修饰 的 词语 之 前 ， 如 ， 


(我 的 母亲 是 教师 。) "7" 
[menin [01خ000001-0001000‎ 
〈 他 是 个 善良 的 人 。) . ئۇ ئا كۆك ك ئادەم‎ 


[u aq_kgnyl adgem.] 

(您 把 那个 本 子 给 我 .) .二 内 سىز ئاۋۋۆ دەپتەرنى ماڭا‎ 
[siz awu dsptgrni mana beriD .] 

(5) 状语 如 果 直 接 说 明 动 作 和 状态 ， 则 在 谓语 之 前 ; 如 果 说 

明 整 个 句子 ， 通 常 位 于 句 首 在 主语 之 前 ， 如 : 


(他 的 字 写 得 很 好 看 。) SS 
[u Xetni 好 rajliq jazidu.] 
(他 去 教室 了 。) . ئؤ سىنىبقا كەتتى‎ 


[u 5101006 ketti.] 
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(他 正 跑 着 来 。) 1 


[Lu jiygyryp keliwatidu .] 
(昨天 来 了 两 个 人 。) , تۈنۈگۈ ± تىڭك ئادەم كەلگەنىدى‎ 
[tynygyn ikki adem kelgenidi.] 
43. 9 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 肯 读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 请 用 下 列 词语 造句 。 


سىرت بىرى قاراپ لازىم ئۈچۈن 
بولۇپ ھالدا كۆر- كېرەك دېگەن 
پېتى مەيلى با - بويىچە بىلەن 


3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


听写 本 课 词语 。‏ )1 
将 下 列 句子 翻译 成 汉文 。‏ )2 
(0 سىز بىلەن تېلېفوندا كۆرۈشۈپ ئىنتايىن خۇشال بولدۇق . 
)0 دادام ھەم ئاپامنىڭ سالامەتلىكى ناھايىتى ياخشى . 
)9 ئۋنىۋېرسىتېتنى پۈتكۈزىمەن . 
® مەن بۇنىڭدىن كېيىن تېخىمۋ تىرىشىشىم كېرەك . 
(© بىز سىزگە سالامەتلىك ۋە خۇشاللىق تىلەيمىز ! 
® ھەممە ئىشلىرىڭىز ئوڭۇشلۇق 》 (顺利‏ بولسۇن ! 
(® تۇرمۇشۇڭلار بەختلىك بولسۇن ! 
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. ئۇ ئۇيغۇر تىلىدىن سىرت يەنە مانجۇ تىلىمۇ بىلىدۇ‎ ® 
3) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
)1( 我 们 察 除了 父母 外 还 有 和 爷爷 奶奶 。 
(2) 他 今年 以 优异 成 绩 大 学 毕业 了 。 
(3) 我 父亲 小 时 候 家 里 生活 困难 ， 因 此 没 能 上 学 。 
(4) 这 些 植物 生长 在 新 疆 南 部 。 
)5( 我 祝愿 你 们 一 切 顺利 ¦ 
)6( 你 今后 要 更 加 努力 学 习 。 
4) 结合 课文 回答 下 列 问 题 。 
يۈسۈپنىڭ مەكتىپىدە قانداق پائالىيەت ئۆتكۈزۈلگەن ؟‎ 0( 
پائالىيەتكە كىملەر قاتناشقان ؟‎ (2) 
لۇتپۇللا مۇتەللىپ قانداق شائىر ئىكەن ؟‎ )3( 
ئۇنىڭ ھاياتى توغرىسىدا سۆزلەپ بېرىڭ ؟‎ )( 
بۇ پائالىيەتتە يۈسۈپ شائىرنىڭ قايسى شېئىرىنى‎ 6( 
دېكلاماتسىيە قىلغان ؟‎ 
بۆ پائالىيەت قانداق كەيپىيات ئىچىدە ئۆتكەن ؟‎ )6( 


长 城 سەددىچىن سېيىلى‎ 


ئوخشايدۇ. ئۆ شەرقتە شەنخەيگۇەندىن . غەرىبتە جيايۈگۈەن- 
گىچە بولغان 12 مىڭ چاقىرىمدىن ئارتۇق ئارىلىقتا سوزۇلۇپ 
ياتىدۇ . 

بېيجىڭدىن چىقىپ . بىر نەچچە ئون كىلومېتىر ماكسىڭىز 
سەددىچىن سېپىلىغا يېتىپ كېلىسىز . سېپىلنىڭ بادالىڭدىكى 
بؤ قىسمى ئېگىز ھەم پۇختا بولۇپ . چوڭ - چوڭ ئۇزۇنچاق 
ئىنتايىن تەكشى ياتقۇزۇلغان بولۇپ . ناھايىتى كەڭ سېمونت 
يولغا ئوخشايدۇ . ئۇنىڭدا بەش . ئالته ئات قاتارلىشىپ ما 
كالايدۇ . سېپىلنىڭ يان تەرەپلىرىدە ئېگىزلىكى ئىككى مېتىر- 
دىن ئاشىدىغان كۈنگۈرىلەر بولۇپ . ئۋنىڭ ئۈستىدە كۆزىتىش 
ئورنى . ئاستىدا ئوق ئېتىش ئورنى بار . بۇلار كۆزىتىش ۋە 
ئوققا تۇتۇشتا پايدىلىنىدۇ . سېپىلنىڭ ئۈستىدە ھەر 300 نەچ 
چە مېتىر ئارىلىقتا بىردىن چاسا شەكىللىك سېپىل راۋىقى 
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بار. ئۇرۇش ۋاقىتلىرىدا راۋاقلار ئوتتۇرىسىدا ئۆزئارا ئالاقىلى - 
شىشقا بولىدۇ . 

سەددىچىن سېپىلىغا چىقىپ . ئۇنىڭغا ياتقۇزۇلغان چاسا 
خىشلارنى دەسسەپ . تاملاردىكى ئۇزۇنچاق تاشلارغا يۆلىنىپ 
تۇرغىنىڭىزدا . تەبىئىي ھالدا قەدىمكى ۋاقىتلاردا مؤۇشۈ 
سېپىلنى قۇرغان ئەمگەكچى خەلق ئېسىڭىزگە كېلىدۇ . مۇشۇ 
°" "1 ؟ا”››7 ` 0 
بولمىغان ئاشۇ ۋاقىتلاردا مۈرە ۋە قوللارغا تايىنىپ . بىر 
قەدەم ‏ بىر قەدەملەپ بېسىپ . مۇشۇ تىك تاغلارغا ئېلىپ 
چىقىلغان . بؤ باش ئاخىرىغا كۆز يەتكۈسىز سەددىچىن س - 
پىلى نۇرغۇنلىغان ئەمگەكچى خەلقنىڭ قان - تەرى ۋە ئەقىل 
پاراسىتى ئارقىلىق قۇرۇلغانىدى . 

بۇنداق ھەيۋەتلىك كۆرۈنۈشتىكى قۇرۇلۇش دۇنيا تا- 
رى بلق بو مۇھىرىدۇر م 
سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 44.2 


汽车 名 [aptomubin ئاپتوموبىل‎ 
多 ; 多余 副 [artuq] ئارتۇق‎ 
在 中 间 ;， 之 间 [arisida] ئارىسىدا‎ 
ˆ 8: 底下 [asti] ئاستى‎ 
@ . ئاش - 1ه ت ¬ ا ەس‎ 
联系 ;联络 ; 交涉 动 [alaqilaf-] -ay 
中 龙 @ 苍 龙 ， 恶 魔 名 ]£80[10[ ئەجدىھا‎ 


聪明 才智 ， 智 慧 [eqil 003/051 ئەقىل پاراسەت‎ 
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ئەمگەكچى خەلق 
بادالىڭ 

باش - ئاخىر 
بۇنداق 

بىر قەدەم 

بىر نەچچە كۈن 


[emggkti ×£!0[ 


名 [badalin] 
]00[-0[ 
代 \ 副 [bundaq] 

[bir gqagdgm] 

[bir 1060105 on 
kilometir] 

动 [pajdilan_j 

名 [pojiz] 

名 [taf] 

名 [tam] 

动 [tajan-| 


[tebii haldgj]# 
形 [tekf 


形 [tik] 


量 ]0[ 

名 [ 目 ajygen]# 
形 [tasao ] 
[yasa Tekillikj] 
名 [Xi 

动 [desse-] 


劳动 人 民 

八达岭 长城 
从 头 到 尾 ， 自 始 至 终 
这 样 ， 这 种 ， 如 此 
一 步 

好 几 十 公里 


مه ® س @ 
火车‏ 

石 ; 石头 

墙 

%3, ¥]; %# 
@‡6‹ 支撑 

很 自然 地 ， 自 然 
平 的 ,平坦 的 ;平整 
的 ; 整齐 的 


)0¥¥00: 87700: 陡 的 ; 


陡峭 的 凶 直 : غغ3‎ 
斤 

方 的 ， 正 方形 的 
正方 形 的 

1 

00¥: #27: @ 
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世界 史 [dunja tarixi] دۇنيا تارىخى‎ 
阁楼 ， 城 楼 名 [rowaq] راۋاق‎ 
无 数 的 [san-sanaqsiz] ساناقسىز‎ -vb 
万 里 长 城 ; 长 城 [sgtditfin sepi 站 * سەد دىچىن سېپىلى‎ 
延伸 [sozulup jot-] سوزۇلۇپ يات‎ 
水 泥 路 [semont jol] سېمونت يول‎ 
山海 关 名 [fenxsgjgen]# شەنخەيگۈەن‎ 
并 排 ， 并 列 动 [qatarlaf-] - قاتارلاش‎ 
心血 ， 血 汗 [qon-te] قان تەر‎ 
步 一 步 地 走 ; 一 步 [bir qedemu-bir بىر قەدەم  بىر‎ 

一 个 脚印 地 前 进 qedemlep bas] قەدەملەپ باس-‎ 
古 的 ; 古代 的 ; 古老 的 16 [qedimqi]* قەدىمكى‎ 
@ قاد داق دە‎ 动 [qur] قۇر-‎ 
2818 2 

也 建筑 ; 工程 @ 建 设 ”名 قۇرۇلۇش ىاسس4]‎ 
起 重 机 ， 吊 车 名 [kiron]* کران‎ 
中 外 观 : 外 形 ; #9: 名 [karynygJ] كۆرۈنۈش‎ 
景 像 ， 外 表 ;， 表面 

28: 镜头 ;场景 

观察 观测 动 名 [kgziti 们 كۆزىتىش‎ 
一 望 无 际 的 [kez jetkysiz] كۆز يەتكۈسىز‎ 
1, ,غغ‎ 女 墙 名 [kyngyre] كۈنگۈرە‎ 
奇迹 名 [msg 中 izg] مۆجىزە‎ 
80: 3 名 [myre] مۈرە‎ 


1491: 13: 8: [oqqa tut-] ئوققا تۈزت-‎ 
6:2: #3 

扫射 台 Loq etif orni ئوق ئېتىش ئورنى‎ 
4; 110 名 [urufl ئۇرۇش‎ 
长 圆 形 的 ; #§5( ¥00 1 [uzuntaq] ئۇزۈنچاق‎ 
伟大 的 ; 宏大 的 ; 巨大 的 形 ئۇلۇغ يا‎ 
想起 ， 记 起 [esigsg keL] -ja ئېسىگە‎ 
تەق ەى‎ [elip fiq-] - ئېلىپ چىق‎ 
2: ± 2ج0‎ 

铺 ; 铺设 ， 铺 砌 使 动 [jatquz-] - ياتقغۇز‎ 
ااا‎ ][00 terep] يان تەرەپ‎ 
0©" ؟'‎ 连 [ja 02 با ... با‎ 
ا(‎ =< 或 者 本 

@ 2 ^" 

卷 ; 9¥: 998: 动 [jggel]  ا!ەگۆي‎ 
包 ; 训 

靠 ， 依 靠 …… 站 着 Dalinip tur-] - يۆلىنىپ تۇر‎ 
到 达 [jetip keb] -5 يېتىپ‎ 


44. 3 词语 用 法 说 明 
دەپ [ع0£]‎ 
[dsp] دەپ‎ 是 动词 [de-]- os 的 副 动 词 形 式 。 
中 表示 “说 ， 谈 ”的 意思 ， 如 : 
(他 说 :“ 阿 凡 《9 
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提 ， 您 这 是 干 什 ，[u:“sgpsgndim，bu nems qiluininiz? ”deptu. ] 
人 么 蚜 ? ”。) 

(他 说 完 就 CE ئۆ گېپىنى دەپ بولۇپلا كېتىپ‎ 
走 了 。) [u gepini dsp bolupla ketip qaldi. ] 


包 在 名 中 用 在 动词 祈 使 式 和 助动词 [qqal-] [tur-] !!!“د‎ 
《“-) 和 5 之 间 ， 构 成 复合 谓语 ， 表 示 行 为 动作 即将 进行 或 完成 ， 如 : 
〈 这 本 书 ， 我 快 7 بۇ كىتابنى ئوقۈپ بولاي دەپ قالدىم‎ 


看 完了 。) [bu kitapni oqup bolaj dep qaldim. ] 
(我 正 要 亲自 去 ئۆزەم ئالدىڭىزغا باراي دەپ تۇراتتىم.‎ 
接 您 呢 。) [gzgm 01010200 baraj dep turattim. ] 


他 在 句 中 用 在 名 词 、 代 词 或 动词 现在 将 来 时 和 禄 使 式 之 后 ， 
表示 目的 ， 如 ; 
(他 是 为 了 读书 ئۆ ئوقۇشنى دەپ بۆ يەرگە كەلگەنىدى‎ 


面 来 到 这 里 的 。) [u oqufni dep bu jsrgs kelgenidi . ] 
《我 们 是 来 向 您 . بىز سىزدىن رۇخسەت سورايلى دەپ كەلدۇق‎ 
请 假 的 。) [biz sizdin ruXxsgt sorajli dsp kslduq .[ 


)@( 与 [ojla-] [ata-][hesapla-lk - ھېسابلا‎ //  اتائ‎ //  اليوئ‎ « 
用 构成 复合 谓语 ， 如 : 
(我 一 直 认为 他 是 我 ”assSb9 مەن ئۈنى ئەڭ ياخشى دوستۈم دەپ‎ 


最 好 的 朋友 。) [msn uni sD [011 dostum dsp ojlajmsn .] 
(人 们 把 新 疆 称 “js66 كىشىلەر شىنجاڭنى ناخشا - ئۇسسۇل يؤرتى دەپ‎ 
为 歌舞 之 乡 。) [kifiler fin 上 anni naxfo-ussul jurti dgp atajdu . ] 


(我 一 直 认 为 他  . مەن ئۇنى ئەڭ ياخشى ئوقۇغۇچى دەپ ھېسابلايمەن‎ 
是 最 好 的 学 生 。) [msn uni sn jaoxfi oquguti dgp hesaplojimsgn . ] 
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@@ 用 于 引 语 后 起 连接 作用 ， 并 在 句 中 与 前 面 的 引 语 共同 充当 


句子 的 状语 ， 汉 语 里 一 般 用 “ 叫 、 让 、 使 ”来 表示 ， 如 ; 
) 8280: |87. ئانام مېنى بازاردىن گۆش ئەكەل دەپ بۆيرىدى‎ 


去 买 肉 。) [anam meni bazardin ggf sksl dep bujridi. ] 
《她 请 求 母亲 让  . ئۆ ئانىسىغا مودېل بولسام دەپ يالۋۇردى‎ 
她 去 当 模特 儿 。) Lu anisita model bolsam dgp jalwurdi. ] 


@@ 在 名 中 经 常 依附 在 并 列 的 几 个 名 词 或 词组 之 后 ,不 表示 具 

体 意 义 ， 只 对 动词 所 陈述 的 各 项 起 归纳 的 作用 ， 如 : 
(一 年 分 为 بىر يىل ئەتىياز › ياز . كۈز . قىش دەپ تۆت‎ 
冬 四 个 季节 。) [bir jlstijaz, jaz, kyz, qif dep 161 pgsilgs bglynidu. ] 
《维吾尔 语 ئۇيغۇر تىلىدىكى جۈملىلەر ئاددىي جۈملە ۋە‎ 
]0 6(2  . قوشما جۈملە دەپ ئىككى تۈرگە بۆلۈنىدۇ‎ 
名 和 复句 [ujgur 11011 0570707015: addi 由 ymlg wsg 0 
两 类 。) 0570015 dep ikki tyrge bglynidu. ] 


44.4 语法 要 点 
汉语 借词 的 拼写 法 


() 汉 语 借词 中 的 单 韵母 “a、o、i、1” 和 双 韵 母 “in、ing、 
en、eng、un、in、ang、uan、ua” 等 按 普 通话 发 音 拼 写 ， 如 : 


Zhejiang [中 e 中 jan] جېجياڭ‎ 


lishi ]||[[ لىشى‎ 
Shengmu [Jenmu] شبكجۇ‎ 
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Yonnan [jynnsn] يۈننەن‎ 
Guangzhou گۈ اڭجۆ [لا009ئا9]‎ 
Bohai [boxagj] بوخەي‎ 
Bingtuan [bintugnj تۈەن‎ $ ِ 
Kunming [kunmin] كۆنمىڭ‎ 
Zhonghua [ 光 un0Xua] جۇڭخۇا‎ 


”و“ #0884100 1017 1081 080-81-61 1081 +181 +80“ (2) 


音 写 成 [elk ئه‎ «: “i” 音 写成 ]11» ,«ي‎ 10: 


Yan an [jsnsgnj يەنئەن‎ 
Tian anmen Hijengnmen] تىيەنئەنمېن‎ 
061 [fojysnj شۆيۈەن‎ 
Bei jing [bejwi] بېيجىڭ‎ 
Guizhou [guj 中 u] گۇيجۈ‎ 
Tianjin [tjgn 字 in] تىيەنجىن‎ 
bingtuan [bintugn] تۈەن‎ 5 

Shanghai [fonxsj] شاڭخەي‎ 
Huaihe [XusjXe] ceo 和 > 
Changjiang [yan 邮 ijan] جاڭجياڭ‎ 


1غ ,¥0 8 ”507 .5 .056“ ¥400 3(¥115#61810) 
:11 ,#1 # =>« ئو //ئۋ /ئۆ »[0[]01]6] 


Zhou Enlai [iu enlej] ئېنلەي‎ 3> 
daxne [dafg] داشۆ‎ 
1210 [gowujysgn] گوۋۇيۈەن‎ 


شۆيۈەن [ojyen]‏ ا ي 0 
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(4) 汉 语 普通 话 中 的 “ao、iao” 复 韵母 中 的 “o” 在 维吾尔 语 
中 写成 00» 3$》， 如 : 


Mao Zedong [maw zedun] ماۋ زېدۇڭ‎ 
Liaoning [ijownin] لياۋنىڭ‎ 
Jiao YUlu [中 ijow jylu] 引 جياۋ‎ 
Shaoshan [yawysn] شاۋشەن‎ 


لز † × ¦7 ˆ ۉ_/ۋ ¥ ¥ 155857 .#8« 7“ (†¦ † × زز ×; × ×( 
:%1 ,« ئۇڭ / يۇڭ »01ئا[] [un]‏ 


011 ] 700 [ زۆكلى‎ 
Qiongzhou [ijun 当 u] چيۇڭجۆ‎ 
(6) 汉 族人 名 中 的 姓 和 名 ， 在 维吾尔 语 中 要 分 开 写 ， 如 : 
Mao Zedong [mow zedun] ماۋ زېدۇڭ‎ 
7900 1 [中 u enlsj] ئېنلەي‎ 3> 


44.5 练习  ەمكۈنۆك‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 郊 记 本 课 词语 。 
2) 用 下 列 词 语 造句 。 
_ ھېسابلا‎ £ - 
3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 
1) 听写 本 课 词语 。 
2) 选择 适当 的 词 填空 。 
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ئۆت - ياز - ئا - ئوينا - بار - 
چىقات كۆر- ‏ كەل تەكرارلا - 

( بۈگۈن مۇئەللىم ئۇيغۇرچە دەرس1 أ 
() ئۇ مەيداندا سائەت تۆتكىچە توپ ] [. 
(3) ئۇلار كۇتۇپخانىدا كىتاب ] ]؟ 

(4) ئۆ ئاشخانىدىن تاماق 1 ا 

入 (5)‏ دائىم ئىنتېرنېت تورىغا ] [. 

(0) ئۇ دائىم ئۇيغۇر تىلى دەرسىنى ] 1 
ئؤ ئۆيىگە خەت ] ر 

)9( بىز ئەتە باغچىغا ] 证‏ 

(®@ بۈگۈن بىزنىڭ ئۆيدىن چوقۇم تېلېفون1 1 
® بىز بۇ قېتىم ئۈرۈمچىگىچە 1 1 


3) 将 下 列 句 子 翻译 成 汉文 。 

0 سەددىجىن سېيىلى ئېگىز ۋە تىك تاغلار ئارىسىدا 
يۆگىلىپ ياتقان ئۇزۇۉن بىر ئەجدىھاغا ئوخشايدۇ . 

© ئۇ شەرقتە شەنخەيگۇەندىن . غەرىبتە جيايۈگۋەنگىچە 
بولغان 12 مىڭ چاقىرىمدىن ئارتۇق ئارىلىقتا سوزۋ- 
لۇپ ياتىدۇ . 

® سېپىلنىڭ بادالىڭدىكى بۇ قىسمى چوڭ - چوڭ ئۇزۇن- 
چاق تاش ۋە خىشلاردىن ياسالغان . 

( سېپىلنىڭ ئاستىغا چاسا خىشلار ئىنتايىن تەكشى 
ياتقۇزۇلغان . 
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)6( ئۇنىڭدا بەش . ئالته ئات قاتارلىشىپ ماڭالايدۇ . 
® بۇنداق ھەيۋەتلىك كۆرۈنۈشتىكى قۇرۇلۇش دۇنيا 
تارىخىدىكى ئۇلۇغ بىر مۆجىزىدۇر . 
将 下 列 句 子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ )4 
我 们 的 校园 像 花园 。‏ (1) 
كا ن س ەى ن )2( 
周恩来 是 中 国人 民 的 好 总 理 。‏ (3) 
姐姐 叫 我 去 买 菜 。‏ (4) 
人 们 把 新 疆 称 为 歌舞 之 乡 。‏ )465 
我 认为 他 是 最 好 的 老师 。‏ )6( 
纤 合 课文 回答 下 列 问题 。‏ )5 
(D)‏ سەددىچىن سېپىلىگە يىراقتىن قارىسا 3 
(2) ئۇ قەيەردىن باشلىنىپ قەيەرگىچە داۋاملىشىدۇ ؟ 
(0 ئۇنىڭ ئومۇمي ئۇزۇنلۇقى قانچە چاقىرىم كېلىدۋ ؟ 
© سېپىل نېمىدىن ياسالغان ؟ 
(© ئۇۋنىڭ ئۈستىدە نېمىلەر بار ؟ نېمىگە ئىشلىتىلىدۇ ؟ 
® مۇشۇ سان ساناقسىز تاشلار یا پويىز . با ئاپتوموبىل ۋە 
ياكى کزان. بولمىغان ۋاقتتلاردا. نىگە -تايىشى¿ ئاشۋ 
تىك باقلارغا تلت خىقىغا: ‡ 


قىرىق بەشىنچى دەرس 第 45 课‏ 
تېكىست 课文‏ 45.1 


ئەسرىددىن ئەپەندى لەتىپىلىرىدىن 
阿 凡 提 的 故事‏ 


تاماقنىڭ پۇرىقى بىلەن تەڭگىنىڭ ئاۋازى 
饭菜 的 香味 与 钱币 的 响声‏ 


بىر كۈنى نەسرىددىن ئەپە‌ندى ئاشخانىغا كەلسە . ئاشخانا 
خوجايىنى بىر كەمبەغەل ئادەمنى ئۇرۇۈۋېتىپتۇ . ئەپەندى دەرھال 
ئارىغا چۈشۈپ . ئۇلارنى ئاجرىتىپ . ھېلىقى كەمبەغەل ئادەمنى 
لىقىنى . كەمبەغەل ئادەمنى نېمىشقا ئۇرغانلىقىنى سوراپتۇ . 

شۇ چاغدا ئاشخانا خوجايىنى : 

بۇ گاداي ماكا تېگىشلىك پۇلنى تۆلىمەي كېتىپ 
بارىدۇ . شۇڭلاشقا ئۉردۉم ¢ › دەپتۇ .1 

ئۇ سىزگە نېمىشقا پۇل تۆلىشى كېرەك ئىدى ؟ ‏ 
دەپتۇ ئەپەندى . 

بۇگاداي مېنىڭ ئاشخانامغا كىرىپ . خالتىسىدىكى 
نېنىنى قولىغا ئېلىپ . ئۇزاق ئولتۇردى . خېلىغىچە يېمىدى . 
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ئاشخانىدىكى مەززىلىك تاماقلارنىڭ پۇرىقى نانغا راسا سىڭىپ 
بولغاندىن كېيىن . ئاندىن راھەتلىنىپ يېدى - ده . ئاشخانىدىن 
چىقىپ ماڭدى . ئۆ تانغا سىڭگەن مەززىلىك تاماقلارنىڭ پۇ 
رىقى ئۈچۈن ماڭا پۇل تۆلىشى لازىم . : 

توغرا گەپ . قېنى سىز ئېيتىپ كۆرۈكچۇ  .‏ دەپتۇ 
ئەپەندى كەمبەغەل ئادەمگە . 

مېنىڭ ئاشخانىغا كىرگىنىم راست . بوسۇغىدا ئولتۆ - 
رۇپ نېنىمنى يېگىنىممۇ راست . چۈنكى مەن ئاشخانىغا تا 
ماق يېيىش نىيىتى بىلەن كىرگەن . ئەمما يانچۇقۇمغا قو 
لۇمنى سالسام . پەقەت ئىككى ‏ ئۈچ تەڭگە پۆلۇم بار ئىكەن . 
بۇ پۇل تاماق ئېلىپ يېيىشكە يەتمىدى . شۇنىڭدىن كېيىن 
خوجايىن ئاشقان ‏ تاشقان تامىقىنى بەرسە دېگەن ئۈمىد 
بىلەن نېنىمنى تۇتۇپ ئۇزاق ئولتۇردۇم . لېكىن بېخىل خو 
جاس. مېچ: رش بەرمبدى «فلاجچ يوق. زىمى 
يېدىم - ده . ئاشخانىدىن چىقىپ ماكدىم . شۇنىڭغىمۇ پۆل 
تۆلەش كېلەمدۇ . تەقسىر؟ ‏ دەپتۇ كەمبەغەل ئادەم ئه 
پەندىگە ھال ئېيتىپ . 

بۇمۇ توغرا گەپ ئىكەن . سىزنىڭ پۇلىڭىز بارمۇ ؟ ‏ 
دەپتۇ ئەپەندى كەمبەغەل ئادەمگە . 

ئازراق تەڭگە پۆلۇم بار  .‏ دەپتۇ كەمبەغەل ئادەم . 

هه ئازراق بولسىمۇ تۆلىسۇن . پۇل تۆلىمىسە مەن 
ئۇنى قويۇۋەتمەيمەن  .‏ دەپتۇ ئاشخانا خوجايىنى ئىككى - 


_خوجايىن سىز سەۋر قىلىڭ . بؤ ئادەم بىلەن ئۆزۈم 


سۆزلىشه‌ي . دەپتۇ ئەپەندى . 
بۇ ئەخمەققە ئوبدان چۈشەندۈرۈڭ . تۆلىسۇن  !‏ 
دەپتۇ خوجايىن ئۈمىدلىنىپ . 
سىز تەڭگىلىرىڭىزنى ماكا بېرىكچۇ  .‏ دەپتۇ ئەپەنز- 
دى كەمبەغەل ئادەمگە . 
كەمبەغەل ئادەم بىرئاز رەنجىگەندەك قىلىپ يانچۇقىدىكى 
تەڭگىلىرىنى ئەپەندىنىڭ قولىغا بېرىپتۇ . ئەپەندى تەڭگىلەر- 
نى قولىغا ئېلىپ تۇرۇپ : 
بۇياققا كېلىڭ خوجايىن  .‏ دەپتۇ خوجايىنغا . 
خوجايىن ئاغزى قۇلىقىغا يېتىپ . ئەپەندىنىڭ قېشىغا 
كەپتۇ . ئەپەندى تەڭگىنى خوجايىننىڭ ئوڭ قۇلىقىنىڭ تۈۋىدە 
ئۇزاق شاراقلىتىپتۋ . پۇلنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلاپ خوجايىن تېخىمۇ 
ھىجىيىشقا باشلاپتۇ . ئەپەندى تەڭگىلەرنى تېخىمۇ ئۈنلۈكرەك 
شاراقلىتىپتۇ . ئۇزۇنغىچە شاراقلاتقاندىن كېيىن › ئەپەندى 
تەڭگىلەرنى كەمبەغەل ئادەمگە ياندۇرۇپ بېرىپتۋ : 
一‏ ئەمدى سىز يولىڭىزغا كېتىۋېرىڭ . دەپتۇ . 
ھېلىقى كەمبەغەل ئادەم ئاز بولسىمۇ پۇلنىڭ يانچۇقىدا 
قالغانلىقىدىن خۇشال بولۇپ . ئەپەندىگە مىننەتدارلىق بى!1- 
دۈرۈپ . كېتىشكە تەييارلىنىپتۇ . 
لىتىپ بەرمەيسىز ؟+ دەپتۋ خوجايىن . 
خوجايىن. ئادالەتلىك گەپ قىلايلى . توغرىسىنى ثېيت - 
قاندا , ئۆ سىزنىڭ تامىقىڭىزنى يېمىگەن . پەقەت پۇرىقىنى پۆ 
رىغان . خالاس . ئەمدى سىز ئۇنىڭ تەڭگىلىرىنىڭ ئاۋازىنى ئاڭ - 
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لىدىڭىز . شۇڭلاشقا كەمبەغەلنىڭ بوينىدا سىزنىڭ ھەققىڭىز 
قالمىدى . تاماقنىڭ پۇرىقى تەڭگىنىڭ ئاۋازى بىلەن تۆلەندى . 


3 了 


دەپىۇ . 

خوجايىن گەپتىن يېڭىلىپ . ھاڭۋېقىپ قاراپ قاپتۇ . كەم - 
بەغەل ئادەم بولسا ئەپەندىدىن رازى بولۇپ . ئارقا ‏ ئارقىدىن 
رەھمەت ئېيتىپ ئۆز يولىغا كېتىپتۇ . 


پەرىجەم يېسۇن  !‏ !888046480108 18 


كۈنلەرنىڭ بىرىدە ئەسرىددىن ئەپەندىنىڭ مەھەللىسىدە 
توي بوپتؤ . ئەپەندى كونا كىيىملىرى بىلەنلا تويغا بېرىپتۇ . 
لېكىن: ھيگىم. ئابەنەگە: تەنبار قاغابىۋ م كۆيكتيۇ باش 
مىماپتۇ . ئەپەندى دەرھال ئۆيگە قايتىپ بېرىپ . مېھمانلىق 
يېڭى پەرىجىسىنى كىيىپ كەپتۆ . ئۆنى دەرھال ئىززەت ‏ ھۆر- 
مەت بىلەن ئۆينىڭ تۆرىگە چىقىرىپتۇ . ‌ؤ 
ئاش كەلتۈرۈلگەندە . ئەپەندى پەرىجىسىنىڭ يېڭىنى 
تىقىپ : 
قېنى . ئاش ئال پەرىجەم !| تويغىچە يېگىن  !‏ د‹ې- 
يىشكە باشلاپتۋ . ساھىبخان ھەيران بولۇپ : 
ئەپەندىم , بۇ نېمە قىلغىنىڭىز؟ ‏ دەپ سورىغا- 
نىكەن . 
ئىززەت ‏ ھۆرمەت پەرىجە ئۈچۈن بولسا . ئاشنىمۇ 
پەرىجەم يېسۇن  !‏ دەپ جاۋاب بېرىپتۇ ئەپەندى . 
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45.2 词语  رەلىرابىئ- سۆز‎ 


GO 区别;， 划 分 @@ 拉 架 ; 使 动 ”[o 中 rat] - ئاجرات‎ 
7039@4210: 2# 
正义 的 ; 公正 的 形 [oadoletlik] ئادالەتلىك‎ 
72: 陆续 ;连续 ; [arqa_arqidin] ئارقىدىن‎  اقرائ‎ 
接二连三 
站 出 来 评 理 [ariea yyf-] - ئارىغا چۈش‎ 
里 然 少 [az bolsimu] ئاز بولسىمۇ‎ 
少 点 儿 ;， 一 点 儿 形 [azroq] ئازراق‎ 
剩 下 的 ; 残留 的 [afqon-tafqan]  ناقشات‎ - ئاشقان‎ 
上 饭 ; 上 菜 [af keltyr-] - ئاش كەلتۈر‎ 
兴 高 来 列 [aszi quliqiso ئاغزى قۇلىقىغا‎ 
jet-] يەت‎ 
傻瓜 ;笨蛋 形 [sxmegq] ئەخمەق‎ 
请 ;带领 ; 引 动 ”[boflo-] - باشلا‎ 
二 门槛 四 门 边 ;门口 名 [bosuuao] بوسۇغا‎ 
@ ء ك0 و‎ 名 [bojun] بويۇن‎ 
的 ， 肩 负 的 
ه# ج‎ 01; 0 形 [bexi] بېخىل‎ 
无 领 对 襟 长 袍 ( 维 吾 名 [peri 字 e] پەرىجە‎ 
尔 族 男 式 服装 ) 
付款 ; 付费 [pul tole-]  ەلۆت پۇل‎ 


气味 ; 味 名 [puraq] پۇراق‎ 


403 


下 编 第 45 课 


钱 名 [pu 

棒子 ， 棍 子 名 rtajaq] 

阁下 ;先生 名 [tsgqsir] 

银元 ; 银币 名 [tenge] 

说 实话 [tokrisini 
ejtqandal] 

结婚 ， 办 喜事 ; [toj bol] 

举行 婚礼 

吃 个 够 ， 尽 饱 吃 [tojkutfe je-] 

拿 , 拉 ; 持 ; 握 五 [tut]‏ :¥ :ال 

赔偿 :偿还 动 [tale-] 

根 ; 底 名 [tyw] 

也 应 当 的 ; 应 该 的 ; 值 形 [tegiflik] 

得 的 @ 必 要 的 ;必须 的 

巴塞 GO) 藏 @ 刺 ， 扎 : ¥ 动 ¦6 

争吵 ; 纠纷 ; 事端 ; 是 非 ” 名 [中 edel] 


电表 示 免 除 ; 摆脱 ; 形 \ 语 气 。[Xxolas] 

ك :ق | 

袋子 ， 口 袋 名 [xaltta] 
老板 ;主人 名  ]×000[0[ 
很 久 ;， 长 时 间 副 [ع0£با!@×]‎ 

亿 位 于 前 一 个 句 末 , 表示 语气 [de] 
前 后 两 个 动作 的 连 员 @O) 


表示 赞叹 @@ 表 示 难 ; 遗憾 


[dsgrhal] 
[razi bol-] 
[rast] 


[rahstlen-] 


[reXmst ejt-]* 
[ren 字 i-] 
[sol-] 
[sahipXan]# 
[ssewir qiL]* 


[sgzlgf 人 -] 


[sin-] 


[faraqla-] 


[funingimud] 


[qutuldur-] 


[qulaq] 
[qojuwsgt-] 
[ketip bar-] 
[ketifke 


tejjorlan-] 


22 
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立即 ; 立刻 ， 马 上 
满意 ; 情愿 ; 甘愿 
真 的 ， 真 实 的 
感到 舒服 感到 舒 
坦 ， 享 受 
道谢 ， 致 谢 ， 称 谢 
生气 ;见怪 : 受 委 届 
捅 进去 ， 放 进去 
主人 ; 东道 主 

人 忍耐， 忍受 

交涉 ; 理论 ; 说 一 说 ; 


谈 一 谈 

四 渗 ;渗透 @ 有 吸收; 
消化 

也 哗啦 哗啦 响 回 发 
当 哪 声 ， 发 号 哼 声 
这 还 要 ， 这 还 用 
挽救 ， 援救 ， 措 救 ; 
#¥¥ #7" 

1 

放 走 

走 掉 
准备 走 ， 准 备 起 身 
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گادای 
مەززىلىك 


مەھەللە 
مېھمانلىق 
مىننەتدارلىق 
لۇ 
ئەسرىددىن 
ئەپەندى 
نېمىدىن 
باشلانغانلىقى 


نىيەت 


ھاڭۋاق - 
ھال ثبية- 
ھەق 


ھېچ نەرسە 


ىجايغىلى تۇر 
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[gadaj] 


[msgzzilik] 


[malle]* 
[memanliq]* 
[minnsgtdarliq 
bildyr-] 
[negsriddin 
gpsndji] 
[nemidin 
001000008 (± 


[nijst] 


[hanwaq-] 
[hal ejt] 
[hsgq] 


[hef 05615613 


[hi 家 ajsii tur] 


[opdan]# 


[ur-] 


[uzunbits] 


市 8 


副 \ 形 
动 


副 


穷 光 和 蛋 
叫 花 子 
可 口 的 ; 


二 穷 人 ; 
@ 乞 丐 ; 
美味 的 ; 
好 吃 的 
居民 点 ; 街区 ; 社区 
做 客 (请客 ) 用 的 

表示 感谢 ， 道 谢 ; 

致谢 
阿 凡 提 


起 因 

心肠 ; 心意 ; 心眼 
@ 动 机 ， 用 心 
东张西望 

全 诉苦 衷 @ 反 映 情况 
GO 酬金 ;报酬 @ 权 利 
什么 东西 都 ; 

什么 东西 也 
奸笑 起 来 


人 申 好 好 地 :， 狠 狠 地 @ 好 
打 ; 奏 ; 拍 ; 击 
很 长 时 间 ; 好 和 久 


ئىززەت - ھۆرمەت 
ئىككىلەن - 
ئىلاج يوق 
يانچۇق 
ياندۇرۇپ بەر 
يەت 

يەڭ 


يېكىا- 


[gjnin  tgrige 
10]40-1* 
]¥7¥50-1* 
[ynlykrsk] 


[etibar qiL] 


[ejtip kgr-] 
[izzet - hgrmsgt] 

fikkilen-]#* 

[io 中 joq] 

[jantuq] 
[jandurup bsgr-] 

[jst-] 

[jgn] 

fjenib] 


#8 避 


动 


名 


动 


名 
动 


讲 一 讲 看 ， 说 说 看 
尊严 ， 尊 敬 ， 荣誉 
5-1 5 
没有 办 法 

4#: با(#لا‎ 
退还 ;退回 

اس اا تت @ 
袖子‏ 

输 ， 败 ;失败 


45.3 词语 用 法 说 明 


[dge]jk ده‎ « 


[de]k ده‎ 》 是 语气 词 。 


GO 用 在 句 末 ， 表 示 说 话 者 的 惊 证、 赞叹 、 肯 定 等 语气 ， 如 : 


غ ± . 


ئاپلا بۇ 


ءبقە-د 


条》 دىسى‎ 


[aplao bu jni untup 000100150 - 06! [ 
《 欧 呀 ! 我 把 这 事 给 忘 了 1 
! ياخشى ئۆگەنمىسە ئىمتىھاندىن ئۆتەلمەيدۇ - ده‎ 


! قاپتىمەن - ده‎ 局 
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[joxfyi gggnmisg imtihandin gtelmgjdu - dg! ] 


〈 不 好 好 学 习 考试 肯定 会 不 及 格 的 。) 


凶 给 句子 增加 疑问 语气 ， 如 : 
〈 阿 娜 尔 古 丽 也 来 了 ? ) ئانارگۈلمۇ كەپتۇ  ده ؟‎ 
[anargylmu 101-057 ] 
《你们 搬 新 房 了 ? ( يېڭى ئۆيگە كۆچۈپسىلەر - ده ؟‎ 
]160| 695 ketypsiler-de? ] 
包 用 在 复句 中 的 前 一 个 分 句 示 ， 起 连接 作用 ， 表 示 紧 接着 发 


生 的 动作 ， 如 :‏ 
ئؤ دەرستىن چۈشتى ده . ئۇؤۇدۇل ئىشخانىغا كىرىپ كەتتى . 


[u dgrstin 1¥ 11-0 ，udul ][×0000 kirip kstti. ] 

〈 他 一 下 课 就 直 奔 办 公 室 去 了 。) 

ئۇ بىزنى كۆردى - ده . خۇشاللىقىدىن سەكرەپ كەتتى . 
[u bizni kgrdLde ，Xugfalliqidin sgkrep ketti. ]‏ 

〈 他 一 见 到 我 们 就 高 兴 地 跳 了 起 来 。) 


45.4 语法 要 点 


动词 过 去 时 间接 陈述 式 

动词 过 去 时 间接 陈述 式 表 示 说 话 者 用 间接 知道 的 语气 〈 即 根 
据 某 种 结果 、 迹 像 或 通过 别人 的 话语 才 知 道 的 语气 ) 来 陈述 已 经 
发 生 的 动作 。 

动词 过 去 时 间接 陈述 式 的 肯定 式 由 [pl]k。 > 副 动 词 结 合 以 


يېزىپ ؛تىمەن ¬ يېزىپتىمەن 
Ljezipttimsgn=jeziptimenj]‏ 
يېزىپ + تىمىز ^< يېزىپتىمىز 
[jezip+timiz=jeziptimiz]‏ 


يېزىپ†سەن 7 يېزىپھسەن 
[jezip+sen=jezipssn]‏ 
六‏ 
[jezip+siz=jezipsiz]‏ 
يېزىپ 'سىلەر = يېزىپسىلەر 
[6710151[|£3=[62[]51]] 
يېزىپ+ تۇ = يېزىپتۇ 
[jezip+tu=jeziptu]‏ 
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下 人 称 附 加 成 分 构成 


附加 成 分 


سىمەن 


]-10050( 


- سەن 
[-sgn]‏ 
本‏ سىز 
[-siz]‏ 

本 本 
[-sile 吕 
-تۇ‎ 
[-tu] 


过 去 时 间接 陈述 式 的 否定 形式 ， 是 在 动词 词 十 上 先 附 加 否定 
词尾 [ma] Ims]k ما / مه‎ >》， 再 附加 [plk。 >》， 最 后 附加 上 述 人 


كۆ ر مە *پ!تىمەن-كۆرمەپتىمەن 
كۆ ر+ مە + پ/تىمى ز7كۆرمەپتىمىز 
كۆ ر†+ مە + پ+سەن7-كۆرمەپسەن 


بار+ ما+* پ+ سىز7 بارماپسىز 


بار اما اپ +سىلەر=بارماپسىلەر 


بار ما+ پ+ تؤ= بارماپتۇ 


称 附加 成 分 构成 ， 如 : 
[kar+tmsgt+pttimsgn=kormsptimsn] 
[ker+mg+p+timiz=kormsgptimiz] 
[kor+msg+p+sgn=kgrmgpssn] 
[bar+ma+p+siz=barmapsiz] 
[bar+ma+rp+siler=barmapsiler] 


[bar+ma+p+tu=barmaptu] 


过 去 时 间接 陈述 式 的 疑问 式 ， 是 在 动词 过 去 时 间接 陈述 式 后 
附加 疑问 语气 词 [mu]lk مۋ‎ >》 构 成， 如 : 
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كۆرمەپتىمە ن *م ۋ-كۆرمەپتىمەنمۇ 
كۆرمەپتىمى ز+مۇ ‏ كۆرمەپتىمىزمۇ 
كۆرمەپسەن !م ۇˆكۆرمەپسەنمۇ 
بارماپسىز*مۇۋ= بارماپسىزمۇ 
بارماپسىلەر †مؤ= بارماپسىلەرمۇ 
بارماپتۋ 'مۇ=بارماپتۇمۇ 


[kormsptimsn+mu=kormsgptimenmu] 
[kgrmsptimiz+mu=kormesptimizmu] 
[kermsgpssn+mu=kormsgpssnmu] 
[barmapsiz+tmu= barmapsizmu] 
[barmapsilertmu=barmapsilermuJ] 


[barmaptutmu=barmaptumu] 


ئۇ بۈگۈن ئىشقا بارماپتۇ . 
bygyn ijqa barmaptu .[‏ ئا] ` 


مەن بۋ ئىشنى ئۇنتۇپ قاپتىمەن . 


[men bu ini untup qaptimsn .] 


ك 


تۈنۇۈگۇن كەچتە يامغۇر يېغىپتۇ . 
[tynygyn ksgfte jambur jebiptu .[‏ 
ئۇ ئۆيىدىن قايتىپ 3 
gidin qdajtip kslImesptu. ]‏ ا] 

ئۇ ئاغرىپ قاپتۇمۋ ؟ 


fu osrip qaptumu? [ 


《他 今天 没 去 上 班 。) 


《我 把 这 件 事 给 


环 了 。) 


〈 昨 上 晚 下 雨 了 。) 


《他 没有 从 家 里 回来 。) 


) 


练习 كۆنۈكمە‎ 


《他 病 了 吗 ? 


45.5 


口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词 语 。 
2( 将 下 列 动词 按 动词 过 去 时 间接 陈述 式 形 式 加 以 变化 。 


ئاجرات - ئاغزى قۇلىقىغا بەت تؤۇت- راھەتلەن - سەۋرقىا1- 


ئارىغا چۈش - پۇل تۆلە‌- 入‏ - رەھمەت ئېيت- سۆزلەش - 
ئاش كەلتۈر - توي بوا- رازی بوا-  -io‏ سىك - 
ئىككىلەز - تويغۇچە یه - قۇتۇلدۇر - شاراقلا - 


3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 动词 过 去 时 间接 陈述 式 形 式 填空 。 


(0 تۈنۈگۈن مۆئەللىم ئۇيغۇرچە دەرس ئۆت-1 . 
® ئۇلار تۈنۈگۈن مەيداندا توپ ئوينا 1[ ايا 
0 ‹سىلەر بەكشەنيە كۈنى كۇتۈپخاتىدا ىتاپ 
كا gt‏ 
区‏ ئؤ ئاشخانىدىن تاماق ئالما ‏ 1 ® 
(6 ئۇلار شەنبە كۈنى ئىنتېرنېت تورىغا 
چىة-1 1. 
(® ئؤ ھەر كۈنى ئەتىگەندە ئۇيغۇر تىلى دەرسىنى 
تەكرارلا -1 ] . 
0 ئۇ ئۆيىگە تېلېفون ئۇر ] [, 
® بىز تۈنۈگۈن باغچىغا بار 1 1 
ىشلةر مېنىڭ چۈشۈىگە كێرتت: ات[ : 
00 ھازىر شنجاڭدا قار ياغ 1[ 11 


3) 将 下 列 句子 翻译 成 汉文 。 
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(0 مەن ئۇنىڭغا تېلېفون بېرىشنى ئۉنتۇپ قاپتىمەن . 
_7““>©ر © "® ¬ 
(@ ئۇلار مېنىڭ چۈشۈمگە كىرىپ قاپتۋ . 
0 2 ئۈگۈن كاچتە. ىدا قان ىتتۇ . 
6 ەش !| شستانغا تۈپ 
كەتتى . 
(6) ئؤ بىزنى كۆردى - ده . خۇشاللىقىدىن سەكرەپ كەتتى . 
) ئالىممۇ كەپتۇ - ده ! 
)8( ياخشى ئۆگەنمىسە ئىمتىھاندىن ئۆتەلمەيدۇ - ده ؟ 
将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ )4 
他 们 俩 最 后 怎样 了 ?‏ (1) 
昨天 新 疆 下 雪 了 。‏ )2( 
孩子 们 一 见 到 母亲 就 高 兴 地 跳 了 起 来 。‏ )3( 
他 一 做 完 作 业 就 睡觉 了 。‏ ( 
我 昨天 梦 见 你 了 。‏ )5( 
你 忘 了 给 我 回电 话 吧 ?‏ )6( 
结合 课文 回答 下 列 问题 。‏ )5 
() ئاشخانا خوجايىنى نېمە ئۈچۈن كەمبەغەل ئادەمنى 
ئۇرۇۇقىيتۇ؟ 
كاسەغغان : تا لەم تاشغانا خوجانشتىغا: تېنغا: يل 
تۆلىشى كېرەك ئىكەن ؟ ئۇ خوجايىننىڭ تامىقىنى 
يېگەنىكەنمۇ ؟ 
(3) ئاخىرىدا قانداق بوپتۇ ؟ كەمبەغەل ئادەم ئاشخانا 
خوجايىنىغا پۆل تۆلەپتۇمۆ ؟ 


قىرىق ئالتىنچى دەرس 第 46 课‏ 
تېكىست 课文‏ 46.1 
تۈلكە بىلەن قاغا 狐狸 和 乌鸦‏ 


قاغا چوڭ بىر تۈپ دەرەخنىڭ ئۈستىگە ئۇۋا ياساپتۇ . 
دەرەخنىڭ ئاستىدا بىر كامار بولۇپ . ئۇنىڭدا بىر تۈلكە 
ياشايدىكەن . 

بىر كۈنى قاغا بالىلىرىغا يەيدىغان نەرسە ئىزدەپ چىقىپ 
كېتىپتۇ . بىر ھازا ئۆتكەندىن كېيىن بىر پارچە گۆشنى -之 全‏ 
لەپ قايتىپ كەپتۋ . قاغا ناھايىتى خۇشال بولۇپ . ئۇۋىس. - 
نىڭ يېنىدىكى شاخقا قونۆپتۇ . 

بؤ چاغدا تۈلكىمۇ ئوزۇق ئىزدەپ ئۇۋىسىدىن چىقىپتۇ . 
ئۇ بېشىنى كۆتۈرۈپ › قاغىنىڭ بىر پارچە گۆشنى چىشلەپ 
تۇرغانلىقىنى كۆرۈپ شۆلگەيلىرى ئېقىپتۇ . 

تۈلكە ئويلىنىۋېلىپ . كۈلۈپ تۇرۇپ قاغىغا : 

ياخشىمۇسىز سۆيۈملۈك قاغا؟† ‏ دەپتۇ . قاغا 
ئۈندىمەپتۇ. 

تۈلكە يەنە : 

سۆيۈملۈك قاغا . بالىلىرىڭىز تىنچلىقمۇ ؟ ‏ دەپتۇ . 


قاغا تۈلكىگە بىر قاراپ قويۇپلا . يەنە ئۈندىمەپتۇ . 
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تۈلكە يەنە : 
سۆيۈملۈك قاغىجان . پەبلىرىڭىز نېمىدېگەن چىراء- 

da . 7^‏ بەرقانداق ا پەيلىرى سىزنىككىگە يەتمەيدۇ . 
ى ئاڭلاشقا خؤشتار . بىر نەچچە ئېغىز ناخشا ئېيتىپ 
بەرسىڭىزچۇ ا 一‏ دەپتۇ. 

قاغا تۈلكىنىڭ سۆزىنى ئاڭلاپ . ناھايىتى كۆرەڭلەپ 
كېتىپتۇ ده . ناخشا ئېيتىشقا باشلاپتۇ . ئۇ « قاق ... » دېي- - 
شىگىلا ئاغزىدىكى گۆش تۆۋەنگە قاراپ چۈشۈشكە باشلاپتۇ 

تۈلكە گۆشنى كاپ قىلىپ تۇتۋۇلي چىشلىگەن بېتى 

كامارغا كىرىپ . 六‏ : 


狐狸 的 分 配 تۈلكىنىڭ تەقسىماتى‎ 


بۇرۇننىڭ بۇرۇنىسىدا .كۈنلەرنىڭ بىرىدە يولۋاس ءبۆرە › 
تۈلكە ئۆچى بىر بولۇپ سەپەرگە چىقىپتۇ . ئۇلار مېڭىپتۇ › 
مېكىيتۇ . يولنىڭ يېرىمىغا كەلگەندە ھېرىپ . قورسىقى ئېچىپ 
ھالى قالماپتۇ . بىر تاغ باغرىدا ئارام ئالماقچى بولۇپ ئولتۇ 
رۇشۇپتۇ . ئوۋ ئوۋلاپ كېلىپ . قورساقلىرىنى تويغۇزۇپ ئاذ- 
دىن يولغا راۋان بولماقچى بولۇپتۇ . يولۋاس ئارام ئېلىپ 
قاپتۇ . بۆرە بىلەن تۈلكە ئوۋغا چىقىپ كېتىيتۋ . بۇ ئىككىسى 
بىر ھازادىن كېيىن مىڭ تەسلىكتە بىر كېيىك . بىر توشقان . 
بىر قىرغاۋۇل ئوۋلاپ كەپتۇ ۋە ئۋ نەرسىلەرنى ئوتتۇرىغا 


儿 w ?, 


قويۇپتۇ . 
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يولۋاس : 

بؤ نەرسىلەرنى سەن تەقسىم قىل! ‏ دەپتۇ بۆرىگە. 

ساقۇل ; ئاقسي قىلغقا جاقلاتتق رة 

تەقسىر . ئۆزلىرى كېيىكنى يېسىلە . قىرغاۋۇلنى مەن 
يەي . ئىنىمىز تۈلكە ئۆز ھالىغا قاراپ توشقاننى يېسۇن . 

ب تەقسىماتنى ئاڭلىغان يولۋاس دەرغەزەپ بولۇپ , 
بۆرىنى بىرنى ئۇرغانىكەن . بۆرىنىڭ كۆزى چاچراپ چىقىپ 
كېتىيتۇ . يولۋاس تۈلكىگە : 

سەن تەقسىم قىل | دەپ بۇيرۇپتۇ . 
-خوپ تەقسىر .› دەپ تەقسىماتقا كىرىشىپتۇ تؤ 
توشقان جانابلىرىنىڭ ناشتىلىقى بولسۇن . قىرغاۋۇل 
جانابلىرىنىڭ چۈشلۈكلىرى بولسۇن . كېيىك جانابلىرىنىڭ 
كەچلىكلىرى بولسؤن . سىلىدىن ئاشسا بىز بەيلى . ئش - 
Lv‏ مەيلى  .‏ دەپتۇ . 
تۈلكىنىڭ. اتەشماتى. بولۋاشغا يەك تېقىينە كې ىكۇ يەگە 
تۈلكىدىن : 
一‏ سەن مۇنداق ئادىل تەقسىماتنى نەدىن ئۆگەن- 
ER‏ 
一‏ بۇرادىرىم بۆرىنىڭ چاچراپ چىققان كۆزىدىن ئۆ - 
گەندىم . تەقسىر  ›‏ دەپ جاۋاب بېرىپتۇ . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 46.2 


剩 ， 剩 余 动 ”[af-] - ئاش‎ 
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流 ; ¥: ¥ 动 [aq-]  ۋائ‎ 
不 慌 不 忙 地 [aldirimoj] ئالدىر ىماي‎ 
抬头 ;抬头 看 [baf ketyr-] - باش كۆتۈر‎ 
@ لە تس‎ 老弟 名 tburader] بۋرادەر‎ 
很 久 很 久 以 前 [burunnin بۇرۇننىڭ‎ 
burunisida] بۇرۇنىسىدا‎ 
名 命令 @ 打 发 ; 派 中 1 [bujru] - بۇيرۇ‎ 
1 名 [bgsrg] بۆرە‎ 
¬ " ® [bir bo ئات‎ 
看 一 眼 ; 14-70: [bir 60 -393 بىر قاراپ‎ 
有 瞧 一 眼 qoh] 
过 了 好 一 会 儿 ; [bir 0 بىر ھازا ئۆتكەندىن‎ 
过 了 好 长 时 间 gtksndin kejin] كبِيْشنٌ‎ 
羽毛 名 [psj] پەی‎ 
¥ ]10¥8 bauri] تاغ باغرى‎ 
2: 分 配 [teqsim qiL] تەقسىم قىا-‎ 
兔子 名 [tofqom توشقان‎ 
:]ل‎ 4# 动 [tutiwaLl* تۇتۇۋا1-‎ 
00 318: :22م†‎ 底下 12 [togwsn] تۆۋەن‎ 
215657: 71 
8: 0¥ 量 [typ] تۈپ‎ 
@ ت‎ 名 [tylke] تۈلكە‎ 
志和 平 @ 平 安 名 [tingliq] تىنچلىق‎ 


@## 


[Yatgra-j چاچرا-‎ 
[gile-]* ~ چىشله‎ 
[Xop] خوپ‎ 
形 \ 名 [Xuftar]* خؤشتار‎ 
[derugezep دەرغەزەپ بو1-‎ 
bol] 
[sgpgrgs - سەپەرگە ىة‎ 
tiq-] 
[Jax] شاخ‎ 
[glgzj] شۆلگەي‎ 
[felgsjiiri aq-] -站 شۆلگەيلىرى‎ 
]00¥00[ قاغا‎ 
]00¥00500[ قاغىجان‎ 
qaq……:qaq] قاق ... قاق‎ 
[qorsaqni قورساقنى تويدۇر-‎ 
tojdur-] 
[qon-] قود‎ 
[qu 有 由 قؤۇش‎ 
]01007¥710[[ قىرغاۋۇل‎ 
[kap qib] - كاپ قىا‎ 
[kamar] كامار‎ 


动 
7 
叹 
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溅 飞溅， 四 溅 
(¥:210: 街 
好 吧 ;， 好 ; 是 
人 喜爱 ; 爱好 ;, 喜欢 ; 
钟情 ; 醉心 ;迷恋 
他 爱好 者 

2#: 生气; 

4-11 ا- 

8 -10878: 178: 
上 路 ;出 远门 
0¥. 026 
;ۋا‎ 87] 
流 口水 

乌鸦 
乌 忽 的 爱 称 
11 

吃 饱 肚子 ; 

吃 好 饭 

落 ; 着 陆 ， 降 落 
鸟 

野鸡 ;出 鸡 
一 口 ; 一 把 
#9: 孔 ， 眼 ; 
洞 ， 缺 口 
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 ەلڭەرۆك‎ 


动 [karsnle-] 
名 [kejik] 
[mig tesliktg] 
名 [naftiliq] 
副 [nemidegen] 
动 [hor-] 
[hali 8000005101 


代 [hsgrqandaq] 
[owuo 00-1 
Low owila-] 

名 [ozuq] 

名 [uwa] 

[uwoao jaso-] 

[gz 060 

qarap] 

[ynde-l 


[etiz] 


起 上 本 过 


[jafa-] 
0|40ز]‎ raowan bol-] 
名  [jolwaos] 
[jeqip kst-] 


得 意 ， 神 气 ; 

趾 高 气 扬 

/@ ) 2871 (¥ 
的 统称 ) 

好 不 容易 

早饭 ; 早点 

多 人 么 

7#: # 


任何 ， 不 论 什么 
去 打猎 
打猎 
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动听 的 ; 好 听 的 ; 形 ® يېقىملىق‎ 


令 人 喜爱 的 
46. 3 语法 要 点 


¬+ 敬称 
维吾尔 语 的 人 称 代 词 、 名 词 的 领 属 人 称 和 动词 的 各 人 称 形 式 
中 ， 第 二 人 称 除了 有 普 称 和 尊称 的 区 别 外 ， 还 有 歼 称 的 区 别 。 敬 


称 和 尊称 意义 上 都 是 表示 尊敬 ， 但 敬称 比 苯 称 更 客气 。 

سىلى /⁄ئۆزلىرى / ھەرقايسىلىرى 人 称 代词‏ 
7 ھەربىرلىرى 

[sil] [gzliri] [herqajsiliri] [hsrbirliri] 


名 词 领 属 人 称 附加 成 分 
动词 祈 使 式 和 条 件 式 
附加 成 分 

动词 陈述 式 附加 成 分 


سىلا // سىله [چاای] [sila]‏ 


-دىلا / -دىلە / -تىلا / تىلڵە // 

- ىدىلا 7 ىلا / تىلا / يدىلا- //- يلا 
[0|ڵن] f-tilo] ]-015[ [-idilal‏ [چ011-] [01|0-] 
[-tilo] [-jdilo] [-jla]‏ 


(您 的 书 ) (名 词 领 属 人 称 ) 0 


fkitap+liri =kitapliri] 


(您 的 父亲 ) 〈 名 词 领 属 人 称 ) 人 
[dada+liri =dadiliri] 


(请 您 读 ) (动词 祈 使 式 ) ئوقۇ+ سىلا =ئوقۇسىلا‎ 
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[oqut+sila =oqusila] 


(请 您 看 ) (动词 祈 使 式 ) 0 ® 
[kgrtsileg =kgrsilg] 

(您 写 了 )〈 过 去 时 直接 陈述 式 ) ياز +دىلا= يازدىلا‎ 
[az+dila =jazdila] 

(您 看 了 ) (过 去 时 直接 陈述 式 ) كۆر+ دىلە=كۆردىلە‎ 
[kgr+dile =kerdile] 

(据说 您 写 了 ) 过 去 时 间接 يېزپ + قلا يىزنېشلا‎ 
陈述 式 ) [jezip+ tila=jeziptila] 
(您 兽 写 过 ) (反复 过 去 时 ) يازات+ تىلا = يازاتتىلا‎ 
[jazatt+tila =jazattila] 

《您 正在 写 ) 〈 现 在 时 ) يېزىۋات+ ىدىلا = يېزىۋاتىدىلا‎ 
Ujeziwattidila =jeziwatidilo] 

(您 读 ) (现在 将 来 时 ) ئوقۇ+ يدىلا = ئوقۇيدىلا‎ 
[foqut+jdila 001زىا00=‎ 

(您 读 ) 〈 现 在 将 来 时 ) ئوقۋ+ یلا -ئوقۇيلا‎ 


[oqu+jla =oqujla] 
二 、 表 示 月 份 的 专 有 名 词 


维吾尔 语 的 月 份 除了 可 以 用 顺序 数 词 与 ]5[[» ئاي‎ 》 结 合 表 
示 外 ， 还 可 以 用 专门 的 名 词 表示 ， 如 ; 
(一 月 ) [jonwaor] يانۋار‎ 
(二 月 ) [pewral]* فېۋرال‎ 
- [mort] مارت‎ 
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ئاپرېل [april]#*‏ 
ماي [moj]‏ 
ئىيۇن [ijunj]‏ 
ئىيۇل [ijul]‏ 
ئاۋغۇست [077805] 
سېنتەبىر [sentgbir]‏ 
ئۆكتەبىر [sktebi]‏ 
نويابىر [[0ا10[0)] 
دېكابىر [dekabi]‏ 


. ئۆكتەبىر دۆلەت بايرىمى‎ 1 
[1-gktsbir dglet boajrimi.] 

. ئاينىڭ 1-كۈنى دۆلەت بايرىمى‎ -0 
[10 - ajnin 1- kyni dolet bajrimi .] 

4- يانۋاردا قىشلىق تەتىل بولىدۇ . 


[14-janwardo qifliq tstil [.0000تا‎ 


1 ئاينىڭ 14-كۈنى قىشلىق تەتىل بولىدۇ. 


]1-0[010 14-101-1110 tetil polidu . [| 


كۆنۈكمە 


《四 月 ) 
(五 月 ) 
(六 月 ) 
(七 月 ) 
〈 八 月 ) 
( 九 月 ) 
(十 月 ) 
(十 一 月 ) 
(十 二 月 ) 


(十 月 一 日 是 
国庆 节 。) 
《十 月 一 日 是 
国庆 节 。) 
《一 月 十 四 日 放 


寒假 。) 


《一 月 十 四 日 放 
寒假 。) 


46.4 练习 


口头 练习 


¦ 遍 读 和 熟 记 本 课 词 语 。 
2) 给 下 列 动词 附加 敬称 动词 陈述 式 附加 成 分 。 
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(01) 


شۇغۇللان- ئولتۇر - كىي- ئوينا - دەم ئاا- 
پاراڭلاش - ئوقۇ  -ja‏ یه ئۇخلا - 
يۈگۈر - ئۆچۇر- بار - ئۆگەن - بەز 
-上 二‏ ماڭ- قاي - 
كەت 5- 
把 课文 翻译 成 汉文 。‏ )3 
书面 练习‏ 


听写 本 课 词语 。‏ )1 
用 适当 的 敬称 动词 陈述 式 形 式 填 空 。‏ )2 
مۆئەللىم ئۆزلىرى تۈنۈگۈن ئۇيغۇرچە دەرس 
ئۆت-1 امۇ؟ 
سىلى تۈنۈگۈن مەيداندا توپ ئوينا 1 أ. 
سىلى يەكشەنبە كۈنى كۇتۇپخانىدا كىتاب 
كۇر 1 ] مۇ؟ 
ھەرقايسىلىرى شەنبە كۈنى ئىنتېرنېت تورىغا 
قا 三‏ 
"`" ` 1 1 
ئۆزلىرى تۈنۈگۈن باغچىغا بار ] أ. 
ن ىشك ترا دە قوپ ادا 1 
يۆۋادسلى تاغاتش شى .يەپ 1 1 
将 下 列 句 子 翻译 成 汉文 。‏ )3 
和‏ 
ئۆزلىرى ئالدىدا ئالسىلا . 
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() موما تاماقلىرىنى تېز يېسىلە . بولمىسا سوۋۇپ قالىدۇ . 
بؤ كىتابتىن سىلىمۇ بىرنى ئېلىپتىلا - ده | 
( مۇئەللىم . ماڭا رۇخسەت بەرسىلە . مېنىڭ بېشىم 
ئاغرىۋاتىدۇ . 
(6) بىز بىرىنجچى ئىيۇلدا تەتىل قىلىمىز . 
© بىرىنچى ماي ئەمگەكچىلەر بايرىمىدا بىلله ساياھەتكە 
چىقايلى . 
®) كىچىك ۋاقتىمدا چوڭ بالىلار مېنى دائىم ئۇراتتى . 
将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ )4 
来 ， 来 ， 您 快 进 屋 吧 !‏ (1) 
苞 爸 ， 您 先 吃 吧 !‏ )2( 
小 时 候 ， 他 父亲 经 常 打 他 。‏ )3( 
我 们 二 月 份 放 寒假 。‏ (4) 
这 位 是 您 的 学 生 吗 ?‏ )5( 
我 们 一 放假 就 回 家 。‏ )6( 
结合 课文 回答 下 列 问题 。‏ )5 
0( قاغا بىلەن تۈلكە نەدە ياشايدىكەن ؟ 
® تۈلكە قاغىنىڭ ئوزۇقلۇق تېپىپ كەلگىنىنى كۆرۈپ 
قانداق قىلىپتۇ ؟ 
(®@ قاغا تۈلكىنىڭ. جىرايلىق سۆزلىرىگە قۇلاق 
سېلىپتۇمۇ؟ 
ئاخىرىدا قانداق بولۇپتۇ ؟ تۇلكىنىڭ ھىيلە- مىكرى 
ئەمەلگە ئېشىپتۇمۇ ؟ 


下 编 第 46 课 3 


() بۆرە توۋلاپ كەلگەن نەرسىلەرنى قانداق تەقسىم 
قىلىپتۋ ؟ 

)6( تەقسىماتنى ئاڭلىغان يولۋاس قانداق قىلىپتۇ ؟ 

( تۈلكە قانداق تەقسىم قىلىپتۋۇ ؟ 

® بۇنداق ئادىل تەقسىماتنى نەدىن ئۆگەنگەنىكەن ؟ 


第 47 课 قىرىق يەتتىنچى دەرس‎ 
47.1 课文 تېكىست‎ 
森林 是 无 价 之 宝 。 ,aa37 ئورمان بىباھا‎ 


يەر شارىدىكى ئورمان كۆلىمى قۇرۇقلۇق كۆلىمىنىڭ 
شۈكى . شۇنداقلا سوتسىيالىستىك قۇرۇلۇشنىڭ مۇھىم -所‏ 
لىق مەنبەسى ۋە يېزا ئىگىلىك ئىشلەپچىقىرىشىنى تەرەققىي 
قىلدۇرۇشنىڭ كاپالىنى . 
سېرى يۇقىرى بولماقتا . 

ئورمان ئىنسانلارنى ياغاچ ماتېرىيالى بىلەن تەمىنلەيدۇ. 
ئەشياسى بولۇپ . ئۆي -ئىمارەت سېلىش . تۆمۈر يول يا 
ساش . قەغەز ۋە توقۇمىچىلىق سانائىتى . ئورگانىك خىمىيە 
سانائىتى قاتارلىقلاردا ئىشلىتىلىدۇ . 

ئورمان سۇ مەنبەسىنى ساقلاش ئىقتىدارى بىرقە دەر 
كۈچلۈك بولغان« سۋ ئامبىرى »دۇر . ئورماننىڭ يىلتىز سىس - 
تېمىسى ۋە چىرىندى ماددىسى تۇپراقنىڭ سۈپىتىنى يا<خ - 
شىلايدۇ . يەر يۈزىنى يامغۇر سۇۈيىنىڭ زەربىسىدىن ساقلايدۇ. 
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توپىنىڭ كۆچىشىنى ئازايتىپ . سۇنىڭ سىڭىشچانلىقىنى ئاشۇ- 
رىدۇ . 

ئورمان بوراننى توسۉپ . قۈمنى تىزگىنلەيدۇ . ئۋ يەر 
يۈزىدىكى شامال كۆچۈشىنى توسىدىغان كۈچلۈك توسالغۇ 
بولۇپ › شامالنىڭ يۆنىلىشى ۋە سۈرئىتىنى ئۆزگەرتەلەيدۇ . 
ئورمان بىنا قىلىش ئارقىلىق ھاۋا كىلىماتىنى ئۆزگەرتىشكە 
ئۆلىداۇ ; 

ئورمان يەنە تەبىئىي ھايۋاناتلار باغچىسى بولۇپ . كۆمٍ- 
لىگەن ئەتىۋارلىق قۇشلار ۋە ئاجايىپ ھايۋانلار ئورمانلىقتا 
ياشايدۇ ۋە كۆپىيىدۇ . بؤۉ تەبىئەت دۇنياسىنىڭ ئېكولوگىيىلىك 
تەڭپۇڭلۇقىنى ساقلاپ قېلىشقا پايدىلىق بولۇپ قالماستىن › 
بەلگى كىشىلەرنى قىممەتلىك تېرە . گۆش ۋە قىممەتلىك دورا 
ماتېرىياللىرى بىلەن تەمىنلەيدۇ . 

ئۈنىڭ ئىچىدىكى بەزىلىرى تېخى مەملىكىتىمىز تاشقى 
سودىسىنىڭ page‏ مەنبەسى بولماقتا . 

ئورمان يۇقىرى ئىقتىسادىي ئۈنۈمگە ئىگە بولۇپلا قا!1- 
ماستىن . بەلكى ئۇنىڭ مۇھىتنى ئاسراشتىكى رولىمۇ ئىنتا- 
يىن چوڭ . 

ئورمان ھاۋانى ساپلاشتۇرىدۇ . ئۇ ھاۋادىكى چاڭ ‏ تو 
زانلارنى سۈمۈرۈپ . كېسەل مىكروبلىرىنى ئۆلتۈرىدۇ . -和‏ 
داقلا ئىنسانلارنى ۋە ھايۋانلارنى ئوكسىگېن بىلەن تەمىنلەيدۇ. 
يۆتگۈل. نشسانلار ۋ* ھايۋانلارنىڭ ھەمقىسى .مادا خالماش ‏ 
تۇرىدۇ . شۋنداقلا ئوكسىگېن (كىسلارود ) نى ئۆزىگە سؤ- 
مۈرۈپ . كاربون تۆت ئوكسىدنى چىقىرىدۇ . تەبىئەت دۇنيا- 
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سىدىكى ئۆسۈملۈكلەر بولسا دەل بۇنىڭ ئەكسىچە . كاربون 
تۆت ئوكسىدنى ئۆزىگە سۈمۈرۈپ . ئوكسىگېننى چىقىرىدۇ . 

ئورمان شاۋقۇننى پەسەيتىدۇ . يېقىنقى ئون نەچچە يىلدىن 
بۇيان شاۋقۇن مۆھىتنى بۇلغايدىغان ۋە ئادەمنى ئۆلتۈرىدىغان 
ئاستا خاراكتېرلىك زەھەر دەپ ئېتىراپ قىلىنماقتا . يېشىل 
ئۆسۈملۈكلەرنىڭ شاخ- شۇمبىلىرى ۋە غولى بولسا . يۆنىلىشى 


ئېنىق بولمىغان ئاۋاز دولقۇنىنى قايتۇرىدۇ ياكى پەسەيتىدۇ . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 47.2 


减少 ;削减 动 [azaj-] -站 洛 
慢性 ， 慢 性 的 ]0510 Xaqrgkterlik]  كىلرېتكاراخ ئاستا‎ 
声波 [aowoz dolqunij ئاۋاز دولغقۇنى‎ 
四 珍贵 的 ， 珍 奇 ” 形 ئەتىۋارلىق [8000ءر]‎ 
的 @ 喜 爱 的 

越 来 越 ……: ; 愈 来 您 ……: 副 [bareanseri] بارغانسېر ى‎ 
财富 源泉 [bajliq بايلىق مەنبەسى‎ 

mgmbgsi]* 

بوران 名 [boran]‏ ا ا 
بۆشۈك 名 [bgfyk]‏ 1¥ 
بىباھا 无 价 的 ; 3100 ¥ [bibaoha]‏ 
贵重 的‏ 

创建 ; 营造 [bina qil] بىنا قىل‎ 


有 益 的 ， 有 利 的 7% [paidiiq] پايدىلىق‎ 
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پەسهەد - 


پۈتكۈل 
تاشقى سودا 


تەبىئىي 


تەرەققىي قىا - 
تەمىنلە- 


动 ”[psgssj-] 


[pytkyi]* 

ttafqi sodo] 
Ltgbigt dunjasi] 
[tegbii]# 


[tersqqi qi 上]* 
[temninle-] 


¬ [tos-] 


名 [tosaleu] 
ttoqumitilq] 
[tgmyr jol] 
[tersg] 

动 [tizginle-] 
[{an tozan]# 
[firindi] 

[ 训 qar-]* 


[Xxam sfJaq]* 
[dsp etirop qib] 


使 动 


也 下降 ， 降 低 @ 减 弱 ， 


اق ن كەت 


全 部 ; 整个 : 全 ?×% 


外 贸 
大 自然 ,自然界 


四 自然 的 ; 天 然 。” 形 


的 人 自然， 当然 
发 展 


供应 动 


阻挡 ， 阻 拦 ， 拦 截 ; 
1#: 遮挡 ， 制 止 
障碍 物 ， 阻 碍 ;屏障 


纺织 业 名 


铁路 


£: 皮肤 ; 皮革 7# 


@ 控 制 ， 牵 制 @ 治 理 


腐烂 物 ; 腐朽 物 “名 


放出 ; 取出 ; 榨 
出 ; 抽出 ; 拔 出 
给 予 肖 定 ; 视 为 ; 
认为 


دەل بۇنىڭ ئەكسىچە [dsl bunin‏ 


sksite] 

دورا ماتېرىياللىرى [dora‏ 

materijalliri] 

[rol] رول‎ 

[zsgrbg] زەربە‎ 

[zsghgr] زەھەر‎ 
动 ”[saqla-]  القاس‎ 


[saqlap qelig] ساقلاپ قېلىش‎ 


[saL] ~- 儿 ， 
[sotsijalistik] سوتسىيالىستىك‎ 
[su ambiri] ئامبىرى‎ 3 
[su مەنبەسى يات‎ 3 
名 سۈپەت اشا‎ 
[syrgt] سۈرئەت‎ 
[symrmyr-] سۇمۇر-‎ 
[sisterna] L 


[sinifganliq] شش انلىق‎ 之 
[fax-fumba] شاخ - شۇسا‎ 
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正 相 反 


作用 ; 功能 名 
打击 名 
毒 名 
0(7: 保存 @ 保 持 ; 维 
#, #760: 避免 
0(7: 087220¥: 维 
持 ， 维 护 G@) 保 佑 ;避免 
建 ， 建 造 动 
社会 主义 的 形 
水 库 名 
水 源 

个 质 @ 质 量 他 品质 
速度 名 
吸 动 
0079: 体系 名 
@@ 次 序 ， 顺 序 ; 
程序 人 类 ; 类 别 

渗透 力 名 
#174: 〈 修 整 下 
来 的 ) 树枝 
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كېسەل مىكروبلىرى 


گۆھەر 


ماددا 


使 动 ”[qajtur] 


[qgugz] 
[quruglugq]# 


[qumj] 
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[kapalst] 
[karbon tgt 
oksidi]#* 


8 


[[ء£]@»] 


[kgpligsn] 
[kyt] 


型‏ »د 


中 增加 : 增多 
@ 繁 殖 ， 生 殖 
大 部 分 ;许多 
007: 力量 
名 效力 @ 势 力 


局 有 力 的 @ 强 有 力 的 ; 形 [fkyylyk]# 


强大 的 加 强劲 的 ; 强烈 


[kessl 
mikropliri]# 


名 [gsghsr] 


名 [maddal] 


تۇك ان 
病菌‏ 


也 珍宝 ;宝贝 
包 珍 贵 的 
物质 


ماددا ئالماشتۇر- 


مۇھىت 
مۆھىتنى بۇلغا ‏ 
ھايۋانات 

ھايۋان 

سانائىتى 

ئورمان 
ئوكسىگېبن 

( كىسلارود ) 


ئۆزگەرت - 


ئۆسۈملۈك 
ك 


[modda 
almaftur-] 
[mujitni asraf]#* 
[mujit]#* 
[mujitni bulta-]* 
[hajwanat] 
[hajwan] 
[organik Ximije 
sanaitjj 
[orman] 
[oksigen 
(kislarot) [± 


[gzggrt-] 


[gsymlyk] 
[gltyr-] 

]@[- imarsgtj 
[ekologijilik 
teDpunluq] 
[leptiqiri 人 ]* 
[ixtidgr]# 


[ixtisadi ynym [¥ 
[igile-] 


[ 业 


: 
洁 
5 
由 


使 改变 ;使 更 ”使 动 
改 ; 使 改造 

植物 名 
杀 死 ;消灭 
房屋 

生态 平衡 
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人 类 名 [insanlar] ئىنسانلار‎ 
木材 ياغاچ ماتېرىيالى س‎ 
materijali] 
雨水 [jiomsur 5¥[[ يامغۇر سۈيى‎ 
地 面 [jer jyzi] يەر يۈزى‎ 
方向 方面 名 [jgnilif] يۆئىلىش‎ 
农业 [jeza igilik] يېزا ئىگىلىك‎ 
绿色 植物 [jefil asymlyklerl  رەلكۈلمۈسۆئ يبېشىل‎ 
近 十 几 年 以 来 [jeqinqi on 705005  ەچچەن يېقىنقى ئون‎ 

يىلدىن bujan] ob3‏ 0¡6اأ 
名 [iiiz] 3‏ | ا ق ت @ 


41.3 语法 要 点 


一 、 动 词 现在 时 直接 陈述 式 ( 下) 


与 动词 现在 时 直接 陈述 式 (上 ) 


动词 现在 时 直接 陈述 式 (下 ) 


一 样 都 表示 说 话 时 正在 进行 或 持续 进行 的 行为 动作 ,但 构成 方式 
和 使 用 方法 不 同 。 动 词 现 在 时 直接 陈述 式 〈《 下 ) 多 用 于 书面 语 ， 
并 且 由 [maqj ماق‎ > 动 名 词 结 合 附加 成 分 Ltaq] [telk 如 -AD هھ‎ 
后 ， 再 结合 动词 人 称 附 加 成 分 〈 第 三 人 称 不 附加 动词 人 称 附加 成 
分 ) 构成 。 它 没有 否定 和 妖 问 形式， 如; 


t+3Lib‏ مەن-يازماقتىمەن 
[jazmaq+tarmsgn=jazmaqtimsn]‏ 
ئوقۋماة + تا * مىز-ئوقۇماقتىمىز 


[oqumaq+ta+miz=oqumaqtimiz] 


(我 正在 写 。) 


(我 们 正在 读 。) 


492 维吾尔 语 基础 教程 


《你 们 正在 看 。) كۆرمەكاتە +سىلە ر = كۆرمەكتىسىلەر‎ 
[kgrmsgk+ts+silgr=kgrmsgktisiler] 
(他 《他 们 ) 正在 说 。) سۆزلىمەك+ ته = سۆزلىمەكتە‎ 


[sgzlimsgk+tes=sgzlimsgktg] 


(我 们 正在 度 寒假。) . بىز قىشلىق تەتىل قىلماقتىمىز‎ 
[biz qifliq tetil qiimaqtimiz. ] 

(我 正在 宿 含 读书 。) : جن ئاتاقتاا كنتابه تۇقاساقتىمەن‎ 
[msn [010010 kitop ogumaqtimsgn. ( 

(你 们 正在 筹备 会 议 。) AsLL5 يىغىنغا تەييارلىق‎ 
] [1011010 tesjjarliq qilimaqtisiler.] 

(他 们 正 往 北 京 来 。) . ئۇلار بېيجىڭغا قاراپ كەلمەكتە‎ 
[ular 06[01000 060¥00 ksglmsgkteg. ] 


二 、 分 数 词 

分数 表 示 法 : 分 母 在 前 ， 用 从 格 形式 的 基数 词 表 示 。 分 子 
在 后 ， 用 主格 形式 的 基数 词 表示 ， 如 : 
(三 分 之 二 ) [Yftin ikki] ئۈچتىن ئىككى‎ 
(二 分 之 一) [ikkidin bir] ر‎ 

(小 数 表 示 法 : 表示 整数 的 基数 词 与 [pytyn]《 پۈتۈن‎ > 连用 ， 
整数 后 的 数 词 之 前 用 位 数 结合 [din]k دىن‎ 表示， 如 : 
)0.5( [ngl pytyn ondin نۆل پۈتۈن ئوندىن بەش []ء0ا‎ 
(6.2) [alte pytyn ondin ikki] LS ئالته پۈتۈن ئوندىن‎ 


下 编 第 47 课 493 


)5.35( زا‎ pytyn jyzdin ottuz be 站  شەب بەش پۈتۈن يۈزدىن ئوتتۇز‎ 
(8.007) [sskkiz pytyn miodin jette] سەككىز بۈ تون مىڭدىن يەتتە‎ 
(3) 百 分 数 的 表示 法 : 数 词 与 [pirsentlk پىرسەنت‎ > 连用 表示 百 


分 数 ， 如 ; 
(百分之百 〈100%) )  ]زب2‎ pirssgnt] يۈز پىرسەنت‎ 
(下 分 之 三 十 《30%) ) ，[ottuz 01055017 ئوتتۇز پىرسەنت‎ 


( 百 分 之 六 点 二 [oke pytyn ondin - ئالتهە پۈتۈن ئوندىن‎ 
)6.2%( ) ikki ئىككى پىرسەنت اسز‎ 


474 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) 朗读 和 熟 记 本 课 词语 。 
2) 将 下 列 动词 按 动 词 现在 时 直接 陈述 式 的 书面 语 形式 加 以 


س كى كەچ اي ت 
پاراڭلاش  -‏ ئوقۇ - ك1 يه - ئۇخلا - 
يۈگۈر - كەت - بار - ت بەر - 
ياز - چىة - ثئا1- ما15- قاي 


3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 动词 现在 时 直接 陈述 式 的 书面 语 形式 填空 。 


(0 بىز ئۇيغۇر تىلى ئۆگەن- ] [. 

.] 1 -Le  پۈسۆئ بالىلار ساغلام‎ 四 

() يېزىلاردا ئىسلاھەت ئېلىپ بېرىا- ] [. 

() دېھقانلارنىڭ تۇرمۇشى كۈندىن -كۈنگە 75--00 2--) 
ياخشىلان-[1 [. 

() سىلەر ھازىر ئالىي مەكتەپتە ئوقۇ - ] [. 

® ئۇلار ۋەتەننى كۆيلەپ 和 歌颂)‏ 〈《 ناخشا 
ئېيت - ] [. 

® ھەر مىللەت خەلقى خۋشال -خۇرام ياشا -1 1 

® خەلقىمىز كۈندىن -كۈنگە بېيى- ) (致富‏ ] أ! 

3) 将 下 列 句 子 翻译 成 汉文 。 

(0 يەر شارىدىكى ئورمان كۆلىمى قۇرۇقلۇق كۆلىمىنىڭ 
ئۈچتىن بىر قىسمىنى ئىگىلەيدۇ . 

)2( ئورمان ئىنسانلارنىڭ بۆشۈكى . 

ئورمان يېزا ئىگىلىك ئىشلەپچىقىرىشىنى تەرەققىي 
قىلدۇرۇشنىڭ كاپالىتى . 

( ھازىرقى زاماندا ئورماننىڭ ئىقتىسادىي ئۈنۈمى بارغانسېرى 
يۇقىرى بولماقتا . 

() ئورمان ئىنسانلارنى ياغاچ ماتېرىيالى بىلەن تەمىنلەيدۇ . 

ئورمان بوراننى توسۈپ . قۇمنى تىزگىنلەيدۇ . 

ئورمان تەبىىي ھايۋاناتلار باغچىسى بولۇپ . كۆپلىگەن 
ئەتىۋارلىق قۇشلار ۋە ئاجايىپ ھايۋانلار ئورمانلىقتا 
ياشايدۋ ۋە كۆپىيىدۇ . 
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® تەبىئەت دۇنياسىنىڭ ئېكولوگىيىلىك تەڭپۇڭلۇقىنى 
ساقلاپ قېلىشقا پايدىلىق . 
将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。‏ )4 
我 们 班 女生 右 三 分 之 二 。‏ (1) 
这 次 期 末 考 试 我 得 了 85.5 分 。‏ (2) 
老师 交 给 我 们 的 任务 百分之百 完成 了 。‏ (3) 
学 习 成 绩 不 太 理想 的 同学 占 百 分 之 十 。‏ )4( 
G) 造林 有 利于 维护 生态 平衡 。‏ 
同学 们 正 紧张 地 复习 功课 。‏ )6( 
结合 课文 回答 下 列 问题 。‏ )5 
(0 يەر شارىدىكى ئورمان كۆلىمى قۇرۇقلۇق كۆلىمىنىڭ 
قانچە قىسمىنى ئىگىلەيدۇ ؟ 
() ھازىرقى زاماندا ئورمان قانداق رول ئوينىماقتا ؟ 
® ئورماننىڭ سۆ مەنبەسىنى ساقلاشتا قانداق رولى بار؟ 
® ئورمان بىنا قىلىش ئارقىلىق ھاۋا كىلىماتىتى 
ئۆزگەرتكىلى بولامدۇ ؟ 
(© ئورماننىڭ تەبىئەت دۇنياسىنىڭ ئېكولوگىيىلىك 
تەڭپۇڭلۇقىنى ساقلاپ قېلىشتا قانداق پايدىسى بار ؟ 
(® ئورماننىڭ ھاۋانى ساپلاشتۇرۇش . شاۋقۇننى 


第 48 课 قىرىق سەككىزىنچى دەرس‎ 
48.1 课文 تېكىست‎ 
麻 赫 默 德 。 ¥1085  ىرەقشەق مەھمۇد‎ 


ئۇيغۇر خەلقىنىڭ ئاتاقلىق ئالىمى مەھمۇد قەشقەرى 
تەخمىنەن مىلادىنىڭ 1008-يىللىرى قەشقەردە تۇغۇلغان . ئۆ 
ئۆز يۆرتى قەشقەردە باشلانغۇچ . ئوتتۇرا ۋە ئالىي بىلىم پۇر - 
لىرشى. تۈگەگەندىن كېتىن ‹بۇخارا قاتارلىق شتەھەرلەرگە بت 
人‏ 
ئىر مەخسۇس تەتقىقات بىلەن شۇغۇللانغاندىن باشقا . يەنە 
ئىسلام تارىخى . ئىسلام پەلسەپىسى . « قۇرئان» نىمۇ پۇؤختا 
ھەم چوڭقۇر ئۆگەنگەن . ئۆ ئۆز ئانا تىلىنىڭ يېتىشكەن مۆتە- 
خەسسىسى بولۇشتىن تاشقىرى يەنە ئەرەب . پارس تىلل. - 
رىنىمۇ پىششىق ئىگىلىگەن . 

مەھمۇد قەشقەرى ئەينى زاماندا . تۈركىي تىلدا سۆز- 
كۈش سەاتلۇرنىڭ ‏ قالىرى. بىلەن ئچكىلەت تۈتۈشۇش 
ئۈچۈن ئۇلار ئولتۇراقلاشقان يېزىلارغا بېرىپ چوكقۇر -向‏ 
قىقاتلارنى ئېلىپ بارغان .تۈرلۈك تىل پاكىتلىرىنى . شېئىر- 
قوشاقلارنى . ماقال ‏ تەمسىللەرنى . سۆز ئىبارىلەرنى توپلىغان. 
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ئون نەچچە يىللىق ئەمەلىي تەكشۈرۈپ . تەتقىق قىلىش ئە 
تىجىسىدە توپلىغان بارلىق تىل ماتېرىياللىرىنى رەتلەپ چ - 
于‏ 
ئىزاھلىق لۇغىتىنى ئىشلەپ چىققان . بۇ لۇغەتكە « تۈركىي 
تىللار دىۋانى » دەپ نام بەرگەن . لۇغەتكە تۈركىي تىلدا 
كۆپ ئىشلىتىلىدىغان سۆزلەر . گرامماتىكىلىق قائىدىلەر . 
ھەربىي - مەمۇرىي ئاتالغۇلار . يېزا ئىگىلىك . يېمەك ‏ ئىچمەك . 
سودا . قول ھۈنەرۋەنچىلىك . تېبىي - دورىگەرلىك . ھايۋانات . 
ئۆسۈملۈك ۋە ئاسمان جىسىملىرىغا دائىر سۆزلەر . قەبىلىلەر 
ناملىرى . مۇھىم جۇغراپىيىلىك ناملار . قەدىمكى زاماندىكى 
خەلق داستانلىرى . رىۋايەتلىرى كىرگۈزۈلگەن 

ئۇلۇغ ئالىم مەھمۇد قەشقەرى مىلادى 1105- يىلى97 
يېشىدا ۋاپات بولغان . ئالىمنىڭ «تۈركىي تىللار دىۋانى» ناملىق 
نامايەندە بولۇپ ھېسابلىنىدۇ : 


人 种 ئىرق‎ 


دۇنيا ئاھالىسى سېرىق تەنلىك . ئاق تەنلىك . قارا تەز- 
لىك ۋە قوڭۇر تەنلىك دېگەن تۆت خىلغا بۆلۇنىدۇ. 

سېرىق تەنلىكلەرنىڭ تېرىسى سارغۇچ . چېچى قارا . كۆزى 
قارا . بۇؤرۇت ‏ ساقىلى شالاڭ كېلىدۇ . بۇلار ئاسىيا قىتئەسىنىڭ 
قىتئەلىرىگە تارقالغان . سېرىق تەنلىكلەرنىڭ نوپۇسى ئاق 6- 


نىا ۋە قارا تةشكلهە كە قازنغاندا لى كۆين: 

ئاق تەنلىكلەرنىڭ تېرىسى ئاق . چېچى سېرىق ياكى قارا . 
گۆزق كۆك بائ كۈنرەڭ ءبۆرنى تارخەش ئېكز ‏ كالياكى تۇلۇ ¦ 
ساقاللىق كېلىدۇ . بؤ خىل كىشىلەر ئاساسەن ياۋروپا . شىمالىي 
ئافرىقا , غەربىي ئاسىيا › جەنۇبىي ئاسىيا قاتارلىق رايونلارغا 
تارقالغان . 

قارا تەنلىكلەرنىڭ تېرىسى قارا . چېچى بۈدۇر ھەم تۈم 
قازام كۈرى. قازامتۈن , كالتۇكى. ئېلىن , بۈرى -تاپىلاق كېلتدۇ. 
بۇلار ئاساسەن ئافرىقىغا جايلاشقان . 

دۇنيا ئاھالىسىنىڭ تارقىلىشى تەكشى ئەمەس . ئوكيانىيە ۋە 
'¦' غك "® 1 00 
( جۇڭگونىڭ شەرقىي قىسمى . چاۋشيەن › ياپونىيە) , جەنۇبىي 
ئاسىيا ۋە ياۋروپا قىتئەسى دۇنيا بويىچە نوپۇس ئەڭ زىچ 
جايلاشقان رايوندۇر . 


سۆز -ئىبارىلەر 词语‏ 48.2 


术语 名 [atalau] ئاتالغۇ‎ 
岛 ; 岛屿 名 [aral] ئارال‎ 
0017: 1% 副 [asassn] ئاساسەن‎ 
© × ® 

天 体 [asman 池 isimlir] ئاسمان جىسىملىرى‎ 
亚洲 [asija qitgsi] ئاسىيا قىتئەسى‎ 


非洲 名 [apriqa]#* ئافرىقا‎ 
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[aq 1£! (× 
[amerika qitgsi 
[ana 1 

名 [ahale] 

名 [erep]# 

Lemagli tekfyr-]# 

[sjni 

700000001 


名 [buxara] 


Lburut- saqal] 
动 [bgl] 
形 [bydyr] 

[bilim afur] 

[bilim jurtliri] 
名 [pars] 


名 [pakit] 


形 [piffiq]# 
形 [tar] 


动 [tarqalL] 


名 [tgtqiqat] 

[tetqiq qiL] 
副 [texminen] 
形 [tek 操 


[tum qara] 


白 种 人 ; 白人 

美洲 

母语 

^ 

阿拉 伯 
实地 调查 ;田野 调查 
当时 ;当初 


007722: 6 
卷曲 的 
进修 ， 深 造 
学 府 

波斯 人 

证 据 
熟练 的 ， 精 通 的 
窄 的 ， 狭 窗 的 
分 布 

研究 

研究 

约 ; 大 约 ; 大 概 
平均 的 
乌黑 色 的 


[tint okjan] 
动 ]100(0-( 
形 [ 字 ilitliq]# 
[tyrki 1± 
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太平 洋 

收集 

卷 的 

突厥 语 ( 属 突厥 语 
族 的 语言 ) 


GO 各 种 ; 各 式 各 样 形 [tyrlyk] 


使 动 [tygsgt-] 


形 [tibbj]* 

[tl materijalliri] 
形 [中 uarapijilik] 
名 [中 unXua] 
名 [yawfgn]# 
形 [Xi 
后 [dajir]# 

名 [dorigsrlik] 
名 [riwajsi] 
形 [zig] 

形 [saruut] 
形 [saqalliq] 
名 [soda] 


[sgzlefkyti] 


的 @ 种 ;项 
结束 ; 完毕 ; 了 结 ; 
告终 ; 终止 
医务 的 ; 医学 的 
语言 资料 

地 理 的 


传说 

紧密 ， 密 切 ， 紧 凌 
淡 黄 ;浅黄 

有 大 须 的 ， 大 胡子 的 
中 商业 ， 贸 易 

@@ 生 意 ; 买卖 
使 用 ( 某 某 语言 
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سۆز -ئىبارىلەر 


سېرىق 
سېرىق تەنلىك 
شالاڭ 


قوگۇر تەنلىك 


قول ھۈنەرۋەنچىلىك 


قۇرئان 


交际 的 

词语 [sgz- ibariler] 

黄 的 ， 黄 形 [seriq] 

黄种 人 [seriq tellik]* 

稀 的 ;稀少 的 ; #@ 1% [falan] 

薄 的 ;零落 的 

诗歌 [feir- qofoqlor] 

黑色 人 种 [qara tsgllik]* 

浅 黑 的 ， 淡 黑 的 形 [qaramtul] 

规则 ， 法 则 名 [qajide]# 

部 落 名 [qsbile] 

古代 [qsdimaqi 
201710¥ 1¥ 

棕色 人 种 [qonur tsllik]*# 

手工 业 [qol hynsgrwsntfilik] 

古兰经 名 [quron] 

人 是 厚 的 ， 厚 实 的 形 [qelin] 

包 浓 密 的 : 茂密 的 

名 [kalpuk]‏ ت ا 

做 助动词 表示 行为 动 [keb] 

动作 的 一 贯 性 

多 数 ， 大 部 分 [kgp qisim]* 


人 使 进入 加 使 加 入 ”使 动 [kirgyz-] 


语法 形 [girammaotikiliq]* 


لۋغەتشۇناسلىق 
ماقال ‏ تەمسىللەر 


ھەربىي ‏ مەمۇرىي 
ھەمدە 

ئوكيانىيە 
ئولتۇراقلاش _ 
ئۆچمەس 


名 
[maqal - temsiller] 


形 


[Iluasgtfunasliqj 


[mesXsus] 


名 
名 [miladi] 
名 [namajsnde] 


[muteXgssis] 


[nam bsgr-] 
[nomliq] 


[nopus] 


® 8 چ 


[nepizl 
[hsrbi -msgmuri] ± 
كد ]ا‎ 


[okjanijs] 


&# ±# ¥ ® 


[olturaqlaf-] 
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形 ]9000(55[ 


形 [glmss] 
名 [iriq]# 
形 [izahliq] 
[islaom pelsepisi]* 
[islaom tariXi]# 
[iflep fiq-]* 
动 Ligile-] 
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词典 学 

谚语 

全 特 别 的 ， 特 殊 的 
)2 5/100: 01 
专家 

公元 ; 纪元 

包 代 表 人 物 思 代表作 
#2 2%: 称 作 


军政 

以 及 ;并 且 

大 洋 州 

居住 ， 定 居 

不 灭 的 ;不 可 磨灭 
的 ， 不 朽 的 

不 朽 的 ,永垂不朽 的 
种 族 ， 人 种 

有 注解 的 ， 带 解释 的 
伊斯兰 哲学 
伊斯兰 史 
做 出 ， 做 完 

掌握 
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仔细 ; 过 细 [intfikilsp] ئىنچىكىلەپ‎ 
日 本 名 [japonije] ياپونىيە‎ 
扁 的 ， 扁 平 的 形 [japilaq] ياپىلاق‎ 
欧洲 名 [jowropal] ياۋروپا‎ 
表示 达到 相当 水 平 [jetifken]* يېتىشكەن‎ 
食品 ;饮食 [jemgk-ifmsk]# ئىچمەك‎  كەمېي‎ 


48.3 语法 要 点 

一 、 [ui غىلى‎ ?> 副 动 词 ( 目的 副 动 词 ) 

Luilk غىلى‎ > 副 动 词 由 动词 结合 附加 成 分 [aii][-qii[- gil 
]-100[ » غىلى /⁄- قىلى /⁄-گىلى /⁄-كىلى‎ -》 构 成 ， 如; 
| 1082 附加 方法 例 词 


附加 在 后 元 | 附加 在 以 元 音 或 浊 | ئوقۇ+ غىلى-ئوقۇغىلى‎ 


[bi 由 音 音 节 后 辅音 结尾 的 词 后 [oqu+gili=oquuii] 
3 - 附加 在 以 清 辅音 结 |  ىلىقپات=ىلىق‎ + تا‎ 
[-qil] 尾 的 词 后 [top+qilF=taopqii 


كۆر-گىلى=كۆرگىلى ‏ | 附加 在 前 元 | 附加 在 以 元 音 或 池‏ | -گىلى 


[-gi 四 | 音 音 节 后 辅音 结尾 的 词 后 [kgr+gili=kgrgii] 
-كىلى‎ 附加 在 以 清 辅 音 结 كەت كىلى -كەتكىلى‎ 
[kili] 尾 的 词 后 [ket+kili=ketkili 


否定 式 由 动词 词 干 后 先 附加 和 否定 附加 成 分 k aeV by 
[mol [ms]， 然 后 再 附加 上 述 以 浊 辅 音 开头 的 附加 成 分 构成 ， 如 ; 
[oqu+ma+bili=oqumigih] ئوقۇ ما 'غىلى =ئوقۇمىغىلى‎ 

تاب +ما + غىلى=-تاپمىغىلى [top+ma+uili=topmigi 由‏ 
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[ker+ms+gil=kermigil] كۆ ر مە /گىلى-كۆرمىگىلى‎ 
[ketktmeg+gili=kstmigil كەت +مە'گىلى =كەتمىگىلى‎ 
[aili]K غىلى‎ > 副 动词 表示 以 下 意义 : 
)1( 表示 行为 动作 的 目的 ， 如 : 


(我 们 是 来 学 习 的 。) . بىز ئوقۇغىلى كەلدۇق‎ 
[biz 0901¥ kslduq .[ 
(现在 我 要 去 吃饭 。) . ھازىر تاماق يېگىلى بارىمەن‎ 


[hazir 100000 [69 barimsgn .1 


(2) 与 表示 时 间 的 词语 连用 ， 表 示 副 动词 所 指 动作 延续 的 时 


闻 ， 如 : 
《他 工作 两 年 了 。) ئۆ خىزمەتكە چىققىلى ئىككى يىل‎ 
. بولدى‎ 
[u 720051 0]098¥¥ ikki اا[‎ boldi . | 
《很 入 没 上 这 几 .3 
来 了 。) [bu jgrgs kslmigili uzun boptu .] 
)3( 与 系 助动词 连用 表示 副 动 词 所 指 动作 是 否 有 完成 的 可 能 
性 ， 如 ， 
(维吾尔 语 是 能 够 .3 有 ئۇيغۇر تىلىنى ياخشى‎ 
学 好 的 。) [ujsur tilini jaxyi ggsngili bolidu .] 
《这 个 任务 是 可 以 . بۇ ۋەزىپىنى ئورۇندىغىلى بولىدۇ‎ 
完成 的 。) [bu wszipini orundisgil bolidu .] 
二 、 语 气 词 


用 于 词 和 词组 后 或 者 句 首 和 名 末 ,， 赋予 词 或 句子 各 种 语气 的 
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词 叫 语气 词 。 语 气 词 不 能 单独 使 用 ， 没 有 形态 变化 《〈 零 形态 )。 
有 些 语气 词 和 附加 成 分 一 样 ， 与 前 而 的 词 连 写 或 用 连续 符号 隔 
开 。 有 些 语气 词 仅 仅 表示 一 种 意义 色彩 ， 有 些 语 气 词 在 不 同 的 语 
境 中 则 可 以 表示 不 同 的 意义 色彩 。 

较 常 用 的 语气 词 有 以 下 几 个 : 
[yuj [mu] [ds] [emisg] [megj 放 [du ctu) ] [eu qu) ] [中 umu] [juj] 
[zel[ao (e) [ ) چۈ / مۆ / ده / ئەمىسە //مەيلى / دۇ ( تؤ‎ « 
» ) غؤ ( قۇ ) /جۇمۇ / يۆ / زه / ئا ( ئه‎ 

(我 是 维吾尔 族 ， 您 呢 ? ( مەن ئۇيغۇر . سىزچۇ ؟‎ 


[msgn ujgur，siztu? ] 


( 阿 依 十 丽 回来 了 吧 ? ) 9 ئايگۈل قايتىپ كەلگەندۇ‎ 


[ajgyl qajtip kslgendu? ]‏ 
سىز شىنجاڭغا باردىڭكىزمۇ ؟ 


[siz [10050000 00/000120(07 ] 


boptu-deg ! ]‏ 50000 1020 0050000] اأ[ [bu‏ 
ئەمىسە . بۇ ئىش شۇنداق بولسۇن . 
fundaq bolsun .]‏ إا [emiss，bu‏ 

مەيلى . سىز كېلىڭ . 

[msji , 512 kelin0,] 

[qelin kijinin (00ا05‎ .] 


[bu kifi 512010 musllimiqiz su? ] 


بؤ يىل شىنجاڭدا تازا سوغۇق بوپتۇ ‏ دە! 


(您 去 新 疆 了 吗 ? ( 


(今年 新 疆 还 真是 
非常 冷 啊 ! ( 

(那么 ， 这 件 事 
就 这 样 吧 。) 
(好 吧 ， 您 来 吧 。) 


(您 穿 厚 一 点 吧 。) 


(这 个 人 是 您 的 
老师 ， 对 吧 ? ( 


506 ”维吾尔 语 基础 教程 
48.4 练习 كۆنۈكمە‎ 
口头 练习 


1) غ‎ 
2) 将 下 列 动词 按 [uilk غىلى‎ ?> 副 动 词 形式 加 以 变化 。 


خۋشال بوا- ئولتۇر - ده ئويتا - قىزىق - 


پاراڭلاش - ئوقۇ - ¥ ' ئۇخلا - 
يۈگۈر - ئىشلە - بار  -‏ ئۆگەن- ‏ بەر - 

ا چىق- ئا ماڭ - قاي - 
كۆرى ئازۇۋۇاقاا كەتتا. تؤر. ‏ قاتتالاى 


0 
(2) 
(3) 
(4) 


(9) 


(0) 


3) 把 课文 翻译 成 汉文 。 
书面 练习 


1) 听写 本 课 词语 。 
2) 用 适当 的 ]0[» غىلى‎ 》 副 动词 形式 填空 。 


بىز ئۇيغۇر تىلى ئۆگەن- ] اكەلدۇق . 

بىز ھازىر تاماق یه 1 | بارىمىز . 

ئۇلار مەن بىلەن كۆرۈش 1 |كەپتۇ 

ئۆ بېيجىڭغا ئوقۇشقا كە1-1 ئۈچ يىل 
بولدى : 

سىز بىلەن كۆرۈشمە 1 | خېلى ئۇزۇن 
بوپتۇ . 

بىزنىڭ مەكتەپتىن ۋاڭفۇجىڭغا مېڭىپ بار 1 [ 


بولمايدۇ . 


(1 
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مەن خىزمەتكە چىق-1 ]بەش يىل‎ 
. بولدى‎ 
ئەتە ئۋلار كىتاب ئا1-ل ] كىتابخانىغا‎ 
. بارىدۇ‎ ` 
3) 将 下 列 句子 翻译 成 汉文 。 
0 


. ئىمتىھانغا بىرلا ھەپتە قالدى‎ 
بؤ يىل بېيجىڭدا تازا سوغۇق بوپتۋ - ده ؟‎ 
ئۇيغۇر خەلقىنىڭ ئاتاقلىق ئالىمى مەھمۇد قەشقەرى‎ 
تەخمىنەن مىلادىنىڭ 1008-يىللىرى قەشقەردە تۇغۇلغان‎ 
- ئۇ ئۆز ئانا تىلىنىڭ يېتىشكەن مۇتەخەسسىسى بولۇش‎ 
تىن تاشقىرى يەنە ئەرەب . پارس تىللىرىنىمۇ پىششىق‎ 
. ئىگىلىگەن‎ 
. ئەمىسە . بۋ ئىشنى شۇنداق قىلايلى‎ 
4) 将 下 列 句子 翻译 成 维吾尔 文 。 
)1( 他 去 上 网 了 。 
)2( 我 们 俩 一 个 月 没 见 面 了 。 
(3) 这 句 话 不 能 说 。 
)4( 你 们 干什么 去 了 。 
(5) 没有 学 不 会 的 东西 。 
(6) 他 是 你 同学 对 吧 ? 
5) 结合 课文 回答 下 列 问题 。 


)( مەھمۇد قەشقەرى دېگەن كىم ؟ 
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© ئۇ قاچان تۇغۇلغان ؟ 

)3( مەھمۇد قەشقەرى قه‌يەردە بىلىم ئالغان ؟ 

( مەھمۇد قەشقەرى نېمە ئىشلار بىلەن شۇغۇللانغان ؟ 

(5) ئۆ « تۈركىي تىللار دىۋانى » نى قانداق يېزىپ چىقعان ؟ 

© بۇ كىتاب قايسى مەزمۇنلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ ؟ 

(7) دؤنيا ئاھالىسى قانچە خىلغا بۆلۈنىدۇ ؟ ئۇلار قانداق 
ئالاھىدىلىككە ئىگە ؟ 


附录 )1( 


课文 参考 译文 

第 9 课 会话 

学 生 : 这 是 什么 ? 老师 : 这 是 书 。 
学 生 : 那 是 什么 ? 老师 : 那 是 词典 。 
学 生 :， 这 是 什么 ? 老师 : 这 是 笔 。 
学 生 : 这 个 呢 ? 老师 : 这 是 地 图 。 
学 生 : 那 是 什么 ? 老师 : 那 是 桌子 。 
学 生 : 那个 呢 ? 老师 : 那 是 椅子 。 
学 生 : 这 个 呢 ? 老师 : 这 是 黑板 。 
学 生 : 这 是 什么 ? 老师 ， 这 是 教室 。 
学 生 : 那个 呢 ? 老师 : 那 是 楼 房 。 
学 生 : 这 是 什么 ? 老师 : 这 是 杂志 。 
学 生 : 这 个 呢 ? 老师 ， 这 是 粉笔 。 
第 10 课 会话 

阿 依 古 丽 : 这 是 谁 ? 依 明 : 这 是 战士 。 
阿 依 古 丽 : 他 是 谁 ? 依 明 : 他 是 学 生 。 
阿 依 十 丽 : 这 是 谁 ? 依 明 : 这 是 医生 。 


阿 依 吉 丽 : 这 位 呢 ? 依 明 : 这 位 是 厨师 。 


依 明 : 我 是 依 明 。 

依 明 : 那 是 司机 。 

依 明 : 那 位 是 工人 。 

依 明 : 他 是 研究 生 。 

依 明 : 这 位 是 警察 。 

依 明 : 那 位 是 教授 。 

买 买 提 : 我 是 买 买 提 。 
买 买 担 : 这 位 是 工作 人 员 。 


依 明 : 这 是 电视 。 

依 明 : 那 是 电脑 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 电话 。 

依 明 : 这 是 照片 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 手机 。 

依 明 : 那 是 传呼 机 。 

依 明 : 是 的 ， 那 是 学 校 。 

依 明 : 那 是 办 公 室 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 哈密 瓜 。 
依 明 : 是 的 ， 那 是 作业 本 。 
依 明 : 是 的 ， 这 是 眼睛 。 

依 明 : 这 是 手 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 嘴 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 脚 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 鼻子 。 

依 明 : 是 的 ， 这 是 眉毛 。 
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您 呢 ? 

那 是 谁 ? 
那 位 呢 ? 
他 呢 ? 

: 这 位 是 谁 ? 
那 一 位 呢 ? 
您 是 哪 一 位 ? 
这 位 呢 ? 


会 话 


这 是 什么 ? 
那 是 什么 ? 

这 是 电话 吗 ? 
这 个 呢 ? 

这 是 手机 吗 ? 
那 是 什么 ? 
那 是 学 校 吗 ? 
那个 呢 ? 

这 是 哈密 瓜 吗 ? 
那 是 作业 本 吗 ? 
这 是 眼睛 吗 ? 
这 个 呢 ? 
这 是 嘴 吗 ? 

这 是 脚 吗 ? 

这 是 鼻子 吗 ? 
这 是 眉毛 吗 ? 


阿 依 十 丽 ; 
阿 依 十 丽 ; 
阿 依 十 丽 ; 
阿 依 十 丽 ; 


阿 依 十 丽 : 
阿 依 十 丽 : 
阿 依 十 丽 ; 


第 11 课 


买 买 提 : 
买 买 提 : 
买 买 提 ， 
买 买 提 : 
买 买 提 : 
320: 
3230: 
买 买 提 : 
买 买 提 ; 
买 买 提 : 
买 买 提 : 
买 买 提 : 
للا‎ 
买 买 提 ; 
买 买 提 ; 
买 买 提 : 
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附录 ( 1 ) “课文 参考 译文 1 
第 12 课 会话 
您 好 ! 您 好 ! 
今天 天 气 怎么 样 ? 今天 天 气 非 常 晴朗 。 
这 项 新 疆 花 帽 怎 么 样 ? 0-9 112 كر‎ 
这 项 呢 ? 这 也 是 顶 漂亮 的 新 疆 花 帽 。 
那个 是 新 电影 院 吗 ? 是 的 ， 那 是 新 电影 院 。 
这 个 呢 ? 这 是 老 书 店 。 
那个 餐厅 好 吗 ? 是 的 ， 那 个 餐厅 很 好 。 
这 是 烤 包 子 吗 ? 是 的 ， 这 是 烤 包 子 。 
那个 呢 ? 那 是 烤肉 ， 非 常 好 吃 。 
那个 是 大 医院 吗 ? 是 的 ， 那 个 是 大 医院 。 
今天 是 星期 六 吗 ? 是 的 ， 今 天 是 星期 六 。 
明天 了 呢 ? 明天 是 星期 天 。 
那个 图 书馆 怎么 样 ? 那个 图 书馆 很 大 ， 而 且 非 常 漂亮 。 
这 是 旧 楼 吗 ? “是 的 ， 这 是 旧 楼 。 
第 13 课 ”会话 
阿 地 力 : 阿 力 本 ， 这 是 浴池 吗 ? 
阿 力 木 : 是 的 ， 这 是 浴池 。 
阿 地 力 : 这 个 浴池 怎么 样 ? 
阿 力 木 ; 这 个 浴池 又 新 又 大 。 
阿 地 力 : 这 是 小 学 吗 ? 
阿 力 木 : 不 是 ， 这 不 是 小 学 ， 是 托儿所 。 
阿 地 力 : 这 个 托儿所 怎么 样 ? 
阿 力 木 ， 这 个 托儿所 较 小 ， 但 整齐 又 干净 。 
阿 地力 : 这 是 原来 的 那个 老 餐 厅 吗 ? 
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不 是 ， 这 不 是 原来 的 老 餐 厅 ， 是 新 餐厅 。 
那 是 新 商店 吗 ? 

不 是 ， 那 不 是 新 商店 ， 是 以 前 的 老 商 店 。 
那个 商店 大 吗 ? 

不 ， 那 个 商店 不 大 ， 很 小 。 

那 是 谁 ? 

那 是 研究 生 。 

那 是 新 生 吗 ? 

不 ， 那 不 是 新 生 ， 是 老生 。 
那个 学 生 怎么 样 ， 他 好 吗 ? 

是 的 ， 他 是 个 好 学 生 ， 非 常 勤奋 。 

这 个 学 生 呢 ? 

他 学 习 不 太 努 力 。 


会 话 


您 好 ! 

您 好 ! 
那些 人 是 谁 ? 
那些 是 老师 。 
那些 是 老 教师 吗 ? 
是 的 ， 那 些 是 老 教师 。 
你 们 呢 ? 

我 们 是 青年 教师 。 

他 们 呢 ? 

他 们 是 新 来 的 博士 。 
那 人 是 谁 ? 

那 是 知名 的 教授 。 


阿 力 木 : 
阿 地 力 : 
阿 力 木 : 
阿 地 力 : 
阿 力 木 : 
阿 地 力 : 
阿 力 木 : 
阿 地 力 : 


阿 力 木 : 


阿 地 力 


阿 力 木 


阿 地 力 : 


阿 力 木 


第 14 课 


阿 地 力 : 
阿 力 木 : 
阿 地力 : 
阿 力 木 : 
阿 地 力 : 
阿 力 木 : 
阿 地 力 : 
阿 力 木 ; 
阿 地 力 ， 
阿 力 木 ; 
阿 地 力 ; 
阿 力 木 ; 
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附录 )1( 课文 参考 译文 3 


些 是 什么 ? 


阿 地 力 : 这 


阿 力 木 : 这 些 是 书 。 


些 是 什么 书 ? 


阿 地 力 : 这 


阿 力 木 : 这 些 是 非常 好 的 维吾尔 文书 。 

阿 地 力 : 这 些 呢 ? 

阿 力 木 : 这 些 是 汉文 画报 。 

阿 地 力 ， 这 些 是 英文 词典 吗 ? 

阿 力 木 : 不 ， 这 些 不 是 英文 词典 ， 而 是 英文 百科 全 书 。 

阿 地 力 : 这 些 昵 ， 这 些 是 阿拉 伯 文 词典 吗 ? 

阿 力 木 : 不 ， 这 些 不 是 阿拉 伯 文 词典 ， 而 是 著名 的 维吾尔 文 
著作 《突厥 语词 典 》 和 《 福 乐 智慧 》。 


第 15 课 ”我 是 新 疆 人 


您 好 ! 

您 好 ! 

这 是 中 央 民 族 大 学 吗 ? 

是 的 ， 这 是 中 央 民 族 大 学 。 
少数 民族 语言 文学 系 在 哪儿 ? 
那 栋 楼 就 是 。 

谢谢 您 ! 

不 客气 ! 

这 是 少数 民族 语言 文学 系 吗 ? 
是 的 ， 这 是 少数 民族 语言 文学 系 。 
你 是 新 生 吗 ? 

是 的 ， 我 是 新 生 。 
你 是 哪里 人 ? 

我 是 新 疆 人 ， 老 师 您 呢 ? 


阿 娜 尔 古 丽 ; 


阿 娜 尔 古 丽 : 


尤 丽 图 玫 : 


尤 丽 图 玫 ; 


阿 娜 尔 古 丽 : 


尤 丽 图 玫 ; 


阿 娜 尔 古 丽 : 


ئ" 


阿 娜 尔 古 丽 : 


王 老 师 : 
王 老 师 : 


阿 娜 尔 古 丽 : 


王 老 师 : 


阿 娜 尔 古 丽 : 
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王 老 师 : 我 是 北京 人 。 
阿 娜 尔 古 丽 : 那些 也 是 新 生 吗 ? 
王 老 师 : 是 的 ， 都 是 新 生 。 


李霞 : 这 些 是 什么 ? 
尤 丽 图 孜 : ”这 是 维吾尔 族 风 味 的 饭菜 。 这 是 拉面 ， 那 些 是 
抓 饭 、 薄 皮包 子 〈 死 面包 子 ) 等 。 


1 这 些 呢 ? 
尤 丽 图 孜 : ”是 烤肉 和 僵 。 
李霞 : 那些 呢 ? 


尤 丽 图 改 : ”那些 是 例子 、 甜 点 等 。 
第 16 课 ”他 是 这 个 学 校 的 学 生 


0-78: 您 好 ! 
区 孜孜 : 您 好 ! 
吐 尔 逊 : 那个 女孩 叫 什么 名 字 ? 
艾 孜 孜 : 那个 女孩 叫 玛 依 拉 。 
叶 尔 逊 : 她 们 是 哪个 学 校 的 学 生 ? 
艾 孜 孜 : 她 们 是 中 央 民 族 大 学 的 学 生 。 
吐 尔 逊 : 她 们 是 哪个 民族 的 ”? 
艾 孜 孜 : 她 们 是 乌 孜 别克 族 。 
吐 尔 逊 : 她 们 是 哪里 人 ? 
艾 和 孜孜 : 她 们 是 伊 宁 人 。 
2 吐 尔 逊 : 她 们 是 阿迪 力 的 同学 吗 ? 
:0غ1‎ 是 的 ， 她 们 和 阿迪 力 是 同学 。 


吐 尔 逊 : 那个 男孩 叫 什么 名 字 ? 
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11: 那个 男孩 叫 莎 地 殉 。 

2: 他 是 这 个 学 校 的 老师 玛 ? 

艾 故 故 : 不 ， 他 不 是 老师 ， 是 我 们 专业 的 研究 生 。 
吐 尔 了 还 : 他 是 玛 依 拉 的 哥哥 吗 ? 

0: 是 的 ， 他 们 是 兄妹 。 


第 17 课 ”我 叫 阿 依 仙 古 丽 


我 叫 阿 依 仙 古 丽 ， 是 乌鲁木齐 人 , 今年 二 十 岁 , 是 维吾尔 族 。 
我 是 中 央 民 族 大 学 的 学 生 。 我 的 专业 是 中 国 少 数 民族 语言 文学 。 
我 哥哥 阿 地 力也 是 这 个 学 校 的 学 生 ， 但 我 们 不 在 一 个 系 。 他 是 法 
律 专业 的 研究 生 。 他 是 非常 勤奋 好 学 的 学 生 。 

他 们 是 我 爸爸 、 妈 妈 、 姐 姐 、 妹 妹 、 弟 第。 区 区 是 医生 ， 妈 
妈 是 售货员 ， 姐 姐 是 师范 大 学 的 老师 ， 妹 妹 是 中 学 生 ， 弟 弟 是 小 
学 生 。 我 们 一 家 人 非常 和 陵 。 


18 课 你们 是 维吾尔 族 


霞 : 您 叫 什 么 名 字 ? 
阿坝 亚 : 我 叫 阿 丽 亚 ， 您 叫 什 么 名 字 ? 
± 892: 我 叫 李 震 。 
李 7 你 们 是 哪里 人 ? 
阿坝 亚 : 我 们 是 新 疆 人 ， 您 呢 ? 
李霞: 我 是 北京 的 。 
阿 丽 亚 ， 您 是 哪个 学 校 的 学 生 ? 
震 : 我 是 北京 大 学 的 学 生 。 
阿 丽 亚 : 您 是 什么 民族 ? 
8 
亚 


2; 我 是 回族 ， 你 们 是 哪个 民族 ? 
丽 亚 : 我 们 是 维 君 尔 族 。 
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± 88: 你 今年 多 大 了 ? 

阿坝 亚 ， 我 今年 十 九 岁 。 

那个 女孩 是 你 们 的 朋友 吗 ?‏ 1 قە 
阿坝 亚 : 是 的 ， 她 是 我 们 的 朋友 索 菲 姬 。‏ 


± 霞 : 您 好 ， 索 菲 娅 。 
#451: 李霞 ， 您 好 。 

± @. 索 菲 媚 ， 您 是 哪个 学 校 的 学 生 ? 
#35¥¥: 我 是 新 疆 大 学 的 学 生 。 

李 霞 : 您 的 专业 是 什么 ? 
索菲娅 : 我 的 专业 是 历史 。 

± 8: 您 爸爸 是 你 们 学 校 的 老师 吗 ? 

索 菲 姬 ， 是 的 ， 我 爸爸 是 我 们 学 校 的 知名 教授 。 
± 8: 他 的 专业 是 什么 ? 

索 菲 姬 : 他 的 专业 是 少数 民族 语言 学 。 


第 19 课 ”我 家 在 幸福 路 


马 木 提 : 您 家 在 哪儿 ? 

买 买 提 : 我 家 在 幸福 路 。 

马 木 提 : 家 里 都 有 谁 ? 

买 买 提 : 家 里 有 新 疆 (来 ) 的 客人 。 
马 木 提 : 还 有 呢 ? 

买 买 提 : ×+ ^¬ 7? 

马 木 提 : 你 们 的 工作 单位 在 哪儿 ? 
买 买 提 : 我 们 的 工作 单位 在 那个 地 方 。 
马 木 提 : 我 的 包 在 谁 那儿 ? 

买 买 提 : 在 我 这 里 。 
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谢谢 您 ! 请 问 公 共 汽 车 站 在 哪儿 ? 
在 那个 方向 。 

好 的 ， 谢 谢 您 ! 

再 见 ! 


马 木 提 ; 
马 木 提 ; 
买 买 提 ; 


阿 依 加 玛丽 : 你 们 学 校 在 哪儿 ? 


拉 : 我 们 学 校 在 中 关 村 大 街 。 


阿 依 加 玛丽 : 你 们 班 有 多 少 个 学 生 ? 


拉 : 我 们 班 有 三 十 个 学 生 。 


阿 依 加 玛丽 : 多 少 个 男生 ， 多 少 个 女生 ? 


拉 : 有 十 四 个 男生 ， 士 六 个 女生 。 


阿 依 加 玛丽 : 你 们 宿舍 在 哪 一 栋 楼 ? 


拉 : 我 们 宿舍 在 那 栋 新 楼 里 。 


阿 依 加 玛丽 : 你 们 几 个 人 一 个 宿舍 ? 


拉 : 我 们 六 个 人 一 个 宿舍 。 


马 依 


马 依 


依‏ ب 


马 依 


依‏ ب 


阿 依 加 玛丽 : 你们 宿舍 怎么 样 ， 好 吗 ? 


拉 : 1185 ×¥¥¥. 1-710 100¥! 


马 依 


第 20 课 ”我 家 有 六 口 人 


您 家 人 在 哪儿 ? 

我 家 人 在 喀什 。 

您 家 有 几 口 人 ? 

我 家 有 六 口 人 。 

怎么 有 这 人 么 多 人 ， 您 有 4 个 孩子 吗 ? 
哎呀 不 是 ， 我 家 还 有 岳父 和 岳母 。 
您 的 岳父 岳母 多 大 年 纪 了 ? 

我 的 岳父 六 十 五 岁 了 ， 岳 母 六 十 岁 。 


马 木 提 : 
买卖 提 : 
马 木 提 : 
买卖 提 : 
马 木 提 : 
买卖 提 : 
马 木 提 : 
买卖 提 : 
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马 木 提 : 您 的 妻子 在 哪个 单位 ? 
买卖 提 : 百货 公司 出 纳 员 。 

马 木 提 : 孩子 们 呢 ? 

买卖 提 : 我 儿子 是 美术 学 院 的 学 生 。 
马 木 提 : 您 女儿 呢 ， 她 几 年 级 了 ? 
买卖 提 : 我 女儿 是 三 年 级 的 学 生 。 


阿迪 拉 : 今天 有 课 吗 ? 

玛 依 拉 : 是 的 ， 今 天 有 《维吾尔 语 语法 》 课 。 
阿迪 拉 : 几 点 钟 ? 

玛 依 拉 :， 十 点 钟 。 

阿迪 拉 : 一 天 有 几 节 课 ? 

玛 依 拉 : 每 天 有 四 节 课 。 

阿迪 拉 : 你 们 班 的 班长 是 谁 ? 

玛 依 拉 : 是 来 自 哈密 的 沙 吾 提 

阿迪 拉 : 是 那个 高 个 儿 的 男孩 吗 ? 

玛 依 拉 : 是 他 ， 他 工作 很 积极 ， 是 我 们 班 的 三 好 学 生 。 
阿迪 拉 : 他 的 学 习 怎 么 样 ? 

玛 依 拉 ， 他 非常 勤奋 ， 学 习 成 绩 是 全 班 第 一 。 


第 21 课 不 要 束 负 父母 对 你 的 期 望 ! 


奶奶 : 孙女 儿 ， 到 这 儿 来 ， 听 我 说 ! 你 们 的 新 学 校 怎么 样 ? 
远 吗 ? 

孙女 : 很 远 ， 但 是 学 校 的 学 习 环境 挺 好 。 

ىۋەۋەن اكت 奶奶‏ 

孙女 : ^, 1111¥ ¡]#ج‡ + ¥ ¥ ,:¥ض187¥ت3‎ | 0, 10( 
饭菜 。 


附录 )1( 课文 参考 译文 9 


奶奶 : 你 们 宿舍 在 学 校 的 哪个 位 置 ? 

孙女 : 在 女生 宿舍 楼 的 三 层 。 

奶奶 : 你 们 宿舍 里 有 几 个 学 生 ? 

孙女 : 我 们 宿舍 有 四 个 学 生 。 

奶奶 : 你 们 宿舍 里 都 有 什么 ? 

孙女 : 我 们 宿舍 有 四 张 床 、 一 个 大 桌子 、 四 把 椅子 、 一 个 书 
架 ， 书 架 上 有 我 们 的 书 、 杂 志 、 笔 记 本 等 。 

奶奶 : 有 电脑 、 电 视 机 、 电 话 吗 ? 

孙女 : 有 ， 这 些 全 都 有 。 

奶奶 : 还 有 什么 ? 

孙女 : 我 们 宿舍 还 有 瞬 索 、 水 桶 、 脸 贫 、 符 晕 等 东西 。 除 此 
之 外 还 有 每 个 人 的 毛巾、 香皂 、 牙 刷 、 牙 襄 和 杯子 等 
东西 。 

奶奶 : 孩子 ， 你 要 珍惜 学 习 机 会 ， 一 定 要 好 好 学 习 ， 不 要 事 
负 父 母 对 你 的 期 望 ! 

第 22 课 课堂 

老师 : 同学 们 ， 你 们 好 ! 

学 生 : 老师 好 ! 

老师 ， 艾 来 提 ， 你 朗读 课文 。 

学 生 : 好 。 

老师 : 好 ， 请 坐 ， 注 意 发 音 。 

老师 : 玛 依 拉 ， 你 听写 生词 。 

老师 ， 好 ， 请 坐 。 

老师 : 帕 提 曼 ， 你 翻译 课文 。 

老师 : 你 们 有 问题 吗 ? 

学 生 : 没有 。 
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老师 : 同学 们 ， 你 们 要 按时 做 作业 ， 字 要 认真 写 ， 要 背诵 单 
词 和 课文 ， 要 经 常 说 维吾尔 语 。 学 习 委 员 ， 你 把 作业 
本 收 一 下 。 

学 习 委员 : 同学 们 ， 把 你 们 的 作业 本 给 我 。 

老师 :同学 们 ， 今 天 是 新 年 前 儿 ， 晚 上 咱们 班 有 新 年 晚会 ， 
今天 晚上 你 们 好 好 过 新 年 吧 ! 愉快 地 唱歌 、 跳 舞 ， 祝 
你 们 新 年 吉祥 。 同 学 们 ， 再 见 ! 

学 生 : 老师 ， 再 见 ! 


第 23 课 做 家 务 


姐姐 : 妹妹 ， 今 天 是 休息 日 ， 我 们 俩 为 妈妈 做 件 好 事 ， 让 她 
高 兴 一 下 吧 ! 

妹妹 : 做 什么 ? 

姐姐 : 你 先 擦 家 具 ， 然 后 洗 碗 。 

妹妹 : 好 的 。 姐 姐 ， 您 呢 ? 

我 先 清理 冰 箱 ， 然 后 洗 脏 衣 服 。‏ :ل 

妹妹 : 姐姐 ， 我 们 还 做 什么 事情 ? 

姐姐 : 我 们 还 要 去 买 羊肉 、 烤 馈 、 西 红 柿 、 黄 瓜 、 辣 椒 、 胡 
# |. #@. .-#2غ#±‎ 

妹妹 : 然后 呢 ? 

姐姐 : 你 洗 菜 、 切 菜 。 我 先 做 凉菜 ， 然 后 用 羊肉 做 汤 。 

妹妹 : 好 的 ， 让 和 苞 爸 妈 妈 吃 上 一 顿 现 成 的 、 热 乎 乎 的 饭 ! 

姐姐 ;让 我 们 度 过 一 个 很 有 意义 的 休息 日 吧 ! 

妹妹 : 那么 ， 我 们 快 点 行动 吧 ! 


第 24 课 ”购物 
浦 拉 提 : 阿 地 力 ， 今 天 是 星期 天 ， 我 们 不 要 复习 功课 了 。 明 
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天 下 午 复习 ， 现 在 去 书店 吧 ! 

那 ， 作 业 呢 ? 

作业 明天 上 午 做 吧 。 

行 ， 那 么 走 吧 。 

阿 地 力 ， 你 瞧 这 本 书 ， 这 是 本 特别 好 的 书 ， 这 本 书 
你 有 吗 ? 

没有 ， 我 买 一 本 吗 ? 

不 ， 不 用 买 ， 我 宿舍 里 有 一 本 。 我 把 它 借 给 你 取 。 
好 的 ， 那 我 就 不 买 了 。 

这 本 《 维 一 汉 词典 》 你 觉得 怎么 样 ? 

不 错 ， 很 好 ! 

我 需要 一 本 ， 买 一 本 吧 。 

行 ， 买 一 本 吧 ! 

我 买 这 本 《 阿 凡 提 的 故事 》。 

那么 我 们 回 宿舍 吧 ! 

现在 离 吃 晚饭 还 有 一 段 时 间 。 先 不 回 宿 舍 了 。 去 商 
场 看 一 看 。 我 为 自己 买 件 冬衣 。 

行 ， 那 么 走 吧 ， 去 服装 店 吧 ! 


这 件 上 衣 质 地 优良 、 款 式 新 颖 ， 买 一 件 吧 ! 
这 件 上 衣 多 少 钱 ? 

¬ 876 

还 有 别 的 颜色 吗 ? 

有 黑 的 、 白 的 、 灰 的 。 

给 我 拿 件 黑 的 吧 。 

谢谢 您 ， 再 见 ! 

不 客气 ! 


阿 地 力 : 
阿 地 力 : 
浦 拉 提 : 


阿 地 力 ， 
浦 拉 提 : 
阿 地 力 ， 
阿 地 力 2 
浦 拉 提 : 
阿 地 力 : 
浦 拉 提 : 
浦 拉 提 : 
阿 地 力 : 
浦 拉 提 : 


阿 地 力 : 


售货员 : 
浦 拉 提 ， 
售货员 : 
浦 拉 提 : 
售货员 ， 
浦 拉 提 : 
售货员 : 
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老师 浦 拉 提 ， 请 你 用 维吾尔 语 回答 下 列 问题 。 
浦 拉 提 : 好 的 ， 请 问 吧 ! 

老师 : 一 年 有 几 个 月 
浦 拉 提 : 一 年 有 十 二 个 月 。 

老师 : 一 年 有 几 个 季节 ， 是 哪些 ? 

浦 拉 提 : 一 年 有 四 季 ， 也 就 是 一 一 春 、 夏 、 秋 、 冬 。 
老师 一 年 有 多 少 天 ? 

浦 拉 提 : 一 年 有 三 百 六 十 五 天 。 

老师: 一 个 月 有 多 少 天 ? 

浦 拉 提 : 一 个 月 有 三 十 天 。 

老师; 一 个 月 有 几 周 ? 

浦 拉 提 : 一 个 月 有 四 周 。 一 周 有 七 天 。 

老师 : 今天 星期 几 ? 

浦 拉 提 :， 今天 是 星期 一 。 

老师 : 明天 星期 几 ? 

浦 拉 提 : 明天 是 星期 二 。 

老师 : 后 天 是 星期 几 ? 

浦 拉 提 : 后 天 是 星期 三 。 

老师 : 今天 是 周 几 ? 

浦 拉 提 : 今天 周一 。 

老师: 今天 几 号 ? 

浦 拉 提 : 今天 是 十 八 号 。 

老师 : 明天 几 号 ? 

浦 拉 提 : 明天 是 十 九 号 。 

± |0: 周 四 是 几 号 ? 
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浦 拉 提 : 周 四 是 二 十 一 号 。 
老师 : 你 生日 是 几 月 几 日 ? 
#130: 我 生日 是 二 月 十 五 日 。 
老师 : 国庆 节 是 哪 一 天 ? 
浦 拉 提 : 国庆 节 是 十 月 一 日 。 
老师 ;妇女 节 呢 ? 
浦 拉 提 :， 三 月 八 日 。 
老师 ， 新 年 呢 ? 
浦 拉 提 :新 年 是 一 月 一 日 。 
± :ا‎ 国际 劳动 节 是 哪 一 天 ? 
浦 拉 提 : 五 月 一 日 。 
±# |0: 儿童 节 是 哪 一 天 ? 
浦 拉 提 : 六 月 一 日 。 
老师 : 很 好 ， 请 坐 。 
第 26 课 ”星期 日 
阿 力 木 ; 浦 拉 提 ， 昨 天 是 星期 天 ， 你 们 都 做 什么 事情 了 ? 
浦 拉 提 :， 上 午 去 球场 打球 了 ， 下 午 上 街 了 ! 
阿 力 木 和 谁 打球 了 ? 
浦 拉 提 : 和 化 学 系 、 物 理 系 的 学 生 打 了 两 场 球 。 
阿 力 木 : 下 午 去 哪个 市 场 了 ? 
浦 拉 提 : 我 和 卡 塞 尔 去 王府 井 百 货 商场 转 了 转 。 
阿 力 木 ， 都 买 什么 了 ? 
浦 拉 提 : 我 买 了 冬天 的 鞋 、 围 脖 、 手 套 。 卡 塞 尔 买 了 毛衣 、 
裤子 。 
阿 力 木 : 你 们 是 坐车 去 王府 井 的 吗 ? 
781:12: 是 坐车 去 的 。 
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你 们 坐 的 是 几 路 车 ? 

814 路 车 。 有 昨天 你 做 什么 了 ? 

早上 去 电子 阅览 窗 上 网 看 资料 ， 下 午 去 理发 馆 ， 晚 
上 和 朋友 们 一 起 参加 了 联欢 晚会 。 

你 午饭 是 在 哪儿 吃 的 ? 

在 学 校 食堂 吃 的 。 

晚上 呢 ? 

晚上 和 朋友 一 起 在 新 疆 餐 厅 吃 的 。 就 这 样 ， 这 一 天 
过 得 非常 愉快 。 


植树 


前 天 你 们 不 在 宿舍 ， 去 哪里 了 ? 

前 天 我 们 去 西山 劳动 ， 在 那里 的 山上 植树 了 。 
西山 在 哪儿 ， 远 吗 ? 

不 怎么 远 ， 从 这 里 坐车 有 一 小 时 的 路 。 

你 们 是 怎么 植树 的 ? 

有 些 同 学 运 树苗 ， 有 些 同学 挖 坑 ， 还 有 些 同 学 给 树 
苗 浇 水 。 阿 地 力 、 卡 塞 尔 和 我 ， 我 们 三 个 人 运 十 。 
在 山上 都 种 了 哪 种 树苗 ? 

种 了 柏树 ， 针 叶 松 ， 榆 树 等 树苗 。 

感觉 累 吗 ? 

不 累 ， 因 为 这 次 的 劳动 愉快 而 有 意义 ， 同 学 们 不 怕 
累 不 怕 苦 ， 而 且 山上 的 气候 和 景色 同学 们 都 非常 喜 
欢 。 他 们 通过 自己 的 劳动 ， 重 归 大 自然 的 怀抱 。 
劳动 持续 到 几 点 ? 

中 午 没 有 回 学 校 ， 午 饭 是 在 一 个 农民 家 里 吃 的 ， 然 
后 继续 劳动 ， 一 直到 四 点 钟 。 


阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 
阿 力 木 


浦 拉 提 :; 
阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 
阿 力 木 : 


第 27 课 


阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 
阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 
阿 力 木 ; 
浦 拉 提 : 


阿 力 木 ; 
浦 拉 提 ， 
阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 


阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 
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阿 米 娜 和 柏 提 曼 也 去 了 吗 ? 
是 的 ， 都 去 了 。 阿 米 娜 和 相 提 曼 在 这 次 植树 劳动 中 
表现 得 很 突出 ， 所 以 得 到 了 大 家 的 好 评 。 


阿 力 木 : 
浦 拉 提 : 


第 28 课 ”我 们 在 中 央 民 族 大 学 学 习 


: 你 们 在 哪个 学 校 学 习 ? 

: 我 们 在 中 央 民 族 大 学 学 习 ， 你 呢 ? 

: 我 在 北京 大 学 学 习 。 你 在 哪个 系 学 习 ? 

: 在 少数 民族 语言 文学 系 学 习 。 

: 你 的 朋友 和 你 是 一 个 系 吗 ? 

: 不 ， 我 的 朋友 在 外 国语 系 学 习 。 

起 : 你 喜欢 你 的 专业 吗 ? 

: 我 非常 喜欢 我 的 专业 ， 今 后 我 会 在 专业 上 努力 的 。 
: 你 们 俩 是 老乡 吗 ? 

: 是 的 ， 我 们 俩 是 老乡 ， 相 处 得 很 好 。 我 们 经 常 在 一 


起 复习 功课 。 在 学 习 上 互相 帮助 ,在 生活 中 互相 关 
心 。 我 跟 他 学 习 外 语 ， 他 跟 我 学 维吾尔 语 。 


: 热 孜 亚 ， 你 明天 要 做 什么 ? 
: 上 午 去 看 医生 ， 请 医生 开 点 感 岂 药 ， 下 午 去 邮局 ， 


给 家 里 寄 包 囊 ; 上 晚上 去 教室 上 晚 自 习 。 你 要 做 什 


2? 


: 上 午 上 街 买 软件 、 软 盘 和 鼠标 等 。 下 午 上 网 把 我 的 


照片 通过 电子 邮件 发 给 我 的 朋友 ， 还 要 看 信息 、 玩 
电子 游戏 等 。 

然后 要 于 什么 ? 

然后 去 叔 板 家 。 


热 孜 亚 : 
阿 力 木 : 
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作息 时 间 


你 们 在 学 校 每 天 都 做 什么 事情 ? 
我 们 每 天 六 点 钟 起 床 ， 六 点 到 六 点 半 穿 衣 、 收 拾 被 
福 、 洗 脸 、 刷 牙 激 口 ， 六 点 半 做 早操 、 长 跑 ， 七 点 
到 七 点 半 早 自习 ， 七 点 半 吃 早餐 。 


绪 ， 上 午 上 几 节 课 ? 
: 上 午 八 点 到 十 二 点 上 四 节 课 ， 第 二 节 课 到 第 三 节 课 


之 间 做 二 十 分 钟 的 广播 体操 ， 从 十 二 点 到 两 点 吃 午 
饭 和 午休 。 


震 : 平时 下 年 也 有 课 吗 ? 
; 午休 后 ， 从 两 点 到 四 点 上 两 节 课 。 之 后 自由 活动 。 


五 点 半 吃 晚饭 。 


: ® |. |07 
: 是 的 ， 晚 自习 时 我 们 做 作业 、 复 习 功 课 ， 除 此 之 外 


空闲 时 看 小 说 、 故 事 、 笑 话 等 。 


: 晚上 几 点 睡觉 ? 

: 晚上 十 一 点 半 熄 灯 睡 觉 , 我 们 都 目 觉 遵守 作 妃 时 间 。 
: 周末 你 们 怎么 过 ? 

: 周末 上 网 和 朋友 们 聊天 或 电视 里 看 球赛 、 去 公园 温 


习 功 课 、 休 息 等 。 我 们 的 大 学 生活 过 得 很 愉快。 
我 的 家 乡 

木 拉 提 ， 你 是 哪儿 的 人 ? 

我 是 和 田 人 ， 你 呢 ? 


我 是 湖南 人 人。 和田 的 气候 怎么 样 ? 
和 田 的 气候 干燥 ， 夏 天 很 热 、 冬 天 很 冷 。 


第 29 课 


± 8: 
浦 拉 提 : 


第 30 课 


± 8. 
7-11: 
李 1 
木 拉 提 : 
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± 8$: 和 北京 一 样 热 ， 还 是 比 北京 热 ? 

木 拉 提 : 和 北京 一 样 热 ， 但 是 早晚 很 凉 玄 。 不 像 北 京 那 么 问 
热 。 

± 82: 70581438 ? 

木 拉 提 : 和 田 有 时 刊 大 风 、 有 时 下 雨 ， 冬 天 下 雪 。 

± 起: 你 们 家 乡 的 农民 都 种 植 娜 些 农作物 ? 

木 拉 提 : 我 家 乡 的 农民 种 植 小 麦 、 玉 米 、 槐 花 、 廉 子 等 农 作 
物 。 

± 8; 不 种 水 稳 吗 ? 

木 拉 提 : 因为 水 源 不 足 ， 所 以 水 稻 种 得 较 少 。 

± @. 你 家 乡 出 产 哪些 水 果 〈 瓜 果 ) ? 

木 拉 提 : 我 家 乡 出 产 险 密 瓜 、 西 瓜 、 石 榴 、 核 桃 、 葡 萄 、 蕴 
果 、 杏 儿 、 桃 子 、 梨 等 水 果 。 尤 其 是 和 田 的 核桃 和 
石榴 很 有 名 。 

± 8: 和 田 出 产 玉 石 吗 ? 

本 拉 提 : 是 的 ， 和 田 的 玉石 世界 有 名 。 

± #6: 除 此 之 外 ， 和 田 还 有 哪些 地 方 特产 ? 

木 拉 提 : 除 此 之 外 ， 地 毯 、 艾 特 莱 斯 网 质地 优良 ， 还 盛产 红 
玫瑰 花 ， 可 用 它 来 制作 玫瑰 效 和 红酒 。 

± 起 : 卡 塞 尔 宿舍 里 的 那个 香喷喷 的 像 糖 一样 的 东西 是 玫 
瑰 酱 吗 ? 

木 拉 提 :， 就 是 那个 东西 ， 它 非常 好 吃 。 


第 31 课 ”我 们 在 学 习 维 看 尔 语 


李霞 : 你 们 班 都 有 哪些 民族 ? 
51%: 我 们 班 有 汉族 、 回 族 、 哈 萨 克 族 、 柯 尔 克 孜 族 、 蒙 古 
族 、 达 输 尔 族 、 锡 伯 族 、 满 族 、 壮 族 、 葬 族 、 傣 族 。 


ادان ااا 


你 们 在 学 习 维 吾 尔 语 吗 ? 

是 的 ， 我 们 今年 都 在 学 习 维 吾 尔 语 。 有 的 还 学 俄语 。 
什么 时 候 放 赛 假 ? 

再 过 三 个 星期 就 放 寒 假 了 。 寒 假 之 后 再 上 一 个 学 期 ， 
明年 六 月 份 就 毕业 了 。 现 在 我 们 正 紧 张 地 准备 考试 
有 呢 。 卓 玛 正在 复习 “语言 学 概论 ” 塔 娜 正在 写 论文 ; 
马 燕 在 练习 用 维吾尔 语 造句 ， 我 正在 做 “维吾尔 语 ?” 
课 的 练习 。 我 们 大 家 都 很 念 。 


: 你 们 考 几 门 课 ? 

燕 : 从 1 月 10 日 到 20 日 一 共 考 五 门 课 。LI 月 21 日 放假 。 
: 你 假期 做 什么 ， 回 家 吗 ? 

1#: 这 次 的 假期 对 我 非 同一 般 ， 因 为 这 是 我 大 学 生活 中 的 


最 后 一 个 假期 。 我 不 回 家 ， 每 天 早上 看 维吾尔 文书 ， 
提高 维吾尔 语 水 平 ; 为 毕业 论文 收集 资料 ， 还 要 找 工 
作 。 除 此 之 外 ， 还 要 参观 游览 北京 的 各 个 博物 馆 、 名 
胜 古 迹 ， 并 在 颐和园 照相 留念 。 

假期 我 也 不 回 家 ， 咱 们 一 起 好 好 过 假期 吧 ! 

好 ， 就 这 样 吧 ! 


维 


李霞: 
吴燕 ， 
李 乱 : 
吴燕 : 


李 俱 : 
吴燕 


第 32 课 ”我 喜欢 维 否 尔 族 舞 路 


你 喜欢 什么 ?‏ ˆ هه 

木 拉 握 : 我 喜欢 维吾尔 族 舞 蹈 ， 还 对 上 听 音 乐 、 画 画 感 兴趣 。 
± 起: 维吾尔 族 舞 路 你 跳 得 好 吗 ? 

木 拉 提 : 我 的 朋友 维吾尔 族 舞蹈 跳 得 非常 好 ， 我 很 盖 慕 他 。 


但 我 自己 跳 得 不 好 。 


李霞 : 除 此 之 外 ， 你 还 对 什么 感 兴趣 ? 
木 拉 提 : 除 此 之 外 ， 我 还 对 英语 、 体 育 特别 感 兴趣 。 
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起 : 喜欢 踢 足 球 吗 ? 

: 是 的 ， 也 喜欢 踢 足 球 。 

1 浦 拉 提 了 呢 ， 他 喜欢 什么 ? 

: 浦 拉 提 特别 喜欢 旅游 。 今 天 我 们 举办 联欢 晚会 ， 你 


也 参加 吧 ， 我 们 欢迎 你 ! 


9: 好 哇 ! 几 点 钟 ? 

: 七 点 钟 正式 开始 。 

?01 22| جا : 

: 110¥ 157:0. 017:020 #00: 1670 


舞 、 交 际 舞 。 有 的 人 讲 笑话 ， 有 的 人 唱歌 。 除 此 之 
外 还 玩 各 种 有 趣 的 游戏 。 


: 元 旦 举办 联欢 晚会 了 吗 ? 

: 新 年 前 夕 ， 我 们 班 的 同学 举办 了 联欢 晚会 。 

: 联欢 晚会 是 学 生 会 组 织 的 吗 ? 

: 是 的 ， 新 年 晚会 是 学 生 会 组 织 的 。 

: 谁 主持 的 ? 

: 学 生 代 表 卡 塞 尔 主持 的 。 他 说 :“ 今 天 我 们 在 一 起 


贺 新 年 ! 让 我 们 的 晚会 更 加 热闹 ! 让 每 个 人 尽情 
地 唱歌 、 跳 舞 、 蹦 迪 吧 ! 不 要 让 任何 人 感到 郁闷 ! 
之 后 我 们 请 托 亚 唱 维吾尔 语 歌 。 她 说 :“ 我 维吾尔 
语 歌唱 得 不 太 好 ， 大 家 一 起 晶 吧 !” 我 们 同意 了 她 
的 建议 ,跟着 她 唱 了 。 同 学 们 还 请 我 跳舞 了 . 我 说 : 
“我 不 会 跳舞 ， 给 你 们 朗诵 诗 吧 !” 也 就 那样 做 了 。 
同学 们 鼓掌 表示 了 欢迎 。 我 们 的 那个 晚会 非常 热 
闹 。 晚 上 十 二 点 整 时 , 我 们 大 家 一 起 为 新 年 干 了 杯 。 
结束 时 ， 卡 塞 尔 说 :“ 让 我 们 在 新 的 一 年 里 身体 健 
康 ， 取 得 更 新 、 更 好 的 成 绩 ! 今天 的 新 年 联欢 晚会 
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到 此 结束 世 
± 起: 真有 意思 ! 今 晚 的 联欢 我 一 定 参加 。 


第 33 课 看 电影 


我 和 李 红 两 个 人 一 直 想 看 反映 维吾尔 族人 民生 活 的 维吾尔 
语 电影 。 幸 好 今天 在 学 校 的 大 礼堂 放映 维吾尔 族 的 电影 。 我 们 真 
的 很 高 兴 。 再 说 ， 今 天 是 星期 六 没有 课 。 我 们 先 吃 了 饭 ， 之 后 买 
了 两 张 电影 票 。 我 们 买 的 电影 票 的 座位 真 好 ， 是 10 排 5 号 和 ?7 
号 。 今 天 的 电影 是 新 疆 电影 制 片 厂 摄制 的 彩色 故事 片 《 阿 娜 尔 
汗 》。 我 们 以 前 没 看 过 这 部 电影 。 电 影 在 北京 时 间 晚 上 七 点 开始 。 
这 部 电影 讲述 的 是 一 一 解放 前 夕 在 新 疆 农村 发 生 的 两 个 年 轻 人 
追求 自由 恋爱 的 故事 。 电 影 的 故事 情节 很 生动 、 感 人 。 在 这 部 电 
影 里 ， 作 者 歌颂 了 新 疆 青年 对 旧 的 封建 制度 所 进行 的 斗争 。 扮 演 
阿 娜 尔 汗 的 演员 很 漂亮 并 且 演技 很 高 。 这 部 电影 给 我 们 留 下 了 深 
刻 的 印象 。 


第 34 课 ”第 二 语言 的 学 习 


(首先 要 树立 正确 的 语言 观 。 学 习 第 二 语言 是 需要 较 长 时 间 
和 持久 努力 的 一 件 苦 差事 。 因 此 应 具有 不 懈 努 力 的 意志 。 

(2) 从 第 一 年 级 开始 就 扎实 地 学 好 与 该 语言 有 关 的 基础 知识 。 
因为 ， 学 习 进 程 由 浅 入 深 ， 应 当 认 真 学 好 每 一 课 ， 打 好 基础 。 

(3) 学 习 语 言 时 ， 应 当 注意 学 习 方 法 。 课 堂上 认真 听讲 ， 随 时 
做 笔记 。 与 此 同时 ， 应 当 积 极 参加 课堂 练习 ， 不 明白 的 地 方向 老 
师 请 教 。 

(4) 按 要 求 认真 做 练习 。 每 天 早上 早起 朗读 词语 和 课文 ,最 好 把 
名 型 背 下 来 ， 对 于 一 些 重点 词语 要 进行 口头 和 书面 的 造句 练习 。 

(5) 学 习 语 言 时 ， 还 应 多 听 、 多 说 。 课 下 应 多 与 人 交谈 ， 不 要 
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害怕 说 错 。 这 非常 有 效 ， 听 力 和 理解 能 力 会 迅速 提高 。 我 们 只 有 
这 样 才能 学 好 语言 。 


第 35 课 1 


老师 : 明天 晚上 七 点 钟 开 班会 ， 希 望 全 体 参 加 。 这 个 会 很 重 
要 ， 在 会 上 ， 首 先 我 要 总 结 我 们 班 这 个 学 期 的 学 习 情况 ， 其 次 ， 
要 提出 并 讨论 下 学 期 的 教学 计划 ， 你 们 对 教学 工作 有 何 意见 或 要 
求 可 以 提出 来 ， 再 次 ， 要 讲 一 下 假期 注意 的 一 些 问题 。 开 会 请 不 
要 迟到 。 回 究 室 请 通知 所 有 同学 。 

班长 ， 好 的 ! 


跟 老 师 请 假 


041¥ 8 : 老师 ， 我 跟 您 请 个 假 。 我 明天 要 去 医院 。 

老师 : 你 怎么 了 ， 病 了 吗 ? 

04¥ : 是 的 ， 我 很 不 舒服 。 大 约 一 个 星期 了 ， 经 常 夜里 出 
汗 ， 体 温 有 点 高 《有 点 发 烧 )， 感 觉 渴 ， 经 常 咳嗽。 
咳嗽 时 右边 消 背 和 胸腔 疼痛 ,四 肢 无 力 什么 也 不 
想 干 ， 心 里 焦躁 不 安 ， 胸 问 。 

老师 : 那样 的 话 ， 你 可 能 着 凉 了 。 请 不 要 大 意 ， 及 时 去 医 
院 看 一 下 。 按 时 吃 药 打 针 ， 还 要 特别 注意 饮食 和 穿 
胡 。 

帕 提 曼 : 谢谢 老师 ! 


老师 : 总 的 来 说 ， 这 个 学 期 同学 们 的 学 习气 氛 较 好 ， 大 多 数 
同学 在 学 习 上 付出 了 很 多 努力 , 取得 了 优异 的 成 绩 。 比 如 , 李 震 、 
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马 燕 等 同学 各 门 课 成 绩 均 未 低 于 九 十 分 。 但 我 们 班 还 有 少 部 分 同 
学 的 学 习 成 绩 不 太 理想 ， 其 原因 需要 好 好 地 反思 。 是 学 习 方 法 有 
问题 呢 ， 还 是 学 习 态度 有 问题 ? 依 我 看 ， 除 了 学 习 方法 以 外 ， 学 
习 态 度 也 是 其 主要 原因 。 一 些 学 习 差 的 学 生 当 中 ， 上 课 迟 到 、 无 
故 旷 课 、 作 业 不 认真 完成 等 现象 较 严 重 。 作 为 学 生 ， 你 的 任务 是 
学 习 ， 无 论 何 时 都 应 当 把 学 习 放 在 第 一 位 。 我 希望 下 个 学 期 要 特 
别 注 意 上 述 问题 …… 
再 过 两 天 就 要 放假 了 。 假 期 请 大 家 注意 安全 ， 要 按时 返 


第 36 课 ”我 的 母校 


沿 着 紫竹 院 公园 前 面 的 那 条 大 街 往 北 走 一 会 儿 ， 你 就 会 看 见 
一 座 雄 伟 壮 丽 的 大 门 ， 这 就 是 我 的 母校 一 中 央 民 族 大 学 。 

一 进 大 门 ， 你 就 会 看 见 具 有 浓郁 民族 特色 的 中 主楼 。 那 笔直 的 
柏油 路 、 一 排 排 松树 、 绿 油 油 的 草坪 ， 使 你 感到 如 在 公园 中 漫步 。 

校园 中 央 答 立 着 一 座 雄 伟 的 大 礼堂 。 在 这 里 经 常 举办 大 型 会 
议和 各 种 集体 活动 。 大 礼堂 的 东边 有 一 座 三 层 楼 ， 这 是 行政 办 公 
楼 。 大 礼堂 的 前 后 有 一 排 排 教 师 办 公 楼 和 教学 楼 。 大 礼堂 的 东边 
还 有 大 运动 场 ， 北 边 是 学 生 宿 舍 楼 、 校 医院 和 学 生食 堂 等 ; 西边 
是 图 书馆 。 穿 过 学 校 后 门 向 西 走 约 一 千 米 ， 你 就 会 来 到 学 校 家 属 
区 《家 属 院 )。 这 个 院子 里 有 大 小 十 几 栋 住宅 楼 ， 学 校 的 大 多 数 
老师 就 住 在 这 里 。 从 校园 通 往 家 属 院 的 道路 两 边 还 有 学 校 的 附属 
小 学 和 附属 中 学 ， 老 师 们 的 孩子 在 这 里 就 读 。 

我 的 母校 具有 悠久 历史 ， 多 年 来 ， 为 我 国 的 少数 民族 地 区 培 
养 了 许多 高 级 人 才 。 各 族 学 子 在 她 的 怀抱 里 团结 和 睦 如 一 家 。 我 
为 她 骄 做 ， 并 发 自 内 心地 深 爱 着 她 ! 
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第 37 课 ”我 的 父亲 


我 的 父亲 是 大 学 老师 。 他 是 非常 善良 、 智 慧 、 能 干 的 人 。 他 
的 优良 品质 在 我 心里 留 下 了 深刻 的 印象 。 他 没有 一 点 不 良 嗜好 。 
无 论 是 节假日 或 周末 他 从 来 不 会 像 有 些 人 的 父亲 那样 玩命 喝酒 ， 
永 在 大 马路 上 一 醉 不 起 。 我 偶尔 看 见 父亲 因 某 些 事情 生气 。 此 时 ， 
他 不 抽烟 也 不 喝酒 ， 而 是 一 个 人 躲 在 一 边 看 书 。 心 里 烦闷 就 看 书 
的 习惯 我 就 是 从 他 那里 学 来 的 。 

父亲 每 次 领 工 资 时 都 领 我 上 街 理发 ， 然 后 去 书店 给 我 也 给 他 
自己 买书 。 他 常常 和 我 朋友 般 地 聊 读书 心得 。 我 很 喜欢 和 他 聊天 ， 
会 认真 地 去 听 他 讲 。 妈 妈 普 经 不 太 喜 欢 父 亲 的 这 种 行为 ， 说 他 是 
“ 书 呆 子 ”。 但 后 来 她 自己 也 变 成 了 “ 书 朵 子 ”。 从 那 以 后 我 们 的 
家 庭 更 加 和 陆 了 。 我 父母 的 和 陵 生 活 是 我 的 幸福 ! 我 是 他 们 的 希 
الا‎ 他 们 是 我 心目 中 最 可 爱 的 人 ! 


第 38 课 ”老奶奶 的 新 厨房 


阿 丽 亚 的 奶奶 住 在 城 外 ， 每 次 放 暑 假 都 来 接 她 。 瞧 ， 今 天 阿 
丽 亚 的 奶奶 来 把 她 接 走 了 。 

这 一 天 ， 天 和 气 非 常 晴 朗 ， 麦 田 里 的 麦子 在 阳光 下 黄金 般 地 内 
闪 发 光 。 有 些 麦 田 里 的 麦子 早已 钊 完 ， 像 山 一 样 堆放 在 麦 场 上 。 

阿 丽 亚 的 奶奶 一 回来 就 开始 忙碌 着 收割 ， 阿 丽 亚 也 开始 拾 麦 
穗 了 。 

快 到 中 午 阿 丽 亚 提 着 一 篮子 卖 穗 回 家 了 。 

阿 丽 亚 进 屋 一 看 奶奶 不 在 ， 厨 房 里 也 没有 ， 阿 丽 亚 的 肚子 饿 
极 了 。 锅 里 什么 也 没有 。 往 炉灶 里 看 ， 不 要 说 火 ， 连 个 火星 也 没 
有 。 这 是 怎么 回 事 ， 难 道 奶 奶 忘 了 做 饭 了 吗 ? 

阿 丽 亚 正 发 乙 时 ， 奶 奶 端 着 热气 腾腾 的 汤面 片 〈( 揪 面 片 ) 进 
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来 了 ， 上 面 还 有 一 个 鸡蛋 呢 。 

“孩子 ， 吃 ， 快 点 吃 !” 

阿坝 亚 十 分 惊讶 地 问 道 :“ 奶 奶 这 汤面 片 谁 做 的 ? ” 

“是 我 做 的 ， 孩 子 。 ”奶奶 微笑 着 说 。 

“奶奶 您 也 没有 点 火 , 汤面 片 是 怎么 者 熟 的 呢 ? ”阿坝 亚 问 。 

奶奶 说 :“ 你 先 吃 饭 ， 然 后 给 你 看 我 的 新 厨房 。” 

阿坝 亚 匆匆 忙 忙 地 吃 完了 饭 ， 就 转 到 房 后 面 , 看 见 了 一 个 像 伞 
一 样 很 怪 的 东西 。 伞 柄 上 有 一 个 蒸 锅 ， 蒸 锅 里 的 水 咕嘟 哪 地 开 着 。 

奶奶 给 阿 丽 亚 解释 说 :“ 这 把 “ 伞 :， 把 阳光 汇聚 到 锅 弃 ， 于 
是 锅 的 温度 升 高 。 我 们 把 这 种 新 式 炉 灶 称 做 “阳光 灶 ” 〈 太 阳 能 
灶 )。 使 用 这 种 “阳光 灶 ” (太阳 能 灶 ) 做 饭 炒 菜 ， 不 用 柴 不 用 煤 ， 
既 清洁 又 节能 。” 

阿 丽 亚 高 兴 地 说 :“ 阳 光 灶 《太阳 能 灶 ) 真 好 1 


第 39 课 和田 的 石榴 


如 果 你 在 某 一 个 秋 日 ,去 新 疆 南 部 和 田 城 的 哪 一 个 农民 庭院 
里 看 一 看 ， 你 的 目光 很 快 就 会 落 到 一 种 奇妙 无 比 的 水 果 上 。 这 就 
是 我 的 故乡 和 田 具 有 地 方 特色 的 优质 并 有 高 经 济 价值 的 水 果 之 
一 一 一 石榴 。 

石榴 树 越 精心 培育 长 得 越 好 。 只 要 摘 下 从 根部 长 出 的 嫩 枝 托 
揪 就 很 容易 成 活 ， 而 它 的 种 子 却 不 会 发 芽 。 

石榴 花 是 它 替 献 给 我 们 的 最 好 礼物 ， 用 它 可 以 制作 味道 甜 
美 、 营 养 丰富 的 石榴 花 汁 。 石 榴 花 汁 可 强身 健 体 ， 治 疗 心 胜 、 肝 
用、 习 部 的 疾病 。 除 此 之 外 ， 它 还 用 于 扩张 血管 、 清 洁 血 液 、 止 
血 、 治 疗 口腔 溃疡、 牙 疼 等 。 

为 什么 和 田 石榴 的 营养 价值 高 、 味 道 甜 美 呢 ? 

由 于 和 田地 区 四 周 为 沙漠 所 环绕 ,其 温度 与 其 他 地 区 相 比 有 
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明显 差别 。 通 常 不 低 于 38-40 度 。 白 天 日 照 时间 也 较 长 ， 土 层 含 
沙 。 因 此 和 田 的 石榴 很 甜美 ， 在 市 场 上 很 畅销 。 

石榴 的 营养 价值 和 药 用 价值 都 很 高 ， 可 算 作 我 们 自治 区 出 产 
的 最 优良 、 最 具 价值 的 水 果 之 一 。 


第 40 课 新 于 
新 疆 维 吾 尔 自治 区 位 于 我 国 的 西北 部 , 地 域 辽 阔 , 资源 丰富 ， 
土地 肥沃 。 


新 疆 出 产 石油 、 煤 、 铁 、 金 、 银 、 铜 等 矿产 ， 种 植 玉米 、 小 麦 、 
水 稻 、 棉 花 、 芥 荣 等 农作物 ， 盛 产 苹果 、 梨 、 查 、 葡 萄 、 桃 、 核 桃 、 
无 花 果 、 石 榴 、 哈 密 瓜 、 西 瓜 等 各 种 水 果 和 蔬菜 。 

新 疆 是 我 国 重要 的 畜牧 业 基 地 之 一 牧 养 着 绵羊 、 山 羊 、 马 、 


牛 等 畜 种 。 

新 疆 的 气候 很 有 特色 ,天 气 常 年 睛 好 ,降雨 很 少 , 夏季 炎热 ， 
冬季 寒冷 。 

新 疆 是 我 国 的 多 民族 地 区 之 一 , 生活 着 维吾尔 、 汉 、 了 哈萨克、 


蒙古 、 回 、 柯 尔 克 孜 、 锡 伯 、 乌 孜 别克 、 塔 塔 尔 、 达 埋 尔 、 满 、 
塔 吉 赤 、 俄 罗斯 等 民族 。 
"¬ 自治 区 的 首府 是 乌鲁木齐 ,乌鲁木齐 是 自治 区 的 
治 、 经 济 、 文 化 中 心 ， 同 时 也 是 重要 的 工业 城市 。 


古尔邦 节 


古尔邦 节 是 最 重要 的 一 个 节日 ， 每 年 从 伊斯兰 历 的 12 月 10 
日 开始 ， 持 续 三 天 。 这 一 天 黎明 时 ， 穆 斯 林 要 做 古尔邦 节 的 帮 玛 
孜 。 每 个 家 庭 都 要 宰杀 一 只 或 几 只 羊 ， 孩 子 们 穿 上 节日 的 新 衣 ， 
打扮 得 漂 漂 亮 亮 地 准备 过 节 。 

古尔邦 节 时 ， 桌 子 上 摆 满 了 各 种 食品 ， 除 了 羊肉 外 ， 还 有 油 


536 ”维吾尔 语 基础 教程 


炸 的 例子 、 油 果子 、 小 油 伍 、 硬 点 、 各 种 糖果 、 各 种 果酱 ， 夏 天 
准备 各 种 新 鲜 水 果 ， 冬 天 准备 各 种 干果 。 

古尔邦 节 重 要 的 一 个 活动 就 是 互相 拜年 。 先 公众 集体 拜年 ， 
然后 亲戚 、 朋 友之 间 拜 年 。 看 望 穷 人 、 残 疾 人 、 孤 儿 寡 母 、 老 弱 
病 残 的 人 并 向 他 们 拜年 被 看 作 是 最 闽 善 的 事情 。 


第 41 课 两 个 朋友 


塔 依 尔 和 艾 来 提 是 两 个 很 要 好 的 朋友 ， 他 们 一 起 去 上 学 ， 一 
起 回来 ， 一 起 玩 于 ， 一 起 复习 功课 。 考 试 前 同学 们 按 惯 例 开始 复 
习 学 过 的 课程 ， 但 是 只 有 艾 来 提 没 有 把 这 件 事 放 在 心 上 ， 只 顾 玩 
电子 游戏 。 他 对 塔 依 尔 说 :“ 我 们 去 上 网 玩 游戏 吧 !” 塔 依 尔 说 : 
“功课 复习 完 后 我 再 去 ， 你 也 先 复 习 功 课 吧 !” 但 是 艾 来 提 没 有 
听 他 的 话 , 还 说 :“ 我 做 什么 我 自己 知道 , 用 不 着 你 给 我 下 命令 世 
说 着 生气 地 离开 了 塔 依 尔 ， 也 没有 复习 功课 。 

一 天 ， 现 代 维 吾 尔 语 老 师 来 到 班 里 问 :“ 学 过 的 课 复习 完了 
吗 ? “大 家 都 举 了 手 , 这 时 艾 来 提 也 举 了 手 。 但 是 因为 没有 复习 ， 
他 举 了 一 下 就 把 手 放 下 了 。 老 师 看 见 了 ， 问 :“ 你 复习 好 了 吗 ? ” 
这 时 塔 依 尔 站 起 来 说 :“ 他 什么 也 没有 复习 。” 艾 来 提 听 到 这 话 脸 
红 红 的 ， 害 羞 得 一 句 话 也 说 不 出 来 。 

下 课 后 同学 们 都 回 宿 售 了 ， 艾 来 提 为 这 件 事 跟 塔 依 尔 财气 不 
说 话 ， 独 自 回 宿舍 了 。 塔 依 尔 想 :“ 糟 了 ， 这 下 艾 来 提 不 会 再 找 
我 了 ， 我 们 颂 会 朴 远 的 。 不 ， 我 应 该 向 他 提出 友善 的 建议 ”第 
二 天 晚上 ， 塔 依 尔 正在 宿舍 复习 功课 ， 突 然 听 见 敲 门 的 声音 ， 霸 
依 尔 跑 过 去 一 开门 避 住 了 ， 原 来 他 的 朋友 区 来 提 找 他 来 了 。 两 个 
人 握 了 手 。 

塔 依 尔 和 区 来 提 的 友谊 又 像 从 前 一 样 了 。 没 过 多 久 ， 开 始 考 
试 了 ， 艾 来 提 考 得 不 错 。 
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一 天 ， 艾 来 提 对 塔 依 尔 说 :“ 谢 谢 你 !” 塔 依 尔 感到 奇怪 ， 说 : 
“为 什么 ?”” 艾 来 提 回 答 说 :“ 为 所 有 的 一 切切 

塔 依 尔 笑 了 ， 紧 紧 担 住 艾 来 提 的 手 ， 此 时 的 微笑 更 加 深 了 他 
们 之 间 的 友谊 和 团结 。 


肉 孜 节 ( 开斋 节 ) 


肉 孜 节 和 古尔邦 节 一 样 ， 也 是 一 个 重大 的 节日 。 穆 斯 林 每 年 
封 帝 一 个 月 ， 每 天 天 亮 以 前 吃 一 顿 饭 ， 晚 上 天 黑 以 后 吃 一 顿 饭 。 
白天 禁止 进食 、 喝 水 。 

无 论 是 古尔邦 节 还 是 肉 孜 节 ， 每 年 都 提前 十 天 。 原 因 是 : 通 
用 的 公历 一 年 是 365 天 S 小 时 48 分 46 秘 ,伊斯兰 教 历 一 年 是 4 
天 8 小 时 48 分。 这 样 ， 每 年 伊斯兰 教 历 比 公历 少 10 天 21 小 时 。 
所 以 每 年 伊斯兰 教 历 比 公历 提前 十 多 天 。 因 此 伊斯兰 历法 的 节日 
时 间 都 不 同 ， 有 时 在 夏天 ， 有 时 在 冬天 。 
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玉 素 甫 哥哥 : 

很 久 不 见 了 ， 报 叔 和 娘娘 都 平安 吧 ? 祝愿 你 们 身体 健康 ! 

我 家 里 人 一 一 区 和 爸 、 妈 妈 和 其 他 人 都 平安 。 我 妈妈 最 近 身 体 
不 太 好 ， 治 疗 了 几 天 ， 现 在 上 班 了 。 

哥哥 ， 你 的 学 习 成 绩 好 吗 ? 我 相信 你 会 努力 学 习 的 。 以 下 是 
我 想 对 你 说 的 : 我 今年 以 优异 的 成 绩 从 初中 毕业 进入 了 高 中 。 在 
大 会 上 ， 我 的 名 字 也 出 现在 许多 优秀 生 的 行列 里 了 。 你 知道 色 ， 
我 有 多 高 兴 蚜 ! …… 这 时 候 ， 我 对 自己 说 :“ 继 续 努 力学 习 ， 不 
要 失去 优秀 生 这 个 光荣 的 称号 .” 这 是 我 的 心里 话 。 最 近 我 们 全 
校 的 团员 过 了 团 日 ， 这 次 团 日 过 得 特别 好 。 这 次 活动 除了 全 校 师 
、 生 参加 外 , 还 邀请 了 著名 的 作家 、 作 曲 家 、 电 影 演员 的 代表 参加 。 
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他 们 向 我 们 讲述 了 自己 的 成 长 经 历 。 他 们 每 个 人 都 特别 强调 ， 为 
了 在 某 一 领域 做 出 成 绩 ， 就 要 从 小 刻苦 努力 学 习 ， 不 满足 于 取得 
的 一 点 点 成 绩 ， 不 断 提高 自己 。 我 从 他 们 的 话语 中 受到 了 深刻 的 


教育 。 
哥哥 ,你 自己 和 你 们 学 校 还 有 什么 新 鲜 事 吗 ? 信 中 跟 我 谈 谈 
好 吗 ! 
祝 
身体 健康 ! 
妹妹 : 萨 阿 代 提 
2005 年 2 月 5 日 
我 们 的 家 


我 们 家 有 爷爷 、 父 亲 、 母 亲 、 哥 哥 、 媳 子 和 我 六 口 人 。 以 前 
我 小 的 时 候 ， 我 父亲 在 县 人 民政 府 工作 ， 现 在 退休 了 。 父 亲 小 时 
候 家 里 很 穷 , 生活 很 艰苦 ,没有 机 会 上 学 。 解放 后 他 参加 了 工作 ， 
一 边 工 作 ， 一 边 学 习 。 我 母亲 原来 在 幼儿 园 工 作 ， 现 在 在 百货 公 
司 当 售货员 。 

我 哥哥 高 中 毕业 后 参 了 军 ， 退 伍 后 进 了 县 法 院 工 作 。 

我 爷爷 现在 70 岁 了 ， 他 的 身体 不 太 好 。 我 奶奶 去 年 因 肝 交 
去 世 了 。 我 叔叔 是 农民 ， 当 拖拉 机 手 。 去 年 我 来 北京 上 学 前 去 农 
村 看 望 了 概 叔 。 近 年 来 , 农村 改革 了 。 因 此 农村 的 面貌 变化 很 大 ， 


现在 我 朱 叔 的 生活 过 得 很 好 。 
第 43 课 ”问候 信 (2) 
萨 阿 代 提 妹妹 


来 信 收 到 ， 我 们 家 里 人 都 很 高 兴 。 祝 货 你 取得 优异 的 成 绩 。 
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我 祝愿 你 ， 就 像 你 自己 说 的 那样 继续 保持 优异 的 成 绩 。 我 爸爸 、 
妈妈 的 身体 都 好 ， 不 用 担心 。 

关于 我 自己 暂时 也 没什么 特别 的 事 可 写 。 今年 我 所 有 科目 平 
均 分 数 高 于 88 分 ， 我 要 继续 努力 学 习 以 优异 的 成 绩 毕 业 。 

上 周 我 们 系 举行 了 纪念 维吾尔 族人 民 的 优秀 爱国 主义 诗人 
鲁 提 甫 拉 。 木 塔 力 甫 的 活动 。 这 个 活动 除了 我 们 系 的 全 体 师 生 参 
加 外 ， 兄 弟 系 和 其 他 机 关 单 位 的 一 些 人 也 应 邀 参加 了 。 这 一 天 ， 
我 们 对 和 鲁 提 甫 拉 “。 木 塔 力 甫 的 生平 和 他 留 给 我 们 的 著名 作品 又 有 
了 更 进一步 的 认识 。 

鲁 提 证 拉 。 本 塔 力 甫 1922 年 出 生 于 尼 勒 克 县 ，1939 年 来 到 
乌鲁木齐 上 学 ，1941 年 至 1943 年 在 《新 疆 日 报 》 社 工作 。 这 期 
闻 他 写 了 许多 革命 诗歌 ， 为 人 民 反 对 国民 党 的 斗争 做 出 了 贡献 。 
1943 年 他 被 调 到 《阿克苏 日 报 》 社 继续 从 事 革命 活动 。1945 年 
建立 反抗 国民 党 的 组 织 ， 在 组 织 农民 武装 起 义 时 不 幸 被 捕 ， 当 年 
9 月 英勇 牺牲 。 

我 们 一 边 讲述 热血 诗人 和 鲁 提 南 拉 。 木 塔 力 甫 的 生平 和 革命 活 
动 ， 一 边 朗诵 着 充满 革命 思想 的 战斗 诗篇 。 我 朗诵 了 《我 们 是 新 
疆 的 儿女 》 这 首 诗 。 纪 念 活动 自始至终 都 是 在 热烈 激动 的 气氛 中 
进行 的 。 

我 想 写 的 还 有 很 多 ， 以 后 再 写 吧 ! 5: "¥ 046¥ ¥¥¥¥ 
问好 ! 

祝 


继续 进步 ! 


哥哥 玉 素 甫 
2005 年 3 月 22 日 
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第 44 课 ”长城 

远 望 长 城 ， 就 像 一 条 盘 中 在 高 山 峻 岭 中 的 长 龙 。 它 东 起 山海 
关 ， 西 至 嘉峪关 ， 纺 延 一 万 两 干 多 里 。 

出 了 北京 ， 走 几 十 公里 就 可 以 到 达 长 城 。 长 磊 的 八达岭 这 一 
段 又 高 又 结实 ， 用 巨大 的 长 形 条 石和 砖 块 建成 。 长 城 上 面 平 整地 
铺设 着 正方 形 的 砖 块 ， 好 像 宽 冰 的 水 泥 路 面 ， 上 面 可 以 并 排行 走 
五 、 六 匹 马 。 长 城 两 边 是 两 米 多 高 的 拨 口 ， 上 面 是 喷 望 所 ， 可 以 
利用 吉 口 进行 观察 和 射击 。 长 城 上 面 每 隔 300 多 米 就 有 一 个 正方 
形 的 城楼 ， 战 争 时 城楼 之 间 可 以 互相 联络 。 

登 上 长 城 ， 踩 着 铺设 的 正方 形 砖 石 ， 靠 着 城墙 上 长 方形 的 砖 
石 站 着 时 ， 你 就 会 自然 地 想起 古 时 候 修建 长 城 的 劳动 人 民 。 这 无 
数 块 砖 石 ， 在 那个 既 没有 汽车 、 火 车 ， 也 没有 起 重 机 的 时 代 是 靠 
人 的 肩膀 和 双手 ， 一 步 一 步 地 打 到 这 个 陡峭 的 山上 。 这 一 眼 望 不 
到 边 的 长 城 是 劳动 人 民用 汗水 和 智慧 建成 的 。 

建成 如 此 雄伟 的 景观 在 世界 上 是 一 个 奇迹 。 


第 45 课 ” 阿 凡 提 的 故事 
饭菜 的 香味 与 钱币 的 响声 


一 天 ， 纳 塞 尔 ] 。 阿 凡 提 来 到 了 饭馆 ， 看 见 老板 正在 殴打 一 
个 穷人 。 阿 凡 提 立刻 站 出 来 把 他 们 拉 开 ， 将 那个 穷人 从 棍子 底下 
救 了 出 来 。 他 问 起 事情 的 起 因 。 

这 时 老板 说 :“ 这 个 穷 光 蛋 没有 给 我 付 该 付 的 钱 ， 所 以 我 打 
了 他 。” 

阿 凡 提 说 ;“ 他 为 什么 该 给 你 付 钱 ? ” 

“这 个 穷 光 蛋 进 了 我 的 饭馆 ， 手 里 拿 着 袋子 里 的 饶 ， 坐 了 很 
长 时 间 ， 都 没有 吃 。 直 到 饭馆 里 喷香 的 饭菜 味道 浸 到 灸 里 ， 才 舒 
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服 地 吃 了 。 然 后 就 要 离开 饭馆 。 他 应 该 给 我 付 浸 到 僵 里 的 饭菜 香 
“说 的 对 ， 那 么 你 说 说 看 。” 阿 凡 提 对 穷人 说 。 
“我 进 了 饭馆 ， 举 在 门口 吃 了 我 自己 的 侠 ， 这 些 都 是 真 的 。 

本 来 我 是 打算 进来 吃饭 的 。 但 是 我 把 手 伸 进口 袋 里 ， 发 现 我 只 有 

两 三 个 银币 了 。 这 些 钱 不 够 买 饭 吃 。 所 以 我 就 抱 着 老板 给 点 剩余 

人 饭菜 的 希望 拿 着 鳄 坐 了 很 长 时 间 。 但 是 将 冰 的 老板 什么 也 没有 给 

我 。 没 办 法 我 只 好 吃 了 自己 的 镶 后 离开 饭馆 。 这 还 用 交 钱 吗 ， 先 

生 ? ”穷人 对 阿 凡 提 诉苦 道 。 

“这 些 话 也 对 。 你 有 钱 吗 ? ” 阿 凡 提问 穷人 。 
“有 一 点 银币 ”穷人 说 。 

“ 哎 ， 有 一 点 就 交 一 点 吧 。 他 不 交 钱 ， 我 就 不 放 他 走 。” 老 板 
“老板 ， 你 再 耐心 一 点 ， 我 自己 和 这 个 人 谈 谈 。” 阿 几 提 说 。 
“好 好 说 说 这 个 傻瓜 ， 让 他 交 了 。” 老 板 满怀 希望 地 说 。 
“把 你 的 银币 给 我 吧 ! ” 阿 凡 提 对 穷人 说 。 

穷人 有 点 委屈 地 把 口袋 里 的 银币 交 给 了 阿 凡 提 。 阿 凡 提 手 里 

拿 着 银币 对 老板 说 :“ 请 把 耳 淋 凑 过 来 ”店主 兴高采烈 地 来 到 阿 

凡 提 身边 。 阿 凡 提 把 银币 放 在 老板 右 耳 根 发 出 当 哪 的 声音 ， 听 到 

钱币 的 声音 老板 奸笑 起 来 。 阿 凡 提 把 银币 卉 得 更 响 了 。 响 了 很 长 

时 间 以 后 ， 阿 凡 提 把 银币 还 给 了 穷人 。 

“现在 你 可 以 走 了 。” 阿 凡 提 说 。 

那个 穷人 为 留 住 了 自己 那 一 点 钱 而 高 兴 。 向 阿 凡 提 表 示 感 谢 
准备 走 。 

“ 阿 凡 提 ， 你 这 是 干什么 蚜 ? 你 为 什么 没 让 他 给 我 交 钱 ? ” 
老板 说 。 

“老板 ， 说 句 公道 话 吧 ! 说 实话 ， 他 根本 没有 吃 你 的 饭 ， 只 
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是 闻 了 味道 轩 了 。 现 在 你 也 听 了 他 银币 的 响声 ， 这 样 ， 穷 人 就 不 
欠 你 的 了 。 饭 菜 的 香味 用 银币 的 声音 偿还 了 。?” 

老板 说 不 出 话 来 ， 呆 呆 地 看 着 。 穷 人 对 阿 凡 提 很 满意 ， 不 住 
地 向 他 道谢 着 走 了 。 


请 我 的 长 袍 吃 吧 ! 


有 一 天 ， 纳 塞 尔 丁 。 阿 凡 提 他 们 村 有 人 举行 婚礼 。 阿 凡 提 容 
着 旧 衣 服 就 去 参加 婚宴 。 但 是 谁 也 没 把 他 放 在 眼 里 ， 连 房子 都 不 
请 他 进 。 阿 凡 提 立刻 回 到 家 穿 上 做 客 时 穿 的 新 长 袍 。、 人 们 马上 尊 
敬 地 请 他 入 了 上 座 。 

饭菜 上 来 时 ， 阿 凡 提 提起 新 长 袍 的 袖子 开始 说 : 

“请 吃饭 吧 ， 我 的 长 袍 ! ¥202080 ¦ ” 

主人 奇怪 地 问 :“ 阿 凡 提 ， 你 在 王 什 么 ? ” 

阿 凡 提 回 答 说 :“ 既 然 是 因为 长 袍 而 受到 尊敬 ， 饭 也 应 该 由 
长 袍 吃 呀 ! 
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里 面 住 着 一 只 狐狸 。‏ ,70 ^-- +| 6¥‡#,# ر اا اشر ك 

一 天 乌鸦 出 去 给 孩子 找 食物 去 了 。 过 了 很 长 时 间 才 中 着 一 块 
肉 回 来 了 。 乌 鸦 高 兴 地 落 在 梨 边 的 树枝 上 。 

这 时 狐狸 也 出 来 找 食物 。 它 抬 起 头 看 见 乌 鸦 吗 着 一 块 肉 就 饮 
得 流 口水 。 

狐狸 想 了 想 ， 笑 着 对 乌鸦 说 : 

. 2 اۋا 7# غ« 7# ,× ” ¦ 7# × "¦ 7 ×7 ,¥ “ 

狐狸 又 说 : 

“亲爱 的 乌鸦 ， 你 的 孩子 好 吗 ? ”乌鸦 看 了 狐狸 一 眼 ， 又 没 
7 ۋا‎ (2 „ 
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狐狸 又 说 : 
“亲爱 的 乌鸦 ， 你 的 羽毛 多 漂亮 啊 ! 任何 鸟 的 羽毛 都 比 不 上 
你 的 。 你 的 声音 多 动听 啊 ! 任何 人 都 爱 听 你 的 声音 。 给 我 们 唱 两 


” !ال 

غاس »ل ت @ كد اغ ىد :غاا تا قا 
嘴 里 的 肉 就 开始 往 下 掉 。‏ 

狐狸 一 口 蛟 住 肉 ， 蹲 进 了 洞 。 

狐狸 的 分 配 


很 久 很 久 以 前 的 某 一 天 ， 老 虎 、 狼 、 狐 狸 一 起 上 路 了 。 它 们 
走 啊 走 啊 ， 半 路 上 又 累 又 饿 ， 于 是 它们 在 一 座 山脚 下 休息 ， 想 猎 
取 食 物 ， 填 饱 肚子 后 再 上 路 。 老 虎 体 息 ， 狼 和 狐狸 去 打猎 了 。 过 
了 好 一 会 此， 好 不 容易 猪 回来 了 一 头 鹿 、 一 只 兔子 、 一 只 山 鸡 。 
它们 把 猿 物 放 在 中 间 ， 老 虎 对 狼 说 ; 

“你 来 分 配 这 些 猎 物 吧 。” 

“好 !” 狼 就 开始 分 配 了 。 

“大 人 ， 您 吃 鹿 ， 我 吃 山 鸡 ， 我 们 的 小 兄弟 狐狸 根据 它 的 情 
0200 1 0017 

#09¥¥¥ ,#- غ#رر1‡ ,10268-2 ±0 ,8-228 ]ل 
غغغغ ك :ا نا 

7887چ3 “ 

“好 的 ， 大 人 。” 说 着 就 开始 分 配 。 狐 狸 对 老虎 说 : 

“兔子 做 大 人 的 早餐 , 山 鸡 做 大 人 的 午餐 , 庵 做 大 人 的 晚餐 。 
如 果 您 有 剩 下 的 我 们 就 吃 ， 如 果 没 有 就 算 了 。?” 

老虎 对 狐狸 的 分 配 非常 中 意 ， 问 它 ; 

“这 样 公平 的 分 配 你 从 哪儿 学 来 的 ? ” 

狐狸 说 :“ 大 人 ， 我 从 我 的 兄弟 狼 飞溅 的 眼珠 中 学 来 的 。” 
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第 47 课 ”森林 是 无 价 之 宝 


地 球 上 和 森林 的 面积 占 大 陆 面积 的 三 分 之 一 。 和 森林 是 人 类 的 摇 
篮 ， 同 时 也 是 社会 主义 建设 的 重要 资源 和 农业 生产 发 展 的 保障 。 

现在 森林 的 经 济 效益 越 来 越 高 。 

森林 为 人 类 提供 了 木材 。 木材 是 工业 不 可 缺少 的 原料 ， 应 用 
在 修建 房屋 、 铺 设 铁 路 、 造 纸 和 纺织 工业 、 有 机 化 学 工业 中 。 

森林 是 最 能 保护 水 源 的 “水 库 ”。 和 森林 的 根系 和 腐烂 物 可 以 改 
良 土质 , 使 地 表 避 免 雨 水 的 冲刷 。 沽 少 水 土 流 失 , 增加 水 的 渗透 力 。 

森林 可 以 挡 风 治 沙 。 它 是 阻挡 地 表 风 力 的 有 利 屏障 ， 可 以 改 
变 风 的 方向 和 速度 。 营 造 森林 可 以 改变 气候 。 

森林 还 是 天 然 的 动物 园 , 大 多 数 珍贵 的 乌 类 和 稀奇 的 动物 都 
在 森林 生活 繁衍 。 这 不 仅 有 利于 保持 自然 界 的 生态 平衡 ， 而 且 给 
人 类 提供 了 珍贵 毛皮 、 肉 食 和 药材 。 其 中 的 一 些 还 成 为 我 国 对 外 
贸易 的 重要 来 源 。 

森林 不 仅 具 有 经 济 效益 ， 而 且 保护 环境 的 作用 更 大 。 

植物 可 以 净化 空气 。 它 吸收 空气 中 的 灰尘 ， 杀 死 病菌 ， 同 时 
给 人 类 和 动物 提供 氧气 。 人 类 和 动物 都 需要 进行 新 陈 代 谢 ， 吸 入 
氧气 ， 呼 出 二 氧化 碳 ， 植物 则 相反 ， 吸 入 二 氧化 碳 ， 放 出 氧气 。 

森林 可 以 降低 噪音 , 近 几 十 年 来 噪音 被 认为 是 破坏 环境 和 毒 
杀人 类 的 慢性 毒药 ,绿色 植物 的 枝叶 和 王 茎 可 以 反射 或 减弱 方向 
不 确定 的 声波 。 


第 48 课 麻 赫 默 德 . 喀什 噶 里 


维吾尔 族人 民 著 名 的 学 者 麻 赫 默 德 。 喀 什 噶 里 大 约 于 公元 
1008 年 出 生 在 喀什 。 他 在 自己 的 家 乡 喀什 崔 初 级、 中 级 、 高 级 学 
府 毕 业 后 ， 又 去 了 布 哈 拉 等 城市 进修 深造 。 除 了 从 事 语言 学 和 词 


附录 )1( 课文 参考 译文 545 


典 学 的 专门 研究 外 ， 他 还 深入 扎实 地 学 习 了 伊斯兰 教 历史 、 伊 斯 
兰 教 哲学 和 《古兰经 》。 他 不 仅 是 自己 母语 的 专家 ， 而 且 还 精通 
阿拉 伯 语 、 波 斯 语 。 

麻 赫 默 德 。 喀 什 跑 里 在 那个 年 代 ， 为 了 详细 了 解 操 突 原 语 的 
人 民 的 语言 , 到 他 们 居住 的 乡村 进行 深入 研究 , 收集 了 各 种 语 料 、 
诗歌 、 详 语 、 成 语 等 。 在 几 十 年 的 实地 调查 研究 的 基础 上 ， 整 理 
了 收集 到 的 所 有 的 语言 材料 , 编号 了 八 卷 本 的 用 阿拉 伯 语 解释 突 
夯 语 词 条 的 详解 词典 。 这 本 词典 被 命名 为 《 突 原 语 大 词典 》。 该 
词典 收入 了 突厥 语 中 的 常用 词 、 语 法 规则 、 军 政 术 语 、 农 业 、 饮 
食 、 商 业 、 手 工业 、 医 药 、 动 物 、 植 物 和 天 体 方面 的 词 ， 还 有 部 
落 名 称 、 重 要 的 地 理 名 称 、 古 代 的 民间 叙事 长 诗 和 传说 等 。 

伟大 的 学 者 麻 炙 默 德 。 喀 什 噶 里 于 公元 1105 年 逝世 ， 享 年 
97 岁 .《 突 厥 语 大 词典 》 是 中 华文 化 史上 的 不 朽 之 作 。 


人 种 


世界 人 口 分 为 黄种 人 、 白 种 人 、 黑 种 人 、 棕 色 人 种 四 种 。 

黄种 人 肤色 浅黄 ， 黑 头发 ， 黑 眼睛 ， 毛 发 稀少 。 分 布 在 亚洲 
的 大 部 分 地 区 和 北美 洲 、 南 美洲 。 黄 种 人 的 人 只 比 白 种 人 和 黑 种 
人 都 多 。 

白 种 人 肤色 白 ， 头 发 黄 或 黑 ， 眼 畏 蓝 或 灰 ， 鼻 子 又 窗 又 高 ， 嘴 
唇 薄 ， 多 毛发 。 这 种 人 主要 分 布 在 欧洲 、 北 非 、 西 亚 、 南 亚 等 地 。 

黑 种 人 肤色 黑 ， 头 发 卷曲 乌黑 ， 眼 睛 浅 黑 ， 厚 中 唇 ， 鼻 子 扁 
平 。 他 们 主要 分 布 在 非洲 。 

世界 人 口 的 分 布 不 均 久 。 大 洋 洲 和 太平 洋 岛屿 人 口 最 少 。 东 
亚 《 中 国 的 东部 、 朝 鲜 、 日 本 )、 南 亚 和 欧洲 是 世界 人 口 最 集中 
的 地 区 。 
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ئا [0] 
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ئابزاس 

ئاپا 

ئاپار - 
ئاپتوبۇس 
ئاپتور 
ئاپتوموبىل 
ئاپتونوم رايون 
ئات 


名 gpzas 亲 
apa 
apar- 
aptobus 


Gptor 


8¥ ت 88 ج83 3¥ 


optomubil 
optonom rajon 
名 at 
名 60 
ata - ana 
形 atagliq * 
名 ataleu 
数 atmif 
# atmif be 
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位 置 汉文 

4 段 ; 段落 

17 母亲 ; 妈妈 

37 外 送 去 @) 领 着 去 
19 公共 汽车 

33 作者 ;笔者 

44 汽车 

39 自治 区 

16 外 马 @ 名 字 

4 父亲 ; €&¥€ 

21 父母 

18 有 名 的 ; 知名 的 
48 术语 

20 六 十 

20 六 十 五 


ad 中 oajip 


动 ao 二 
名 ata 


axfam 
QXirqi 
0001 

名 0051 
adatte 
adsgm 
adgdil 

名 00 
00| 
0700100 0 
0169 
artis * 
0700 0530 
arzu 0 


arqa-arqidin 


06 


@ تسى‎ 形 
他 卓越 的 

四 区 别 ; 划分 @ 拉 架 ; ”使 动 a 中 rat- 
劝 架 @@ 分 解 ， 分 泌 

@ 开 ; 打开 @ 开 发 
姐姐 

人 傍晚， 晚上 @ 昨 晚 ”出 
最 后 的 ; 末了 的 ^ 
正义 的 ;公正 的 有形 
习惯 ， 习 气 ; 惯例 ， 习 俗 
平时 ， 平 常 ， 通 常 副 
人 名 
阿 地 力 《〈 男 名 ) 名 
之 间 ;， 中间， 相互 关系 
岛 ;! 岛屿 名 
休息 

多 ; 多 余 副 
演员 名 
柏树 

了 盼望， 期望 

相继 ; 陆续 ; 连续 ; 
接二连三 

通过 ; 经 过 后 
站 出 来 评 理 


-ۇ1¥ 000 


39 


45 


28 
45 


02: az- paz 


arisida 
名 06 


arijst -ا0‎ 


.ج 


QZ 


9 


070110¥ 


¥ 吕 


070[ - 


07 bolsimu 


02-060 


形 86 


tiLesdsbijat 

pakuiteti# 

形 assanliq# 
assanliq mnillet 
rajonliri* 

名 asargtiqg 


名 asas 


ك2 


0505507 


0505 SQL 
7 6 
形 0505¥ 


形 asan 
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在 中 间 ;， 之 间 
@@ 距 离 @ 中 间 图 之 间 
©: 借用 

少 

解放 ， 自 由 
一 点 ; 有 点 
减少 ; 削减 
虽然 少 

多 少 ， 或 多 或 少 
少 点 儿 ; 一 点 儿 


少数 民族 语言 文 assanliq millstlsr 


学 系 


少数 ;少数 的 
少数 民族 地 区 


名 胜 古 迹 
基础 
根据， 按照 
名 基 本 ; 大 体 
葛 基 ， 打 基础 
主要 的 
基本 的 ， 基 础 的 
容易 
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5 


研究 生 名 aspirant ئاسپىرانت‎ 
慢性 ;慢性 的 gsta Xarakterlik ئاستا خاراكتېرلىك‎ 
下 面 ， 底下 asti ئاستى‎ 
沥青 路 ， 柏 油 路 aspalit jols ئاسفالت يول‎ 
天 空 名 001 ئاسمان‎ 
天 体 asman 叫 isimliri ئاسمان جىسىملىرى‎ 
亚洲 asija qitesi ئاسىيا قىتئەسى‎ 
饭 名 可 ئاش‎ 
4446 加 翻越 ， 超 过 @ 增 加 ， #@ قاش زە‎ 
11¥ @ 3#: ¥4 
厨师 名 afpez ئاشپەز‎ 
餐厅; 饭厅 ; 名 afxana ئاشخانا‎ 
ر ك ونا‎ 
8 名 000700 ئاشقازان‎ 
剩 下 的 ; 残留 的 afqon-tafqan ww 
ا يا‎ af ksltyr- - ئاش كەلتۈر‎ 
181¥; 010: 使 动 afur- ئاشۇر-‎ 
使 强化 ;使 提高 
那样 的 代 afyundaq ئاشۇنداق‎ 
@ × ئاغرە- كی 6 < جك‎ 
生病 abrip qaL -外 ئاغرىپ‎ 
兴高采烈 abzi 00100 jst- -jd ئاغزى قۇلىقىغا‎ 
朋友 : 伙伴 名 abins ئاغىنە‎ 
非洲 名 apriqa* ئافرىقا‎ 
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流 ; 消 ; 漏 动 aq-  ۋائ‎ 
白色 形 aq ئاق‎ 
白 种 人 ;白人 06 tellikt ئاق تەنلىك‎ 
阿克苏 日 报 《aqsu geziti》 » ئاقسۋ گېزىتى‎ « 
善良 的 aq kgnyl ئاق كۆڭۈل‎ 
哥哥 名 0 ئاكا‎ 
积极 ， 主 动 形 aktip ئاكتىپ‎ 
觉悟 :意识 名 an ئاڭ‎ 
听 动 anla- - ئاڭلا‎ 
5 0000 jaz- ئاڭلاپ ياز-‎ 
自觉 的 形 anliq ئاڭلىق‎ 
@ كە ەت س‎ 动 0 ئاا-‎ 
联系 ， 联 络 ， 交 涉 动 alaqilaf-  شالىقالائ‎ 
0/80: 特别 @ 特 意 ; 专门 形 alahide ئالاھىدە‎ 
特殊 性 ;特点 ; 特色 “名 alahidilik ئالاھىدىلىك‎ 
7 # 0£ . ئالتە‎ 
4#: 金子 名 altun ئالتۇن‎ 
六 月 018010 gj ئالتىنچى ئاي‎ 
10: 1008: 8012 名 aldi* ) ئالد (ی‎ 
先 ; 首先 aldi bilen ئالدى بىلەن‎ 
急 的 ; 急忙 的 ; 忙 的 ”有形 aldirqf ئالدىراش‎ 
ەا 0 صا‎ aldiraf bol ئالدىراش بو1-‎ 
不 慌 不 忙 地 aldirimaj ئالدىرىماي‎ 
提前 aldidta syr- ئالدىغا سۈر-‎ 
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前 后 aldLksjnide ئالدى كەينىدە‎ 
来 带 走 ， 来 领 走 aleili keL -ja ئالغىلى‎ 
苹果 名 alma ئالما‎ 
00| =±22(0017 )940( 名 alim ئالىم‎ 
最 高 的 ， 高 级 的 ， 崇 高 的 形 ”alit ئالىي‎ 
阿 丽 亚 〈 女 名 ) alije ئالىيە‎ 
高 等 院 校 ali msgktgpx ئالىي مەكتەپ‎ 
平安 ， 人 各 aman ئامان‎ 
喜欢 :喜爱 ;疼爱 amraq ئامراق‎ 
群众 amma ئامما‎ 
920601: 0: 形 01 ئاممىۋى‎ 
大 众 的 ; 公共 的 

美洲 amerika qitgsi ئامېرىكا قىتئەسى‎ 
阿 米 娜 〈 女 名 ) aming ئامىنە‎ 
母亲 000 ئانا‎ 
母语 000 11 ئانا تىل‎ 
7¥ anar ئانار‎ 
石榴 花 anar 1600¥ ئانار چېچىكى‎ 
阿 娜 尔 汗 ( 女 名 ) anarxan ئانارخان‎ 
石榴 树 anar derixi ئانار دەرىخى‎ 
阿 娜 尔 古 丽 〈 女 名 ) anargyl ئانارگۈل‎ 
5 anar gyli Jerbiti  ىتىبرەش ئانارگۈلى‎ 
家 乡 ， 故 乡 ; 老家 ana jurt ئانا يۆرت‎ 
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不 怎么 ;不 太 副 antfe ئانچە‎ 
不 太 远 ;不 怎么 远 0005 [1300 gmgs  سەمەئ ئانچە يىراق‎ 
然后 ;再 代 andin ئاندىن‎ 
人 口 名 ahale ئاھالە‎ 
声音 ， 声 响 ， 声 息 ^£ awaz ئاۋاز‎ 
声波 awaz dolquni ئاۋاز دولقۇنى‎ 
以 前 的 形 awalqix ئاۋۋالقى‎ 
那 代 aqwu 86 
0(7: 以 前 副 awal* ئاۋۋال‎ 
所 先 前 : 早先 ; 原先 

家 庭 名 aile ئائىلە‎ 
家 属 院 aililikler qorusi ئائىلىلىكلەر قورۇسى‎ 
月 ;月 亮 名 dj ئاي‎ 
¥ 名 0100¥ ئاياغ‎ 
2¥; 9#: 5% 动 ajaklaf- -yebE 
0⁄7 2#7+; %/× 名 ajal ئايال‎ 
阿 依 加 玛丽 〈 女 名 》 名 dj 中 amal ئايجامال‎ 
阿 依 仙 古 丽 )14( 名 ajfemgyl ئايشەمگۈل‎ 
阿 依 古 丽 《〈 女 名 ) 名 ajgyl ئايگۈل‎ 
@ 7 ± 7 رۇن‎ 动 ajlan- - ئايلان‎ 

ئە(ع] 

做 动 et _ 了 4 
明天 副 ete ئەتە‎ 
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38 
12 
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周围 ;附近 名 strap ئەتراپ‎ 
队 名 stret ئەترەت‎ 
艾 特 莱 斯 网 名 5 ئەتلەس‎ 
早晨 ， 早 上 名 90 ئەتىگەن‎ 
ت 1 د ءا‎ 形 etigenlik ئەتىگەنلىك‎ 
早饭 ; 早点 stigenlik tamaq  قامات ئەتىگەنلىك‎ 
早操 gtigenlik tenheriket ئەتىگەنلىك تەنھەرىكەت‎ 
10279500: 2860 0 6 ئەتىۋارلىق‎ 
2(8 

07:268: 恶魔 ”名 6 ئەجدىھا‎ 
付出 劳动 ， 付出 心血 gdir qiL - 上 5 ئەجىر‎ 
傻瓜 ; 笨蛋 形 486 ئەخمەق‎ 
文学 名 sdegbijat ئەدەبىيات‎ 
阿拉 伯 名 ئەرەب ت‎ 
阿拉 伯 语 ; 阿拉 伯 语 的 ; 名 grgptfg+ ئەرەبچە‎ 
阿拉 伯 文 的 ; 阿拉 伯 式 的 

不 客气 ! grzimsjdu ئەرزىمەيدۇ‎ 
(5 82¥ 8 )91#( “名 srkin ئەركىن‎ 
成 员 名 0 ئەزا‎ 
作品 ;著作 名 sser ئەسەر‎ 
认真 副 sstajidil ئەستايىدىل‎ 
您 好 Essalamu slgjkum  مۇكيەلەئ ئەسسالامۋ‎ 
原来 ， 原先 ; 过 去 ® sslide ئەسلىدە‎ 


聪明 才智 ， 智 慧 eqil paraset ئەقىل پاراسەت‎ 


ئەڭ 

ئەڭ ئاخىرىدا 
ئەلا 

ئەلاچى 

ئەلا سورتلۇق 
ئەلا نەتىجە 
ئەمەس 

ئەمەلىي تەكشۈر ‏ 


ئەمدى 


ئەمگەك 
ئەمگەكچى 
ئەمگەكچى خەلق 


gzttyr-‏ 5»ع 
Eksitig‏ 

8Eger 

£0 

£0 0 
£0 

形 \ 名 ¡00|ع‎ 
اع‎ 6 
gla_ 05005 


£5 


gmsgli ىەك‎ 


副 emdli 


gmggk 
gmggkti 
smggkti Xslq 
smma 
语气 gmiss 
Eng 
EndyYr 
ghmnijetlik 
名 ghwadl 
动 egewet- 
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反映 

相反 ;反而 
如 果 ; 倘若 ; 假如 
最 副 
最 后 ， 最 终 

优良 ;优秀 ; 优异 % 
优等 生 ;， 优 秀 生 

品 优 的 ;优质 的 
优秀 成 绩 

个 是 

实地 调查 ， 田 野 调 查 


一 


10| ; 现在 ;如今 思 这 下 ; 


接 下 来 @@ 表 示 强 调 语气 
劳动 名 
劳动 者 名 
劳动 人 民 

但 ; 但 是 连 
那么 ， 既 然 如 此 
那里 ， 那 就 是 代 
无 伦 果 名 
有 意义 的 形 
情况 ; 情形 ， 状况， 境地 
也 派 ; 派 遗 @ 寄 发 
电 送 
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33 
37 
39 
31 
43 
35 
22 
39 
42 
13 
48 
41 
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48 


46 


当时 ;当初 gjni zomanda ئەينى زاماندا‎ 
]6[ ب‎ 
¥, ¥ # ل ا‎ 
英勇 地 :勇敢 地 باتۇرلارچە ىسسزرتاا‎ 
八达岭 ， 长城 名 badalin بادالىڭ‎ 
去 动 ba (r) ± بار‎ 
有 形 ba(n)# بار‎ 
越 来 越 ……; 愈 来 您 …'…， 8| baruanseri  ىرېسناغراب‎ 
一 切 ， 所 有 的 事 00000 站 بارلىق ئىش‎ 
一 切 ， 所 有 形 barliq بارلىق‎ 
基地 名 baza بازا‎ 
巴 扎 ， 11%: %10: 街 名 0020 〈(r) ± بازار‎ 
畅销 ， 热 销 baziri ittik* بازىرى ئىتتىك‎ 
从 头 到 尾 ; 自始至终 baf-axir باش - ئاخىر‎ 
218 名 686 باشاق‎ 
开始 拾 麦 穗 bafaq 160¥ baflla - باشاق تېرىشكە باشلا‎ 
洋 克 baf pijaz باش پىياز‎ 
从 头 到 尾 ; 自始至终 0010-0 باشتىن - ئاخىر‎ 
别 的 地 方 ， 别 处 bafqa 中 ajlor باشقا جايلار‎ 
主持 للا‎ bafqur- باشقۇر-‎ 
182: 抬头 看 baf keatyr- - باش كۆتۈر‎ 
3245 00708: 起 头 动 bafla- باشلا‎ 


1غ @ 


بايلىق مەنبەسى 
بەت 
بەخت 

بەختكە قارشى 
بەدەن 

بەدەن ئەزالىرى 
بەدەننى كۈچەيتىش 
بەر 

بەزەن 


بەزى 


baflap bar- 
baflangut 


bafliq 
bat 
babte 

动 baq- 
bala 
bambukzarliq 
baha 
baoahar 
boja 
bojram 


baojliq 


形 


形 
名 
名 


名 
名 
名 
名 


إا 


bajliq rnernbssi# 


bgt 

beEXt 

bgxitkg qarfi 
bgdsn 


bgdsn gzaliri 


名 
名 


尔 语 基础 教程 


带 去 
步 的 


的 


维 吾 


请 去 ， 领 去 ; 
@ ا‎ 
包 原 始 的 
为 首 的 ， 带 领 
果园 

公园 


喂养， 放牧， 养殖 


也 孩子 包 男 孩儿 


肌体 


bgdgnni kytgjtig# 


动 bgr- 
代 اد‎ 
代 bgzi 


竹林 
也 价格 他 评价 
春天 


身体 ;体格 
身体 各 部 位 ; 
强身 健 体 
给 

有 的 ; 有 些 ; 
有 的 ， 有些 ; 
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有 时 ;有 时 候 副 bgzide 


有 的 人 代 bgzilgr 

五 数 bg 

五 月 bsfinti dj 
非常 特别 副 »)ءا‎ 

太 ; 极 ; 十 分 ; 非常 副 bgkmu 
好 形 bglen 

粉笔 名 bor 

大 风 ， 暴风 名 boran 


二 门槛 四 门 边 ; 门口 “名 bosuka 
005; 空闲 @ 松 软 形 bof 


地 软弱 @@ 松 弛 

0(0: #30: 2#: 松懈 动 bofaf- 
油 果 子 名 bogursaq 

看 作 ; 作为 ， 视 为 ; bolup hesaplan - * 
当 作 

尽情 地 喝 ; 拼命 地 喝 bolufisa ¡§- 

粗 〈 粗 声 ) 形 bom 

264: |2 名 bowa 

身材 名 boj 

沿 着 ， 顺 着 动 bojla - 

脖子 : 2] 名 bojun 


@@ 身 上 的 ; 肩负 的 
中 依照 按照， 遵照 副 سال‎ 


بۇ قانداق گەپ 


代 bu 


bu 中 srjanda 


buXara 
名 buradsr 
burut- 5000| 
burun 

副 burun 


形 burundqi 


burunnin burunisida 


形 buzuq 

buzuq qanni 
saplafturuf 
busdaj 

bu 900000 gsp 


bu qetimqi 
副 bultur 

代 \ 副 bundaq 

bundin kejin 

buni0 bilen 

buniD yyn* 

bujaqqa 
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包 表 示 某 一 个 范围 
这 ; 这 是 

在 这 个 过 程 中 ; 
在 这 段 时 间 里 
布 哈 拉 

巴 弟兄 @ 老 兄 ; 老弟 
胡须 

鼻子 

以 前 ， 过 去 ，…… 以 前 
过 去 的 ， 以 前 的 
很 久 很 久 以 前 
坏 的 

清洁 血液 


小 麦 

这 是 什么 话 ; 这 是 
怎么 一 回 事 

此 次 的 ;这 次 的 
去 年 

这 样 ;， 这 种 ， 如 此 
之 后 ; 今后 ;从 今 往 后 
于 是 

为 此 

到 这 里 ; 往 这 里 
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电 命 令 @ 打 发 ;派遣 动 bujru- بۇيرۇ-‎ 
عع ا‎ bujruq ber- بۇيرۇق بەر-‎ 
狠 名 bgre بۆرە‎ 
摇篮 名 بۆشۈك يل‎ 
0772: ‰5 动 9 -有 3 
卷曲 的 形 bydyr بۈدۈر‎ 
今天 副 bygyn بۈگۈن‎ 
今天 的 形 bygynki بۈگۈنكى‎ 
= تف :ن‎ 形 beXil بېخىل‎ 
车 站 名 beket بېكەت‎ 
票 名 belet بېلەت‎ 
北京 时 间 bej 字 iD waXti* بېيجىڭ ۋاقتى‎ 
北京 名 bej 中 i بېيجىڭ‎ 
北京 大 学 [6تا‎ &¡0 uniwersiteti  ىتېتىسرېۋىنۇئ بېيجىڭ‎ 
不 安 ， 烦 踩 biaram bol- -Jp 
无 价 的 ; 宝贵 的 ; 贵重 的 形 bibaha بىباھا‎ 
安全 ;保险 名 biXeterlik بىخەتەرلىك‎ 
ى ى‎ # bir بىر‎ 
也 一 点 儿 ;， ¬1 لچ‎ 7 biraz بىرئاز‎ 
@ 稍 许 ， 稍 微 
但 是 连 biraq بىراق‎ 
0#: #--^† 代 birer بىرەر‎ 
@ ^ ‡#@; 


联合 ;合伙 ;一 起 bir boL 


46 


7×3¥17:03 7 ×+ چ 
بىر - بىرى 互相 bir-biri‏ 
بىر تەرەپتىن 一 方面 bir tsgrgptin‏ 
بىر چاغلاردا 过 去 ， 有 那么 一 段 时 间 bir taklarda‏ 
بىر دەم 一 会 儿 bir dem‏ 
بىر قاراپ قوي - 看 一 眼 ; 扫 一 眼 ; 瞧 一 眼 ”bir 0000 qoj‏ 
بىر قانچە 一 些 ， 几 个 ;若干 bir qantg‏ 
بىر قەدەم ‏ بىر 一 步 一 步 地 走 ; bir qsdgm-bir‏ 
قەدەملەپ 一 步 一 个 脚印 地 前 进 。” qedemlgp bas- - wb‏ 
بىرقەدەر 较 ， 比 较 副 birqeder‏ 
بىر قەدەم 7 一 步 bir‏ 
بىر قىسىم 一 部 分 bir qisim‏ 
بز كۈنى 有 一 天 bir kyni‏ 
بىرلەشمە كۆڭۈل 07 birlefms‏ 0:0 

ئېچىش كېچىلىكى يات ااا 

一 起 ; 共同 birlikte بىرلىكتە‎ 

百 万 数 bir miljon بىر مىليون‎ 

几 年 以 来 birnstye بىرنەچچە يىلدىن بؤيان‎ 

jildin bujan 
好 几 十 公里 bir 17610105 on kilometir بىر نەچچە‎ 
ئون كىلومېتىر‎ 
有 个 什么 东西 bir nems بىر نېمە‎ 

过 了 好 一 会 儿 ;， bir 0020 gtkendin kejin بىر ھازا ئۆتكەندىن‎ 

过 了 好 长 时 间 - 

一 顿 bir بىر ۋاق يەس‎ 
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ئوغۇل ‏ قىزلىرى 
-上‏ 
بىلەن 


附录 )2( 


)0(--6[@(--1 bir 7 
第 一 数 birinti 
ل‎ birinti oaj 
第 一 位 ;第 一 名 0001 007 
我 们 代 biz 
我 们 是 新 疆 儿 女 biz fin 中 on 
oOBUI - qizliri 
知道 了解， 认识 ; 会 ; ® 动 biL 
也 同 ， 和 ;， 与 ; 跟 多 用 连 \ 后 bilen 
一 起 ， 一 块 几 : 共同 × bille 
知识 ; 学识 ; 学 问 名 س‎ 
进修 ， 深 造 bilim afur- 
学 府 bilim iurtliri 
楼 ， 楼 房 名 bina 
创建 ， 营 造 bina qiL 
|0 پ‎ 
活动 名 paalijet 
泥 名 patqaq 
14¥ (ر(14)‎ 名 patimg 
棉花 名 paxta 
谈话 ; 说话， 聊天 动 paranlaJ- 
党 ;党 派 名 partiig 
09: £); 张 @ 篇 ; £; 封 量 parte 


#6 11804076 


波斯 人 名 pars 
GO 闪耀 闪光; 发 亮 动 parqira - 
217¥ × 6((%# 

炒菜 声 # ‡ pa3- pu5 
消极 的 形 passip 
样式 ;款式 名 pason 
蚊子 名 pafa 

证 据 名 pakit 
干净 的 ， 整 洁 的 形 pakiz 
GO 利用， 采用 @ 参 考 动 pajdilan- 
有 益 的 ， 有 利 的 形 pajdiliq 
سات‎ 自豪 ， 感 到 动 pgXirlen- 
自豪 ， 感 到 荣幸 

区 别 ; 有 区 别 动 pgrqlen- 
养育， 培育 ;抚育 名 pgrwif 
@ 管 理 ; 看 护 

无 领 对 襟 长 袍 (维吾尔 族 £ تەم‎ 
男 式 服 装 ) 

1%: 矮 形 pes 

GD 下 降 ， 降 低 @ 减 弱 ; 动 pese- 
减轻 @@ 暖 和 ， 平 息 

季 ;， 季节 名 pessil 
1" 名 pgf 
中 只 ;， 只有， 唯一 语气 pgqet 


@@ 坚 决 ; 绝对 ， 根 本 


2# [ءاءم‎ 
名 pgmidur 
名 psgn 
名 psj 
名 pgjfembs* 
名 propessor*# 
名 popajka 
名 poftiXanak 
动 poruqla- 
名 pozitsije 
名 polat 

pul tgzle- 
名 polo 
名 pojiz 
名 put 
名 putbol* 
形 puXta+ 


名 puraq 
形 puraqliq 
名 pursgt 
名 pul 

使 动 PYtkyz-# 


手套 

西红柿 

科学 ， 学 科 
羽毛 

星期 四 
正教 授 

毛衣 

邮电 局 
咕嘟 响 

态度 ， 看 法 
浦 拉 提 《〈 男 名 ) 
付款 ;付费 
抓 饭 

火车 

脚 

足球 

D 牢 固 的 ， 扎 实 的 
包 结 实 的 ， 厚 实 的 
气味 ; 味 

有 味 的 

机 会 

钱 

毕业 ;完成 


تائام 
تاپشۇرۇپ ئا!- 
تاپشۇرۇق 


تاتلىق 


تاجىك 


形 pytkyl# 
名 petir 060 


petins - pirenik 
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全 部 ; 整个 ; 全 


薄皮 包子 〈 死 面包 子 》 


点 心 ; 甜点 


师范 名 pedagogika 
年 长 的 ; 老 的 形 pefqedern 
退休 pensijigs tjiq- 
点 心 ; 甜点 名 pirenik 
售货员 名 pirkaztjik 
اقات‎ 草拟 piz - pi 
熟练 的 ， 精 通 的 形 pijfyiqk 
使 熟 ， 使 成熟 使 动 pifur-# 
意见 ， 看 法 名 pikirs 
提 意 见 Pikir bgr-# 
计划 ;打算 名 pilan 

[ ت‎ 
饭 ; 饭菜 ， 食 物 名 taoam 
收 到 ， 接 到 tapfurup al- 
作业 名 tapfuruq 
G@ 甜 的 ， 甜 美的 76 
人 @ 甜 蜜 的 ， 香甜 的 ; 美满 的 
塔吉克 族 名 ta 中 ik 
7! ¦]; #7 0 7106 
分 布 动 torqal- 
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名 tariX 

副 taza 

动 tqzila- 

名 taqf 

791019¥ 

tafqi 0606 

名 tab 

名 taqbq 
togb baeri 
100 joru- 

量 tal 

名 tala 

706 

名 tam 

名 tamaq 
tamaka 105¥ 
tamaq £ 

£ 60 

名 tansa 

名 tajirk 

名 tawuz 


名 tajaq 


历史 
非常 ;特别 


清洗 ， 打 扫 卫 生 


石 ， 石 头 


中 外 ;外 面 @@ 以 外 ;之 外 


外 贸 

山 

@ ¦ 
1 


天 才 的 ， 有 天 赋 的 


墙 


饭 ; 饭菜 ; 食物 


抽烟 

做 饭 

烟 

交际 舞 

塔 依 尔 ( 男 名 ) 
西瓜 

棒子 ， 根 子 


维吾尔 语 基 础 教程 

0032: 6¥: 动 tajan- - تایان‎ 
116212: 支撑 

2: 祝贺; 庆祝 动 tebrikle-  ەلكىربەت‎ 
自然 名 tebiet تەبىئەت‎ 
大 自然 ， 自 然 界 tebiet dunjasi تەبىئەت دۇنياسى‎ 
很 自然 地 ， 自 然 tebii haldar تەبىئىي ھالدا‎ 
00 8#01: #002 8#: 2# 形 tebii تەبىئىي‎ 
详细 ; 仔细 形 tepsili# تەپسىلىي‎ 
研究 名 tetqiqat تەتقىقات‎ 
研究 tetqiq qiL -上 3 تەتقىق‎ 
假期 名 tetil تەت‎ 
#1; 9: 7¥ 副 teXmingn تەخمىنەن‎ 
方向 ， 方 位 名 terep تەرەپ‎ 
发 展 tsgreqqi ¶1* تەرەققىي قى1-‎ 
教育 ;教养 ;修养 名 terbije تەربىيە‎ 
翻译 terdimg qiL تەرجىمە قى1-‎ 
黄瓜 名 terxemek تەرخەمەك‎ 
出 汗 ， 发 汗 terlep ¶- تەرلەپ چىق-‎ 
难 形 tes تەس‎ 
留 下 影响 ， 留 下 印象 tesir qaldur- تەسىر قالدۇر-‎ 
有 强烈 影响 的 ; 动 ” 形 tesirlk تەسىرلىك‎ 
人 的 ; 感人 的 


创建 组 织 ， 创 立 组 织 tefkilaot qur- تەشكىلات قۇر-‎ 


343 
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43 组 织 名 tefkilat 

43 组 织 动 tefkille- 

45 阁下; 先生 名 teqsir 

46 分 ; 分 配 teqsim qiL 

24 复习 tekrarla- 

4448 全 平 的 ; 平坦 的 ;: 平整 的 ，“ 形 tekfi 

整齐 的 @ 平 均 的 

32 请 ; 邀请 ;聘请 teklip qiL 

42 邀请 ， 聘 请 名 teklip 

42 强调 ; 重申 ， 着重 动 tekitle- 

38 包 底 ， 底 部 凶 下 面 ; 名 tegksx 

下 部 ， 底 下 @@ 根 底 ， 根 基 

32 一 起 副 ten 

45 银元 ; 银币 名 teng8 

35 _ 要求; 请求 名 tglgp 

22 注意 发 音 telsppuzbq 
diqqegt qil - 

34 要 求 ; 请 求 telgp qiL 

33 幸亏 ;幸好 telijimizgg jarifa 

39 味道 %7 

48 乌黑 色 的 tum qara 

47 供应 动 teminle- 

4 身体 2± 11 

32 体育 名 tegntgrbijg 


维吾尔 语 基础 教程 

体操 ;体育 运动 名 tenheriket تەنھەرىكەت‎ 
现成 的 形 tejjor تەييار‎ 
准备 تەييارلىق قا سات‎ 
准备 动 tejjerla- - تەييارلا‎ 
拖拉 机 手 名 tiraktortfi*# تراكتورچى‎ 
球 名 top توپ‎ 
± 名 topa توپا‎ 
收集 动 topla- > تو پلا‎ 
网 ， 网 络 名 tor تور‎ 
阻挡 ， 阻 拦 ， 拦 截 ; 动 tos- - توس‎ 
1#: ¥‡4: #1 

障碍 物 ， 阻 碍 ; 屏障 名 tosaleu توسالغۇ‎ 
兔子 名 toyqan توشقان‎ 
运 动 tofu- توشۇ-‎ 
切 : 钢 动 toura- توغرا‎ 
对 的 ;正确 的 ， 实 在 的 7 0 توغرا‎ 
关于 ， 论 后 tourisida توغرىسىدا‎ 
说 实话 totrisini ejtqanda توغرىسىنى ئېيتقاندا‎ 
^` ل‎ ¥ 名 toqaf توقاچ‎ 
纺织 业 名 toqumnitiliq توقۇمىچىلىق‎ 
外 多 @ 很 ， 十 分 ; 副 \ 形 tola تولا‎ 
非常 @ 常 常 

@ 满 的 ， 满 满 的 @ 完 全 的 6 تولۇق‎ 


完整 的 ， 全 部 的 
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29 
23 
31 
40 
42 
26 
27 
48 
26 
47 
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附录 ( 2 ) 


初中 6512ئا|15‎ otturao mgktep  پەتكەم تولۇقسىز ئوتتۇرا‎ 
高 中 toluq otturo 0050 تولۇق ئوتتۇرا مەكتەپ‎ 
اب‎ tonur neni تونۇر نېنى‎ 
结识 ;认识 ; 熟悉 动 tonuf- - تونۇش‎ 
熟人 ; 朋友 تونۇش - بىلىش ات س‎ 
婚礼 名 toj توي‎ 
结婚 ; ` ± boL """' 
吃 个 够 ， 尽 饱 吃 tojguts je- تويغۇچە يە‎ 
0+; 土壤 ; @ 3-0 名 tupraq# تۆپراق‎ 
土地 肥沃 tupribi mumbat# 4 تۇۆپرىقى‎ 
抓 ; #: ±; 拉 ; 持 ; # #10 تۇد‎ 
者 手 ， 开 始 做 tutuf qiL* -上 3 تۇتۇش‎ 
抓 住 ， 拿 住 动 tutiwal* تۆتۇۋا1-‎ 
鸡蛋 名 划 Xum* تۇخۇم‎ 
@! © 6 动 tur- تۇر-‎ 
吐 尔 逊 《〈 男 名 ) 名 tursun تۇرسۇن‎ 
ئاق قا‎ 动 名 turguzuf تۇرغۇزۇش‎ 
@ ±5 ت‎ 名 turmuf تۇرمۇش‎ 
亲戚 名 tnqqan# تۇغقان‎ 
生 ; 出 生 ; 诞生 动 tubuL تۇغۇ1-‎ 
生日 tugulsan kyn تۇغۇلغان كۈن‎ 
ا‎ 51 tuLjetim تۇل يېتىم‎ 
四 数 tat تۆت‎ 
赔偿 ， 偿 还 ¬ - تۆلە‎ 
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铁 名 tmyr تۆمۈر‎ 
铁路 tmyr jol تۆمۈر يول‎ 
页 献 名 tghps تۆھپە‎ 
贡献 ;做 贡献 toghpg qo 了 - - تۆھپە قوش‎ 
中 下 面 ; 下 边 ; 底下 7#] ¥0 تۆۋەن‎ 
2157: 010 

下 列 ， 以 下 ， 下 面 的 形 tgwesndiki تۆۋەندىكى‎ 
棵 ; 株 量 typ تۈپ‎ 
071#: € 200:326 7# 002 تۇپتۈز‎ 
)28580818(« 《tyrki 100¥ 817/00*( «تۈركىي تىللار دىۋانى»‎ 
240¥ 87¥ تۈركىي تىل بىس‎ 
族 的 语言 ) 

百货 tyrlyk mal تۈرلۈك مال‎ 
#3; 424-0 ` تۈرلۈك‎ 
直 的 形 tyz تۈز‎ 
制定 动 名 tyzyf تۈزۈۇش‎ 
制度 名 tyzym تۈزۈم‎ 
结束 ， 完 毕 ， 了 结 ; 告终 ;终止 ”使 动 tyget- - تۈگەت‎ 
不 但 不 …… 而 且 ; 语气 tygyl تۈگۈل‎ 
707-0000101 

@ ت تس غ‎ 名 tylke تۈلكە‎ 
昨天 副 tynygyn تۈنۈگۈن‎ 


根 ， 底 名 tyw 3 和 
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تېڭىرقاپ تۇر- 
تېلېفون 
تېلېۋىزور 
تېمپېراتۇرا 


تىت تىت بو 1‏ ` 


تىرىشىپ ئۆگە: - 


شلات 
تىرىشچان 


تىزەشجانلىق 


二 


تىز- 


附录 (2 ) 
医务 的 ;医学 的 形 tibbi* 
1#: 寻找 动 名 tepif 
节省 的 ， 节 俭 的 形 te 中 eflik 
更 ; 更 加 副 teximu 
皮 ; 皮肤 ; 皮革 名 tere 
种 ;种 植 动 teri- 
ەە ۋە‎ 名 teriq 
快 ， 快速 副 tez 
课文 名 tekist 
他 应 当 的 ; 应 该 的 ; 值得 的 形 tegiflik 
他 必要 的 ; 必须 的 
7#; 160011000 tur- 
电话 名 telepon# 
电视 名 telewizor 
温度 名 temperatura 
浅 名 tejizliq 
着 急 ， 焦 急 tittit boL 
努力 学 习 ; 刻苦 学 习 tirifip ggegn- 
努力 ， 刻 昔 动 tirif- 
勤奋 的 ;努力 的 形 tirijyon 
勤奋 ， 努 力 名 tirifdanliq 
付出 努力 tirifyonliq karset- 
摆 ; 排列 ， 陈 列 动 tiz- 
人 控制; 牵制 @ 治 理 动 tginle- 


3 ك ان 
تىق - 动 tiq-‏ :ى :3(1 2(8 1036) 
تىك - 2 2139¥ :0# 
تىك 10¥ 7 ; 直立 的 ， 陡 的‏ :080 ¥(10) 
ج 1 ن 05 
تىل |1 £ 语言‏ 
تىلەكداش 祝愿 名 tilekdaf‏ 
تىلەكداشلىق بىلدۈر- 表示 祝愿 1053200100 bildyr-‏ 
تىلشۇۋناسلىق 语言 学 名 tilfunasliq‏ 
تىل ماتېرىياللىرى 语言 资料 ¦! materijalliri‏ 
تىنچلىق 6 名‏ روو @ 
تىنچ ئوكيان 太平 洋 tint okjon‏ 

[d]= 

假 的 虚伪 的 形 0 جا‎ 
+±; 辛 将 名 中 apa جاپا‎ 
تت خا‎ 0500000 tida- جاپاغا جچىدا-‎ 
辛 昔 的 ; 苦难 的 ; 形 6 جاپالىق‎ 
艰难 的 ， 辛勤 的 
0(0: (0 名 中 arahet جاراھەت‎ 
惩罚 ; 处罚 名 中 aza جازا‎ 
加 公众 ; 公共 @ 在 同一 个 名 中 amaest جامائەت‎ 
伊 玛 且 带领 下 做 礼拜 者 
名 命 ， 生 命 包 人 口 名 目 an جان‎ 


522 


20 
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附录 ( 2 ) 


06 
bgr-#‏ چ080¥/08 
كن 

动 -[0ا[050‎ 
550¥ 

中 snDgiwar 


中 8Emik 


055100¥ 

中 amoast 
000 
050070¥ 

路 uarapijilik 
中 unXuo 

路 ungegnsun# 
中 ungo 
dyme 
اى‎ 
سات‎ 
中 ymleg 00 
名 由 edei 
0100¥ 
9£) 

0508: raki 


形 


10 


; 地 点 ， 地 区 
位 于 ; 处 于 ; 分 布 


活 的 ;生动 的 
回答 


士 ; 士兵 


地 方 
坐落 ; 


战 


战斗 的 


共计 ; 总 计 ， 合计 
; 南边 


直 所 有 的 ; 全 部 的 ;整个 
©) 
南 


公共 ; 公众 
桌子 

壮族 

地 理 的 
中 华 
中 关 村 


中 


名 型 


争吵 ; 纠纷 ; 事端 ;是非 


紧急 的 ， 紧 张 的 
肝脏 
1 * 


中 站 

地 ilitliq* 
地 im 

中 ojygesn# 


[dz 
toban 
tapan 


topsan 


型 #@# 8¥ 


8 


8 8 


副 


名 1 


108 aldur- 
1atira- 
tfartfa- 

10¥ 161010¥ 
tarwa 
tasa 

1050 1ekillik 
1taqirsu 
1070-102011 
6 
towak 
{oawfen* 
tajdoan 

1£ 


¦ #ت# 4¥ ±± @ 


8 


8¥ 88 ®8ل8 8« 8 
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斤 ; 8¥ 
卷 的 
# 
#"2± 


春节 

اا 

快 ， 速 ， 急 速 ， 赶 快 
理发 ， 前 发 

溅 ， 飞溅 ， 四 溅 
劳累 : 疲倦 
星期 三 

畜牧 

方 的 ， 正 方形 的 
正方 形 的 


传呼 机 


灰尘 : 尘土 
畜牧 业 
掌声 

朝鲜 

暖 壹 

ا 


514 


外 国 tet ®! چەت ئەل‎ 
外 国语 tet el 1 چەت ئەل تىلى‎ 
一 定 : 必定 ; 肯定 副 toqum چوقۇم‎ 
大 ;大 的 79 ton چوڭ‎ 
大 操场 ; 大 体育 场 چوڭ تەنھەرىكەت ھىشك ڭڭ‎ 
msjdani مەيدانى‎ 
大 门 ton derwaza چوڭ دەرۋازا‎ 
大 礼堂 {on 20| چوڭ زال‎ 
人 深 @ 深 刻 ， 深 远 形 tonqur چوڭقۇر‎ 
变 深 ; 加 深 动 Yonqurla- چوڭقۇرلا-‎ 
大 小 ton-kiyikx چوڭ -كىچىك‎ 
大 会 ton jiuin چوڭ يىغىن‎ 
呢 语气 tu چؤ‎ 
壶 名 taggyn چۆگۈن‎ 
0 1: #‹ 降落 ; 坠落 动 ¥] - چۈش‎ 
@ |; 下降 ， 降 低 
解释 ， 讲 解 ， چۈشەندۈر- انىك‎ 
9: 解说 
快 到 中 午时 1¥] [50|6ا‎ degsnde#+ چۈش بولاي دېگەندە‎ 
下 午 چۈشتىن كېيىن اسان‎ 
上 午 ¥180 buruny چۈشتىن بۈرۇن‎ 
中 午 的 形 چۈشلۈك *×ا1¥‎ 


使 放下 ;， 使 降下 ， #01 (| 使 动 tyfyr-# چۈشۇر-‎ 


38 


38 
24 
24 
26 


41 


چۈنكى 
چېچىلىپ -是‏ 
چېلەك 

چىراغ 
چىرايلىق 
چىرىندى 
چىش 

چىش ئاغرىقى 
چىشلە- 
>- 

چىقار- 


¥ tynk 
名 تات‎ 
116100 qal- 
لەك اا‎ 
{elgk 
1100¥ 
116 
firindi 
十 
ىسا‎ 
إإإ‎ pastisi# 
إا‎ 001005¥ 
يالا‎ 
动 106 - 

升 

使 动 节 qar-* 


11100 kgt-#+ 
ىسا‎ 
1£ 


1110 7 
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因为 
花 ( 多 指 木 本 植物 的 ) 
生气 ; 心烦 


灯 

漂亮 ;好 看 

腐 颂 物 ， 腐 朽 物 
牙齿 

牙 病 

牙膏 

牙刷 

ن ت 1 @ 


000: 1-360; 
24-30: ¥; 


100: 取出; 榨 出 ; 


抽出 ， 拔 出 
出 去 

草坪 

资 碗 
发 自 内 心地 ; 
由 庄 地 


576 


27 
39 
37 
25 
21 
29 
12 
47 
21 
39 
21 
21 
46 
28 


47 


41 
36 
38 
36 
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[2 
0 ` 2 %000 bol- -jb 
错 的 ;错误 的 形 %060 خاتا‎ 
记 笔 记 Xatirs qaldur- خاتىرە قالدۇر-‎ 
纪念 ， 记 录 动 Xatirile- خاتىرىلە-‎ 
纪念 活动 Xatirilef paaliti خاتىرىلەش پائالىيىتى‎ 
特有 的 ; 独特 的 ， 因 有 的 形 Xas خاس‎ 
)07¥7%¥=:; @[0: 形 \ 语 气 Xalas خالاس‎ 
#0:.26(0¥: چ‎ 1 
)0(6#0(# 7+: ®#لا‎ 名 Xalta خالتا‎ 
0011410: 麦 场 @ 打 好 的 粮食 堆 ” 名 01 خامان‎ 
原料 Xam 5110¥ خام ئەشيا‎ 
1; 小菜 Xxam sej خام سەي‎ 
生词 Xam 27 خام سۆز‎ 
128#: ) رر‎ 名 dawut داۋۇت‎ 
信 ; 信件 名 Xet خەت‎ 
地 图 名 Xeritg خەرىتە‎ 
@ 0 © "® ت[‎ 名 %6 خەلق‎ 
国际 形 \ 名 ®6 خەلقئارا‎ 
人 民 解 放 军 Xelq azatliq خەلق ئازادلىق ئارمىيىسى‎ 
armijisi* 

人 民政 府 Xslq hgkymniti خەلق ھۆكۈمىتى‎ 
汉族 名 Xsnzu 3 站 a> 


42 
31 


خەنزۇچە 


خاتىرە دەپتەر 
خوپ 

خوتەن 
خوجايىن 
خۇشال بو1- 
خوش ئەمىسە 
خؤش بوا- 
خۋشال ‏ خۇؤرام 
خؤش پۇراقلىق 
خۇشتار 


形 \ 名 Xuftarx 
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名 Xsgnzute 


Xatirg dgptgr 


% Xop 


138 


%00 

名 ×00[0 
Xufal bol- 
Xof gmise 
Xofl *اەتا‎ 

XUufaLxuram 


Xu puraqliq* 


名 Xumar 


名 Xujzu 
名 Xeridar 


اا 
اث 


Xeli 


اك 


副 Xelibits 
Xeli uzun boldi 

名 Xizmegtti 
Xifmetks qatnaj- 


Xizmsgtkg kir- 


快乐 ， 高 兴 


; 高 兴 


汉语 ; 汉族 式 的 ; 
汉语 的 ;汉文 的 
笔记 本 ;日记 本 
好 吧 ; 好 ; 是 
和 田 
老板 ; 
愉快 ; 
再 见 
愉快 ; 
愉快 地 ， 快 乐 地 
有 香味 的 


人 喜爱 ; 爱好 ; 专 欢 ; 
钟情 ; 醉心 ;迷恋 


加 爱好 者 
00¥: ¥802681 
喜 ; 酷爱 

回族 

顾客 

相当 ， 颇 ; 很 
很 久 ， 长 时 间 
很 长 时 间 了 
工作 人 员 

参加 工作 

参加 工作 ， 去 工作 


578 


14 


37 
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工作 名 خىزمەت سا‎ 
تخ‎ 名 Xisletr خىسلەت‎ 
1 © خىش‎ 
种 ;类 形 Xil خىل‎ 
化 学 名 خىمىيە س‎ 
[dj > 
±: &¥# 名 0 دادا‎ 
洗脸 盆 名 das داس‎ 
@ ت‎ 1 名 dastiXxan# داستىخان‎ 
0 داغۇر‎ 
有 名 的 形 donliq داڭلىق‎ 
治疗 动 daowala- داۋالا-‎ 
继续 ， 持 续 ， 延 续 dawam qiL -上 5 داۋام‎ 
继续 ， 持 续 ;， ## 8| 6 داۋاملىق‎ 
继续 ， 持 续 ， 延 续 7# 00«/00(0- - داۋاملاش‎ 
继续 努力 dawamliq tirif- - داۋاملىق تىرىش‎ 
继续 进步 ; 继续 前 进 ” dawarnliq igirie- داۋاملىق ئىلگىرىلە-‎ 
有 关 的 后 dajir* دائىر‎ 
经 常常 常 副 دائىم سال‎ 
说 动 de- _ ou 
人 位 于 前 一 个 句 末 表 示 前 语气 de 六 


后 两 个 动作 的 连贯 @ 表 示 
1#": 327%; 遗憾 


ھەپتەر 

دەپ سورىدى 
دەپ ئېتىراپ قىا1- 
دەرەخ 

دەرس 

دەرس تەكرارلا ‏ 
دەرستىن چۈش - 
دەرسخانا 
دەرغەزەپ بو1- 
دەرھال 

دەسسه - 

دەل 

دەل بۇنىڭ ئەكسىچجە 
دەم ئېلىش كۈنى 
دەم ئېلىش 


دەيزۋ 
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11 本 子 名 09015 )3( ¥ 

38 这 样 问 道 dep soridi 

47 给 予 肯 定 ; 视 为 ; ال‎ dep etirap qiL 

27 树 ， 树 木 名 dereX 

20 课 ; 课程 名 ders 

41 复习 功课 dgrs tekrarla- 

34 下 课 derstin ty 人 

12 教室 ， 课 党 名 dersXana 

46 发 她， 生气 ; 七 穿 生 烟 dgrbgzgp bol- 

45 立即 ; 立刻， 马上 副 dsrhal 

44 中 踩踏 @ 走 ， 登 动 dgsse- 

32 正好 ; 恰好 ; † 副 dsl 

47 148¥ del buni0 gksitje 

23 54 dem elif kyni 

29 休息 dem el 

31 傣族 名 dejzu 

12 新 疆 花 帽 〈 维 玫 尔 名 doppa 
族 传统 头饰 ) 

12 医院 名 doxturxana 

14 医生 名 doxtur 

28 药 名 dora 

47 药材 dora materijalliri 

48 ”药学 名 dorigsrlik 

39 ”全 药 用 的 @) 药 引子 名 \ 形 6 


附录 )2( 小 词典 581 
朋友 名 dost دوست‎ 
友好 ， 友 好 地 副 dostans دوستانە‎ 
黑板 名 doska دوسكا‎ 
博士 名 doktor دوكتور‎ 
世界 名 dunja دۇنيا‎ 
世界 史 dunja tarixi دۇنيا تارىخى‎ 
国家 名 0951 دۆلەت‎ 
国庆 他 dolet bajrimi دۆلەت بايرىمى‎ 
星期 一 名 dyfembs# دۈشەنبە‎ 
دۈشمەن ساد كا‎ 
`; , 背 名 dymbe دۈمبە‎ 
朗诵 名 deklimatsijs دېكلىماتسىيە‎ 
朗诵 deklimaotsijg qiL -上 35 دېكلىماتسىيە‎ 
表示 “ 叫 …… 的 ”， 形 96 دېگەن‎ 
“名 为 .… 的 ”之 意 
几乎 ;， 差不多 语气 degydek دېگۈدەك‎ 
农民 名 dehqan دېھقان‎ 
迪斯科 名 disko دىسكو‎ 
注意 ; 关注 diqqet qiL - دىققەت قا‎ 
000: 0 7 6 دىمىق‎ 

رااا 
رادىئو 名 radijox‏ #2010 ((6 


رادىئو گىمناستىكىسى 


广播 体操 


raqdijio gimnastikisi 


29 
29 


رازى بو1- 
رازىيە 


اسا 


راست 


راھەتلەن- 


راۋاق 

رايون 

رەت 

رەت - رەت 
رەتلىك 
رەسمي 
رەسىم 


رەسىمگە چۈش - 


raqzi bol- 
razijg 


副 rasa 


rQst 


rahetlen- 


raowaq 
rajon 

名 \ 量 ret 
regt-ret 
rstlik 
resrmmi 
rgsim 


16510005 1¥ 


“ق 2 


rznsiz 

renlik 

动 180051 
16701561 +ا[6‎ 
]£7×00£1 51205± 
roza tut- 
]070 hejt 


名 rol 


名 


形 
动 


维 看 尔 语 基 础 教程 


满意 ， 情愿 ， 甘愿 
热 孜 亚 〈 女 名 ) 
0018: £: 十 分 : 非常 
@ 狠 狠 地 ， 痛 快 地 
真 的 ;真实 的 
感到 舒服 ;感到 
舒坦 ;享受 
阁楼 ， 城 楼 
地 区 ; 区 域 
007¥: 8 
一 排 排 

整齐 的 ， 有 序 的 
正式 地 

照片 ;项 

照相 

有 图 画 的 ， 有 图 像 的 
无 色 的 

彩色 的 

生气 ; 见怪 ; 受 委 届 
道谢 ， 致 谢 ， 称 谢 
谢谢 您 

36 
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582 


45 
28 
32 


45 
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رول ئال- 
رومان 
رۆخسەت 
رۆۇخسەت بەر- 
رۇس 

رىئايە قى1- 


رىۋايەت 


附录 ( 2 ) 


rol ا‎ 
roman 
rUXS8t 
rUXSsgt bgr- 
rus 

rajg qiL# 


riwajst 


[z] ; 
70| 
zaman 
zgrbg 
zghgr 
zoOr 
zukoam 
zunun 
zerikiglik 
zemin 
zehin 
21 


ziragt 


ژ ]3[ 


3urnadl 


扮演 角色 
长 篇 小 说 
允许 

准许 ， 准 假 
俄罗斯 
遵守 

传说 


大 ， 重 大 ， 巨 大 
23 

祖 农 〈 男 名 》 
疲 寞 厌倦， 郁闷 的 
土地 ;领土 
智力 ; 记性 ， 理 性 
لق تخ‎ 
农作物 


[sj س‎ 


5000£1 
Saagt 
Sagtlik 


sap 


名 
名 
形 
名 


使 动 saplaftur- 


8501306060 
sadda 
sadiq 
5000) 
sablam 
sablam boL 
saqalliq 
8091 
800512 bolup 
qal|- 

动 saqla- 


saqlap 09| 


Sanza 


动 SaL 


名 
形 
名 
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喇 
20 


维 


27 


@ 幸 福 ， 福 气 @ 女 名 
@@ 钟 ， 钟 表 @ 点 ， 小 时 
小 时 的 
把 子 ; 柄 ; 杆 
使 变 纯 ， 使 变 纯净 
理发 馆 

朴实 的 

莎 地 克 《〈 男 名 ) 
淡 黄 ， 浅 黄 
健康 ， 强 壮 
健康 起 来 

有 胡须 的 ， 大 胡子 的 
警察 
身体 不 太 好 ; 
身体 有 病 


中 存 ;， 保存 包 保 持 ， 维 


持 ; 维护 图 保佑 避免 


007: 076900¥: 维 
¥: #700: 避免 


#7 


584 


47 


47 


15 


4547 人 D 插 进去 ， 放 进去 


包 建 ， 建 造 


soqlametlik tile- 
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سالام salam‏ 
سالامەتلىك تىل 

سالامەتلىك 5007510 
سالام خەت 1× salam‏ 
سالام ئېيت- salam ejt‏ 
سالقىن salqin‏ 
سامسا 0 名‏ 
سامساق samsaq‏ 
سان san‏ 
سانائەت 50001 
سان ساناقسىز san-sanaqsiz‏ 
ساھە sahe‏ 
ساھىبخان sahipXan#‏ 
ساۋابلىق Sagwapliq*‏ 
ساۋاقداش sawabdaf#‏ 
ساۋۇت sawut‏ 
ساياھەت sajahst‏ 
ساياھەت قىا1- 0 sajahst‏ 
سەپ sgp‏ 
سەپەرگە چىق- -110 sgpgrgs‏ 


سەددىجىن سېپىلى 


4 يول 


sgtditin 5601¥ 


814-jol 


名 


名 


形 


敬礼 ， 行礼 
祝 健 康 

问候 信 ， 平 安家 信 
问候 ;问好 
0 


烤 包 子 〈 维 召 尔 族 传统 食物 ) 


名 
名 
名 


名 
名 


形 


^7 

数 ， 数 词 
工业 

无 数 的 

界 ;领域 
主人 ;， 东道主 
劝 人 为 善 的 ; 
11 801: 1 
同学 

沙 下 担 《〔〈 男 名 ) 
旅游 ， 参 观 
旅游 ， 参 观 
队列 ; 排 


踏 上 旅途 ， 启 程 ， 


上 路 ;出 远门 
万 里 长 城 ; 长 城 
814 路 


26 


چ 
سوزۇلۇپ يات - 
سوغۇق 


5£! qqara- 
SEn 
8£] 
*ع€/5£¥¥‎ 
形 sgEWgEpsizx 
SEwifr 01 * 
SEWzg 
5£ £ 
5£ 
sejfembg*# 
5£5[ qofruU- 
ssjle qiL 
Sekkizin 革 ji 
imza 
500| 
sopun 


Sotsijalistik 


sot mghkimisi 


Soda 


sofra- 
502 
Sozulup [0 
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忽略 : 忽视 ;不 重视 ， 轻 视 


代 
副 


名 


چ چ ± 3 


# 
名 
名 
名 


形 


名 


你 
早晨 ; 清 是 
原因 ， 乡 故 


无 故 ;无 理由 ; 无 缘 无 故 


胡 葛 下 

水 平 ; 水 准 
菜 

星期 二 

炒菜 

游玩 ， 游 竹 ， 元 步 
第 八 

签名 

问题 

香皂 

社会 主义 的 
法 院 

全 商业 ; 贸易 
名 生意 ; 买卖 
问 ， 讯 问 


586 


35 
10 
40 
35 
35 
45 
23 
31 
23 
25 
38 


ىرا 


30 


小 词典 7 


سوغۇق بوا- 
سوغۇق تېگىپ 
سول 


附录 (2 ) 
冷 ;， 冷 起 来 ; 变 冷 sobuq bol- 
着 凉 : 受凉 sobugq tegip qaL قا‎ 
2 形 50| 
元 ; 块 名 \ 量 som 
包 ; 书包 6 60 
水 名 su 
水 库 名 Su ambiri 
淡 形 sus 
全 带 水 的 ; 水 多 的 ， 有 水 的 形 suluq 
包 多 汁 的 
水 源 su mgmbsgsir 
汤面 ; 汤 饭 ;， 揪 面 片 名 sujqa 人 # 
@ 名 52 
讲话 :说话 ， 发 表演 说 597 qi 
说 话 ， 讲 话 动 sgzle- 
交涉 ; 理论 ， 说 一 说 ; 动 د‎ $ 
谈 一 谈 
使 用 ( 某 某 语言 ) 交际 的 形 ياد‎ 
健谈 者 ; 善 辩 者 形 17 
词语 892-1005 
谈话 ;交谈 ; 会 谈 动 sghbstlef- 
二 吻 ， 亲 嘴 @@ 爱 动 sg 
亲爱 的 形 sgjymlyk 


ا 
形 Sy pgtlik#‏ 
名 SYpyrge#‏ 
名 syret‏ 
名 syrst‏ 
动 SyrL‏ 
动 symyr-‏ 
动 setiwal-‏ 
形 seriq‏ 
Seriq telhikk‏ 
量 sekunt‏ 

semont jol 
名 sewst 


名 Sirt 


动 siz- 
代 siz 
Siznintis 


名 0 


动 siqil# 
动 si0- 
名 0116 
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@( ا ءا‎ 
优质 的 ; 优良 的 
146: #* 
照片 ， 图片 
速度 
1# 

吸 

买 ; 购买 
黄 的 ; 黄 
黄种 人 

秒 

水 泥 路 
篮子 ;管子 


人 外 :， 外面， 外 头 
غات فن‎ 
画 ; 绘 


依 您 看 ， 依 您 的 意见 
志 系 统 ， 体 系 @@ 次 序 ; 
顺序 ， 程 序 @@ 类 ; 类别 


كك قەت 


加 渗 ;， 渗透 @ 有 吸收 ; 消化 


渗透 力 
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妹妹 名 SinDil سىڭىل‎ 
0(7: 99:209 名 Sinip سىنىپ‎ 
班长 sinip 001100¥  ىقىلشاب سىنىپ‎ 
271 名 \ 形 5105± سىياسىي‎ 
墨水 名 sija Ch) ¥ سىياھ‎ 

ش 1 

桃 名 foaptul شاپتۇل‎ 
®: 权 @ 杆 名 1% شاخ‎ 
:ل‎ 《修整 下 来 的 ) 树枝 fax-fumba شۇمبا‎  خاش‎ 
سى‎ 动 faraqla- - شاراقلا‎ 
2/2 اڕ , °>/; ۋا‎ |]; 25 

环境 ， 条 件 ` شارائىت‎ 
¥ 名 Yaorpa شارپا‎ 
水 稻 名 fal شال‎ 
稀 的 ， 稀 少 的 ; 形 falan شالاڭ‎ 
稀 沙 的 ， 零 洲 的 

شام 名 fam‏ ئا 
شامال 风 名 famal‏ 
شامال چىة - 刮 风 Tomal Wiq‏ 
شانلىق 光荣 的 ; 72000 !#0 71 形 fanliq‏ 
شاۋقۈن 名 faowqun‏ تايا :@ 


25 يا2 


名 fair شائىر‎ 
名 feps شەپە‎ 
形 شەرەپلىك لاتا‎ 
Terq tergp شەرق تەرەپ‎ 

شەنبە ست 名‏ 
شەنخەيگۈەن 名 fenXsgjgegnxy‏ 
شەھەر تا 名‏ 
شوپۇر 名 Jopur‏ 
شورپا 名 forpa‏ 
شۇ لاژ 1 
شۇ چاغدا 6 fu‏ 
شۇغۇللاز- 动 fugullon-‏ 
شۇ قاتاردا fu qatarda‏ 

شۇڭا 连 funa‏ 
شۇڭلاشقا fuolafqa‏ &# 
شۇنداق قىلىپ Tundaq qilip‏ 
شۇنداق 16 代‏ 
شۇنداق قىلغاندىلا 


شۇنداق بولغاندا 0080ئا5تا Jundaq‏ 


汤 

那个 ， 这 ;， 这个; 此‏ :ل 
当即 ， 立 即 ， 当 时‏ 
从 事‏ 

其 中 

因而， 所 以‏ »ات 
因此 : 因而 :所 以‏ 
于 是 ， 就 这 样‏ 

中 这 样 ， 那 样 ， 这 么 ; 
那么 ;如 此 

他 是 的 ， 是 这 样 


只 有 这 样 fundoq 06 


那样 的 话 ， 那 么 


与 此 同时 funino bilen birgs 
于 是 ا‎ bilen 


funi0din kejin 


从 那 之 后 ; 从 此 
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同时 ， 也 是 连 yunindsgk شۇنىڭدەك‎ 
这 还 要 ; 这 还 用 funinkimu 3 
唾液 ， 三 沫 名 falgsj شۆلگەي‎ 
流 口水 foelgsjliri aq- -56 شۆلگەيلىر ى‎ 
诗 名 Jeir شېئىر‎ 
诗歌 feir qofaqlar قوشاقلار‎  رىئېش‎ 
锡伯 族 名 Yiwgsy 5 
公司 名 Tirkst شىركەت‎ 
新 疆 维吾尔 Jin 中 ang ujsur شىنجاڭ ئۇيغۇر‎ 
自治 区 aptonom rajoni ئاپتونوم رايونى‎ 
在 北边 Jimal teripids شىمال تەرىپىدە‎ 
往 北 ; 朝 着 北方 Jimalea qorap شىمالغا قاراپ‎ 
新 疆 大 学 100800 شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى‎ 
uniwersiteti 
《新 疆 日 报 》 《Jin 上 an geziti》 ^ > شىنجاڭ گېزىتى‎ > 
新 疆 名 fin 光 an شىنجاڭ‎ 
| غ با‎ 
西 ; 西边 名 4800¥ غەرب‎ 
西山 名 berbi 108¥ غەربىي تاغ‎ 
奇怪 的 ; 怪诞 的 ; 不 正常 的 形 belite غەلىتە‎ 
7#: 00¥: 170: aem qi -上 3 غەم‎ 


;:.ل1 


22 艾 来 提 《〈 男 名 》) 名 gejrast غەيرەت‎ 
16 05 名 غۇلجا ااا‎ 
]] ف‎ 
6 法西斯 主义 名 fCpyafizimmx فاشىزم‎ 
17 £: 系 科 名 001¥ فاكۇلتېت‎ 
6 18¥: 6 名 1 فوتو 060¥ (م)‎ 
6 ”喷泉 名 †])0(00100¥ فونتان‎ 
33 封建 的 形 pewdalliq# فېئوداللىق‎ 
43 二 月 名 09¥0¥ فېۋرال‎ 
26 物理 名 pizika# 区 

[q] ق‎ 
34 能 力 ; 才能 名 qabilijst قابىلىيەت‎ 
37 有 能 力 的 ， 有 才能 的 ; 形 qabilijstik  كىلتەيىلىباق‎ 


有 本 领 的 ， 于 练 的 
39 人 环绕 包 履 盖 着 ;笼罩 qoplinip tur قاپلىنىپ تۇر-‎ 


着 ; 布 满 ， 充 满 
36 一 行 行 ， 一 排 排 ， 一 昼 幢 8010-0101 قاتار - قاتار‎ 
21 等 等 后 6 قاتارلىق‎ 
44 并 排 ， 并 列 动 qatarla[- - قاتارلاش‎ 
42 四 作为 ; 当 作 人 @@O 像 …… 一 样 ”后 09 قاتارىدا‎ 
30 1¥: 硬 的 7 686 قاتتىق‎ 


39 72: 2 名 07 قاتلام‎ 
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00100[- 


09010 


© 7 


090 
qqara- 
qara 


qara tgllik* 


qaramtul‏ ب 


qara [001 


2 qarfi 


000! dl- 
qarita 
qaritanda 
qazaq 
qazan 

qdgf 
qaftefi 
qaba 


000171 


#‡#81 6 
33 0(1 ^2 06.31: 非常 ” 副 65 
使 动 qaldur- 


名 qamus 


26 参加 ， 参与 

23 ¥ 

6 何 时 ;什么 时 候 
30 雪 

24 看 

24 黑色 

48 黑色 人 种 

27 榆树 

33 四 反对 ; 反抗 包 对 立 
32 欢迎 ;迎接 

35 对 ;针对 

39 四 看 来 思 比 

غ0 31 

38 锅 


46 سا‎ 2#] 
12 怎么 样 
46 0) 


43 留 下 来 
14 百科 全 书 
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39 血 ;， 血液 名 00 قان‎ 
42 满意 ;感到 满意 ; 动 qanastlgn- قانائەتلەز-‎ 
满足 ， 感 到 满足 
44 心血 ， 血 汗 qan-tgr قان تەر‎ 
39 血管 ， 血 脉 qan tomur قان تومۇر‎ 
39 扩张 血管 000 tomurni kensjtf قان تومۇرنى كېكەيتىشن‎ 
18 多 少 ; 几 ; 若干 代 qantfe قانچە‎ 
42 多 少 ; 多 ;: 好 多 代 \ 副 807000¥ قانچىلىك‎ 
20 第 几 ， 第 几 名 代 قانچىنچى سسس‎ 
39 止血 qoanlarni toxtat- قانلارنى توختات-‎ 
17 法 律 名 qanun قانۇن‎ 
48 规则 ， 法则 名 qajide*# قائىدە‎ 
24 8|; 1|: 返 动 001 قاي‎ 
47 ® = 0 تن كيس‎ ® 9 qajtur قايتۇر-‎ 
@ 
35 回来 ， 归 来 ;返回 qajtip ke- -ja قايتىپ‎ 
15 哪 ， 哪 个 ， 哪 些 ， 什 么 代 qajsi قايسى‎ 
39 表示 不 确定 的 人 或 事 代 qajsibir قايسىبىر‎ 
38 沸 ， 开 ; 煮沸 动 qajna- قاينا-‎ 
48 部 落 名 qgbile قەبىلە‎ 
32 酒杯 名 0505¥ قەدەھ‎ 
32 ;1غ2‎ 举 起 酒杯 干杯 qedsh ketyr- 一) 六 条 قەدەھ‎ 
36 #2 051 kgtyryp 101 قەد كۆتۈرۈپ تۇر-‎ 


21 珍惜 动 qgdirlg- قەدىرلە-‎ 


qoldin bgrmsg- - قولدىن بەرمە‎ 


قول سىة- 


附录 ( 2 ) 小 词典 595 
48 古代 qedimqi zaman+ قەدىمكى زامان‎ 
44 古 的 ;古代 的 ; 古老 的 形 qgdimqi* قەدىمكى‎ 
31 古 的 ;古代 的 ; 古老 的 形 qedimi* قەدىسى‎ 
20 喀什 名 qefqer قەشقەر‎ 
47 纸 名 qeuez قەغەز‎ 
9 笔 名 qelem قەلەم‎ 
37 心 ; 内 心 ; ;ئلا‎ 胸怀; 襟 怀 名 qglp# قەلب‎ 
30 糖 名 qen# قەنت‎ 
21 层 名 qewet قەۋەت‎ 
43 قوراللىق 858 ‰# 10500 0870 :7000 :00 .ا‎ 
38 (¥8: 肚子 @ 肚 量 ; 名 8686 قورساق‎ 

气量 ;胸怀 

38 肚子 钱 qorsaq 01 - قورساق ئاچ‎ 
46 120081: 210 qorsaqni tojdur قورساقنى تويدۇر-‎ 
27 怕 动 qordq- -3)93 
43 起 义 名 qozbilan قوزغىلاڭ‎ 
43 ($80 名 \ 形 6 قوشنا‎ 
32 同意 ; ¥ ® qoful- قوشۋ1-‎ 
11 哈密 扑 名 qogun قوغۇن‎ 
48 棕色 人 种 قوڭۇر تەنلىك تلاك اى‎ 
11 手 名 qol قول‎ 


42 不 放弃 ， 不 失去 ; 
不 放 过 ; 不 错过 ， 保 持 


41 握手 qol siq- 


قولغا ئا 
قول كۆتۈر - 


قول ھۈنەرۋەنچىلىك 


قومۇر - 
قوز- 


قويۇۋەت - 


》3033 بىلىك» 


قۇتۇلدۇر- 


قۇرئان 
قۋربان ھېيت 


قۇربان بو1- 
قۇرغاق 


-ا0 000 


00| |» 


qomur- 
qon- 


qonaq 


过 88 #*# # 


90 


3 


qoj 

qoj so 
qoj gof 
形 qojuq 


名 qojun 
动 qojuwet- 


《qutatqu ()0تا‎ ± 
使 动 qutuldur- 


动 qur- 


名 quran 
qurban hejt 
qurban bol- 


形 qursaq 


qol hyngrwgntjilik 
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43 逮捕 ;， 捕获 

41 举 手 

48 手工 业 

39 拔 出 

46 落 ; 着 陆 ， 降 落 

30 玉米 

21 放 ; 放 存 ; 安置 

غ± 23 

40 =±; 杀 羊 

23 羊肉 

36 稠密 的 ; ¥8089 ; 
浓厚 的 ; 浓密 的 

27 怀抱 

45 放 走 


14 《 福 乐 智慧 》 
45 挽救 援救， 搭救 
拯救 ， 救 护 


44 中 建设 ; 建立 ; 成 立 ; 


缔造 @ 文 起 
48 古兰经 
40 库 尔 班 节 ;， 宁 牲 节 
43 牺牲 
30 干燥 


小 词典 597‏ 
قۇرۇت- 
قۇرۇقلۇق 
قۇرۇلۇش 


附录 ( 2 ) 


使 动 qurut- 


qurubluq ± 


名 
名 quruluf 
名 qdf 
名 qulaq 
qulaq sal- 
名 qum 
名 qumul 
形 qumqetif 
形 \ 名 qumluq 
名 quwwgt 
动 quj- 
名 ىڭ‎ 
动 qetirqan- 
量 Getim 
qeri-tgrilsr 
名 qefi 
形 qelin 


代 \ 后 qeni 
动 qejida - 


名 0 
名 06 


44 山 建 筑 ， 工 程 凶 建设 


41 听 ;， 上 听取 
47 沙 ; 沙子 
20 哈密 


39 含 沙 的 ， 有 沙子 的 
39 思 含 沙 的 ， 凶 沙 地 ; 
39 0011; 力量 思 能 量 公 营养 
27 (¥: ¥:208 


38 太阳 
34 刻苦 ， 努 力 


31 次 ; 回 : $; ¥ 


40 老 弱 病 残 
41 身边 ， 劳 边 


48 名 厚 的 ; 厚实 的 @ 浓 密 的 ; 
稠密 的 ; 茂密 的 

25 人 在 哪儿 ; 在 何 处 

ا ن @ 

#0 : 41 


请 


4 
20 岳母 ;婆婆 
20 岳父 ， 公 公 


7 qipqizil قىپقىزىل‎ 
名 qigfor قىچا‎ 
قىرائەتخانا 6 ‌ل%#‎ 
名 qirtawul قىرغاۋۇل‎ 
名 7 قىرغىز‎ 
名 qiz قىز‎ 
形 qizbin قىزغىن‎ 
动 qizL - قىزد‎ 
名 09 قىزىتما‎ 

qizirip 0 -Jag قىزىرىپ‎ 
形 6 قىزىق‎ 
动 qiziq- قىزىق‎ 

形 6 قىزىقارلىق‎ 
形 qizil قىزىل‎ 
qizil etir قىزىل ئەتىر گۈل ال9‎ 
形 qisqa# قىسقا‎ 
名 0500¥ قىسىم‎ 
名 qif قىش‎ 

qif قىش پەسلى ×|£±5م‎ 
形 qijliqx قىشلىق‎ 
动 qiL -上 3 
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41 鲜红 的 ; 绯红 的 ; 
红 艳 艳 的 ， 红 扑 扑 的 

40 (72267 

26 阅览 室 

46 野鸡 ， 山 鸡 

31 柯尔克孜 族 

16 姑娘 ; 少女 

32 热烈 ， 热 情 

32 外 发 烧 ; 发 热 ， 烧 热 
2#, 0; 热烈， 激烈 

35 体温 ， 高 烧 

41 (222960¥; 害羞 

6 #89. %00: ¥7 

32 感 兴趣 ， 喜 欢 ， 羡慕 

32 巴 有 趣味 的 ; 很 有 意思 的 
凶 热 门 的 

30 红 ; 红色 

30 红 玫 瑰 

6 短 ， 短 的 

40 四 部 分 @ 部 ; 册 ;， 编 

25 冬天 

40 冬季 

24 冬天 的 

23 0(0: 干 @ 搞 ; 3¥ 
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61 ° =° 
37 22; 一 丁点 儿 副 65 قىلچە‎ 
39 0550029901: 00 形 qimmestlik قىممەتلىك‎ 
宝贵 的 @@ 尊 贵 的 
39 000659 名 \ 形 qimmet قىممەت‎ 
@ 0 8: 
42 面貌 ; 面容 ; |4: 7 名 090051 قىيايەت‎ 
42 ;0غ7‎ 01 形 qijin فس‎ 
[kj] ك‎ 
47 保证 ， 保 障 名 kapalst كاپالەت‎ 
46 一 口 ; 一 把 kap qiL -1L35 كاپ‎ 
47 二 氧化 碳 karbon tgt oksidi كاربون تۆت ئوكسىد‎ 
21 床 名 kariwat كارىۋات‎ 
20 9; ¦] 名 kassir كاسسىر‎ 
48 (@; 嘴唇 名 kalpuk كالپۈك‎ 
40 轴 历 法 ， 历 @ 有 日 历 ， 历 书 名 kolindar كالىندار‎ 
46 1 @: 孔 ; 眼 ; ¥: 缺口 ”名 kamar كامار‎ 
40 1(0 )2(8( #7 名 kan كان‎ 
东西 的 地 方 
40 矿产 kan msghsulatiiri كان مەھسۇلاتلىرى‎ 
12 烤肉 名 kawap كاۋاپ‎ 
27 去 ; 走 动 ket- كهت‎ 
22 晚 ， 晚 上 名 kef كەچ‎ 
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41 傍晚 ， 晚 上 名 \ 副 kefqurun# 
24 1% 100: 傍晚 的 形 keflikx 
28 有 晚 自习 keflik muzakireg# 

16 专业 名 kgsip 


40 089: 宽阔 的 ;宽广 的 形 ken 
凶 广 阔 的 @ 广 大 的 ; 广泛 的 

21148 人 来 @ 做 助动词 表示 动 keL 

行为 动作 的 一 贯 性 

35 不 来 kelmeslik 

41 0; ,غ°‎ 缺 @ 缺 少 ; 形 kem 
短缺 ， 从 缺 

40 穷 ; 贫穷 , 贫苦 

40 ¥8; 水 果糖 

35 人 气氛 气象， 风气 
凶 情 绪 ; 心情 

36 后门 kejni 这 kx 

44 起 重 机， 吊车 名 س‎ 

19 ”街道 名 kota 

38 锅 〈 带 双 耳 的 ， 名 kora 
直 简 装 的 ) 

27 控 动 kola- 

40 ”集体 名 \ 形 kollektip 

42 ”作曲 家 名 kompozitur 

11 电脑， 计算机 


形 اكات‎ 
名 kempyt 
名 kgjpijat 


名 kompjuter 
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|4: |01 形 kona كونا‎ 
图 书馆 名 katupXana# كۆتۇپخانا‎ 
杯子 名 kurugfka كۇرۇشكا‎ 
多 ; 众多 形 kgp كۆپ‎ 
人 增加 :增多 动 kgpej- كۆپە,-‎ 
人 繁殖 ;生殖 

大 家 ; 多 数 代 kgptjilik كۆپچىلىك‎ 
多 一 点 形 kgprgk كۆپرەك‎ 
多 数 kap salliq ± كۆپ سانلىق‎ 
多 数 ， 大 部 分 kgp qisim ± كۆپ قىسىم‎ 
大 部 分 ;许多 ات‎ kgpligsn كۆپلىگەن‎ 
多 民族 的 kep millstlik كۆپ مىللەتلىك‎ 
没 过 多 久 ;， 不 入 kgp gtmsj كۆپ ئۆتمەي‎ 
往往 ， 常 党 副 kgpints كۆپىنجە‎ 
许多 年 以 来 kgp jilardin beri كۆپ يىللاردىن بېرى‎ 
端 ; 举 ， 抬 ; #§; : 动 kotyr- كۆتۈر-‎ 
提 :， 1#: :چ‎ # ¥ 

0(0: 迁 @ 转 ， 升 动 kg 十 -全 35 
树苗 名 katet كۆچەت‎ 
植树 劳动 ”katet 8» emgiki  ىكىگمەئ كۆچەت تىكىش‎ 
得 意 ; 神气 ， 趾 高 气 扬 动 korenle- كۆرەڭلە-‎ 
中 指出 @ 把 …… 指 给 …… 看 使 动 karset- - كۆرسەت‎ 


@ ¥7; 表现 由 推荐 ;推选 


维吾尔 语 基础 教程 
迟到 ketfikip qoL كېچىكىپ قا1-‎ 
要 ; 需要 ; 必须 ; 应 当 ; 应 该 ” 形 kersk كېرەك‎ 
@ ت ت ت‎ 病症 @ 病 人 @@ 有 病 的 形 \ 名 كېسەل تى‎ 
病 名 kesellik كېسەللىك‎ 
病菌 se كېسەل مىكروبلىرى‎ 
تالا غاا‎ 
使 变 宽 ;， 使 扩展 ; 使 扩大 使 动 kenejt- - كېڭەيت‎ 
明年 kelsr كبلەر يىلى أأأ[‎ 
棉花 名 كېۋەز تت‎ 
8 名 kejik كېيىك‎ 
以 后 ; 后 来 ，…… 以 后 副 kejin كېيىن‎ 
± 名 100¥ تاب‎ 
读书 心得 kitaptin alsan كىتابتىن ئالغان‎ 
tesiratk تەسىرات‎ 
书架 kitap 0502151 كىتاب جازىسى‎ 
书店 名 kitapXanar كىتابخانا‎ 
±+; 47 ]]00 mestanisir كىتاب مەستانىسى‎ 
小 ; 小 的 形 kitfikk كىچىك‎ 
小 时 候 kitfik 1000000 ± كىچىك چاغلاردا‎ 
从 小 kiyigidin tartip*+ كىچىكىدىن تارتىپ‎ 
污点 ; 污垢 名 kir كىر‎ 
0673:  0@3#¥ kirgyz_ كىرگۈز-‎ 
一 进去 kirifiniz bilen كىرىشىڭىز بىلەن‎ 
投入 到 ……: 当中 去 kirifip كىرىشىپ كهت - گە‎ 


سات 
代 kim‏ 
名 kino‏ 
kino artisliri ±‏ 
名 kinoxana‏ 
kino qoj-‏ 
kino istudijisi#‏ 
动 ki-‏ 
名 kijim‏ 
kjim - ketsgk‏ 
动 名 kijinif‏ 


[g] -了 
£ gadaj 


090006 
名 gep 
gsgp qiL 
量 giradus ± 
名 giraommatika ¥ 
形 giraommatikiliq # 
名 gomindan 
gomindanba 


007 [| teykilat 


人 ; 人 家 ; 人 类 
谁 

电影 

电影 演员 
电影 院 
放电 影 
电影 制 片 三 
穿 

衣服 ; 服装 
服装 ， 服 饰 
穿 衣 服 


غت ت 
7غ0 :0 22) 
有 时 ; 时 而‏ 

话 

说 话 ; 讲话 

度 

国民 党 

反 国 民 党 

组 织 
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37 
21 
41 
39 
20 
48 
43 
43 


维吾尔 语 基础 教程 
肉 名 gf 
@ 珍 宝 ， 宝 贝 @ 珍 贵 的 ”名 ىك‎ 
美术 gyzgl-sgngt 
花 儿 名 gyl 
玫瑰 桨 《用 白糖 名 gylqsnr 
和 玫瑰 制 成 ) 
报纸 名 gezit 
地 毯 名 gilem 
中 
关子 ， 闲 椒 名 laza 
需要 形 lazim 
笑话 ;奇闻 ; 趣闻 ”名 legtipe 
拉面 名 1 
@ 388630 . 木 塔 力 甫 Ilutpullo mutgllip 
词典 名 luket 
词典 学 名 lugstfunasliq 
毛巾 名 lgn98 
但 是 连 lekin 
7 名 下 fa 
[mje 
工资 ,薪水 名 0001 
领 工资 maaf aL 


606 


37 
37 


± )2( 小 词典 607 
资料 ， 材 料 名 materijal ماتېرىيال‎ 
收集 资料 materijal topla- ماتېرىيال توپلا-‎ 
物质 名 madda ماددا‎ 
新 陈 代谢 maddo almaftur- ماددا ئالماشتۇر-‎ 
文章 名 maqalg ماقالە‎ 
谚语 maqoLtgmsiller تەمسىللەر‎  لاقام‎ 
行 ， 可 以 ;就 这 样 名 \ 后 maqul ماقۇل‎ 
答应 ， 同 意 maqul boL ماقۇل بو1-‎ 
商店 ; 小 卖 部 名 06 ماگىزىن‎ 
走 动 man- - ماڭ‎ 
售货员 mal 501000 مال ساتقۇچى‎ 
马 木 担 〔〈 男 名 ) ^£ mamut مامۇت‎ 
这 里 ， 这 就 是 代 mana مانا‎ 
就 这 个 ;这 就 是 mana bu مانا بۇ‎ 
包子 名 060 مانتا‎ 
满族 名 man 池 u مانجۇ‎ 
提高 技能 mahaoretni gstyryf ماھارەتنى ئۆستۈرۈش‎ 
1:88: 技艺 ; 技巧 ; 本 领 名 maharet ماھارەت‎ 
玛 依 拉 《〈 女 名 ) 名 mahire ماھىرە‎ 
鼠标 名 maus مائۇس‎ 
这 代 mawu ماۋۇ‎ 
@ تێش سسس ارس‎ 形 mgXxsus مەخسۇس‎ 
外 专门 的 ;专用 的 
文化 ;文明 名 105050151 مەدەنىيەت‎ 


维吾尔 语 基础 教程 


megdhijile-‏ ® :#0 :اش :ل 
中 心 ; 首府 ; 中 央‏ 


中 央 民 族 大 学 


名 megrkgz 


mgrkizi mijlletler 


Uniwersiteti* CPP 
美味 的 ， 可 口 的 ， 好 吃 的 形 megzzilik مەززىلىك‎ 
喝 醉 酒 ， 喝 醇 mgs bolL# -] مەست‎ 
醇 汉 ， 醇 鬼 名 0085 * مەست‎ 
负责 的 ， 负 责 人 名 mesul مەسئۇل‎ 
例如 ， 比 如 mssilen مەسىلەن‎ 
问题 名 mgsile مەسىلە‎ 
炉子 名 msf مەش‎ 
作息 时 间 mgfxulat waxti مەشغۇلات ۋاقتى‎ 
练习 名 ©6 مەشىق‎ 
09:4: 1| msfiq qi مەشىق قىا-‎ 
有 名 的 : 知名 的 形 mgsfhur مەشھۇر‎ 
校医 院 mgktep doXturXanisi مەكتەپ دوختۇرخانىسى‎ 
学 校 所 属 ; msktepksg 6 مەكتەپكە‎ 
归属 学 校 的 قاراشلىق‎ 
学 校 名 msgktep مەكتەپ‎ 
国家 名 مەملىكەت غكك‎ 
行政 人 员 msgmuri Xadim+  مىداخ مەمۇرىي‎ 
我 代 1 مەن‎ 
风景 :景色 名 menzire مەنزىرە‎ 


608 


msni qiL -上 3 مەنئى‎ 
manilik مەنىلىك‎ 
0015¥ مەھەللە‎ 
mgmEtk مەھەممەت‎ 
375105001 مەھسۇلات‎ 
mgwsum مەۋسۇم‎ 
mgwsumluq مەۋسۇملۇق‎ 
名 \ 量 07 مەيدان‎ 
语气 \ 连 msgjli مەيلى‎ 
7% mos -mos موس - موس‎ 
名 monbul مو كُغَو ل‎ 
7% mol مول‎ 
名 0 موما‎ 
名 momaj موماي‎ 
0105 مۇتەخەسسىس‎ 
murapba# LE 
murat مۋۇرات‎ 
muUzZ مؤز‎ 
muzakire or3l 3 
muzakirige soL مۇزاكىرىگە سا1-‎ 
muzlatqu مۋزلاتقۇ‎ 
mmuze* 3 


禁止 

有 意义 的 形 
居民 点 ; 街区 , 社区 名 
买 买 担 【〈 男 名 ) 名 
产品 名 
学 期 名 
学 期 的 形 
由 场 ; 场地 ; 场子 @) 立 场 


GD 好 ; 好 吧 ; 行 ; 成 ; 可 以 ; 


随便 ， 没 什么 @ 不 管 ， 不论 


30 ك غا 

蒙古 族 

丰富 的 ; 丰硕 的 ; 丰盛 的 
奶奶 ， 姥 姥 《〈 维 吾 尔 语 
奶奶 和 姥姥 不 分 ) 
老 太 太 ; ر‎ 

专家 

桨 ( 果 ) 

木 拉 提 “《 男 名 ) 

7 

讨论 

讨论 

冰箱 名 
博物 馆 名 


ن تت ن ت 


£ muzika مۇزىكا‎ 
名 musabiqe مۇسابىقە‎ 
动 mustehkemle- مۇۈستەھكەملە-‎ 

مۇسۇلمان "* ` ا 
مؤشۇ 代 mufu‏ 
مۆئەللىم 名 muasllim‏ 
مۇناسىۋەتلىك 形 munasiwstlik‏ 
مۇناسىپ 形 munasip‏ 
مۇنجا 名 munta‏ 
مۇنداق 48646 代‏ 
مۇنداق چاغلاردا 000:00 mundaq‏ 
مۇنۇ 代 munu‏ 
مۇھەببەت تان 名‏ 
مۇھىت 名 mujitk‏ 

مۇھىتنى ئاسراش 05/01 mujitni‏ 

mujitni مۇھىتنى بۇلغا ` ك ەدائاتا‎ 
形 mujim* مۇھىم‎ 
£ mg 中 ijze مۆجىزە‎ 
名 17 مومىن‎ 
名 myreg مۈرە‎ 
名 meman# مېھمان‎ 
7 memanliq* مېھمانلىق‎ 


نا 
音乐‏ 
比赛‏ 
巩固 ， 加 固‏ 
伊斯兰 教徒‏ .013¥ 
2¥ 
这 个‏ 
老师‏ 


有 关 的 ;关系 到 …… 的 
成 比例 的 ， 合 适 的 ; 
相应 的 ， 相 称 的 
浴池 ;， 浴室， 澡堂 
这 样 的 

这 种 时 候 ， 那 种 情况 下 
这 个 

2%: 爱情 ， 感 情 
环境 

保护 环境 

污染 环境 

重要 

奇迹 

莫 明 《〈 男 名 ) 

(8¥: (8 

客人 

做 客 请客) 用 的 
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32 
29 
41 
40 


mewe 
mejip 


002 


1015 - 5 
mis 

min 

min teslikte 
min 65 
milodijs 
1100 
millet 
ىا‎ 
ادلا‎ 
miljart* 
minngtdarliq 
bildyr- 


mninut 


[n] ن‎ 

形 natfar 
naxfa 
naftiliq 


¥ 


民族 的 ， 民 族 式 的 ® 


民族 特色 
十 亿 


表示 感谢 ， 道 谢 ; 


致谢 
分 ; 分 钟 


低劣 的 ; 不 好 的 ; 不 良 的 


名 
名 


歌 ， 歌 曲 
早饭 ;早点 


人 DO 名称; 称号， 名 义 名 nam 


29 


35 
22 
46 
42 


维吾尔 语 基础 教程 
多 名 望 ; 名 声 
7 ® ° ©! 名 namaz ناماز‎ 
做 礼拜 01707 oqu- -3595 ناماز‎ 
GO 代表 人 物 @ 代 表 作 ”名 نامابەندە ەسس‎ 
称 之 为 ， 称 作 nam begr- نام بەر‎ 
名 为 ك‎ 的 名 6 ناملىق‎ 
# 〈 维 者 尔 族 传统 佬 饼 ) 名 nan نان‎ 
ت اق ك غ !)ا‎ nahajiti ناھايىتى‎ 
县 的 形 nahilik ناھىيىلىك‎ 
县 名 nahijeg ناھىيە‎ 
哪儿 ; ;لا‎ ) 207 6 ng نه‎ 
成 绩 名 نەتىجە س‎ 
做 出 成 绩 1050056 [0/01 نەتىجە يارا‎ 
多 少 ; 几 ; 若干 代 0005 نەچچە‎ 
نەچچە كۈن 7 0£1015 ا‎ 
东西 名 ngrse نەرسە‎ 
事物 ， 东 西 0558-1665 نەرسە-كېرەك‎ 
¥8 8; 注目， 展望 nezgr sal- - نەزەر سال‎ 
《 阿 凡 提 的 故事 》 《ngsriddin epgndi «نەسرىددىن ئەپەندى‎ 
لەتىپىلىرى» ال تا‎ 
ا[‎ ngsriddin spendi .ad نەسرىددىن‎ 
犁 名 ngfpyt نەشپۈت‎ 
孙子 ， ` 7 ¬ 名 newre نەۋرە‎ 


نوپۇس 名 nopus‏ لارھ 


نېمانچە 


ae 


نېمە ئۈچۈن 


نېمىدىن باشلانغانلىقى 


后 050©10* 


名 س‎ 


形 nurtunligan 


形 nurgun 
形 nuqtiliq 
名 يەن‎ 
7% nepiz 

副 nemante 
代 neme 
nemeg ¥0¥0¥ 
nemidegen 
nemidin 


001100700000 


2%; 光线 ;光世 
许多 ; 无 数 ， 很 多 的 ; 


大 量 的 


多 ; 很 多 ; 许多 


重点 的 


كيس نىڭ تۇق ت كا 


属 伊犁 哈萨克 名 nilqa‏ ( اقا تاا 
自治 州 伊犁 地 区 )‏ 
心心 肠 ; 心意 ; 名 nijet‏ 
人 动机， 用 心‏ 

[hjw 
匆匆 忙 忙 ， 急 急忙 忙 : 仓促 ”hapila-fapila 
没有 必要 haditi joq 
劳累 ; 黑 动 har- 
前 夕 ， 前夜 harpa kyn 


45 


38 
41 
46 
22 


ھازىر 

ھازىرچە 
ھازىرقى زامان 
ھاڭ ‏ تاڭ بوا1- 
ھاڭۋاق- 


ھەربىر 


ھەربىي سەپتىن قايت- 


8 


| |02 


hazirts 


型 


hoazirqi zaoman 
hon-tan bol- 
动 honwaq- 
名 hal 
haol ejt- 
hol qalmasliq 


名 hoamma 


名 hawa 


howa kilimat 


8 


haojat 
形 106 


名 hajwanat 
名 07 
以 hee 

名 hspte 
连 \ 语 气 6 
名 hasde 

代 hasr 

形 hsrbir 


hsrbi ssgptin 001+ 


暂时 

现代 的 : 当代 的 
惊 采 ;发 乙 ， 目 歧 口 采 
东张西望 

情况 状况， 处 境 ; 境地 
外 诉 苦衷 @ 反 映 情况 
没 力气 
姑姑 ， 姑妈， 
姨 ， 姨 妈 
天 气 ， 气候 ; 
气候 ; 天 气 
也 生命 @ 生 活 ; 生涯 
激动 : 激动 的 心情 
@@ 激 动人 心 的 


姑母 ; 


空气 


小 词典 615 


ھەۋەس قىا! - 
ھەيۋەتلەك 


هھورى چىقىپ تۋر- 
ھويلا - ئارام 
ھۇزۇرلان- 
ھۆججەت 


附录 )2( 


herbi-memuri* 
hsgr Xil 
代 herqandaq 
代 hgrqajsi 
hsgr qetim 
hsr 1011 
oOqubutiliri 


hgr wadqit 


8 


hsrikst 
hsr ا[‎ 
名 heq 
后 hsqqids 
连 hem 
连 hemde 
代 hsmmsjlen 
hsgmmnisi 
hegwss 01 
hgjran bo 
形 hgjwetlik 


hori tiqip tur-# 
hojla aram 
动 huzurlan- 


名 1906061 


军政 
各 种 各 样 的 
任何 ; 不 论 什么 


人 酬金 ， 报 酬 @ 权 利 
关于 ， 论 
00: 和 四 又 
以 及 ; 并 且 
大 家 ; 大伙 


都 ;都 是 ; 全 是 ;所 有 


感 兴趣 ， 鲜 慕 
吃惊 ， 惊 奇 
雄伟 的 ; 庄严 的 ; 
富丽 堂皇 的 

冒 着 热气 
庭院 ， 院 落 
享受 


文件 ;收据 


维吾尔 语 基础 教程 
0‰; ¥086000 形 hg ھۆل‎ 
0006061: 6220015 1606 hef ھېچ‎ 
(26212616 
无 论 哪 一 个 ; 谁 都 ; 谁 也 代 hefqajsi# ھېچقايسى‎ 
没 人 ， 没 有 谁 ， 无 论 谁 ; 代 hefkim* ھېچكىم‎ 
任何 人 ;什么 人 ， 谁 都 
什么 东西 都 ， 什 么 东西 也 hef negrsgk do)di ھېچ‎ 
没什么 ;无 论 什么 ; 代 hefnemex* ھېچنېمە‎ 
什么 都 ， 什 么 也 
劳累 ， 疲 倦 ， 辛 将 herip-tfartfaf ھېرىپ -چارچاش‎ 
算数 名 hesap# ھېساب‎ 
@ 算 ， 计 算 动 hesaplg-# ھېسابلا-‎ 
@ 算 作 ;， 以 为 ;认为 
¦ :توش‎ |" 意识 到 ;认识 到 hes qiL -上 3 ھېس‎ 
故事 名 hekajs ھېكايە‎ 
故事 ， 短 篇 小 说 名 hekajs ھېكايە‎ 
故事 片 hekajs pilim* ھېكايە فىلىم‎ 
ت¡ £< اتنا‎ hekojs qiL- ھېكايە قى1-‎ 
那个 代 ھېلىقى نىك‎ 
节日 名 heit ھېيت‎ 
拜年 动 hejtla- -ya 
人 过 节 的 ; 节日 的 7914 646 ھېيتلىق‎ 
@@ 年 货 @@ 节 日 的 礼物 
奸笑 起 来 hi 必 ajaili tur-  رؤت ھىجايغىلى‎ 


616 


45 
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附录 ( 2 ) 


ھە الاا سان 


ئولە] 
副 \ 形 opdan#‏ 

01 

01102 

01160 

otturita 00 

otun 

01 jaqdq- 

°06 

oftuq 

0OXja- 


× 


0×]0 bol 
Orgk 

ortaq ngti 中 8 
organik Ximijg 
Sanoiti 

orma 


0106 


¥ 


希 吉 利 亚 ; 


0¥ 110: 118102¥ 
0(7; 火力 @) 草 


至 下 


中 中 等 ， 中 间 凶 之 间 


提出 


炉灶 

畏 ; 晴朗 
0¥: 3 
@ 1#: )ا‎ 


相同 的 ， 相 似 的 ; 
同等 的 ， 一 样 的 
相同 ; 相似 ; 一 样 


坑 
平均 分 数 
有 机 化 学 工业 


¦] | 
林 ， 森 林 


41 


45 
38 
19 
17 
35 
38 
38 
38 
12 
35 
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618 维吾尔 语 基础 教程 


© 开始 忙碌 收割 ; ئورمىغا ىسنت‎ 
投入 到 收割 当中 ket- -Ja چۈشۈپ‎ 
38 收割 完 orup bol- - 9 ئورۇۈپ‎ 
20 外 地 点 ;处 所 @ 单 位 ”名 orun ئورۇن‎ 
9 椅子 名 orunduq ئورۇندۇق‎ 
29 001; 站 起 来 @ 起 床 “orundin ئورۇندىن تۈر- -الا†‎ 
29 #6 orun-kerps كۆرپە‎  نۇروئ‎ 
46 食物 名 ozuq ئوزۇق‎ 
35 〈D 有 养分 的 , 营养 的 ; 形 ozuqluq ئوزۇقلۇق‎ 
营养 丰富 的 @@ 和 营养 
3 乌 斯 玛 ， 蕉 蓝 的 叶子 〈 维 殖 名 osma ئوسما‎ 
尔 族 妇 女 用 它 描 眉 ) 
19 男 ， 男 孩子 名 obul ئوغۇل‎ 
44 141: 913: × ¥: 09000 tut- ئوققا توت‎ 
#68: 8 
21 01: 念 @ 上 学 @@ 唱 动 oqu- ئوقۇ-‎ 
14 教师 名 oqutquti 3 和 5 全 
42 师 生 们 oqutqutoquaudilor  ىچۇقتۇقوئ‎ 
ئوقۇغۇچىلار‎ 
35 教学 名 oqutuf 了 
36 教学 楼 oqutuf binasi ئوقۇتۇش بىناسى‎ 
21 学 ;学 业 动 名 oquf ئوقۇش‎ 


42 学 习 机 会 oquf pursiti* ئوقۇش پۇرسىتى‎ 
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31 毕业 0qU ©1727  شۈزۈكتۆي ئوقۇش‎ 

31 毕业 论文 oquf pytkyzyf ئوقۇش پۈتكۈزۈش‎ 

ئىلمىي ماقالىسى maqalisi*‏ 07|¡ 

9 ”学生 名 oquguti ئوقۇغۇچى‎ 

32 学 生 会 oqubufilor ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى‎ 
Ujufmisi 

36 学 生食 党 oqusutilar ئوقۇغۇچىلار ئاشخانىسى‎ 
afXanisi 

44 扫射 台 oq etif orni ئوق ئېتىش ئورنى‎ 

47 氧 名 oksigen (kislarot) × ) ئوكسىگېن( كىسلارود‎ 

35 让 打针 okul saldur- ئوكۇل سالدۇر-‎ 

48 大 洋 州 £ okjanijs ئوكيانىيە‎ 

35 右 ， 右 边 形 on ئوڭ‎ 

2238 ”中 坐 @ 住 ;居住 ® oltur- ئولتۇر-‎ 

48 居住 ;定居 动 olturaqlaf- - ئولتۇراقلاش‎ 

32 聚餐 聚会; 名 olturuf ئولتۇرۇش‎ 

娱乐 晚会 

35 总 之 ; 一 般 ; 总 omumsn ejtqanda ئومۇۈمەن‎ 

的 来 说 ئېيتقاندا‎ 

31 概论 omumi bajan* ئومۇمىي بايان‎ 

20 十 # on ئون‎ 

19 十 六 数 on atte ئون ئالتە‎ 

5 十 五 数 067051¥ ئون بەش‎ 


#77568075 

第 十 五 数 om bgfinti* 

十 九 数 on toqquz 

十 四 数 on 1 

十 八 数 on sgkkiz 

11 # on min 

于 万 数 on milion 

百 亿 数 on miljart* 

人 数 on 100¥ 

十 月 oninti 0[ 

去 打猎 Oowbd 菇 idq- 

¥ _ow owla- 

@ ك ثا ا‎ 考虑 ; 动 ojla- 

意料 人 认为: 以 为 - 

想 一 想 看 ojlnip kgr- 

@: ›@ 2 © ن‎ ® ojna- 

游戏 名 ojun 
ئۇللاا‎ 

نا 16 ]2© :0 :0(6 

*ى9رپا £^ 火星 ; 星星 之 火‏ :غل 

信息 ;: 新 闻 名 晤 urk 

睡 ; 睡觉 ® اي‎ 

31; #; 拍 ; 击 动 ur 

04: 名 uruf 


小 词典 1 


me 


aa 9 2 


ئۇقتۇرۇش قىا1- 
ئۇلۇغ 


附录 )2( 


名 uruq 

形 uzun 

形 uzuntiaq 

uUzundin beri 

Uzunba jygyr- 

$| uzunuits 
للا‎ [60 
tariXqa i9e 

动 ussa-# 

名 Ussul# 

Ussulba tart-# 

Ujtumtuts‏ ن 

UXturuf qiL* 


形 uluq# 


名 un 
uUntup qqaL 
代 undaq 
undaq bolsa 
unindin 060 
unin ystige*# 
名 uniwersitet 
名 uwa 


Uwa jasa- 


种 子 
长 


长 圆 形 的 ;椭圆 形 的 
很 久 以 来 ; 长 期 以 来 


长 跑 
很 长 时 间 ;， 好 久 
具有 悠久 历史 


渴 

邀请 跳舞 
通知 
伟大 的 ;宏大 的 ; 
巨大 的 
面粉 

忘记 
那样 的 
那样 的 话 
除 此 以 外 
再 说 

大 学 

¥; ©; 7£] 
2: ¥ 
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14 维吾尔 语 ; 维吾尔 式 名 ائائازنا‎ 0£ 
的 ;维吾尔 语 的 
维吾尔 文 的 
32 组 织 使 动 Ujuftur- 
ئۆ(@]‎ 
2641 02: ¥0: 70: ® @- 
通过 @ 上 ( 课 ) 
43 上 星期 gtken 5 
37 中 尖锐 : 锐利 @ 灵 人 敏 ; 形 Wkyr 
قا‎ 智慧 
22 举行 ， 度 过 ; 通过 使 动 gtkyz- 
43 001-267: $¥ 动 gwtyn- 
40 山羊 名 @]×£* 
48 不 灭 的 ; 不 可 磨灭 的 ; 形 5 
不 朽 的 
29 灭 ; 熄灭 使 动 gtyr- 
35 上 升 ， 上 涨 动 wrle- 
30 با(‎ 名 gryk 
24 自己 代 2 
28 互相 ;相互 ; 彼此 形 06 
16 乌 孜 别克 族 形 gzbek 


37 中 变 ; 变化 @ 变 迁 动 @929£- 
他 变 异 


使 动 6795 


@703[ boL 
©7 10080 qarap 
92-0270 

代 7 


97105 ×05 alahidilikks ige 


动 gs- 


使 动 gstyr- 
名 gsmeg 
م65¥7‎ [¢]! 
055000¥ 
名 gsymlyk 
动 ggsn- 
副 ggynlykke 

使 名 gginif 

gginif 0000¥ 

使 动 glktyr- 
形 5 
形 gm 
名 @[ 


@[ %006 


使 改变 ， 使 更 改 ; 
使 改造 

根据 自己 的 情况 
自 言 自 语 

自己 

独 具 特 色 


@ 长 ， 生长 ; 成 长 


@ 上 升 ， 上 涨 ， 提 高 


提高 
瘤 子 ， 肿 瘤 
成 长 过 程 


植物 
学 习 

后 天 

学 习 
学 习 委员 
杀 死 ， 消 灭 


不 朽 的 ;永垂不朽 的 


اا 
تات ەە @ 
家 具‏ 


47 


34 


19 


23 
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回 家 相 ge qqajt- - ئۆيگە قاي‎ 
进 屋 gjge kir- ئۆيگە كىر-‎ 
请 上 上 座 ， 请 坐 上 座 gjnin0 torige ئۆينىڭ تۆرىگە‎ 
- چىقار-‎ 
房屋 @[ - imarst ئىمارەت‎  يۆئ‎ 
[yj 六 
三 好 生 yjte jaxjioqugutyi# ئۈچتە ياخشى ئوقۇغۇۈچى‎ 
ئۈچتىن بىر ± ەە‎ 
为 ; 为 了 后 YUyn* ئۈچۈن‎ 
第 三 # YYinti#* ئۈچىنجى‎ 
1 ¥1001 oj# ئۈچىنچى ئاي‎ 
三 百 六 数 ]ل‎ jyz atmif bef# ئۈچ يۈز ئاتمىش بەش‎ 
十 五 
乌鲁木齐 名 ئۈرۈمچى اشاق‎ 
07¥: #0; ئا‎ 动 yz ئۈز-‎ 
@ 14: ¥¥¥] 
葡萄 名 yzym ئۈزۈم‎ 
上 面 ， 上 头 名 yst ئۈست‎ 
桌子 名 ئۈستەل تنا‎ 
前 天 副 ylyfkyn ئۈلۈشكۈن‎ 
希望 ; 期望 ئۈمىد ىس‎ 
希望 ， 期待 ， 期 望 ymyt qiL ئۈمىد قىا-‎ 


624 


38 


38 1 


45 


47 
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ئۈمىدلەن ت 


ۋەئەلەيكۈم ئەسسالام 


ۋەتەن 
ۋەتەنپەرۋەر 
ۋەزىپە 
ۋەزىيەت 
ۋەقە 

ۋەكىل 

ۋە ياكى 
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动 yYmytlen- 
名 yn 

动 yn- 

动 yndg- 
形 ynsiz 
形 ynlyk 

2 ynlykrgk 
名 ynym 


[w]13 
1/0001 bol|- 

名 waqit 

名 wan pu 中 iD* 

% wadj 

连 we 
wgglgjkum 
£7 

名 wegten 


形 wsgtenpgrwgr 


名 تەن‎ 
名 wgzijst 
名 wgqs 
名 wagkil 
wa jaki 


效率 ; 效果 ;， 收效 


71: 21 

时 间 

王府 井 

تاش سا ىى 
和‏ 

还 好 : 很 好 ; 挺 好 


祖国 
爱国 的 

全 任务 @@ 职 务 
形势 ， 局 势 

事件 ， 事 故 ， 事 变 
代表 

或 者 


ئېكگسكۇرسىيە 


ئېكولوگىيىلىك 


تەڭپۇڭلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئوللاتتا 
ئېلىپ بار 


ئېلىپ كەت - 


维吾尔 语 基础 教程 


|@[ ئې‎ 
照顾 ; 优待 ， 重 视 ， 注 重 etibor qiL 
田 ; 田地 名 etiz 
得 到 ;， 获 得 ;取得 动 1 
GD 珍贵 ;宝贵 名 eziz 
@@ 艾 则 和 孜 〈 男 名 》 
想起 ， 记 起 esigs keL 
好 的 ， 上 好 的 ; 优质 的 有 形 esil 
全 重 @O 严 重 形 ekir 
;ا 2غ صا ;#ار0‎ 6 名 \ 量 etiz 
口语 ; 口头 的 形 ekizts 
参观 ;游览 名 ekiskursije* 
生态 平衡 ekologijilik tenpunluq 
高 形 egiz 
电子 的 形 elektironluq* 
电子 游戏 elektironluq ojun+ ئويۇن‎ 
电子 邮件 elektironluq jollonmoa* 
进行 elip bar- 
拿 上 去 ; 带 上 去 ; elip {fiq- 
2 02: 12 


带 走 ， 领 走 elip kst- 


626 


38 
27 


33 


38 


小 词典 7 


附录 ( 2 ) 


كت 
ejtmaqtimesn‏ 
ejtip ©‏ 
ejtip ker-‏ 


ئى [¦] 


]000£* 


名 \ 形 ittipaq# 


ittipaq gzaliri* 


唱 动 
我 要 说 ; 我 要 讲 
讲 一 下 ; 说 一 下 
讲 一 讲 看 ， 说 说 看 


表现 名 
人 电 团 结 @ 团 
2(9: 8 


团员 


曲 内 ; 里 @ 心 里 ， 心胸 名 0) 
烦恼 ;心烦 ; أا¡‎ pufF* 

问 得 慌 

高 技能 人 才 ; ijXtisasliq Xadim* 
高 级 人 才 

自由 的 ; 随意 的 ” 形 ixtijari 

工作 单位 名 ¡00¥ 

机 关 ; 机 关 单位 idargs- 中 emmijgt# 
思想 名 idije 

决心 ; 意志 名 irads 

志向 ， 痕 力 

种 族 ， 人 种 名 100¥ 


22 
42 
35 
45 


27 
36 


42 


35 


37 


36 


48 
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41 چ ;26 ه@‎ ¥; |20 tartip ket- - ئىزا تارتىپ كەت‎ 
不 好 意思 
48 有 注解 的 ; 形 izahliq ئىزاھلىق‎ 
带 解释 的 
31 找 ， 寻 找 ; 动 izde- - ئىزدە‎ 
45 尊严 ， 尊 茹 ;荣誉 izzgt -harmet ئىززەت-ھۆرمەت‎ 
19 #¥; #00: 形 issiq# ئىسسىق‎ 
炎热 的 
40 伊斯兰 ijslam# ئىسلام‎ 
48 伊斯兰 哲学 islom 055501513 ئىسلام پەلسەپىسى‎ 
48 伊斯兰 史 islom tariXi ئىسلام تارىخى‎ 
41 伊斯兰 日 历 islam kalindaris  ىرادنىلاك ئىسلام‎ 
42 进行 改革 jslahat elip bar-# ئىسلاھات ئېلىپ بار-‎ 
16 0 ق‎ 名 ¡900¥ ُه‎ 
23 004: #806(17 名 这 ئىش‎ 
42 86: 6 动 ifen-# ئىشەنز-‎ 
26 裤子 名 ¡1100¥ ئىشتان‎ 
5 勤劳 ;勤奋 形 100¥ ئىشچان‎ 
10 工人 £ ¡0* ئىشچى‎ 
11 办 公 室 名 jiXana# ئىشخانا‎ 
36 办 公 楼 jfxana binasix ئىشخانا بىناسى‎ 


42 上 班 ; 去 工作 ifqa bar-# ئىشقا بار‎ 


小 词典 629 


本 


附录 ( 2 ) 


动 يا‎ 


动 名 ieptqirij* 
غاا‎ 00* 
使 动 illet# 
iikni 攻 ek-# 
这 ikni at-# 

名 ixtidar+ 


3 


])0500(¥ 

名 jiXtisatk 

jXtisadi ynym © 
jkki* 
ساسا‎ 


¥ 


动 ikkilen-* 
18010 aj# 

儿 ¡9£ 
igg bol- 

动 igile- 
动 名 3 
چ0¥||‎ joq 

副 ilgiri 


形 ilmix 


2233 00: 1: 


¬-2(# 6 
生产 
做 出 ;做 完 
使 用 
敲 门 
开门 
能 力 ， 能 耐 ; 
本 领 ， 才 能 
经 济 的 
个 经 济 @ 钱 
经 济 效益 
在 两 旁 ， 在 两 边 
#1: ¥0197 
二 月 
有 具 有: 拥有 
具有 ; 拥有 
中 占 ， 上 古 有 @ 掌 握 
掌握 
没有 办 法 
过 去 ， 以 前 ， 原 先 
科学 的 


维吾尔 语 基 础 教程 


论文 ;学 术 论 文 ilimi maqale* ئىلمىي ماقالە‎ 
@ 〈 宗 ) كەك ى ى ادى‎ 名 07 ئىمام‎ 
的 领 拜 人 他 伊 玛 目 ( 男 名 ) 
《 宗 ) 伊 玛 尼 ; 信仰 《 即 凡 信仰 伊 名 imon ئىمان‎ 
斯 兰 教 者 均 被 成 为 有 伊 玛 尼 的 人 ) 
考试 名 imtihan ئىمتىھان‎ 
#8 )%2#( 名 imin ئىمىن‎ 
71¥: 01 形 inaq ئىناق‎ 
和 了 睦 关 系 ， 亲 善 关 系 # 6 ئىناقلىق‎ 
非常 ， 特 别 副 intajin ئىنتايىن‎ 
互联 网 internet tori 5 
仔细 ;过细 intikilep ئىنچىكىلەپ‎ 
人 类 名 1050006 ئىنسانلار‎ 
革命 的 形 inqilawi* ئىنقىلابىي‎ 
革命 活动 inqilowi poaliigtk  تەيىلائاپ ئىنقىلابىي‎ 
富有 革命 思想 的 inqilawi idijiirige baj# ئىنقىلابىي‎ 
ئێدتينلىرگە: باي‎ 
英语 ， 英语 的 ; 名 ingilistex* ئىنگلىزچە‎ 
英文 的 ， 英 国 式 的 
英语 ingilis tili* ئىنگلىز تىلى‎ 
弟弟 名 ini ئىنى‎ 


630 


31 
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U]c 

名 japonije ياپونىيە‎ 
7# japilaq ياپىلاق‎ 
7 japjefi ياپيېشىل‎ 
动 [0 - يات‎ 
名 8 ياتاق‎ 
使 动 jatquz- ياتقۇز-‎ 
79 joxfi ياخشى‎ 
jaoxji bolup ket -3545 ياخشى بولۇپ‎ 
jaxfi ker- ياخشى كۆر-‎ 
jaxfimusiz ياخشىمۇسىز‎ 
动 jadla- يادلا-‎ 
动 jara- يارا-‎ 
jordem ber- ياردەم بەر‎ 
动 [02 ياز-‎ 
名 jaz ياز‎ 
[02 pssli ياز پەسلى‎ 
名 [02000 يازغۇچى‎ 
[07000005 يازغۇدەك‎ 
jazliq tetl  ادناغلوب يازلىق تەتىل‎ 

boltkanda 
动 jasa- ياسا‎ 


日 本 

881: 8701 
##]=0; 绿油油 的 
躺 ， 卧 ， 睡 
18 @#: ¥3 
铺 ; 0¥: 81 
好 ; 很 好 

变 好 ; 见 好 
喜欢 ;热爱 

背 

也 合适 ， 中 用 
名 值 B 看 上 ， 中 意 
帮助 援助 

写 ， 记 录 

27 

夏季 

作家 

值得 写 的 

放 姥 假 时 


人 制造 ， 修 建 
包 修 饰 ， 打 扮 


30 


ياندۇرۇپ بەر 


يانفون 


jdf 
joya- 
[6 
jqf 6 
jab - 

ئاز 


jabaf 


[00010 101016707 


不 好 


2% jaq 
使 动 jaqtur 
jaki 

jaki bolmisa 
janaq 
jalbuz 
jaman 
jaman 55 
jaman bol- 
jambur 
jarnaur jat- 
ااا‎ syji 
jan »توت‎ 
jantuq 
jandurup begr- 


[010000¥ 


名 


名 


维吾尔 语 基础 教程 
人 b 年 龄 @ 年 青 
他 活 ; 生存 @@ 生 活 
青春 ;年青 
幼 枝 
GD 下 :， 降 OO 流露 
8: 油脂 
木头 
木材 
不 ; 不 是 @ 不 行 ; 
喜欢 ;中意 
或 者 ;或 许 
或 者 ， 不 然 
核桃 
单独 的 ; 独自 
坏 ;， 厉害 
不 错 
ت ادب‎ 
下 两 
雨水 
旁边 ;侧面 
衣 袋 ;口袋 儿 
退还 :退回 
手机 ， 移 动 电话 


632 
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ياۋروپا 
!<` 


يەل يېمىش 

يەنە 

يەنە بىر قەدەم 
ئىلگىرىلىگەن ھالدا 
يەنى 

يەنىمۇ 

يوقلاش 


附录 (2 ) 


名 jaowropa 


动 jg- 

动 jat- 

数 jgtte 

名 jgr 

jsr الىك‎ 


jerlik 
jsr jyzi 
名 jgkfembg# 
名 js0 

名 js0ge 


名 jgsli 
6/7ا£ز‎ 
副 jsng 
jgnsg bir 01 
ilgiriliggn 06 
连 jgnmi 
副 اس ا‎ 


动 名 [000 


人 D 够 四 到 达 ; 达到 
七 

地 方 ， 地 点 
地 大 ， 面 积 大 ; 
地 域 宽 阔 

地 方 的 

地 | 
星期 日 
袖子 
中 嫂子 ; 媳 包 大 媳 ， 
5 ى ك‎ 
托儿所 

7%: 果品 

再 ; 再 次 ; 还 有 
进一步 地 ; 
更 加 深入 地 

即 ， 也 就 是 
再 ;更 加 

看 望 ， 探 望 ; 拜 


访 


48 


يول س 
يولغا راۋان بو1- jolsa 207/070 boL‏ 
يولۋاس jolwas‏ 
يۇ- ju-‏ 
يۇرتداش jurtdaj‏ 
يۇقىرى بول1- juqiri boL‏ 
يۇقىرى 形 \ 名 juqiri‏ 

يۇقىرىدىكى juqiridiki‏ 7% 
يۇلتۇز 名 jultuz‏ 
يۇمشاق jumfyoaq‏ 
يۇمشاق دېتال |0640 jumyoaq‏ 
يۇمشاق دىسكا jumyaq diska‏ 
يۇمۇر jumur‏ 
يۆتە1- jgteL‏ 
يۆتكە! _ jatkeL‏ 
يۆگە1 ~ 1998 
يۆلىنىپ تۇر- jolinip tur-‏ 
يۆنىلىش janilj‏ 
يۈر- jyr-‏ 


jyrek يۈرەك‎ 


老乡 ;同乡 
以 上 ， 高 


人 高 的 ， 上 的 ， 上面 的 
名 上 ;上面 ; 上 边 ; 上 级 


形 


过 3‏ ڭا ا 


上 边 的 ， 上 面 的 ; 


以 上 的 


尤 丽 图 孜 ( 女 名 ) ; 


星星 
软 

软件 
软盘 
幽默 
咳嗽 


调 ; 调动 (工作 ) 


卷 ， 缠 ;缠绕 ; 
包 ; # 


35 


24 
35 
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jyrgk 27 يۈرەك سۆز‎ 
名 jyz يۈز‎ 

# 7 يۈز‎ 
jyz bsr- يۈز بەر-‎ 
- ۈد(‎ 
数 jyz miljon يۈز مىليون‎ 
名 jysyp يۈسۈپ‎ 
jygyryp berp يۈگۈرۈپ بېرىپ‎ 

形 jetsrlik يېتەرلىك‎ 

jetip keL _ jaS يېتىپ‎ 
使 动 jetiftyr-# يېتىشتۈۇرت‎ 
يېتىشكەن ستاات!‎ 
形 jerim يېرىم‎ 
名 jeza يېزا‎ 
jeza igilik يېزا ئىڭگىلىك‎ 
7 jeziqtig يېزىقچە‎ 
jefil gsymilykler يېشىل ئۆسۈملۈكلەر‎ 
jeqip ket- يېقىپ كەت‎ 

形 jeqimliq يېقىملىق‎ 
形 jeqin يېقىن‎ 


心里 话 

08: 08 0: 脸蛋 ; 
面孔 ， 脸 色 

百 

发 生 ; 出 现 

脸 

亿 

玉 素 甫 ( 男 名 ) 
跑 过 去 

足够 的 ;充分 的 ; 
充足 的 

到 达 

培养 

表示 达到 相当 水 平 
半 ， 半 个 

农村 ;乡村 

农业 

书面 的 

绿色 植物 

喜欢 ， 中 意 
动听 的 ;好 听 的 ; 
令 人 喜爱 的 
是 近 ; 接近 ; 相近 ; 
临近 @ 亲 近 ; 亲密 


42 
41 


41 


656 维吾尔 语 基础 教程 

42 中 最 近 ; 2380 副 jeqinda يېقىندا‎ 
包 近 处 

42 近 的 ;最 近 的 形 jeqinqi يېقىنقى‎ 
47 近 十 几 年 以 来 jeqinqi on netye  هچچ‌هەن يېقىنقى ئون‎ 
jildin bujan يىلدىن بۇيان‎ 
12 新 ;新 的 形 jeni يېڭى‎ 
45 输 :， 败 :失败 动 jenil- يېڭى!-‎ 
42 新 东西 ， 新 事物 ”名 jeniliq بېكتلىق‎ 
22 祝 您 们 新 年 吉祥 jeoi iiiolar يېڭى يىلىڭلار‎ 
qutluq bolsun قۇتلۇق بولسۇن‎ 
25 كغ‎ jeni ii bajrimi يېڭى يىل بايرىمى‎ 
40 食品 名 jemesklik يېمەكلىك‎ 
48 食品 ;饮食 jemsk -jjmekx ئىچمەك‎  كەمېي‎ 
31 颐和园 名 jihejenr* يىخېيۈەن‎ 
21 远 形 jiraq يىراق‎ 
41 0121 00ااز‎ 10 qaL يىراقلىشىپ قا1-‎ 
31 ¥: 名 jizu يىزۋ‎ 
222938 (¥; )ا‎ 26367 动 يىغ - اأ‎ 
35 会 ， 会议 名 jibin يىغىن‎ 
17 二 十 数 jigirms يىگىرمە‎ 
ەوە ى‎ 数 jigirms bir يىگىرمە بىر‎ 
27 针 叶 松 jinns jopurmaaqliq qarisaj ^ يىڭنە يوپۇرماقلىق‎ 
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17 年 名 [¡ 
47 02777] 名 jiltiz 
22 年 的 ; 年 度 的 ; 形 jiliq 


“211 工 程 ” 学 术 出 版 物 编审 委员 会 


芋 钟 鉴 ” 戴 庆 厦 杨 圣 敏 ” 文 日 焕 
朱 雁 全 ” 宋 才 发 £2 ¬ شن‎ 


学 学 院 民 族 语 教材 编审 委员 会 


主任 委员 : 陈 理 
| 1:6 0: 11¥ 


委员: £ 
%70 ^0: 


中 国 少 数 民 族 语言 文 
` & 
副 主 任 : 李 


生生 
二 和 
چ‎ 
ي‎ 


